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De fire Menneffealdere, 
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Hue Alder er vel ſkionneſt? 

Barndomsvsaren yndiggronneſt 

Vinker med ſit Trylleri. 

Phantaſien let fig fvinger ; 

Som en Alf med ſmukke Vinger — 
Drengen gager ad eenſom Sti. * 8 

S den lille Phantaſie 

Hvert et Billed dybt fig præger, 
Hiertet ingen Sorg bevæger. 
Træer og Maane, Sol og Skyer, 
Huſe, Menneſker og Dyr, 

Alt fortæller Eventyr, 


Ak, men af en Taage doekkes p 
Siet. Sicelen er ei fri; . 
Sg naar vi af Dremmen vælfes, 15 

5 Er den føde Lyſt forvi ! S ' 


Fryd dig, unge Bryſt! nu kommer 
Kicerlighedens vaagne Sommer, 

Roſen ſtager, Hvor Greesſet ſtod. ) 
Styrkens Vinge fig udbreder, 5 
Og tit alle Muligheder a 

Har det raſke Hierte Mod; 

Wanker med et kraftigt rod, 
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De fire Menneſkealdere. 


Helten vil kun Laurbær vinde, 
Og den glade Elſkerinde 

Naeevner ømt hans kicere Navr, 
Trykker ham til henrykt Favn! 


; ivst kiender intet Gavn. 


YE men Haabet kan bedrage? 
Taarer følge tit paa Smil; 
Dg de ſkionne Roſendage 
Ile ſnelt, fon Auiors Piil. 


Manddoms Heſt med gylden Grode 
Bølger modent os imode, 

Frugten doekker Træets Green. 
Aanden fri, med Poerk og Skrifter 
Sindrig Daad og med Bedrifter, 
Rifter fig fin Bautaſteen. 

Livets Kilde flyder. reen. 0 
Muddret ei af Lidenſkaber, 
Strommen fig i Sumpen taber; 
Bælter af ſit Klippeſkiul, 
Knoeekker mangen Stamme huul, 
Driver ſtoerke Mollehiul. 


Ak men mange hule Stammer 
Træffes ei, paa flade Mark; 
Skicebnelynet ofteſt rammer 
J den ftærfe Egebark. 


Gloed dig, Sicel! naar uden Fare 
Din Erindringsfrugt bevare 
Kan den ſunde Winterkuld. 
Ingen Hede den fordcerver; 


U 


nern 


De fire menneſkealdere⸗ 


Oldingen vel ei erhverver, 

Men han eier Livets Guld. 
Borneklyngen, kicerlighuld, 

Sig ſom unge Roſer flokker 

Om hans hyvoide Lilielokker. 

See, ſom Viisdom, Guben ſtaae! 
Foel det gamle Hierte flage 
Varmt end for de hulde Smage. 


Ak men fnart har Ild og Tanke 
Til ſit Hiem tilbagevendt; 
Hiertet hører op at banke, 
Og — den hele Drom er endt.“ 


Blev jeg fodt kun for at gidekkes, 
For at ſtandſes og forſkraekkes 

J mit halvfuldendte Bær ? 
Barndomstillid — for at daares? 
ungdomsemhed — for at ſaares? 
Fiendſkab i min Manddom ſteerk? 
Skal jeg, Hædt i Dodningſcerk, 
Tiene Ormen fad til Fode? — 
Nei — en ſalig Morgenrode 
Straaler giennem Tidens Slud, 5 
Folder mine Vinger ud! 

Svinger Haabet op til Gud! 


Barndomsſpeg og ungdomsglaede, 
Manddomskraft og Oldingsro 
Voves til mit Straglekleede 
S udodeligheds Bo! N 
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Sir Arthur Woodgate. ' 


En hiſtoriſt Fortælling, fra enrik den sdes Regjeringstid. 
(Af Forfatteren til: „As you like it.“) 


„Gub være lovet, jeg har nydt en fod Hvile”, var 
den gamle Mands Svar, i det han blidt lagde fin 
Haand paa fin unge og ſmukke Granddatters Hoved; 


Frangoiſe fnælede ved hans Fødder, og modtog med 


boiet Hoved Velſignelſen, ſom, efter den Tids gode, 
alvorsfulde Skik, var hans Morgenhilſen til hende. 
„Og Du har ogſaa Din Deel deri, ved Din emme 
og omhyggelige Pleie! Hvor kunde jeg andet end kom— 


me mig igjen, naar dette kjere Anſigt altid tilſmiler 


21 


mig med Mildhed og Ømhed, og disſe fine og om— 


hyggelige Hænder ere rede til min Tjeneſte!“ 

Med disſe Ord ſaae han kjerligt paa hende, kys⸗ 
fede hende, og forte hendes ſmaae Hender til fine 
Læber, „Og fortæl mig nu, hvilken Dag Din Bro— 


der Zubert kom hjem. Jeg indſeer ikke, hvorfor Le- 


gerne have ſkjult en (aa glædelig Nyhed for mig, og 


hvor. de kunde frygte, at den vilde virke for ſterkt 
paa mine langſomt tilbagevendende Kræfter. Jeg føler, 
at et faa velkomment Budſkab fnarers vilde have til— 
bagegivet mig min Sundhed. Gage, mit Barn, op— 
ſog Din Broder, og bring ham tilbage med Dig: vi 
vill alle i Dag ſpiſe Frokoſt ſammen. Jeg vil knap 


% Fra: „The Amulet, or Christian and Literary 
Remembrance,“ London, 1827. 
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Sir Arthur Woodgate. 5 


kunne kjende den fjære gode Dreng igjen; ihvor ner 
beflægtet han end er os, har jo baade Du og jeg 
kun feet lidet til ham. Arme Dreng! han er kem— 
men tilbage i en urolig Tid!“ 

Francoiſe Woodgate og hendes Broder Hubert 
"havde tidlig miſtet deres Forældre; de boede nu hos 
deres Bedſtefader, Sir Arthur woodgate. — Hubert 
var kommen tilbage til England omtrent en Uge for 
hiin Morgen, paa en Tid da man kun havde ringe 
Haab om den Gamles Helbredelfe. Man kjendte kun 
lidet til hans Sind eller Characteer; thi han havde 
været borte fra fit Fædreland ſiden fin Faders. Dod, 
zi et Tidsrum af 5 Aar. Som en Yngling af et 
temmeligt vaklende Gemyt, vendte han næften lige 
faa pludſelig tilbage til England, ſom han havde 
forladt del. — Françoiſe vidſte ikke et Ord om hans 
Komme, forend en rank, ung, ſmuk Mand lod fig 
fee for hende, i hvem hun fnart gjenkjendteſ fin 
Broder. 2 


Selſkab var, fan fandt Sir Arthur og Frangoiſe 
ſnart“, at han. vifte en kiendelig Frygt for at forraa— 
de ſine religioſe Meninger. Han talde med Enthu— 
ſiasme om Poeſie og Malerie, fornemmelig om J i- 


liens Digtere og Malere. Han ſyntes virkelig at 


være vel bevandret i den Tids Politik, Literatur og 


ſtjonne Kunſter; men naar Samtalen faldt pan Reli 
gionen, foiede han fig vel hofligt efter deres Menin⸗ 
ger, der vare hans Hſerte ner, men viſte en ual⸗ 
mindelig kold og tilbageholdende Adfærd. | 


J hvor behageligt og underholdende end Zuberts 


6 Sir Arthur Woodgate. 


Den Gamles Sundhed tiltog kjendeligen, ſaa at 
han beſluttede at begive fig hen i Sognets Kirke, 
for at bringe Forſpnet Tak for fin Helbredelſe. Han 


bad Frangoiſe og hendes Broder at ledſage ſig der: 


hen. Frangoiſe følte en hjertelig Glæde ved at op⸗ 
fylde hans Onſke; og Hubert gik, men halvt med 
Uvillie. En udmærket Geiſtlig, der var en Tilheen— 
ger af den nye Lære, holdt en Prediken, der pasſede 
ſerdeles vel til Tidernes uſikkre og urolige Tegn: 
Frangoiſe og de fleſte af Menigheden bleve rørte til 


„Tagrer, da Predikanten, med en Veltalenhed, der 


gik til Hjertet, talde om den himmelſke Faders om⸗ 
me Omſorg for ſine Born, og hvorledes han aldrig 
vilde forlade dem. En Gang feſtede hun fit taare⸗ 


fulde Blik pan fin Bedſtefader og pan fin Broder, 


for hvis Sikkerhed hun følte en faa dyb Bekymring. 
Et Smiil, der ſyntes at være halv ironiſk, fvævede 
paa hendes Broders Læber, og hendes Taarer randt 
hurtigere end tilforn, men den Kilde hvoraf de flod, 
var bleven bitter. — Det var i Foraaret Anno Domini 
1539, at Hubert Woodgate kom tilbage til fit Jæ- 
dreland, efter 5 Aars Fraverelſe i fremmede Lande. 
Englands Klima kunde ikke være mere foranderligt end 
den Gang de religieſe Meninger, ſom hiin Tids 


liſtige Herodes udſendte fra fit ſyndefulde og vanhel⸗ 


lige Hjerte, med den Befaling til det ulykkelige Folk 
at troe dem eller at dee. Hiint Aar udmærkede fig 
derved, at Bilen om de 6 Artikler, der af Folket' 
med Rette bencevnedes Blodbillen, pasſerede Parla⸗ 
mentet. * a 
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Sir Arthur Woodgate⸗ 7 


Frangoiſe havde, i længere Tid været vant til dag⸗ 
lig at leſe i Bibelen for fin Bedſtefader. Nogle Dage 
vare forlobne, ſiden Blodbillen var ſat i Kraft. De 
hørte daglig, ja hver Time paa Dagen, at Folk, ſom 
de kjendte, bleve fengſlede; men hun leſte endnu bes 
ſtandig i Bibelen pad den ſedvanlige Tid for den 
Gamle. Hubert begyndte undertiden at forraade en 
utaalmodig Characteer, der forundrede hans Soſter. 
Fransgoiſe forblev uſedvanlig rolig, men hendes Kind 
blev bleg, og en mork Tungſindighed bemeſtrede ſig 
hendes hele Veeſen. Sir Arthur ſyntes daglig at 
vinde en mere kraftfuld Aand; og hans Samtale be⸗ 
rørte mindre verdslige Sager, men henvendte fig hyp— 
pigere til den hellige Skrivts Troſt og Forjættelfer, — 
Det hændte. fig en Morgen paa en meget mork og 
regnfuld Dag, at Hubert, der ſedvanligt tilbragte 
Morgenen hos nogle af ſine Venner ved Hoffet, 
traadte ind i det Verelſe hvor hans Bedſtefader als 
mindelig var. Det var en ſmuk Dagligſtue, i den 
underſte Etage, hvis Bohave viſte mere Henſyn til 
Beqvemmelighed til Pragt. Sir Arthur fandt altid 
Behag i at kunne have for Bie de Bøger og Mä⸗ 
nuſkripter, der i dette Verelſe havde ligget mange 
Aar i uforſtyrret Roe, Hjelmhuen, det forte Sværd 
og nogle forhuggede Stykker af den Ruſtning, han 
havde baaret ſom Mand og YUngling. „Mit Barn“, 
ſagde Sir Arthur til Frangoiſe, „nu kan Du gjerne 
begynde at læfe for mig, ſlaae op i Bibelen!“ - „Var 
det ikke bedre, at Du opſatte den Læsning en Smule?“ 
udbrød Hubert, der lenede fig i Vindueskarmen, og 


— 


8 Sir Arthur Woodgate. 


Hurtigt vendte Hovedet om til dem, fra Noget, der paa 
Gaden ſyntes at have tildraget fig hans ſpendte Op— 
merkſomhed. — „Hvorfor det, kjere Hubert!“ 
ſpurgte Frangeiſe roligt. — „Hvorfor?“ ſvarede 
han, i en noget ſkarp Tone, „kun fordi der netop er 
nogle uvelkomne Gjeſter inde i vor Naboe, Doctor 


Gerards Huus, og det kunde falde dem ind, naar 


de gik derfra, at fee ind til os. Horte Du ikke, at 
der blev banket ſteerkt paa vor Naboes Dor?“ — „Jo, 
jeg horte det“, ſagde Frangoiſe, med ſkjelvende Roſt, 
„netop Dieblikket for Du talde til mig.“ : 
„Zubert!“ ſagde den Gamle, „Du kan lade 
Vinduet ſtage aabent, og komme herhid, og fætte Dig 
hos mig, medens Din Soſter læfer,”” — „De har 
viſt ikke hørt hvad jeg ſagde til Frangoiſe“, udbrød 
Subert, i en noget heftig Tone; „De vil maaſkee 
ſee Deres Lesning afbrudt paa en høift ubehagelig 


Maade.“ — Den gamle Mand fane i Veiret, og fæ- 


ſtede fit Blik ſtivt og ufravendt paa Hubert. „Min 
Son“, ſagde han meget alvorligt, „ieg har hort 
hvad Du ſagde; men jeg beder Dig, at Du vil gaae 
fra Vinduet og fætte Dig her ved Siden af mig.“ — 

Subert adlød, med kold Taushed. — Frangoiſe lagde 
ſin Haand paa Bibelen, ſage med et fromt og blidt 
Blik fra ſin Broder hen paa ſin Bedſtefader, og ſpurgte 
denne hvor hun Fulde læfe? — „Slaae op“, ſagde han 
„i bet 6te Kapitel af Daniels Bog; — dog bi“, tilfoiede 
han, da hun begyndte at leſe; og han reiſte ſig, tog Bi⸗ 


belen af hendes Haand, og lagde den pan Bordet foran 


fig ſelv. Srøngoife. formodede, det var: hans Hnſke⸗ 


Sir Arthur Woodgate. 9 


at hun, ſom hun undertiden pleiede, ſkulde nedſkrive 
de Bemeerkninger, der maatte falde ham ind ved 
Loesningen i den hellige Skrivt, og hun lagde en 
Rulle Pergament for ſig, og tog Pennen i Haan— 
den. — „Du behover ikke at ſkrive i Dag, mit kjere 


Barn“, fagde den Gamle, — Frangoiſe ſagde intet; 


men hun bortlagde ikke Pennen, og det Blik, hvor⸗ 
med hun faae hen til fin Bedſtefader, ſyntes at ſige: 
jeg er færdig til at nedſkrive hvad Du maatte ſige 
mig. „Horte Du ikke hvad Din Bedſtefader befale— 
de Dig?“ udbrød Hubert, i det han reiſte fig, og 
ſnappede hende Pennen noget voldſomt af Haanden. 
Françoiſe rodmede; men den aldeles blibe Stemning 
hvori hun var, kjcempede med den hede og ſmerte— 


lige Glod, der faa ſteerkt farvede hendes Kinder. — 


„Mine arme Born“, ſagde Sir Arthur; men han 
Lagde Baand paa ſin Folelſe, og de hørte kun, at hans 
Roſt blev faſtere og mere veltalende, og han leeſte 
ſaadanne Ord, ſom Guds inſpirerede Skrivt har op— 
bevaret til hans troende Borns Troſt og Huſvalelſe. 
… Svancoife hang med fin hele Sjæl ved disſe Ord, 
hun følte nyt Haab og ny Styrke at ſtromme ind 


i fit Hjerte, og hendes Blik dvælede med from Troe 


paa den Gamle, medens han leſte: 

„Da ſagde ſamme Mænd: vi finde dog ingen 
Sag imod denne Daniel, uden vi kunde finde den 
imod ham i hans Guds Lov,” — — „Og da Daz 
niel fik at vide, at det var ſkrivtlig befattet, gik han; 
op i fit Huus (men han havde aabne Vindner paa 
fin Sal imod Jeruſalem,) og han knelede tre Gange 


0 


10 Sir Arthur Woodgate. 


hver Dag paa ſine Knæe, og bad, og bekjendte for Gud, 
aldeles ſom han gjorde tilforn.“ — Og da han kom til de 
Ord: „Min Gud ſendte ſin Engel og lukte Lover— 

| nes Mund, at de ikke have fordærvet mig, fordi der 
ev funden Uffyldighed hos mig for ham; ſaa haver 

' jeg og ingen Misgjerning gjort for Dig, o Konge!“ 

| — da oſte hendes Sjæl en from og hellig Fortroſt— 
ning af disſe Ord. „Jeg vil ikke tvivle“, ſagde hun 
til fig ſelv, „omendſkjondt Fare og Bekymring ei 
ere langt fra vor Sti. Jeg har den visſe Troe, at 
et trygt og helligt Fodſpor vil viſe fig, hvori vore 
Fødder kunne træde! Jeg er overbeviiſt om, at en En⸗ 
gels Haand vil lede os, og fore os fremad i Fred!“ 
Hendes Opmeerkſomhed blev. her pludſeligt henvendt 
paa en lydelig og vedvarende Banken paa Gadedo— 
ren. Hubert foer hen til Vinduet. 

„Er det her, Zubert?“ ſpurgte Srancoife eng— 
ſteligt. — „Det er her, de ſtaage ved vor Dor og 
fordre at indlades. Jeg tænkte det nok — jeg vids 
(ſte, at det vilde komme dertil“, udbrod han, med halv 
ſkjult Raſerie. — „Jeg ventede intet andet“ ſagde 
den Gamle, i en rolig og beſtemt Tone; „Du ſtulde 
være roligere, min kjere Hubert; en Aand, der eier 
Mod og Fatning, trænger ikke til Hjelp af Heftig— 
hed.“ — Man bankede igjen, men endnu lydeligere. 
Hubert ſprang op, og gik med raſende Heftighed hen 
imod Doren. „Du bliver her, Hubert“, udbrød 
den Gamle, med den ſamme Rolighed; men med en 
mere hævet Roſt: „Du vil ſikkert ikke være ulydig 
imod min Befaling!“ — Men da han i det ſamme 
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s Sir Arthur Woodgate: 11 


bemærkede, at det var Zuberts Beſlutning at folge 
ſin egen Villie, tilfoiede han blidere: „Du vil viſt ikke 
forlade Din Bedſtefader og Din Soſter, — Din unge 
og hjelpeløfe Soſter!“ Aubert vendte fig med Brede 
bort fra Doren, og kaſtede fig i en Stoel. Halv 
ubevidſt havde Françoiſe taget: pan Bordet en af hen— 
des kjereſte Bøger, hvori hendes. Moder havpde ſkre— 
vet nogle af de ſkjonneſte og meeſt rorende af Davids 
Pſalmer, og mange ſmukke Bonner og Betragtnin— 
ger, af hvilke nogle, der. vare ſkreyne over Nadve— 
rens Sacramente, ligefrem udtalde Folelſer, der vare 
utrykkelig forbudne ved Blod » Acten. Det var 
aldrig faldet Frangoiſe ind, at denne Bog, der var 
hende faa dyrebar og nyttig, paa den Tid i nogle 
Henſeender var en af de farligſte, hun kunde have 
aabnet, og ganſke uvilkaarligt havde hun havt den i 


Haanden, da hun kom ind i Stuen, Hendes Bro- 


der rev den fra hende, og for hun aabnede den, ka⸗ 


ſtede han den hen ad Gulvet. J ſamme Oieblik 


floi Doren op, og en hoi Mand med ſtrenge Trek 
ſtod for dem. En anden fulgte efter ham, der ved 
fin Dragt og mere ydmyge Adferd, ſyntes blot at 
være en Tjener, eller ringere Ledſager. ; 

„Min Herre! De kunde i det mindſte have 


meldt Deres Komme og faget Deres Hue af“, ſagde 


Hubert, i det han med ſtolt Ringeagt vendte ſig 
om, men ikke reiſte ſig fra ſin Stoel. — „Jeg troer, 
at jeg ikke behøver nogen anden Undſkyldning for mit 
Komme, unge Herre“ ſagde Manden, „end dette 


Papiir,“ og han pegede paa den Arreſtbefaling, han 


. . C 
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12 Sir Arthur Woodgate, 


Havde i Haanden. „Vel, min Herre,“ raabte Zu— 
bert. — „Vel, min Herre!“ gjentog Manden, og en 
Smule Spot blandede ſig i hans beſtemte Tone. 
Havde jeg ventet denne Modtagelſe, kunde jeg have 
taget flere end denne ene Ledſager ind med mig og 
ikke ladet mine andre Folgeſvende blive udenfor.” 
— „Men Aarſagen til denne volbſomme Fremfærd ? 
Jeg onſkede gjerne at vide Aarſagen, min Herre! vil 
De behage at ſige mig den.“ — „Jeg ſkylder De— 
res Sporgsmaale, ſaaledes ſom De fremfører dem 
intet andet Svar, end at denne Familie er ankläget 
for Overtreedelſe af den nylig i Parlamentet uds 
ſtedte Bill af 6 Artikler.“ — „Men hvad er be— 
viiſt?““ — „Eders egen Samvittighed vil ſikkert bedſt 
beſvare dette, og de Sysler, ſom jeg uden Tvivl har 
afbrudt,“ tilfoiede han, i det han koldt lod fit 
Blik falde fra den opſlagne Bibel paa den Bog, 
ſom Hubert havde kaſtet paa Gulvet, og ſom lage 
for hans Fodder. „Men min Herre,“ vedblev han, 
i det han henvendte ſig til Sir Arthur, „mit 
Hverv angager fornemmelig Dem, er De rede til 
at folge med mig?“ — „Jeg er det,“ ſagde den 


Gamle roligt, og reiſte fig, i det han lagde Haanden 


paa fin. Spadſereſtok. — „O. min dyrebare Bed— 
ſtefader!“ raabte Fransoiſe ude af fig ſelv, i det hun 
kaſtede fig for hans Fødder og flyngede omt fine Arme 
omkring hans Hals, „Du man ikke gane. Kan 
De,“ uddrod hun heftig, i det hun vendte ſig til 
Kommisſairen, „kan De bære det over Deres Hjerte 
ſaaledes at fore ham bort med Dem? Han er ſaa 
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ſvag — faa pderſt ſvag! han har neppe vigtig for⸗ 
ladt fit. Sygeleie.“ — Üden at lade ſig bevæge, 
traadte Manden frem, og pegede taus og alvorligt 
paa Arreſtbefalingen, han havde i Haanden. 

„Tilbage! paa Oieblikket tilbage! rør ham, ifald 
Du vover det“, fagde Hubert, i det han paa eengang 
traadte frem for Sir Arthur, og hans Brede udtalbe 
ſig med frygtelig Magt af hans Anſigtstrek. Derpaa 
lagde han, med et Blik fuldt af uudſigelig Foragt, 
Haanden paa fit Sværd. „Nu, min Herre!“ raabte 
han, og trak Klingen ud. — „Rolig, rolig min 
Son!“ raabte den Gamle, i det han med ſin 
ſpvage udſtrakte Arme ſtodte fin Sonneſons hævede 
Anand. tilbage, „Skam Dig over denne vanhellige 
Vold, glem. ikke hvo der haver ſagt: ſtik Dit Sværd 
i Balgen; thi de der gribe til Sværdet ſkulle omkomme 
ved Sverdet. Jeg befaler Dig at være rolig, min Son 
og ei at blande Dig i denne Sag imellem Herren 
der og mig. Jeg har allerede ſagt Dig det, jeg har 
ventet denne Stund, og Du behøver ikke at have 
nogen Frpgt for mig. De, min gode Herre“, ved⸗ 
blev han, i det han vendte fig til Kommisfairen, 
„maa undſkylde et Menneſkes Overilelſe, der endnu 
er ung af Alder, og mere varm i ſine Folelſer for 
mig, end øvet i Klogſkab, eller“, tilfsiede han ſmi⸗ 
lende, „i Hoflighed imod Andre.“ 

Officianten blev overraſket over den Gamles 
hoflige og behagelige Voſen; og da denne bad ham 
at fætte fig ved hans Side og læfe for ham den 
medbragte Arreſtbefaling, ſvarede Manden ham vens 
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ligt, ſatte ſig ned og aabnede Papiret. „Reis Dig 
op,“ ſagde den Gamle, i der han trykkede ſine Le— 
ber paa fin elſtverdige Granddatters Pande, og blide 
drog fin Arm tilbage, hvormed han tildeels havde 
omflynget den Enælende Pige. — „Reis Dig op, me: 
dens denne Herre opfylder mit Onſke.“ — Frangoiſe 
reiſte fig bieblikkeligen, og Hubert gik hen i“ den 
anden Ende af Verelſet. Da Officianten hayde leeſt 
Arreſtbefalingen, takkede Sir Arthur ham, og ſagde 
"derpaa, i det han henvendte fig til Zubert og Fran⸗ 
coiſe: „Mine Born, jeg haaber, at J ikke ville mod— 
fætte Eder min Bortgang; Hubert, min gode Hu— 
bert! troe mig, Du vil alene ſkade mig ved enhver 
ubeſindig Vold: — Nu, min Herre! nu følger jeg 
med Dem. Jeg feer, at mine kjcere Borns Navne 
ikke findes i Arreſtbefalingen, de have derfor Frihed 


til at blive her. Kom herhid, min gode Margarethe“, 


ſagde han til fm Huusholderſte, en troe og erfaren 
Kone, der havde viiſt Kommisſairen ind i Varelſet, 
og nu ſtod og gred ved Doren, — „Du vil pasſe 
godt paa Din unge Pleiedatter, og aldrig forlade 
hende forend jeg — “ 

„Ja, ja! kjereſte Bedſtefader!“ afbrod Fran⸗ 
goiſe ham, „Margarethe vil pasſe pan alle Ting; 
men for Dieblikket ikke pan mig. Jeg kan ikke for⸗ 
lade min kjerlige Beſkytter, nei i Sandhed, det kan 
jeg ikke“, og hun trak blidt hans Arm ind under 
ſin, vendte ſig om til ſin Broder, og ſagde: „Kom 
Hubert! vi folge med, ikke ſandt?“ — „Det gjor 
mig ondt at ſkilles fra Eder“, ſvarede Hubert, og 
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Fransçoiſe ſtirrede forbauſet paa ham, da han ved— 
blev paa en Maade, der var ganſke forſtjellig fra hans 
forrige Heftighed: „Det gjør mig ondt at ſkilles fra 
Eder, men jeg har ikke iſinde at gage i Fengſel.“ — 
Da han havde ſagt dette, bukkede han alvorligt og 
ſtolt for Officianten, og forlod Verelſet. 

Paa den Tid da Sir Arthur begyndte at kom— 
me fig fra fin Sygdom, havde han en Tjener, om 
hvem han havde opdaget, at han havde beftjaalet 
ham. Han havde flere Gange været tilfinds at give 
Ham Afſfkeed, og Havde altid igjen baaret over med 
ham, da han ikke kunde fore det over ſit gode Hjerte 
at lade dette ildeſindede Menneſke komme ud i Ver- 
den. Men han havde faa ofte begaaget ſamme For» 
brydelſe, at Sir Arthur havde anſeet det for ſin 
Pligt at give ham en ſtreng Iretteſettelſe, og at 
true ham med, hvis han endnu engang gjorde ſig 
ſtyldig i ſamme Brode, at overledere ham i Ret— 
ferdighedens Hænder. Iſtedetfor at føle Taknemme— 
lighed for fin Herres Langmodighed og Overberelſe, 
nærede denne Usling i fit Hjerte er dybt og bittert Fjend⸗ 
ſkab imod ham, fordi han faa tidt havde opdaget hans 
Forbrydelſer, og forglemte de mange Gange, han 
Havde faaet Tilgivelſe, over den Trudſel, ſidſt havde 
fremført imod ham. Dette Menneſfe bekjendte fig til 
den catholſke Troe — han bekjendte ſig alene dertil; 
thi der viſte ſig hverken i hans Hjerte eller Adfærd 
en eneſte Yttring af hiin Troes Frugter, Sir Ar⸗ 
thur Woodgates religioſe Meninger og Characteer 
vare almindelig bekjendte, og hans Indflydelſe fryg⸗ 
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tedes meget af de flette og renkefulde blandt Catho— 
likkerne; thi hans Grundfætninger og hans Udovelſe 
af disſe vare ſaa noie overeensſtemmende med hinanden, 
at mange agtede og hyldede hans Meningerblot fordi de 
bleve nærede af ham; netop ſaaledes ſom vi ſette Priis 
paa et Tre, naar vi ſee den ſkjonne Frugt det bærer. 
Bonners Spioner havde ſtiftet Bekjendtſkab med 
hiin Tjener, og havde endogſaa fort ham for denne 
driftige og renkefulde Prœlat ſelv. Med en Fer⸗ 
dighed, der er det onde Menneſke egent, lykkedes det 
Bonner under denne Samtale at give en ſtjendig 
Plan, ſom han ſnarere antydede end ligefrem tit— 
ſtyndede, Udſeende af en religiss Pligt; og med en 
Lethed, der er ligeſaa egen for dem, der gjerne ville 
lade deres byrdefulde Samvittighed forledes til laſte⸗ 
fulde Handlinger, optog Ephraim perkins (dette 
var Tjenerens Navn) gjerne og rolig den Overbe— 
viisning, at han ved at forraade fin Herre i denne 
Verden, vilde frelſe fin Sjæl fra de evige Flammer 
i den neſte og gjøre fig værdig til Guds fortrinlige 
Naade. Denne Usling drog ſig ſin Herres Sygdom 
til Nytte, da Frangoiſe og den gamle Herre ikke len— 
gere opholdt fig i den ſedvanlige Dagligſtue, ved for 
denne Gang at nægte fig de rede Penge og Juveler, 
han maaſtee kunde have fundet og ſtjaalet, og i det 
Sted at lede om, hvad man havde anbefalet ham at 
ſoge — Papirer. Bonner fane med hemmelig Glæde, 
at han havde faaet iheende et Manufſkript, hvori Sir 
Arthur fuldkomment havde angivet fine Meninger 
om de meeſt omtviftedbe Religionspunkter. Den reen⸗ 
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kefulde Præft rev nogle Blade ud midt i Bogen, og den 


blev omhyggelig fat igjen pan det Sted, hvorfra man 


havde taget den. — 

Nogle fan Dage efterat Sir Arthur var kommet 
ſig fra ſin Sygdom, kom Perkins til ham, ſom det lod 
hoiſt ſorgmodig, og bad ham om Tilladelſe til at reiſe 
hen og beſoge en elſket Broder, der lage paa fin Sotte⸗ 
feng, og fra hvem han i mange Aar ikke havde hørt 
det Ringeſte, ligeſom og i Sandhed intet Menneſke no— 
genfinde havde hort om denne Broder at ſige. Perſonen 


fik Tilladelſe, og reiſte, ledſaget af Medlidenhed og 


Umistenkſomhed, med en anſeelig Gave i Penge til at 
beſtride Reiſeomkoſtningerne, og nogle Stykker Solv— 
toi, ſom han af egen Drivt medtog, da de ei daglig 
bleve brugte og ventelig ei fan ſnart vilde ſavnes. 

Det er nokſom bekjendt, at de renkefulde Catho— 
liker langt havde overſpendt deres Forventning om det 
heldige Udfald af Billen om de 6 Artikler. Denne Bills 
Gruſomhed og yderlige Uretferdighed var fan ieien— 
faldende, at Kongen, omendſkjondt ikke mindre end 500 
Overtreedere i Lobet af 14 Dage bleve opdagede og 
feng ſlede, forudſaae de ulykkelige Virkninger, en faa 
uforſvarlig Fremferd i Tiden maatte have; og Fan— 
gerne bleve ikke brændte, men med meget faa Undta— 
gelſer ſatte i Frihed. Sir Arthur Woodgate var en 
af de ulykkelige Faa, til hvis Losladelſe der ei kom nogen 
Befaling. Man gjorde forgjæves Foreſporgsler om 
Aarſagen dertil; der kom intet Svar: et gaadefuldt 
Morke, ſom aldrig ganſke opklaredes, hvilede over hans 
Sag. Man havde imidlertid: meer end Mistanke om 
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at Bonner havde en Hovedandeel i Forfolgelſen imod 
ham. 

Frangoiſe Woodgate var næften bleven træt af at 
haabe, da den ene Maaned gik hen efter den anden, 
og hendes elſkede Bedſtefader endnu ſtedſe blev holdt 


under ſtreng Bevogtning. Oldingens Aandskrafter 


bleve kjendelig opretholdte ved en overmenneſkelig 
Styrke. Han var beſtandig ved godt Lune, og Guds— 
frygt og Tilfredshed boede under Tag med ham og hans 
ſtjenne Granddatter i deres eenſomme Feengſel. Men 
Indeſperrelſen og den haarde Fangekoſt pasſede kun 
flet for hans aftagne Helbred og ſvage Legemsbyg— 
ning; og Frangoiſe fad ofte og betragtede ham medens 
han ſov, indtil Troe og Tillid vare nær ved at forſage 
hende; thi ethvert Spor af Sjæl ſyntes bortveget fra 
hans udterede Trek, og den guſtne, rædfelfulde Dad 
kun at være bleven tilbage, Fra fin Broder havde 
hun ikke hørt det mindfte, ſiden den Dag da han for— 


lod hende, og nægtede at følge i Fengſel med hende 


og den forladte Olding; men hun hørte undertiden de 
faa Perſoner, med hvilke hun ſtod i noget Samqvem, 
paa det beſtemteſte forſikkre, at Hubert endnu var ved 
Hoffet, og deeltog i alle dets Forlyſtelſer; og hans 


forunderlige og efter al Tilſpneladelſe utilgivelige Ad— 


færd, gjorde Vægten af hendes Sjeelsqval undertiden 
altfor rung til at hun kunde bære den. En Nat kne⸗ 
lede hun i det ene Hjørne af den lille hvælvede Celle, 
hvor hendes Bedſtefader ſov, og bad af fit inderſte 


Hjerte for en Ulykkelig, ved Navn Richard Wekins, 
der, ſom et Offer for Bonners djavelſke og gruſomme 


— —— mer 


„ 
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Bigotterie, Morgenen efter ſkulde fores til Baalet. 
Pludſelig horte hun, at Nogen lydeligt hvidſkende nævnte > 
hendes Navn, og da hun vendte fig om, ſaae hun, at 
en Haand vinkede hende hen til den lille Celle, hvori 


hendes eget Straaleie ſtod. Hun reiſte fig, og liſtede 


fig varſomt derhen, for ei at vække fin Bedſtefader. En 
Mand ſtak hende et Brev i Haanden, og bad hende 
love ham, omhyggelig. at ſkjule dets Indhold. Derpaa 
tog han den Lampe, han havde medbragt, til fig, og 
forlod hende. 

Brevet var fra hendes Broder; det gav hende 
Oplysning om Aarſagen til hans lange Taushed, og 
erklærede endog, at han havde ſkjult de ſonligſte Hen⸗— 
ſigter under fin tilſynelabende gruſomme Adfærd. 
Det indeholdt et Forflag, ſom han ikke paatvivlede, 
hun jo uden Betenkning vilde opfylde, og underret— 
tede hende om, at Sir Arthurs Forhor for Overtre- 
delſen af de 6 Artikler vilde finde Sted om faa Dage. 

Den til Forheret beſtemte Dag kom, og Sir 
Arthur blev, med fin ſkjonne og ſorrigfulde Granddatter 
endnu beſtandig ved fin Side, fort ud af fin lille Celle, 
og ſtillet for fin Anklager og fin Dommer. Han ſage 
ſig omkring, ligeſom En, der vaagner af en ſmertelig ; 
Drøm; og flere, der havde kjendt ham i hans bedre 
Dage,, fældte Taarer ved at fee hvor forandret han 
var af Sygdom og den lange Indeſperrelſe, hvor ud— 
tæret og hvor indfalden han var bleven, og hvor loſt — 


hans Kleedebon hang om hans magre Lemmer; og 


mange Hjerter bleve rorte af Medlidenhed og em Be— 
undring, da deres Blik faldt pan den blide og ranke 
: (25) 1 
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Pige, der fad ved fin Bedſtefaders Side, med den ene 
af hans runkne Hender tet indſluttet i fine, idet hun, med 
den omhyggeligſte qvindelige Opmerkſomhed og ſkjelven⸗ 
de Bekymring, vogtede paa den mindſte Forandring, der 
udtalde fig i hans Anſigtstræek. Nogle havde tenkt, at 
Sir Arthur tildeels var ufolſom for hvad der foreſtod.; 
men han havde kun for en Stund været overvældet. af 


"fin Svaghed, ved den uſedvanlige Anſtrengelſe, ſom 


endog den korte Gang fra hans Celle voldte ham. Da 
Sonner reiſte ſig, for at tage til Orde, viſte Oldingen 
pan eengang, at han var i fuldkommen Beſiddelſe af 
alle fine Sjelskroefter. Ufravendt og fkarpt feſtede 
han fit Blik paa: fin Anklagers Anfigt, og det var ty— 
deligt, at ikke et Ord undgik hans Opmeerkſomhed. 
Neppe var Forhoret begyndt, førend Fransgoiſe 


reiſte fig, ſtjelvende og rodmende, og gjorde et 


Spørgsmaal til Retten, hvilket dog næften ei kun⸗ 
de høres, da hun talde med en meget ſvag Roſt. 
Man, laante hende Øre og opmuntrede hende med Ven— 
lighed til at gjentage hendes Sporgsmaal. Hun havde 


bedet om Tilladelſe til at torde nedſtrive enkelte af de 


ſpecielle Forhandlinger ved Forhoret. Bonner fatte 
fig derimod; men hendes Forlangende blev tilſtaget, og 
en af Retsofficianterne ferte hende hen til et Bord 
umiddelbar ved Skranken, hvor der blev ſat en Stoel 
til hende, og Pen og Papiir bleve lagte for hende. 
Mange falſke og uſandſynlige Beſkyldninger bleve, 


: fremførte imod den gamle Woodgate; og andre, hvori 


han erkjendte, at der var Spor af Sandhed; men 
denne var fan fordreiet og faa indviklet i falſte Fo 
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tolkninger og Tilſcetninger, at den æble Fange ofte 
ryſtede paa Hovedet, ſom om han opgav Haabet om at 
kunne undflippe fra et Væv af Vildfarelfe og Gruſom⸗ 
hed, der var ſpundet med en ſaa dyb og bjævelfe Kløgt. 
Frangoiſe vedblev ſtedſe at fÉrive, ſom om dette ſkeete blot 
mekaniſk; men hendes Taarer faldt undertiden uſtand⸗ 
ſelig pan Papiret, og hendes hurtigtbevegede Haand 
forraadte ved fin Skjeelven, hvilken mægtig: Sjeelsqval 
der ſonderſleed hendes Hjerte. Bonners hele Veſen var 
for en Stund ſaa mildt og ſtinhelligt, ja han viſte en 
fan dyb Agtelſe, naar han henvendte fig til den anklagede 
Olding, at de, der ikke kjendte ham bedre, kunde have 
troet, at det ei var Forſtillelſe, naar han l yttrede, hvor 
nodig han vilde fortfætte ſin Anklage imod Fangen. 
Men der vifte ſig i et enkelt Hieblik et pludſeligt 
ſpillende Udtrykſi hans Blik, og en dulgt Glede i hans 
Noſt, ſom for den ſkarpe Jagttager kun altfor vel for⸗ 
raadte, med hvilken Iver og Selvtilfredshed han nu 
fremtog de Beviſer, hvormed han vilde underſtstte fine 
haardeſte Beſkyldninger. Disſe vare de Blade, ſom 
han havde udrevet af det Manufkript, ſon Perkins 
havde ſkaffet ham iheende. 

„Kjender Inquiſiten disſe Papirer? Lad dem blive 
overleverede til ham“, ſagde Dommeren. — „Jeg kjen⸗ 
der dem, Mylord“, var Svaret, — „Er det hans 
Haandſkrivt? — „Nei, nei, Mylord!“ raabte Fran⸗ 
goiſe, der nøie havde bemerket Alt hvad. der var fore- 
gaaet, og i det hun foer op, udbredte et henrykt Smiil 
fig over hendes hele Anſigt: „Det er ikke hans Haand» 
ſkrivt, — det er min; han har ikke ſktevet et Ord der⸗ 
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af! See! ſammenlign Skrivten, om De behager, med 
denne“; og hun holdt de Papirer i Veiret, paa hvilke 
hun nys havde ſkrevet. — „Maaſkee, Mylord“, ſagde 
Bonner, med forſtilt Venlighed, „at Barnet har, ſom 
hun i dette Dieblik gjor, nedſkrevet en Andens Ord og 
Tanker?“ — „Det har hun“, udbrob Oldingen, med 
lydelig Roſt; hvert Ord og hver Tanke tilhører mig, 
— Haandſkrivten er alene hendes; — Mit kjere, uſkyl⸗ 
dige Barn!“ — Sorgmodig og haablos ſank den arme 
Pige tilbage i fin Stoel, og foldede fine Hænder i maal— 
los Qval, medens Taarerne ſtrommede over hendes 
blege Kinder. 

Da Oldingen blev opfordret til fit Forſvar, ſagde 
han kun lidet andet, end at de anſtodelige Meninger, 
ſom han vedkjendte fig, vare, omendſkjondt han havde 
nedſkrevet dem, ikke beſtemte til Offentlighed, at han al— 
drig havde viiſt dem til nogen Anden end til „In 
Granddatter, der, pan Grund af hans ſvage Syn og 

Ryſten pan Hænderne, havde ſkrevet for ham. Han til— 
foiede, at det undrede ham, hvorledes man havde kun— 
net opdage de Papirer, man fremforte ſom Beviſer imod 
ham, med mindre det maatte: være ſkeet af Nogen, der 
var noie bekjendt med hans private Anliggender; thi de 
havde ligget forvarede i en hemmelig Skuffe i hans Ka⸗ 
binet. Han vidſte, at de Meninger, han der havde 
yttret, angik de meeſt omtviſtede Punkter, og at de 
maaſtee, ifolge Billen om de 6 Artikler, vilde blive er— 
klerede for fjætterffe, omendſkjondt han ikkun havde 
taget dem af den hellige Skrivt, og ikke bygget pan 
nogen anden Authoritet. Skjendt han var nærved de 
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fire Sneſe, elſkede han endnu Livet, og vilde gierne 
dvele endnu en lille Stund paa Reiſen til det evige 
Hiem; men det var hans Bon til Forſynet, ei at 
maatte have nogen anden Villie end hans af Verden 
foragtede og forfulgte Herres, Jeſu Chriſti. Der⸗ 
paa reiſte han fig op af fin Stoel, udſtrakte fine Arme 
imod Himmelen, og gav med heitidelig Andagt, og med 
et Blik og en Fatning, der fyldte den hele Forſamling 
med Wrefrygt, fin Sag i Guds Haand; hvorpaa han 
nedbad Guds Velſignelſe over alle de Tilſtedevœerende, og 
fatte fig, med rolig Veerdighed og et muntert Aaſyn. 
Dommeren opfordrede nu Enhver, der muligt vilde af» 
lægge Vidnesbyrd til Gunſt for den Anklagede, til at 
ene for Retten. 
J ſamme Oieblik horte man en Mumlen i det ene 

3 af Retsſalen, og den forſamlede Mengde veeg 
tilſide, medens en rank og vakker ung Mand, med et 
ædelt og noget ſtolt Veſen, traadte frem, og med en 
kraftfuld, men behagelig Roſt, forlangte at blive hørt, 
Francçoiſe reiſte fig; og da hun ved det forſte Hiekaſt 
gjenkjendte fin Broder Hubert, faldt Pennen af hen— 
des Haand, og hun fad, ſom om hun pludſelig var 
bleven rort af et Slag. i i 

„Jeg har med nogen Utaalmodighed“, ſagde Bur 
bert, „og med en ikke ringe Urolighed og bange For— 
ventning, ſeet denne Dag imode. Den er endelig 
kommen, og ſeg foler mig lettere om Hiertet. Jeg har 
ikke hemmelig indgivet noget Bonſkrivt; jeg har ikke 
havt nogen lonlig Sammenkomſt med de Magthavende. . 
Beſkyldningen er nu offentlig fremført imod denne 
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hielpeløfe Olding, og offentlig optræder jeg nu, med 
Beviſer for, at denne Beſkyldning er, jeg vil ikke ſige 
fort med Uretferdighed; men grundet paa en beviislig 
og ſorgelig Feiltagelſe.“ — „Dette Menneſke er ſelv en 
Kjœtter, Mylord!“ raabte Bonner, der ikke længer 
var iſtand til at tvinge fit Raſerie — „en fordomme— 
lig Kjætter! han er en Grandſon af den forſtokkede 
gamle Daare, der i dette Vieblik har fremført et faa 
dumt og intetſigende Forſvar!“ — Men den ffjændige 
Prelat havde mødt fin Mand, der ikke gav ham noget 
efter i Lift og Aandsncervorelſe. Med et dybt Buk, 
men ledſaget af et betydningsfuldt Smiil, udbrød Hus 
bert: „Jeg beder de værdige og ædle Lorder om For- 
ladelſe: jeg er ingen Kjetter. Der er ikke den mindſte 
Skygge af den rene Lære, hvori jeg ikke af mit inderſte 
Hjerte“ (og han lagde derved Haanden pan Bryſtet) 
„fuldkommen deler ſamme grundige og vel overlagte Mes 
ninger, ſom min allernaadigſte Landsherre, Kong 
Benrik, hvem Gud i Naade bevare! Jeg anſeer med en 
ſaa dyb: Haiagtelſe, og jeg underſkriver med en faa uind— 
ſkrenket Troe, ethvert Bogſtav af hine 6 Artikler, for 
"Hvis Overtredelſe min arme forbloendede Bedſtefader her 
er anklaget, at jeg glad vilde hengive mit Liv for deres 
Overholdelſe. Jeg ſtager her rede til, huis det maatte 
behage Eder, at give Svar paa ethvert Sporgsmaal i 
faa Henſeende. Mine Meninger ſtemme fan ganſke med 
Eders, hellige Prelat!“ (og han bukkede igjen for 
Bonner) „at jeg, hvis jeg før fordriſte mig at ſige 
Faa, har een og ſamme Sjæl tilfælles med Eder, i Hen— 
ſeende til disſe hoͤiſt vigtige Punkter!“ — Hans Anſigt 


> 

Sir Arthur Woodgate 
vifte, medens hans talde, faa tydeligt Udtryk af mane 
dig og dog beſkeden Sanddruhed, og der hvilede en faa 
alvorlig Verdigbed over hans hele Væfen, at endogſaa 
Bonner ſtudſede et Hieblik, i det han betragtede ham. — 
„Hvad min Bedſtefader angager“, vedblev han, „ſaa 
ville de, der have været hos ham i Fengſlet, være viden⸗ 
de om, at jeg ikke har holdt mindſte Samqvem med 
ham, ſiden den Dag, da han blev arreſteret, paa hvil— 
ken jeg netop af en Hendelſe befandt mig hos ham; men 
den Gang var jeg netop i ivrig Trætte med ham om 
disſe ſamme Punkter, da jeg ſelv van den Tid var 
uvidende om hans Aandskrafters Tilſtand, og ſiden paa 
en altfor overilet Maade modſatte mig Ordren for hans 
Feengsling — ““ — „Stop, ſtop, min Herre!“ ud⸗ 
brod Bonner, med Heftighed, „gjentag hvad De 
ſagde, jeg forſtod Dem ikke ret. Hvad mener De med 
det Udtryk: hans Aandskrefters Tilſtand? De vil dog 
ikke dermed ſige —“ — „Jeg mener“, afbrød Hubert 
ham, langſomt, men meget hoitideligt, og med en Roſt, 
der tydeligt kunde høres over hele Salen — „at Sir 


Arthur Woodgate ikke er ved ſin fulde Samling, og 


min Paaſtand vil jeg beviſe. Jeg har fuldgyldige At— 
teſter fra hans Læger, og Andre, der have næret hos 
ham. Jeg har ogſaa Vidner ved Hoffet, iblandt de 
fan Tjenere, ſom have feet ham i hans ſidſte Sygdom, 
der ville ſtadfeeſte, at denne Sygdom har forvildet 
hans Sandſer; og han er i dette Dieblik ei ved fuld 
Samling, eller, for at tale med rene Ord, han er 
vanvittig.“ — 


Oldingen havde gjentagne Gange, men bless 


— 
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forſogt paa blive hort, og han vilde nu have taget til— 
orde; men Dommeren paabod Taushed, og gik derpaa 
over til at leſe Atteſterne og lade dem beedige, og til 
at forhøre Vidnerne. Disſe bleve ogſaa forelagte Spørgs: 
maale af Bonner og Andre. Men Hubert havde ſaa- 
ledes bragt dem i den Overbeviisning, at Alt hvad. der 
kunde tjene til at frelſe en ſaa dydig og agtet Mand, 
ſom Sir Arthur Woodgate, endogſaa var fortjenſt⸗ 
ligt, han havde ſaaledes forberedet dem paa ethvert 
vildledende Sporgsmaal, der kunde blive gjort dem, 
fort, han havde overveiet enhver Ting med en fan 
ſindrig Toenkſomhed og faa megen Kløgt, og derhos 
vidſt at gjere Sandſynligheden ſaa-ſimpel og lige⸗ 
frem, at en fuldkommen Overbeviisning om Sandheden 
af hans Foregivende, gradviis - bemægtigede fig endeel 
af de Tilſtedeverende, indtil endelig Bonner, der i 
nogen Tid havde ſiddet taus, med Hinene feſtede til Jor— 
den, i urolig Tenkſomhed, pludſelig traadte frem, og“ 
ſagde, i det han. fane ſtivt paa Frangçoiſe: „Men der 
er et Vidne — et Hovedvidne, ſom vi endnu ikke have af— 
hort — hiin unge Dame. Med Eders Tilladelſe, Mylord! 
jeg enſter at forelægge hende nogle Sporgsmaale.“ — 
Frangoiſe ſyntes imidlertid ikke at høre ham, hun 
fad fold og ubevægelig, med foldede Hænder, halv aabnet 
Mund og Oinene ſtirrende tomt hen for ſig. Kun hendes 
Hjertes voldſomme Slag, ſom Hurtig bevægede det 
Klædebon, der ſommelig ſkjulte hendes Barm, vid— 
mede om, at hun var et levende Voeſen. J et Dies 
blik ſtod hendes Broder ved hendes Side, greb hendes 
Hender, reiſte hende blidt op fra Stolen, og ſagde 
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hoit til hende, i det han forlod hende: „Du veed og 
kan vidne, om jeg har talt Sandbed.“ — Bonner 
tiltalde hende igjen; men hun gav ikke Agt pan hans 
Ord. Hun ſank paa Knce, oploftede med heftig An— 
dagt fine foldede Hænder, og udbrød lydelig: „O 
Sandheds Aand, Du ſom alene kan veilede mig til 
hvad der er Jet, lær Du mig hvad jeg ſkal tale, og 
ſkicenk mig Kraft i denne Sjelsqval. Hjelp mig for 
hans Skyld, paa hvis Laber ei fandtes Bedrag, at 
ingen Falſkhed ſkal vildlede mig, ingen Menneſkefrygt 
ſtreemme mig; men at jeg maa ſige Sandheden frit 
og driſtigt, og ſom det er min Pligt at tale den! — 
Og nu“, ſagde hun, „behover Ingen at adſporge 
mig; thi jeg vil tale uadſpurgt. Sir Arthur Wood— 
gate, min fromme og dyrebare Bedſtefader, er ikke 
vanvittig; men har ſtebſe i fine Handlinger viiſt en klar 
og ſund Forſtand, ligeſom han altid har talt Sand⸗ 
hedens rene og ufordunklede Ord. Jeg vilde bonfalde 
Gud om, at alle de, der hore mig i denne Stund, maatte 
være i den Aandsforfatning han er! — Jeg har været 
om ham paa enhver Time om Dagen, og ſiddet om 
Natten ved hans Sygeleie. Fra min tidligſte Barn— 
dom og indtil denne Stund, kan jeg ikke mindes no— 
gen Dag, paa hvilken jeg ei har feet ham, og i ham 
funden, ei alene den varmeſte Ven, ei alene den from⸗ 
meſte Mand i Grundſctninger og i Handlinger; men 
den viſeſte, den fornuftigſte blandt alle de Menneſker, 
jeg nogenſinde har kjendt. Ja, Du anſeer mig for 
gruſom, Hubert! for unaturlig”, vedblev hun, med 
en ſorgmodig, blid Roſt, „jeg ſeer, at Du gjør det, 
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og jeg maa udholde Din Vrede: Gud veed, denne Kamy 
er nærved at knuſe mit Hjerte! men hør mig: Alt kan 
ſynes morkt og tabt for Dig, men vær overbeviiſt om, 
at Troen og den dybeſte Overbeviisning ind give mig 
hvert Ord jeg taler. Gud give, at Du havde agtet 
pan deres Roſt, da Du ſidſt hørte den, at Du havde 
opfuttet deres Aand, og lært den ſande Viisdom af 
dem! Min Gud vil ſende ſin Engel, og hans Tjenet 
ſkal intet Ondt vederfares; thi for hans Guds Dom: 
ſtoel er der fundet Uſtyldighed i hans Sjæl, og for 
fin jordiffe- Konge kan han ſtaae med en rolig Be: 
vidſthed. —“ Hun fane. fig om efter fin Broder, 
men han havde att forladt Salen. 

Forheret blev fortſat — Jurien afgav endelig m 
Kjendelſe, og denne lod: Skyldig! 

Sir Arthur var aldeles forberedt paa denne Dom. 
Han ventede Doden, og horte, med blid og endogſaa 
munter Fatning, at han ſkulde drage ſit ſidſte Aande-⸗ 
dret under, Baalets Flammer. — Da Dommen var 
5 fælder, bad Oldingen om Tilladelſe til at torde tale 
nogle faa Did, og da dette var ham forundt, talde 
han ſaaledes, med en Værdighed og Fatning, der bar 
Præget af en alt fra denne Verden frigjort Aand: 
„Jeg ſtaaer for Eder, mine Venner, ſom en Doende. 
Min Dom er fældet; mit Reguſkab med denne Ver— 
den er opgjort — jeg bønfalder Eder om et Gieblik 
at glemme, at jeg er domfældt ſom Forbryder, og at 
høre mig ſom Ven. Jeg vil takke min himmelſke 
Fader, fordi man har bragt mig hid og ladet mig offre 
mit Livs Gjeld, Hvis mine Ord mage have nogen 
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Vægt hos Eder. Jeg er en gammel Mand. Jeg har 
ſeet Meget forandre ſig under mit lange Livslob, og 
Erfaring har lært mig Klogſkab. Jeg vil advare og 
raade Eder Alle, at vogte Eder for disſe tomme Ord— 
kloverier, denne offentlige Ordkamp, ſom vanhelliger 
Guds Navn, Jeg forudſeer de frygtelige Folger af 
denne Kiv om de dunkle Punkter af Chriſti Lœerdom— 
me. O maatte min Von formaae Eder til, at viſe 
Barmhjertighed og udøve Retfærdighed, og til at 
vandre ydmygt for Guds Aaſyn! Hoor finde vi vel i 
den hellige Skrift lange lærde Diſputationer om hine 
Gjenſtande? Hvor finde vi, at det er Guds Villie, at 
de ſkulle forvandles til urene Kilder for Kiv og Fjends 
ffab mod vore Brødre? Hvi ville da vi, arme feilen 
de Skabninger, bruge vor usle Klogt for at beſvare 
og fortolke vor hellige Troes mere ſkjulte Lcerdomme? 
Kives vi da om, hvilken Natur den Naring har, vi 
tage til os, eller ſtrebe vi at udgrunde, paa hvilken 
Maade den forvandles til Blodet i vore Aarer? de 
vi ikke vort Brod med Tak til Herren, og leve vi 
ikke og trives ved dets velgjerende Nering?“ 

Med en Strom af lave Skjeldsord faldt Bonner 
her Oldingen i Talen, og opfordrede lydeligt Domme— 
ren til at hæve Retten. Dette blev efterkommet; og 
Sir Arthur Woodgate vendte, ved ſin Granddatters 
Arm, til hvilken han lænede ſig, i det han paa ſam⸗ 
me Tid maatte underſtstte hendes egne vaklende Skridt, 
tilbage til fit Fengſel. uld 

Aftenen for han fkulde fores til Baalet, blev 
Subert forundt Tilladelſe til at tage Afſkeed med 
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ham. Sir Arthur ſlumrede; hans magre guſtne An: 
ſigt hvilede paa hans unge Granddatters Arm. — 
„Du kommer netop i den rette Stund, for at ſige 
ham Farvel og modtage hans ſidſte Velſignelſe“, ſagde 
Frangçoiſe, med en glad Roſt. „Jeg har feet Doden 
for, Hubert“, tilføjede hun hvidſkende, „og jeg tviv— 
ler ikke om, at jo den frygtelige Forvandling, der er 
dens visſe Forlober, her allerede er ſkeet. Lovet og 
takket være vor himmelſke Faders Miſkund! O Su— 
bert, om endogſaa Din Plan var lykkedes, vilde vi 
dog i denne Nat have grædt over vor bedſte og dyre— 
bareſte Vens kolde Liig.” — Hun ſtandſede; thi hun 
bemeerkede, at Lyden af hendes Roſt forſtyrrede den 
Sovende. — Da de havde vaaget omtrent en Time ved 
hans Leie, anbnede den døende Olding endnu — for 
ſidſte Gang — ſine alt briſtende Hine, men han var 
for ſvag til at opløfte fit: Hoved fra fin elſkede, om⸗ 
me Datters Arm. Han faae Subert, ſvommende i 
Taarer og med foldede Hænder, knelende ved fin 
Side. Franboiſe forte hans ſvage Haand, og lagde 
den paa hendes Broders Hoved, og Oldingen ſmilede; 
med en, uagtet Dødens Svaghed endnu rolig og tyde— 
lig Roſt, velſignede han ſin angerfulde Son, og ſagde: 
„Kommer nu begge tet hen til mig og kysſer mig, 
mine Børn,” Han taug nogle Bieblikke, hans Blik 
hvilede endnu paa Hubert; derpan ſmilede han, i det 
han tillukkede fine Hine, og ſagde: „Du feer, min Son 
— jeg er ikke vanvittig!” — Han henſank i en faa 
blid Bedovelſe, at hans Aandedret forſt efterhaanden 
bleve mindre og mindre lydelige. De vidſte ikke før 
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nogle Hiebllkke efter, at hans Aand havde forladt fin 
jordiſte Bolig. Intet Suk havde røbet det briftende 
Hiertes ſidſte Kamp, intet Trek havde forandret fig 
— Alt var blid og falig Fred! 


Sorgens Møe, 


Som Jupiter en Dag pan Thronen fad, 
” Hvorfra han herſked over Jordens Lande, 

Og kaſted Siet over Mark og Stad, 

Snart med et Smiil og ſnart med rynket Pande; 


— 


Da nærmed fig en Moe med langſomt Fied, 

Med Haand paa Bryſt og Hovedet nedboiet; 

Udſlaget Haaret faldt om Nakken ned, 1 
Bleg Kinden var, og Taarer ſtod i Siet. 


Fat Mod, du blege Moe! lod Gudens Roſt. 
Siig frit, hvorfor du til Olympen kommer; : 
For den Bedrovede jeg eier Troſt, 5 i 
For Klageren er jeg retfærdig Dommer, — 


Mit Navn er Sorgens Moe, gav hun til Svar, i 
Ugjerne jeg til. Guderne mig vender; ; 
Blandt Stovets Born der endnu Ingen var, 

Som tidlig eller ſüdig mig jo Fjender, 
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5 
Sorgens Moe. 


Vel ved jeg, dt mig Skiebnen har beſtemt, 


At dræve Glæder, og at ſkabe Taarer, 


Men er det Ref, at Jorden har forglemt, 
At der er Gudeblod i mine Aarer ?, 


See! ſtolte Templer rundt paa Jorden ftage ; 
Hiſt Virakduft fig op mod Skyen flynger, 
Her Offerdyr for Øren blode mage, 

Mens Folkets Skare glade Hymner ſynger. 


Hver Gud et feſtligt Alter har paa Jord, 
Hver Genius, Hver Halvgud, hver Gudinde 
Kan lytte glad tit Sangens Jubelchor, 


Kan vidt og bredt fin Priis, fin Hæder finde. 


d men forſkudt jeg gaaer i Verden om, 
Jeg er den Eneſle, hvem Alle hader, 

Sg derfor i min Nod til dig jeg kom, 
At klage ſom en Datter for ſin Fader. — 


Da ſvarte Himlens Herre med et Smiil, 
Som ſtandſed Taaren i den Armes Sie: 
Misund os ikke Altrets Offerild, 

Ei Sangene, ſom tone mod det Hoie! 


Lad Templer ſmykkes ſeiont med Blomſterbaand, 


Som Folket det af fine Fædre lærte, 
Til os de offre io dog kun med Haand, 


Til-dig alene offre de med Hjerte, 


x 


Det Offer, ſom dig Menneſkene gav, 

Er reent, er helligt, og dets Navn er Taare, 
Som Moder felder den ved Barnets Grav, 
Ig Pigen ved fin blege Elſkers Haare. 
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Og denne Gave blev dig aldrig bragt 

Med Hoymodsblik, bvem Offrets Storhed fryder, 
Den trænger ei til Tempelhallens Pragt, 

Den helliggjor hvert Sted, hvorpaa den flyder. 


See derfor intet Alter, ingen Lund 
Indviet blev for Sorgens Moe at hoedre, 
Men Taarer offres dig i hellig Stund, 
Og Menneſket kan ikke offre bedre. 
Chriſtian witlſter. 


Pargas Cverleverelſe til Aly Paſcha— 


Et Bidrag til Ny-Grakernes Hiſtorie. 


Parga ligger paa Kyſten af Epirus, i de Gamles 
Thesprotie, ligeover for Øen Paxo; Byen, ſom i 
de ældfte Tider heed Ypargos, var bygt paa det nu⸗ 
værende. Palio-Pargo, i Nærheden hvor Aja ligger; 
den blev, ſom i et Sagn berettes, grundet i Begyn⸗ 
delſen af det femtende Aarhundrede. En Hyrde, ſaa 
fortælle Parganioterne om deres Byes Anleggelſe, 
ſogte pan Bjergene om Gres til fin Hjord; i en 
Kloft fandt han et Mariabillede, dette blev i Proces— 
ſion hentet og opbevaret i Parganioternes Kirke i 
Dalen, men om Natten forſvandt det, og blev næfte 
Morgen atter funden paa Bjergenes Hoide, hvor 
8 Hyrden forſt havde ſeet det. Parganio terne, anfaae 
dette for et Varſel, grundede en Kirke paa dette Sted, 
2 B. 1 3. (8) 
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indviede den til Jomfruens Ære, og begyndte at op— 
fore Bygninger rundt om dette hellige Sted. Saa— 
ledes reiſte fig Byen, der igjen tildeels blev afbrændt 
af Tyrkerne 1550; men i Aaret 1571 opferte Vene⸗ 
tianerne det nuværende Slot, og Byen blev da for 
ſtorſte Delen igjen opbygget, Den har en viid Ud- 
ſigt imod de joniſke Oer og Havet, der omkrandſer 
den pan tre Sider; fra Spidſen af Bjerget, hvor— 
paa Citadellet ligget, fan man overſkue den lille Land— 
ſtrekning, der ved høie Bjerge var adſkilt fra Aly 
Paſchzs Beſiddelſer. Efter Poucqueville beløb Par⸗ 
gas Befolkning fig 1805 til 8000 Sjæle, De be: 
kjendte fig til den greſke Religion, og ſtode under 
Biſkoppen i Paramithea, men efterat denne Stad 
havde buffet under for: Alys Velde, erkjendte de i 
geiſtlige Sager allene deres egen Protopapas Magt. 
Climatet i Parga er meget godt, og Landet ſkjent 
og frugtbart; det gjennemſtrommes af adſkillige Smaa— 
floder, og flere Geographer have troet i den, der fly— 
der nermeſt Byen Parga, at gjenfinde de Gamles 
Cocytus. Parganioterne dyrkede iſer Oliventreet, og 
med dets Frugter, ſamt med Citroner, Pomerantſer 
og Paradiiscebler dreve de en ikke ubetydelig Handel. 
Levrige ſodtduftende Skove, yppige Kornmarker 
dog blomſterrige Sletter forkyndte Vandreren Pargas 
Frihed, og viſte ham, at Vindſkibelighed og Velſtand 
heldudbredende gaaer i dennes Fjed; mens han bag 
Bjergene, hvor Aly Paſcha tronede med ſit Jern⸗ 
ſcepter, kun ſage Vildnisſe og Uderkener, kun modte 
Mangel og Ladhed, Tyraniets visſe Folgeſvende. : 


0 
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Parganioterne vare ſunde og ſterke, og opnaae— 
de i Almindelighed en hoi Alder; deres Fruentimmer 
vare beromte for deres Skjonhed. J Sæder og 
Sprog lignede de meeſt Corfus Indvaanere. For at 
kaſte et Slor over det brittiſke Miniſteriums Handle— 
maade imod dette vindſkibelige, neiſomme og frie 
Folk, have engelſke Forfattere afmalet det med forte 
Farver, og ſkildret det ſom „en albaneſiſk Roverhor— 
de.“ Mod disſe Angreb ſkulde deres Skikke og Ind⸗ 
retninger, og deres imod de af Aly undertvungne Gre— 
kere udviſte Gjeſtfrihed, hvorfor han ogſaa havde ſvo⸗ 
ret dem et uforſonligt Had, have forſvaret dem. Vi 
ville af authentiſke Kilder imidlertid kun anføre et ene— 
ſte Vidnesbyrd for dem, og dette, er General Camp— 
bells Inſtruction til den engelſke Commandant i Par⸗ 
ga, dat. den 11te Mai 1818. „Pargas Indbyggere,“ 
ſiger han, „ere albaneſiſtke Grekere, der fremfor Alt 
elſke Friheden, og vaage over deres lille Stats Uaf— 
hængighed — de hade Tyrkerne og afſtye deres Nes 
gjering. Det er et energiſt frit Folkefcerd, der dog 
tillige er blidt og let at ſtyre, naar det behandles ær- 
ligt og retfeerdigen. Alle mandlige Indvaanere forſtage 
at bruge Vaaben, og ere gode Krigere.“ Hvilken 
Reenhed i Sæder, og hvilken ſand ͥrbodighed for 
Neligionen, der herſkede i Parga, derom vidnede deres 
huuslige og ſelſkabelige Liv; een af deres Vedtægter 
fortjener i denne Henſeende ſerſkilt at anfores. Naar 
en ung Mand havde beilet til en Pige, og erholdt 
hendes: Ja, blev hun bragt i Brudgommens Fedrene⸗ 
. og de levede der et Aar ſammen, inden Pros 
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topapas viede dem. J denne Tid udſtuderede de hin⸗ 
andens Characteer, Bruden maatte ſoge at vinde de 
tilkommende Svigerforeldres Kjærlighed, og troede 
de endnu efter dette Aars Forlob at de kunde blive 
lykkelige med hinanden, da beſeglede Kirken hoitideli— 
gen deres Forbindelſe; „og det er pderſt ſjelden“, ſiger 
den engelſke Hiſtorieſkriver “), „at den unge Qvinde 
Bliver ſendt tilbage; og en almindelig Foragt rammer, 
da viſt begge Parter, hvis ikke det Raad, der be— 
ftaaer af begge Familiers Wldſte, have ſamtykket i 
denne Adſkillelſe.“ i 

Parga ſtod under venetianſk Beſkyttelſe, det 
havde ſogt og erholdt denne ved en Tractat af 21de 
Marts 1401, da Tyrkerne allerede vare trængte frem 
i Macedonien, og da de græffe Kaiſere ikke længere 
kunde forſvare de fjerne Provindſer. Dets Privile— 
gier bleve ſtadfoeſtede ved et Decret af 9de Auguſt 
1447, under Dogen Frands Foſcarini. Saavel for— 
medelſt ſin Beliggenhed, ſom formedelſt ſit modige, 
krigerſte, frihedelſkende Folk, var Parga en Beſid— 
delſe, ſom Venetianerne ved enhver Leilighed vaage⸗ 
de over og underſtettede. Paa fin. Side vifte Parga 
Republikken ſtore og vigtige Tjeneſter i alle dens 
Krige mod Tyrkerne, og vi ſee derfor ogſaa, at flere 
af de greſke Steder, ſom i 1690, 1691 og 1700 
reve ſig los, ſom Aja, Seneza, Livadan, Zerno, 
Dombra, Tanari og flere, bleve forenede med Parga, 


) Proceedings in Parga, by Lt. Oolonel de Bosset- 
London 1819. 
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og at i Fredsſlutningen til Carlowits og Pasſarowits 
imellem Venedig og Porten, Parga ikke deelte de 
andre Steders Skjebne, men blev erklæret for fri under 
venetianſt Beſkyttelſe. Det nod ogſaa megen Skatte— 
frihed og mange Fordele, fremfor de ovrige venetian— 
ſte Beſiddelſer, og valgte fine Embedsmeend blandt 
de Indfodte. J neſten 4 Aarhundreder ſtod Parga. 
ſaaledes under Republikkens Beſkyttelſe, forſvaret ved 
fit Mod og blomſtrende ved fin Vindſkibelighed. 

Da Venedigs glimrende Stjerne dalede, maatte 
Parga dele de joniſke Hers Skjebne, det blev til— 
ligemed disſe ved Freden til Campo-Formio afſtaaet 
til Frankrig. J 1798 efter Bonapartes Indfald i 
Egypten bemægtigede den engelſk-rusſiſk-tyrkiſke Coa⸗ 
lition ſig Herne, og Aly Paſcha blev ſendt med en 
Her mod Faſtlandbeſiddelſerne. De dengang uhorte 
Gruſomheder, hvormed han hærgede de indtagne Byer, 
ere endnu i friſt Minde, og Pennen vægrer ſig for 
af Hiſtoriens Blodboger at afſkrive flige Beviſer paa 
et Menneſkes Barbarie. Efterat have indtaget og 
odelagt Preveſa vilde Aly vende ſig mod Parga, men 
kjendende dets Indvaaneres Mod, Udholdenhed, Tap— 
perhed og Frihedskjerlighed fra Krigene. imod Suli, 
troede han ved fin Lift, der endnu overgik hans Gru— 
ſomhed, lettere at kunne ſeire. Han tilffrev dem, og 
lovede hvad Regjeringsform, de ſelv onſkebe, naar de 
blot vilde dræbe eller udjage den franſke Befætning. 
Parganioternes Spar“) var et Folk værdigt, der i 


+) 3 Histoire grecque de Sulli & Parga'“, ub= 
kommen 1815, hos Slyki i Venedig, findes denne 
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4 Aarhundreder med ſit Blod havde forſvaret fin Fris 
hed, og aldrig ſat en Plet paa ſin Wre. Den fran— 
ſte Beſetning, der indſaae at den intet kunde udrette 
for fig imod fan mange mægtige Fjender, og at den 
kunde ſkade Parganioterne i deres Underhandlinger med 
den rusſiſke Admiral, der lage med en Flaade ved Zan⸗ 
te, gik frivillig til Corfu. Parganioterne belavede ſig 
nu til et tappert Selvforſvar, fornyede deres gamle 
Forbund med Sulioterne, og forvisſede ſig om Rus— 
ſernes Befkyttelfe, Aly, der vidſte hvad han vovede 
ved at angribe, et af Naturen fan vel befeeſtet Land, 
der blev. forſvaret af et Folk, ſom for ſin Uafhoengighed 
var rede til at opoffre Alt, og der ahnede, at den 
blodige Seir kun vilde tilvinde ham en med Liig 
bedeekket Steenhob, lod fig nøie med at true og 
at indeſlutte Parga fra Landſiden, indtil Freden 
var undertegnet. Efter Tractaten af 21de Marts 
1800 bleve de joniſte Her erklærede for en Republik 
under Portens Beſkyttelſe og Ruslands Garantie, 
men Stederne paa Faſtlandet, hvilke for havde væs 
ret afhængige af Venedig, ſkulde anſees for Portens 
Beſiddelſer, dog beſtemte Tractaten udtrykkeligen, ) 
at Parga, Preveſa, Vonitia og Butrinto fulde er— 
holde frie og uſtyrret Religionsudovelſe, blive regje— 
ret efter deres egne da beſtaagende Love og Vedteg⸗ 


Correſpondence imellem Aly paſcha og Parganio⸗ 
terne. : ö 


*) vide Tractaten af 21de Marts 1800, Art. VIII. 
IX, og X. hos Martens xeceuil T. 9. p. 278. 
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ter, ikke betale mere eller anden Skat end de havde 
ſvaret til Venedig, og at ingen Mahomedaner turde 
kjobe Eiendomme eller boefætte fig i deres Gebet. 
De fidfinævnte tre Byer overgave fig ſtrax til Tyr— 
kerne, men da de ogſaa ſnart pan ny erfarede deres 
Erobreres Troeloshed, vægrede Parga fig ſtandhaftigen 
at aabne fine Porte for Tyrkerne, uden tilſtreekkelig 
Garantie for Tractatens neiagtige Overholdelſe, og 
ſendte en Deputation til Storherren. Underſtottet 
af Syveernes Miniſter ved Divanet udvirkede Depu— 
tationen, at en Bey blev ſendt til Parga, og at ikke 
mere end denne ene Tyrk fkulde betræde Landet, fax 
længe de ſelv ikke brød Tractatens Indhold. Ligeſaa 
noiagtige i Opfyldelſen af deres Pligter, ſom ſtand— 
haftige i at forſvarc deres Rettigheder, gave de til 
1806 ikke Porten den mindſte Anledning til at bryde 
den ſidſtneevnte Overeenskomſt. Så 

I dette Aar brød Krigen ud mellem Rusland og 
Porten, Aly Paſcha bemægtigede fig ſtrax Preveſa, 
Vonitia og Butrinto, ſom han ſagde, for at fore= 
komme Rusſerne. Alle Reiddſelsſcenerne ved disſe 
ulykkelige Steders forſte Indtagelſe gjentog dette 
Umenneſke, og ogſaa nu ſom da ſtrakte han fin blod⸗ 
rygende Haand ud efter det blomſtrende Parga. Men 
nu ſoͤm da, befjælede af Oldtidens hoie Mod og Kjærs 
Lighed til Frihed og Fædreland, ruſtede Parganioterne 
fig til ſeierkronet Selvforfvar eller Dod; de bade den 
tyrkiſke Bey om at begive ſig bort, kaſtede ſig under 
tusſiſt Beſkyttelſe, erholdt den ansaabte Biſtand, og 
Aly maatte med ſine 20,000 Mand nu ſom da lade 
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fig noie med hovnfnyſende at forbande Parga, den 
Ulykkeliges ſidſte Tilflugtsſted mod Alys Vold og 
Gruſomhed, og paa ny at indvie det til Undergang, 
ſaaſnart en bedre Stjerne. vinkede ham. Snart troede 
han, at Omſtendighederne vilde føle hans blodtor— 
flige Huſke, men han havde ikke regnet paa den Deel⸗ 
tagelſe og Agtelſe, ſom det høie Mod og den ſande 
Dyd avler i Krigerens Barm. Wed Freden til Fil: 
fit vare de joniſke Øer overdragne til Frankrige, o 
det ſyntes ſom om det franſke Cabinet af politiſke 
Grunde ſogte at vedligeholde god Forſtaaelſe med 
Paſchaen af Janina. Alp forlangte derfor af Ber⸗ 
thier, der comanderede en chef paa de joniſke Her, 
at Parga, der ikke horte til den ved Tractaten af 
21de Marts 1800 oprettede Republik, fulde afſtanes 
til ham. Berthier horte ikke deſtomindre Parganio— 
ternes Foreſtillinger, og ikke dov for Frihedens, Mens 
neſkelighedens og Religionens Stemme, lovede han Par- 
ga i Kaiſerens Navn franſt Beſkyttelſe, og lagde en 
franſk Garniſon af 300 Mand ind i Fæftningen. 
Berthiers Proclamation til Parganioterne inde— 
holder et ſkjont Vidnesbyrd for dette faa uretferdi⸗ 
gen behandlede og med faa megen Zræfkhed forhaa⸗ 
nede Folk, og vi ville derfor tillade os, her at med⸗ 
dele den ien Overſettelſe“): 
É „Kickke Parganioter! 
„Jeg lovede Eder at ville bonfalde Napoleon 


7) Den findes aftrykt i den citerede Proceedings of 
Ws pag. 89. 


pargas Gverleverelſe til Aly Paſcha. 41 


den Store, vor naadige Kaiſer, om at Eders Land 

maatte indlemmes under Syvoernes Regjering. Jeg 
har holdt mit Ord, og har endog faa. megen Tillid til 
min Kaiſers Wdelmodighed, der gjerne befkytter tappre og 
heimodige Nationer, at jeg imidlertid har nægtet. Aly 
paſcha Overdragelſen af Eders Land. Til Garanlie 
har jeg givet Eder det franſke Flag og en franſk Gar: 
niſon, og jeg forbinder mig til at forſvare Eder imod 
alle Eders Fjender, Dog værer ubekymrebe — J ville 
ikke blive angrebne! Snart ſkal jeg kunne give Eder 
tilkjende, at J ere bonhorte, og at Eders Lands 
Skjebne er beſtemt efter Eders Onſke. Jeg ſkal ikke 


undlade at fortælle min Herre, Kaiſeren og Kongen, 


hvor værdig hans Deeltagelſe J ere. 
Corfu, den 10de Septbr. 1807. ; 
Cræfar Berthier.“ 
Under Frankrigs mægtige Beſkyttelſe nod Parga 
fra 1807 til 1814 Lonnen for faa megen Udholden⸗ 
hed, Frugten af fit Mod og fine Dyder: uforſtyrret 
Fred og ukreenket Frihed. Med deres Rolighed tiltog 
deres Vindſkibelighed, og under de ſamme blomſtrende 
Skygger, hvoraf deres Velſtand fremgik, opbyggede 
Videnſkabelighed fit Tempel. En lærd Skole blev op— 
rettet i Parga; den noie Forbindelſe med Franſk— 
mændene gjorde" ogſaa Parganioterne fortrolige, ikke 
blot med denne Nations Ideer, men ogſaa med franſk 
Oplysning og Litteratur“), mens ogſaa den nys op— 


*) Om den Indflydelſe, ſom den franſke Revolution 
bar habt pad Nygrakerne, efterſee man Vorais 
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rettede Hoiſkoles ſtraalende Baune lyſte over det 
joniſke Hav over til dem. Kunde de have lært 
hoiere at elſte deres Fedreland, disſe ſyv Aars. Ro— 
lighed vilde have opflammet end mere deres Kjeerlig— 
hed til Uafhængighed og til Forfcedrenes Seder og Min: 
der. De higede kun efter lopvbunden Frihed, og tor— 
ſtede kun efter Oplysning! Himlen ſyntes dem naa— 
dig, — dog de morke Skyer, ſom traf op imod Na— 
poleons funklende Conſtellation, gjemte i ſin mulm— 
ſvangre Favn Lynſtraalen, der ogſaa ſonderknuſende 
ſkulde ramme dem. 

Da Napoleon med ſin WGgide neppe længere 
kunde deekke Frankrige, og dets Fjender i Øften og 
Veſten truede hans Beſiddelſer, troede Aly, at Hæv: 
nens Time nu endeligen var kommen. Bed en Over: 
rumpling bemegtigede han fig Byen Aja paa, Greendſen 
af Parga, Bemegtige -fig en Bye var hos ham at 
udrydde den, men for at gjøre denne fin nye Stil: 
ling end mere frygtelig for Parga lod han dens 
blodrygende Tomter i Haſt befæfte, En Her blev 
under Paſchaens Nerbeſloegtede og Bndling ſendt ind 
pan Parganioternes Gebet. Garniſonen i Feſtnin— 
gen gjorde intet for at modſette ſig Muſelmendenes 
Nermelſe, thi Alys Guld havde beſtukket Comman⸗ 
danten, der var en indfodt Araber, og der, da han 
ikke kunde vente mere af ſin forrige Lykkeſtjerne, 
i Aly troede at finde en ny. Men ikke havde Fre— 


Forelæsning, der i Overſattelſe er aftrykt i Ikens 
Hellenion for 1822. 
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bens lykkelige Dage lammet deres Kraft, og ſlovet 
deres Mod — kjendende deres Skjebne, ifald Sei— 
ren eller Doden undgik dem, ſtyrtede de under en 
ſelvvalgt Anfører imod Alys Her, floge den og 
dræbte dens Anforer. For en Stund fane de deres 
Land vel atter i Frihed, men det Monument, ſom Aly 
pan deres Grendſe lod fætte fin faldne Undling, ſtod 
ſom en truende Aand, der vidnede om Alys Sind og 
Planer, og raabte heit, at han ſkyldte med Sværd 
og Ild at hævne Forſmedelſen og fin faldne Slegt— 
ning. — Saaledes engſtet af en mægtig uforſonlig 
Fjende, forladt af Franſkmendene, forraadt af en Us— 
ling, beſluttede Pargas Raad at underhandle med 
Englænderne, ſom allerede vare Herrer over Derne 
paa Corfu-nær, og at kaſte fig under deres Beſkyt— 
telſe. Paa den udtrykkelige Betingelſe, at Pargas 
Sfjæbne ſkulde uadſkillelig være forbunden med Syv— 
øerneg, lovede de i en Declaration af 17de Marts 
18149), at overlevere Feſtningen til Engleenderne, 
og at bortſende den franſle Garniſon; derte ſkete og— 
fan virkeligen den 22de Marts 1814, da Fregatterne 
Bacchantinden og Havannah havde ankret uden for 
Parga. Den franſke Garniſon blev ſendt til Corfu, 
og Parganioterne erholdt den 29de Marts 1814, da 
de for General Campbell aflagde Troſtkabseden, Be— 


) vide det citerede Skrift af Bosſet, Pag. 89. 
++) vide; „Exposé des faits qui ont precedé et sui» 
vi la cession de Parga, publié par Duval, 
Paris, 1820,” 
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kreftelſen af det Vilkaar, paa hvilket de Havde lagt 
deres Frihed og Wre i Englændernes Haand: deres 
Stjæbrieg Uadſkillelighed fra den joniſke Republiks. 
Englænderne indvilligede hoitideligen heri, og lovede 
dem en. Fremtid, der ikke fulde lade dem favne de 
under franſk Beſkyttelſe henrundne Aar. Imidlertid 
blev en Convention mellem Hofferne i Wien, Peters— 
borg, London og Berlin undertegnet i Paris den 15de 
Novbr. 1815, der paa ny organiſerede den joniſte 
Republik under Englands Beſkyttelſe, men dens 
forſte Artikel ſtottede ſig udtrykkeligen paa Tractaten 
af 21de Marts 1800 imellem Porten og Rusland, 
og talte ikke om Stederne paa Kyſten. Dette foruro— 
ligede Parganioterne, og de forlangte af den engelſke 
Storcommisſair paa Herne, General Thomas Wait⸗ 
land, Oplysning i faa Henſeende. De fordrede af 
ham, at han ſkulde tale deres Sag for det brittiſte 
Miniſterium, og der bringe Vilkaaret for deres Over— 
givelſe i Erindring. Hans Svar vare ubeſtemte, 
og mens han ſmigrede dem med Haab og Lovter, 
gik Tiden i denne Uvished hen til Begyndelſen 
af Aaret 1817. Parganioterne havde vel indſeet 
Mueligheden af, at Englænderne af politiſke Grunde 
for en Tid vilde blive nødte til at nægte dem deres 
»Beſkyttelſe, og til at overlade dem til deres egen 
Skjcbne, men de ſtolede da paa deres Mod og Kraft, 
og vare beredte til at mobdfætte fig enhver deres Fri⸗ 


heds Fjende, indtil Retfordigheden i Himlen eller 


pan Jorden føjænfede dem fin Biſtand, og Beſkjer⸗ 
melſe. Men umueligen kunde de fatte den Tanke, at 


nn 
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den Nation, der, ſtolt af ſin Frihed og ſit Wdelmod, 
med Bog og Sveerd, med Blod og Guld er vane 
til at kjempe for Religion og Sandhed, for Sla— 
veriets Ophevelſe og for Jordens Frihed, vilde over— 
levere dem forraadte ſom ſolgt Qveg til Religio— 
nens og Sandhedens ſvorne Fjender, til Slaveriets 
Haandlangere og til Frihedens Undertrykkere. Og dog 
bleve de bedragne i deres Tillid til Englænderne; 
og dog bleve deres Forhaabninger, der ſtottede fig 
paa alt hvad der dor være Menneſket helligt, — 
ſvegne. Vanſkeligen lader fig det Sammenſpind af 
Intriger giennemſtue, hvorved Pargas Skjebne blev 
afgjort. Under Politikens Kaabe ligger denne Hem— 
melighed ſkjult, over hvilken ſelv Parlamentsdebat— 
terne kun have udbredt et tvivlſomt og uviſt Lys. 
Den engelſke Beſetning i Feſtningen havde kun bes 
løbet fig til 30 Mand, men Natten imellem 18de 
og 19 de Marts 1817, bleve 300 Mand under Oberſt— 
lieutenant Bosſet“) hemmeligen ſendte over i Feſtnin— 


gen, og Dagen derpaa erholdt Parganioterne Vis 


het om deres Skjcebne. En Tractat var bleven uns 
dertegnet i Janina d. 13de f. M., der ſtadfeeſtede at 
Parga ſkulde afſtaaes og overleveres til Aly Paſcha. 
Selv for rene til at ahne alle Intrigens, Snigveie, 
og for godtroende” til at opfatte Politikkens fine 
Sammenſpind, henvendte de fig i deres ferſte For— 
bauſelſe til General Maitland, og anraabte ham om 


*) Den ſamme Oberſtl. Bosſet, der til fit Selpfor⸗ 
fvar har udgivet der ofte citerede Proceedings etc» 
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hans Indflydelſe hos Prinds-Regenten. „Er det 
mueligt“ ſkreve de i en Supplik af den 22de Marts 
1817, „at Englænderne, der nyligen have affkaffet 
Negerhandelen og befriet de chriſtne Fanger af Afti— 
tanernes Roverhender, ſkulde kunne fordemme til 
et evigt Slaverie 8000 Europoere, der hidtil have 
forſvaret deres Frihed, og der i de 3 Aar, de ſtode 
under Englands Beſkyttelſe, kun have viiſt Prover 
paa Troſtab og Hengivenhed.“ Sir Maitland var 


for gammel Statsmand eller for lydig Soldat til at 


overſende fin Regjering Parganioternes Bonſkrift, om 
end hans Hjertes Stemme havde tilſkyndt ham her— 
til. Han talede koldt om Nodvendigheden, og for— 
ſikkrede dem om, at England vilde drage Omſorg for 


deres bedre Skjebne ſelv efter Overgivelſen til Aly 
ſom om nogen Nodvendighed kunde undſkylde eller 


retferdiggjore et aabenbart Brud af et beſtemt Til— 


ſagn, eller ſom om nogen Erſtatning kunde opveie 


Tabet af Uafhængighed og Frihed. Men det brittiſke 
Miniſterium desavouerede alt, hvad General Camp— 
bell havde lovet Parga, da det frivilligen ſogte ens 
gelſk Beſkyttelſe, og det (od endogſaa gabenbar Haan 
nm Tractaten af 21de Marts 1800, hvorpaa dog 
Porten ſtsttede fine Fordringer paa de forrige vene— 
tianſke Beſiddelſer pan Kyſten. Der var aldeles ikke 
taget Henſyn til alle de Rettigheder, ſom hiin Trac⸗ 
tat ſejcenkede de, ulykkelige Græfere, ſom ſidſte Minde 
om deres Frihed; Overgivelſen fkulde være ubetinget, 
Frie Chriſtne bleve overdragne i Frihedens og Chriſten— 
dommens Fjenders Vold, udſeete Offere for en raſende 
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Hævngjerrighed bleve afſtaaede til deres blodterſtige For— 
folgere. Den engelſte Underhandler i Divanet, ſom 
imidlertid ahnede, hvortil Fortvivlelſen kunde drive et 
modigt, fin Uafhængighed over Alt elſkende Folk, der 
kunde indſee, at dets Afſtagelſe til en gammel gru— 
ſom Fjende, vilde vorde dets Udryddelſe, fik dog fol— 
gende Artikler tilfsiet hiin omtalte Afſtaaelſestractat: 

„At Porten ſkulde betale de Indbyggere, ſom 
efter Pargas Afſtaaelſe, ikke vilde forblive der, deres 
faſte Eiendomme, og Reiſeomkoſtningerne til Herne for 
dem og deres.“ 

„At Commisſairer, halvdelen fra Herne og halve- 
delen Tyrker, ſkulde begive ſig til Parga, for efter 
Samvittighed at beſtemme de urorlige Eiendommes 
Verdi.“ 

„At den faſtſatte Erſtatning uopholdeligen fulde 
blive erlagt“, og 

„At Fæftningen forſt ffulde overleveres til Aly, 
naar de, der vilde expatriere ſig, vare dragne bort.“ 

Det er behageligt at troe, at ene Menneſkekjer— 
lighed og et ophblusſende Glimt af Samvittighedsfuld— 
hed have dicteret disſe Artikler, og at ikke de engelſke 
Underhandleres hemmelige Attraae efter ogſaa at lade 
Herne nyde Godt af Byttet, og berige dem med de 
ſidſte Levninger af Pargas Herlighed, have aftvunget 
Divanet denne Concesſion. ; . 

En Herr Cartwright, der for havde veret Kjob-⸗ 
mand i Conſtantinopel, blev ſom engelſk Commtsſair 
ſendt fra Corfu til Janina, for i Forening med de 
af Aly Udnævnte at gjøre Taxationsforretningen. 


* 
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Forbittrelſen over Forrederiet og Fortvivlelſen over de— 
res Skjebne gjorde imidlertid Parganioterne folesloſe 
ſelv for Mangel og Nod. Ingen vilde arbeide længere, 
iugen vilde øve fin Kraft, uden Haab om at hofte dens 
Frugter, Snart befandt fig den ſimple Folkeklasſe, der 
levede af Daglon, udſat for Elendighed. End mere 
tiltog Noden, da Aly havde holdt Pargas Kornſkibe 
tilbage i Preveſa, mens han frit og uhindret lod 
Baadene fra Zante og Cephalonia afſeile til deres Be— 
ſtemmelſesſted. Han havde faa tidt forgjæves brugt 
Lift og Grumhed mod Parga; i Hungeren troede han 
nu at finde et ham værdigt Vaaben, for idetmindſte 
for let Kjob at kunne blive Herre af Parga. Men 
end var dets Aand ei jordet; da Noden blev folelig, 
og da de igjennem deres Harme ſkimtede Alys Plan, 
gave forſt protopapa og ſiden alle Embedsmænd 
frivilligen deres Lon og Indtægter hen,; for at for⸗ 
ſkaffe de ringere Klasſer Livets Ophold; de rigere 
Borgere udruſtede Baade, ſom gik til Corfu, for der 
at kjobe Korn, ſom de lode uddele blandt de Fattige. 
Men fane og plante, arbeide og hoſte, vilde Ingen; 
Zræet ſkulde ikke beffygge, Blomſten ikke qvæge deres 


Bodler; Frihedens Grav ſkulde være tom og ode. 


Imidlertid rykkede den engelſke Commisſair og den 
tyrkiſke, der i ſit Folge medbragte alle af Parga for 
Forbrydelſer i flere Aar ÜUdjagne, og 250 Albaneſere 
frem imod Parga, men da Peſten hærgede Alys Be⸗ 
ſiddelſer, tvang den engelffe. Commandant Bosſet dem 
til at holde Qvarantaine i Marganti, 5 Mile fra Par⸗ 


zas Gebet, Porganioterne, der i dette fan ſtore og 


* 
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talrige tyrkiſke Folge fane hvad Aly havde i Sinde er— 


kloerede, at de anſage Indſnigelſen af faa mange Fjens , 


der for en Prøve pan at overgive Feeſtningen førend 
den dem tilſtaaede Expatriation, og at de i fag Fald 
ikke indeſtod for nogen Ting, hvortil Raſerie kan drive 
det folende VBæfen, der feer fin Undergang og Skjend— 
ſel for ſig. Det blev ogſaa derefter kun 26 Tyrker 
i Hamed Beys og Manthos's, Alys Secretairs 
Folge, tilladt at komme ind i Parga, og Lovtet om, at 
Overgivelſen forſt ſkulde finde Sted, efterat den fulde 
Erſtatning for deres Eiendomme var bleven dem betalt 
og efter deres Bortgang, ſamt om at ingen Tyrk mere 
inden den Tid ſkulde komme ind i Parga, blev hoi— 
tideligen gjentaget; ogſaa blev det faſtſat, at Commis— 
ſionen inden 60 Dage fulde have fuldendt fit Arbeide. 

Med Moie lykkedes det den engelſke Commandant 
at overtale dem til at ſtille ſig for Commisſionen, og 
at høre Fornuftens Stemme, hvad de ſfkyldte Oldin— 
gernes, Qvindernes og Børnenes Liv og Ophold. 
Fortvivlelſens Skrig og Hevnens Raab havde hidindtil 
kun gjenlydt i deres Hjerter. Endeligen lode de ſig 
bevæge hertil, og nu erklœrede de eenſtemmigen, 
uden Undtagelſe, under deres Baand, at de vilde 
drage bort fra Parga, „Landflygtighed kunde de 
maaſkee med Mod udholde, men aldrig Slaverie. “, 

Man ſkulde nu ſkride til at vurdere Eiendomme— 
ne, men det var let åt forudſee, med hvormegen Wr⸗ 


lighed og Troſkab man her vilde gane frem. Udgan⸗ 


gen af denne ſorgelige Kataſtrophe ſkulde vorde dens 
Begyndelſe verdig. Forſt fandt enhver nok fan lav 
2 B. 1 . 4 


hj 
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Vurdering af Eiendommene Modſigelſe hos Samed 
Bey; man nedſatte den af Corfioterne foreſlagne Taxa⸗ 
tion paa engang fra 2300,000 “) Tallaris til 1021,700 
Tallaris, ſiden vægrede man fig for at betale nogen: 
ſomhelſt Priis for Kirkerne og Communernes Jorder, 
ligeſom og for de endnu ikke opdyrkede Marker. Par— 
ganioternes Foreſtillinger vare frugtesloſe, de beraabte 
ſig omſonſt paa alle civiliſerede Nationers Love, paa 
Naturens Ret. Oberſt Bosſet var allerede den 18de 

Juli 1817 bleven af en anden Commandant, 
der ſyntes bedre fetter n at udføre flige Befalinger. 
Sir Maitland vas 4 t paa Reiſer i Italien, ſnart 
pan Malta, ſnart glemte han over Alys Pragt i 
Preveſa, det ſtakkels ſolgte Pargas Nod. Saaledes hens 
gik over et Aar, omendſkjondt 60, Dage var den 1 
ſatte Termin for Tyrkernes Ophold i Parga. J al 
denne Tid ſogte den ſnedige Wanthos at 15 8 ſig 
og ſin Herre et Partie i Parga; med Beſtikkelſer og 
Lovter at forføre, med Rygter og Logne at vildlede, 
og at gjore Parganioterne uenige indbyrdes, Intet 
kunde lykkes ham. Enhver nok ſaa fiint lagt Plan 
ſtrandede mod Parganioternes klippefaſte Dyd og de— 
res grendſeleſe Kjærlighed. til Uafhængighed. De for— 
langte kun, naar de ikke frit kunde blive i Parga, 
. Midlerne til at ſoge ſig er Tilflugtsſted, Hvor de i 
Frihed kunde begræde Tabet af deres Fedreland. De 
bleve kaldte for en ny Commisſion, hvor Hr. James 
MWaitland nu var engelſk Commisſair, i April 1818, 


) Omtrent 500, % .᷑Tͤpund Sterling. 
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da deels Wanthos ved finte Lofter troede at have 
vundet Nogle, deels haabede, at Andre ſkulde have 
forandret deres ferſt tagne Beflutning, i Betragtning 
af den ringe Priis, man havde fat paa deres Eiendom— 
me; men ogſaa her gjentoge de alle, med en mageles 
Eenhed i Sindelag og Villie hos et heelt Folk, at de 
kunde blive berovet deres Fedreland, men aldrig deres 
Frihed — „de vilde vandre ud!“ — Nu og da 
ſyntes vel Haabet at oplive dem, at Erkjendelſen af 
den begangne Uretfærdighedn ade vende deres ſaa⸗ 
kaldte Beſkytteres Hjerter, pia, eindrede ſig da ſnart, 
Alys Renker og udholdenhet i at ſoge fine Offere, og 
Englands Politik. Glæden fyntes flygtet for ſtedſe 
fra Parga, og naar de fang, da lod Bnglingernes 


Qvad *): „Vort Sværd” ligger paa Jorden, ſom den 


faldne. Lynſtraales Strime. Hav! aabn os din frie 
Favn, thi paa Jorden herſker Tyranniet; men lad ei 
dine Vover rulle vore dode Legemer mod Britternes 
Skibe, thi ellers fælge de dem til vor overmodige 
Fiende“, og Oldingerne ſvarede: „Liasca vil ei lyde 


Paſchaen, ei bøie fig for Viziren. Hans Ildror 


kaldte han fin Paſcha, hans Sværd ſin Vizir. Dig 
vil vi ligne, Liasca! ſom brolende Lover vil vi ſtreife 


om blandt Bjergene,” Da Sir MWaitland endeligen 


„noie havde overveiet alle de Hidtil ſkete Forhandlin⸗ 
ger Erſtatningen vedkommende“, og da han ve fin 
upartiſkhed vilde retferdiggjere Alles Tillid, beſtemte 


*) vide Alexander Duvals citerede Epos, hvoraf 
de flefte af de ſenere Data ere tagne. 
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han Erſtatningsſummen til 666,666 Tallaris“). Man 
har paaſtaget, at da Aly, hvis Gjærrighed lignede 
hans Gruſomhed, ikke vilde betale Parganioterne mere 
end hvad han fkulde have for det Tommer, han havde 
ſolgt i de albaneſiſke Skove til Englænderne, faa vilde 
den upårtiffe Sir Maitland ogſaa ſaaledes retferdig⸗ 
giore det Valg, Cabinettet havde gjort i ham, for at 
ende en faa ærefuld Underhandling. Den 14de Marts 
1819, altſaa 2 Aar efter Conventionens Afſluttelſe, 
reiſte Sir Maitland til Butrinto, hvor han havde 
en Sammenkomſt med Aly, og Dagen derpaa, da en 
engelſt Fregat krydſede for Feſtningen, erklærede Com- 
mandanten — at da Erſtatningsſummen nu endeligen 
var faſtſat, faa vilde en Deel af Alys Tropper tage 
Landet i Beſiddelſe. Hidindtil havde Parganioterne 
haabet, at i det mindſte den Artikel, ſom forſt 
efter deres Expatriation, beſtemte Pargas Overleverelſe 
til Tyrkerne, ſkulde vorde holdt i Kraft; bedragne 
ogſaa i dette Haab, lode de deres Uvillie frit Lob, og 
foreſtilte Sir Maitland: at da de havde fundet dem 
i, enhver Erſtatningsſum, i ethvert Vilkaar, for ikke 
at gande ſamme Luft ſom deres Bodler, faa vilde de 
hellere nu i Fortvivlelſen udfætte fig for enhver Skjeebne, 
end med deres Hine ſee deres gruſomme og liſtige 
Fjende iblandt dem at beſudle deres Feedrelands Jord⸗ 
bund, og beſpotte deres Feedres Grave. Hans Excellence 
[od fig, ſom det ſyntes, bevæge, og lovede dem, at 
Tyrkerne ikke ſkulde betræde deres Land, for den be⸗ 


* Henved 150000 Pund Sterling. 
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ſtemte Summa var betalt, hvorefter de uopholdeligen 
maatte drage bort. Han lovede dem dette den 15de 
Marts, og den gde April udſtedte han dog en Pros 
clamation, hvori han opmuntrede dem til Taal og 
Lydighed, naar Alys Tropper beſatte deres Land. Bed 
Sir Adams, ſom nogle Dage derefter blev ſendt til Parga, 
ſogte han at overtale dem til ei at modſette fig, hvad 
en ubehagelig Nødvendighed gjorde uundgaaeligt. Aly 
havde nemlig befluttet forſt at ville betale, efter at han 
havde forvisſet fig Feſtningen, og man trode at 
maatte foie ham heri. Men Parganioternes Svar 
var beſtemt, de vilde hellere dee end ſee Tyrkerne 
blandt dem. Sir Adams lovede dem at ville paa⸗ 
ſkynde Betalingen, og ſende dem Skibe til deres Over— 
fart; og reiſte tilbage til Sir Maitland. Med Oinene 
heftede mod Havet, ventede de, at i det mindſte denne⸗ 
gang deres Beſkpttere vilde viſe fig menneſkelige, men 
intet Skib lod ſig i flere Dage tilſyne- Skulde de 
da ogſaa med deres Koners og Borns Blod vede den 
Jord, ſom de badede: med deres Taarer? — Synet 
af Tyrkerne blandt dem havde gjort. dem raſende, og 
de indſage, at Døden enten af deres egne eller for 
Tyrkernes Sværd var bleven deres uſkyldige Familiers 
Lod, ifald de oppebiede, forraadte af Garniſonen, deres 
Fienders Komme. De beſtemte fig til at drage bort 
uden Erſtatning, og uden den faa tit belovede Hjelp af 
Britternes Skibe. Det var i den ſtille Uge, Himlen ag 


Jorden ſyntes at ſorge over deres Skjeebne. Med en 


- hellig Wrbodighed udgrove de deres Forfedres Been, 
brændte dem paa Torvet, eller forte dem med ſig ſom et 


U 
— 
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dyrebart Minde; Modrene badede end eengang deres 
Born i Floderne, at de ſkulle inddrikke deres Fedre⸗ 
lands Kraft, førend Barbarernes Nervorelſe forgiftede 
den for fan rene Bolge. Hver tog en Haandfuld Jord 
med ſig, at i det mindſte hans Hoved engang kunde 
hvile paa det Muld, hans Blod Havde forſvaret, og 
hans Taarer nu vædede, Alle ſagde Parga ret 
evigt, Farvel, j 

Gom Oldtidens Helte bærende deres Penntes, ans 
kom de med Kirkens Helligdomme til Corfu og Paxo; 
Rige og Fattige, Unge og Gamle eens beklagelſesveer— 
dige, eens ulykkelige. Paa Efterretningen om at oms 
trent tyve Familier havde maattet blive tilbage af 
Mangel paa Fartoier, ſendte Englænderne tre ſmaae 


Kͤjobmandſkibe for at afhente disſe; dette var al den 


Omſorg de drog for Parganioternes Skjebne, al den 
Deeltagelſe de vifte dem. Forſt i Juli 1819 erholdt 
de, efter mange Beſtrebelſer af Commisſionen paa 
Corfu, Erſtatningsſummen, af hoilken Aly endnu for 
Omkoſtninger havde draget 31666 Tallaris. Hele Er— 
ſtatningsſummen belob fig altſaa til 635000 Tallaris, 
og var fra omtrent 500000 Pd. bleven anſat til ciren 
186000 Pd. Strig. Den 10de Mai 1819 veiede Halvmaa⸗ 
nen over Pargas Volde, men Alys Seier var ikke 

fuldkommen, han havde torſtet efter Blod, og fandt 
intet Offer for fin Gruſomhed, han havde villet fmedde 
nye Lænfer, og ingen Parganiot var bleven tilbage, 
om hvis Hænder han kunde lade Boilen lægge, Parga. 
ſtod tom og forladt ſom en Gravhule, Frihedens Aand 
var uddoet og Livet var blevet til en Skygge. Par: 


— 
É — 


A 


— Dg ei for Tyren bange Koen bæver. 
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ganioterne ſtreifede om, adſkilte, udrevne af hinandens 
Favn, blottede for Mangel og Elendighed, udſatte for 
Forfolgelſer og Efterſtrebelſer; men een Aand, een 
Tanke forenede dem alle, og eet Banner har ſamket 
dem, for paa Land og Søe at gjenvinde dem et deres 
Frihedsaand værdigt: Fædreland ! 


7 


N. David. 


Ariodantes og Ginevras Kjærlighed, 
Efter Arioſtos Orlando furioso, ste Sang. 
. (Dverſat ved F. Chr. Sillerup.) 


(J Slutningen af den raſende Rolands fjerde Sang berettes Ris 
naldos Ankomſt tit Skotland, hvor han paa Keiſer Carls Befaling 
ſkal anmode den der regjerende Konge om Hjelp mod Maurerne, 
ſom ville beleire Paris. Strax ved fit. Komme horer han, at 
Prindſesſe Ginevra er bleven anklaget for Ukydſkhed, og at hun 
maa doe, Hvis ikke en Ridder vil i Tvekamp beviſe hendes Uſkyl— 
digbed. Rinaldo beflutter at kjcempe for hende, enten hun er 
uſkyldig eller ei, og drager videre frem. Han kommer i en Skov, 
og befrier en ung Pige ved Navn Dalinde fra tvende Rovere, 
ſom vilde myrde hende. Hun aavenbarer nu Helten det, ſom 
Loeſerne ſelv kunne erfare af den femte Sang, der her aftrykkes 


heel.) 


Blandt alle andre Dyr i Verden vide, 
Om deres Feerd er mild og fredelig, 
Hvad eller vildt de mod hverandre ſtride, 
Mod Hunnen aldrig Hannen fører Krig. 
Bjorninden vandrer ved fin Mages Side, 
Wed Løven trygt Lovinden hviler fig. 
Ulvinden fredeligt med Ulven lever, 


* 
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Det er en peſt Megæra med fig bragte 
For at forvirre Dodeliges Bryſt, 

Naar Mand og Viv hinanden kun foragte, 
Og altid kives med forbittret Roſt, 

Naar voldſomt Begge mod hinanden tragte, 
Og Taarer dræbe Wgteſengens Lyſt. 

Ja, ei blot Taarer, ſelve Blodet flyder; 
Afſindig Raſen ofte det udgyder. 


Synd er det, ſom imod Naturen ſtrider, 
Dg Manden er Sprerer imod Gud, 


Naar ved hans Grumbed Qvindens Aaſyn lider, 


GREN 


Dm ogfan kun et Haar han rykker ud, 

Men hoo med Gift og Dolk og Strikke ſkrider 
Til hendes Dages Lys at flukke ud, 

At Menneſke han er, jeg ei iſtemmer, 

Men vel en Helvedaand i Mandens Lemmer. 


De tvende Rovere vel vare flige, 

Gom nys Rinaldo bort fra Møen drev; 
Til morke Dal de. flæbte denne Pige, 

At der ei Spor af deres Udaad blev. 

— Jeg ſtandſede, Hvor juſt hun vilde ſige 
Til Ridderen hvad dem til Sligt heurev, 

Til ham, bis ſtoerke Venſkab frelſte hende; 
Dg jeg til Sagen vil mig atter vende. 


Den Mo begyndte fan: Du ſkal erfare 

Den ſtorſte Grumhed man fig toenke kan! 

Paa Sligt viſt aldrig der Exempler vare 

J Theben, Argos eller noget Land. 

Hvis Solen ſynes med ſin Glands at ſpare, 
Og ſielden nærmer fig: til denne Strand, 
Da troer jeg, at den her ugjerne ſtraaler, 
Fordi fan grumme Folk den nodigt taaler. i: 


' 


. 6. . W 
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At man mod Fjender: gruſomt kan fremfare, 
Hiſtorien os lerer til hver Tid; 

Men myrde dem, der ſtedſe troe os vare, 
Er en ugudelig og ſkicendig gid. 

Dog, for at jeg Dig bedre kan forklare, 
Hvorfor de To vel i min Ungdomstid 

Mig uden Aarſag Livet rove vilde, 

Gaa vil jeg nævne Dig min Kummers Kilde. 


Gaa viid da, Herre, at fra Barndomstide 
Jeg i Prindſesſens Tjeneſte mig fandt; 

Med hende jeg opvoxed', og faa blide 

J dette Kald mit Lives Timer ſvandt. 

Men Amor kunde ei min Lykke lide, 

Og mig i ſine grumme Leenker bandt. 

Han bod — og jeg Albaniens Hertug finder 
San ſkjen, at han for Alle Priſen vinder. 


Fordi han ſyntes varmt for mig at lue, 
Jeg ham af ganſke Hjerte elſked' ret. 
Vel høres Ord, og Miner kan man ſkue, 
Men om det Indre domme, er ei let. 
Mig Troe og Kjærlighed faa mægtigt kue, 
At Alt jeg gav ham, og ei agted' det, É RÅ 
At der, Hvor vi afkjeled' vore Flammer, 

Var juſt Sinevras hemmeligſte Kammer. 


Der giemte hun, Hvad hende meeſt gav Glæde, 
Som ofteſt der hun Sovnens Hvile fandt. 
Derfra man ud paa en Altan kan træde, 

Som ubedcekt ſtager ud fra Murens Kant. 
Min Elſker fod jeg ofte her optræde; 

En Strikkeſtige med min Haand jeg bandt 

Faſt ved Altanen, at han kunde flige, 

Gaa tidt jeg enſked' det, op tit fin Pige, 


7 
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Saa tidt jeg lod min Ven op til mig ſtige, 
Som kun Sinevra gav mig Leilighed. 

Sit Sovekaumer verled' tidt den pige, 

J Vinterkulden og i Sommer heed. 

Ei Nogen ſaae bam fig didhen at ſnige, 

Thi Slottet vender der imod et Sted, 

Hvor nogle gamle Huſe ligge ede, 

dg Dag og! Nat man aldrig Folk kan mode. 


Sad mange Dage, Maaneder vi dreve 

J Londom Kjoerlighedens ſode Spil; 

Mig Lidenſkaberne ſaa ſteerkt henreve, 

At i mit Bryſt det flammede ſom Ild; 

Min Blindhed meerked ei, at Folde bleve 

Hans Sjærtegn, og hans Mine tvungen mild, 
Endſkjondt hans Rænfer vare gabenbare, 

g laae ved tuſind Tegn for Diet klare. 


Dg efter nogen. Tid han mig bekjendte, 

At for Sinevra han bar Kjærlighed. 

Om for min Elſkov denne Ild ham tændte, 
HByad eller ſiden, det jeg ikke veed, 

Du fer, hvor ſtoerkt mit Hjerte for ham brændte, 

Øg hvor han ſtyred' mig med Myndighed , 

Da han fig uden Sky for mig beklager, 

Og fordrer Hjelp i fine Elſkovs Plager. 


Vel ſagde han, der fandtes ei min Lige, 
Hans Elſkov for Prindſesſen var ei ſand; 
Han Tod kun, ſom han elſkede den Pige, 
J Haab derved at vurde hendes Mand. 
og Kongen vilde gjerne ja ham ſige, 
Naar kun Prindſesſen forſt ham lide kan, 
Thi efter Kongen i det hele, Rige, 

Magt og Adel han ei havde Lige. 
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Hvis Kongens Svigerſon han kunde blive 
Bed min Geftræbelfe, han loved' mig, 

Jeg feer, han onſked' det fan hoit at drive 
Som man hos Kongen vel kan hæve fig) 

At ville ſtedſe mig Beviſer give, 

At han mig evig var taknemmelig, 

Og meer end Huustro og hoer anden Dvinde 
Han altid ffjonnere mig vilde finde. 


Jeg kun hans ØnfÉe. Havde da for Sie, 
Og vilde aldrig være ham imod; 

Ak! dengang kunde det mig kun forngig, 
At hvad han vilde, ſig opfylde lod. 

Med Ild begyndte jeg ham at opheie 
Saaſnart jeg kunde, for Sinevra god, 
Og ſpared' ingen Flid og ingen Moie, 8 
At hun ham ſkulde ſee med gunſtigt Sie. 


Af ganſke Hjerte og af al Formue 
Jeg ivrigt ſtreebte — Gud mit Vidne er. 


At Alt var ſpildt, jeg kunde ſnarlig ſkue; Sa 


Forgjeves ſtreed jeg for min Hertug her, 
Thi den, for hvem Prindſesſen monne lue, 
Og ſom var hendes Hjerte ene kjder, 

En deilig Ridder var, fra fjerne Lande 
Hidkommen til det hoje Skotlands Strande. 


* 

Han med ſin yngre Broder her ſig viſte, 
De fra Italien kom til dette Land. 

For Tapperhed man ſnart faa heit ham priſte, 
At knap Brittanien eied' flig en Mand; 

Selv Konningen ham megen Naade vifte, 

Og heevede häm høit i Rang og Stand. 
Han gav ham Slotte, Godſer, ſkjonne Steder, 
g dertil med Bardner lige Herder. 
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For Kongen kicer, for Datteren, end mere 
Ariodante var, (faa Helten heed) 

Ei blot formedelſt Koempens Krigercere; 
Men og fordi hun fane hans Kjeerlighed. 
Veſuv og Wtna ſtorre ID ei nære, 


Og Troja ei af ſtorre Flammer leed, 


End denne Mo, da tydeligt hun ſkuer, 
At Ariodante kun for hende luer. 


„ 


Den Kjærlighed, ſom hendes Hjerte tændte; 
Var tro ſom Guld i hendes rene Bryſt. 

Hun derfor Ryggen til min Hertug vendte, 

Og vilde aldrig lytte til min Roſt. 

Jo meer jeg taled' om, Hvor høit han brændte, 
For ham at yde den foronſkte Troſt, 

Jo meer hun dadler ham, og ham foragter, 
Og mere fjendſk beſtandig ham betragter. 


Min Elſker ſtilled' ofte jeg for Bie, 

At helſt han ſkulde give op ſin Plan, 

Og aldrig haabe hendes Sind at boie, 
Som heftigt elſkede en anden Mand. 

Jeg ham beviſer tydeligt og noie, 
Ariodante elffer hun ſaadan, 

At alle Havets Bande ei tilſammen 
udſtukke kan een Gniſt af Elſkovsflammen. 


Da Polinesſo (ſaa han heed) fik hore, 
At jeg gjentog ham dette hver en Dag, 

Sg ſelv bemcerked' vet med Øie, Dre, 

At ei hans Sjærlighed. var til Behag, 

Hans Elſkovs Luer af fig ſelv ophøre. 

Men at en Anden fandt Prindſesſens Smag, 
Det fan hans Stolthed kreenked' og optoendte, 
At han af idel Had og Vrede brændte. 
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Han mellem begge Elſkende vil voekke 

En flig- Uenighed, en ſaadan Krig, 

Og ſaadant Cjendſkab mellem dem udklalke, 
At al Forſoning bli'er umuelig. 

Ginevras Navn flig Skjcendſel ſkal bedeekke, 
At hun i Dod og Liv ei frelſer ſig. 

Det hverken Andre eller jeg erfared', 

Sin ſorte Plan han for ſig ſelv vevared'. 


Med ſaadan Hu han: min Dalinde! ſiger, 
(Mit Navn Dalinde er) Du vide maa: 
Liig Qviſten, ſom fra Roden atter ſtiger, 
Skjondt den fig oftere beſkaaren fane, 
Saadan min Egenſind beſtandig higer, 
Hvorvel den uden Haab kun gjeerer ſaa; 
Den ſtedſe bryder frem, og ſtreeber efter 

Sit Ønffes Maal at nage af alle Kræfter. 


Ei enſker jeg det blot for egen Lykke, 

Men for vegyndte Spil at vinde meer; 

Kan jeg ei hende ſelv til Hjertet trykke, 

Er det mig ſodt, naar det i Tanken ſfkeer. 
Naar jeg da til Dig kommer, Du Dig ſmykke? 
Saaſnart Sinevra Du paa Leiet feer, 

Jeg onſker Du vil hendes Sæder tage, 

Og pan Dit eget hulde Legeyv drage. 


— 


Som hun ſig pryder, og ſig Haaret fletter, 

Du hende efterlign' faa godt Du kan! 

Naar, kloedt ſom hun, Du pan Altanen fætter 
Hiin Stige faſt for den forelſkte Mand, 

Da Phantaſiens Tryllemagt udretter, 

At jeg i Dig Prindſesſen ſeer forſand. 

Jeg haaber da, ved ſelv mig at bedrage, 

S føle Tid min Leengſel at foriage. 
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Gan Fired? han, — Jeg uvis var i Sinde, 
Og heel forvirret gav ei pan ham Agt; 

Ei kunde jeg det Lift at vœre finde, 
Hvortil han mig ved Bonner da fik bragt. 


Paa Gin Altan, kledt ſom min Herſkerinde, 


Jeg viſte mig, og ned fik Stigen lagt. 
Han den beſteeg. — Jeg forſt Bedraget ſkuer, 
Da Folgen i ſin hele Rædfel fruer. 


Imidlertid den Hertug ofte taler 

Til Ariodante med en Ondſkab ſpar: 

Pi for Ginevra ere nu Rivaler, 

Øg dog vi gode gamle Venner var. 

Jeg undres mag, (min Elſker ham tiltaler) 
At da jeg Dig af alle kjcereſt har, 

On ſtedſe har Dit ſande Gard paaſkjonnet, 
Hvor flet igjen af Dig jeg bliver. leunet. 


Heel vel jeg veed, at Du maa ſikkert kjende 
Min og Ginevras gamle Sjærlighed ; 

Til Kongen ſelv jeg vil mig nu henvende, 
Og fordre hendes Haand i Hoviſkhed., 


Er Hvi vil Du mig forſtyrre, og for hende 


Opofre uden Frygt Dit Hjertes Fred? 


"Hvis Du ſom jeg, og jeg ſom Du mon være, 


Ved Gud, jeg ſkulde bedre Dig nok ære, 


dg jeg, (Ariodante monne ſige) 
Vel over Dig langt mere undres ma a. 


Jeg elſkede jo fængft den ſkjonne pige, 
Da Du for forſte Gang blot hende fag, 


Du vore Forhold Fjender og tillige, 

Og Wed, at man kun ſielden elſker faa. 

Da hun blot onſker fig min Piv at være ; 
Du feer, hun ei for Dig kan Elſkov nære 
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Hoi har Du ei for mig den Agt og Are, 
Som ved vort Venſkab Du betinger Dig, 
Som jeg Dig ſkylder, vilde for Dig bære, 
Hvis Dig hun elſked hoiere end mig? 
Skiondt Du vel rigere end jeg kan være, 
Til hende jeg dog veiler ridderlig. 

Ei mindre høit end Dig mig Kongen ſkatter, 
Og dertil meer jeg elſkes af hans Datter. 


1 


Til hvilken Vildelſe, min Hertug ſiger, 

Har Dig en daarlig Elſkov dog ei bragt! 
Du troer Dig elſket — jeg det ſamme ſiger, 
Men Sandhed blive ſkal for Dagen lagt. 
Naar Du fortæller Alt, og ei mig ſpiger, 
Jeg Dig affſlore vil vor Elſkovs Pagt; 

Og den, ſom fig forladt da foler, træder 
Tilbage flux, og føger andre Steder. 


Jeg er bered, men hvis Du vil, Din Tale 
Jeg fværge ſkal at holde hemmelig, 

Saa vil jeg Dig det ſamme anbefale, 

At være fans med hvad jeg ſiger Dig. 

De fvor' nu Eden efter gjört Aftale 

Med Haand pan Bivbelen hoitidelig. 

Saadan de Begge Tausheds Lofte gjorde, 
Og forſt Ariodante tog tit rde. 


Og han med Sanddruhed nu mon afmale, 
Hvordan hans Forhold til Ginevra ſtod, 
Hvor hun ham ſooret har i Skrift og Tale, 
At aldrig hun en anden Mand blev god; 
Ja, vilde Kongen hende Sligt befale, 

Hun loved' altid Fjæft at ſtage imod, 

At viſe ſtolt hvert Wateſkab tilbage, 

Og leve ene alle ſine Dage. 
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Et fagert Haab den Tapperhed lod nære, 
Hvorpaa man for i Paaben Prøver ſaae: 
Dg altid vil han kun til Roes og Wre 
For Kongen og hans hele Rige flage; 


Snart vil i Drottens Gunſt faa høit han være, 


At han kan den foronſkte Lykke nage, 
Og fore hjem ſom Brud den høie Pige, 
Naar Kongen feer hun onſfker det tillig e. 


Derpaa han ſiger: Saavidt mon jeg være? 
At Nogen nær mig kommer, ei jeg troer. 
Jeg kan ei heller flere sØnffer nære : 
Om ſtorre Gunſt af hende, paa mit Ord, 
Undtagen den, ſom udi Tugt og Wre 

Af Gud tillodes Wgtefolk paa Jord. 
Forgjæves og det var om meer at bede, 
Som hendes Fromhed aldrig kan tilſtede. 


Saaſnart Ariodante var tilende, 

Dg havde nævnet, hvad han enſked' fig, 

Da Polinesfo, der fun vilde ſkiende 

For Vennens Blik den Mo ſaa elſkelig, 

Ham ſpared': Viig! thi ſtrar Du ſkar vekjende, 
At Du i Lykke dybt ſtaaer under mig. 

Naar Du til Grunden Fjender forſt min Pige, 
At jeg er ſalig ene, Du vil ſige. 


Hun med Dig ſpoger, ei Dig elſker, agter, 
Og føder Dig med tomme Haab og Did. 

Din Kjærlighed ſom Dumhed hun foragter; 
Slig Yttring tidt fra hendes "Læbe foer.) 

For ſtorre Elſkovstegn jeg det betragker 

Som jeg har nydt; end hvad hun Dig tilſvoer. 
Jeg pan Din Eed vit her det aabenbare, 
Stjondt Taushed var min Pligt vel at bevare. 


rens 
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Ei ſvinder Maaned, at jo trende Netter, 
Ja fire, ſex til ti jeg findes der, 

Hvor; hendes Favn; til Eden mig henfætter 
J ſalig Lyſt, ſom Elſkende er Ejær. 

See ſelo, om vel det Tant Du mig beretter, 
Kan lignes med den Fryd jeg nævned? her. 
Og viig nu Du, ſom ſtager for mig tilbage ; 
Og føg paa andre Steder at behage! 


Jeg troer ei Eligt, ſom ei kan Sandhed være, 
Ariodante dertit ſparer vred. 

De Logne af Dig ſelv opfundne ere 

For mig at fErærfe fra mit Siemed. 

Da Dine UdtryÉ hende dog vanære, 

Gan drag Dit Gværd mod mig paa dette Sted! 
At Du er Logner, ag dertil. Forreeder, 

Jeg ſtrax ſkal viſe Dig, hvor Du nu trader. 


Da ſiger Hertugen: det vilde være 

En Skam, om vi begyndte her en Krig 

Om det, jeg Dig tilbyder ved min Are, * 
Naar ſelv Du vil, ſtrax at beviſe Dig. 
Ariodante ved de Ord fan fære 

Forvirret ſtager, og gyſer inderlig; 

Ja, hvis han hapde troet det til Grunden, 

Hver Livskraft vilde være heel forſvunden. 


Med blege Miner ſkiœlvende han taler, 

Med ſaaret Hjerte og uſikker Roſt: 

Viis mig det Eventyr Du her afmaler, — 
Og jeg Dig lover af et ſanddru Bryſt, 

At aldrig meer hun med min Elſkov praler, 

Der, grum mod mig, Dig ene ſkicenked' Troſt. 
Dog ei Du tro, jeg Sligt for Sandhed tager, 
For jeg med begge Sine det opdager. * 
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Jeg Dig, naar Tiden er der, underretter!“ 
„Tilfoied' Polinesſo, os forſvandt. 

Ei troer jeg, at der bortgik tvende Natter, 

For efter Skik ſig Hertugen indfandt. 

Men tit Rivalen han det forſt beretter, 

Sg vikler Rænfen ud han liſtig ſpandt. 

J disſe Huſe vil Du ingen finde, 

Stjul Dig derfor i neeſte Nat derinde. 


Og viſte ham et Sted, ſom ligger lige 
For den Altan, Hvor han fan tidt kom hen. 
— Ariodantes Mistro vit ei vige, 

Som han har fattet til fin falſke Ven, 
„At denne vil paa dette Sted ham fvige, 
„dg lumſek ham ſiyrte i Fordeervelſen, 

Alt under Paaſkud af at viſe hende, 

Hvad for umueligt han mag erkjende. 


Hatt fig beſtutter tit didhen ar gange, 
Saadan, at lige ftærE ſom hiin han er. 

Han komme vil, ſaa Dodsfrygt ham ei bange 
Skal gjøre, hvis han lumſk angribes der. 
En Broder har han, klogtig fremfor Mange, 
Dertil den Tappreſte i Vaabenfcerd; 

Ja meer end med ti Mænd i Folgeſkare 
Han med Lurcanio er uden Fare. 


Han kalder ham, vil, han ffal Vaaben. tage, 
Og bringer ham didhen om Natten med, 
Dog uden Gruaden Hertil at opdage, 0 

Thi derom ingen Anden fik Beſkeed. 

J nogen Afſtand lod han ham tilbage: 

Agar jeg Dig kalder, da forlad Dit Sted! 
Men for Qu horer mig et Dvd at ſige, 
Heis Du mig elſker, ei herfra Du vige? 
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Gaae kun, og tvivl ei! Broderen gienmeeler; 
Ariodante derpaa ſagte gaaer, 

Og i den ode Vaaning ſtille dvæler, 

Som lidet fjern kun fra Altanen ſtager. 

Fra modſat Kant den Nidding frem fig ſticeler, 
Der glad forgifte vil Sinevras Vaar. 

Det vante Tegn blandt os han derpaa gjorde 
Til mig, der hünt Bedrag ei vide turde. 


Jeg var de Kleeder prægtige, ſneehvide; 
Som var med Guld valdyret rigelig, 

Med gyldent Haarnet, hvor til hver en Side 
Gaa fagre Purpurſleifer flynged ſig. 

(Gaa flædte fig vor Kongemo hin blide, 

Ei anden Mo.) Han Tegnet giver mig, 

Og paa Altanen jeg mig ſtrax indfinder, 
Hver man mig kunde ſee foruden Hinder. 


Lurcanio, ſom maafkee Tvivl inon tære, 
At Broderen i Fare kommen var, 

Maaſkee og for, ſom vi nu eengang ere, 

At ſpeide ud Hvad fig vel hoendet har, 

Ham følger ſagte, for fig at belære, 

Hvor man i. Skyggen ham ei bliver vaer. 
Ti Skridt fra hiin han uden mindſte Hinder 
J ſamme ode Hytte fig indfinder, 8 


Da jeg tit dette intet kunde vide, 0 
Jeg paa Yltanen kom i nevnte Dragt, 
Hvor meer end eengang jeg ved Nattetide 
Mig havde viiſt med Virkning i den pragt. 
Ved Maanſfin Kjort'len kunde fees fan vide, 
Og da jeg ei (det her Dig være ſagt) 
Sinevra ulig i Perſon be findes, 

Saa kunde Andres Dine let forblindes. 
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g da der meget bredt nu monne bære 
Imellem Huſene og min Altan, 

De tvende Brødre, ſom i Skyggen ere, 

Let af den falſke Hertug ſkuffes kan. 

Men teenk Dig nu de Rædfler, ſom fortære 
Ariodante! — Gruſomt lider han. 

Mu Polinesſo op ad Stigen træder, 

Som jeg nedkaſted' fra Altaͤnens Breedder. 


Dg Armene jeg ved hans Komme ſtroekker 
Omkring hans Hals, jeg aned' ingen Sviig. 
Hans Mund og Anſigt jeg med Kys bedeekker, 
Son vanligt var, jan tidt han kom tit mig. 
Med mange Kjertegn ſnildt fin Lift han doekker, 
Meer end ſcedvanlig om han viſte ſig. 

Hiin, ſom han har til dette Syn hendraget, 
Stager fjern, elendig, og har Alt opdaget. 


Slig Sorg betog ham, at han vilde ende 

Flux uden Ophold fine unge Aar, 

Og Sveerdets Sæfte imod Jorden vende 

Cor med dets Odd at fage fit Baneſaar. 

Lurcanio feer Alt det fig at heende, 

Hvordan min Hertug op ad Stigen gaaer, 

Men Hvo det er, han ingenlunde Fjender. 

—. Sin Broders Færd han feer, og raſk fig vender — 


* 


Sg ham forbod med egen Haand at ſtode 
Som raſende fig Gværdet i fit Bryſt. 

Hans Broder havde ſikkert maattet bløde, 

Hvis ei han var ham nær med Hjelp og Treſt. 
Han raavte: Broder! gage ei til de Døde, 

Dg adlyd dog Fornuftens klare Roſt! 

Vil Du til Døden drages af en Qvinde? 

Gid de ſom Tagger Alle maatte (vinde? 
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Sog hendes Dod, for kun fortjener Doden, 
Bevar tit ſtorre Sæder Du Dit Liv! 

Du hende elſked, da Du fane ei Broden 
Hun dulgte — men Dit Had nu hende giv! 
Ved egne Sine frelſtes Du af Noden, 

Du ſelv opdaged' Hendes Skjogeliv. 

Giem Vaabnene, Du mod Dig ſelv vil vende, 
Og lad kun Kongen fane lidt Nys om hende! 


Ariodante holder haſtig inde, 

Da han fin Broder feer at norme ſig; 

Dog gik ei hine Tanker ham af Sinde, 

Hans Lyſt til Døden er urokkelig. 

Han hæver fig, men i hans Hjerte finde 

Sig atter Folelſer i Strid og Krig. 

Dog til fin Broder ſiger han, den Smerte 
Han har ei meer, ſom naged' for hans Hjerte, 


Den næfte Morgen, uden Ord at ſige 

Til noget Menneſke, fin Vei han igik; 

For fin Fortvivlelſe han maatte vige — 

Man Nys om ham i flere Dogn ei fif. 

Kun Broderen og Hertugen tillige 

Vel vidſte, Hvi ſaaledes han bortgik. 

J Slottet herom megen Tale fortes, 
Det Samme udi hele, Skotland hortes. 5 


Men efter otte Dage eller mere 
En Vandrer for Ginevra træder ind, 
For et bedrøvet Budſkab at frembeere, 
Hvordan til Havets Bund af eget Sind 
Ariodante monne ſjunken være, 
Tg ei ved Norden⸗- eller Veſtenvind; 
Thi fra en Klippe, ſom ſtod ud i Havet, 
Han hovedkulds ſprang ned, og blev begravet. 


' 
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Han meldte: Ferend dog tildrog fig dette, 
For mig, ſom modte ham, han yttred fig: 
Folg mig, han ſagde, at Du kan berette 
Ginevra hvad jeg leed paa Jorderig. 

Giig hende blot, at hun kan Grunden giette 
Til Hvad Du ſtrax ſkat fee vil heendes mig, 
Kun af den Ting, at jeg har feet for meget. 
Held mig, hviz Sinene mig Havde ſveget! 


Paa Capobasſo bi da netop vare, 

Som op af Havet ſtager mod Ireland. 

Han taled', jeg ham fane fra Klippen fare, 
Sg hovedkulds at ſynke under Land. 

For Dig nu denne Sag at aabenbare, 

Jeg ham forlod, og iled? hid pan Stand. 
Ginevra, ſonderknuſt, med. vlege Læber, 
Det grumme Vudſkav neeſten ganſke dræber. 


D Gud, hyor klager hun, ſaaſnart hun bliver 
Allene, hvor hun tidt fandt Hvile ſod, 
For Bryſtet flager fig, Kjort'ſen ſonderriver 


Dg Haarets Guld adſplitter i fin Nod! 


Og Lae ben ſtedſe hine Ord gjengiver 
Arjodante ſagde i fin Dod; 

Deri laae Spiren til hans Qval og Moie, 
Alt art for meget Havde feet hans Sie. 


Det Sagn i Hele Landet trindtom lyder, 

At han af Kummer have endt fit Liv. 
Selv Konningen en Taareſtrom udgyder, 
Hver Ridder ſorgex og hver Mo og Viv. 
J ſaadan Jammer Broderen udbrbder, 

At faſt han ſank for Skicbnen ſom et Sid; 
Han vilde: hartad Haanden mod fig hæve, 
Ret ſom hans Broder, fer ei meer at lebe. 


— 
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Gaa tidt han vedblev til fig ſels at ſige, 
Ginevra havde dræbt hans Broder god; 
Hiin lede Feerd af den hoitelſkte Pige 

Saa ganſke Havde knuſt den Wdles Mod. 
Snaxt alle Folelſer for Hævnen vige, 

Sg Sorg og Vrede hidſed' op hans Blod; 

Sin Gunſt at tabe han kun lidet agter, 

Om Land og Drot ham endog fjendfE betragter, 


J Galen ind for hele Folkets Skare, 

For Kongen træder han med disſe Dred: 

Den, ſom min Broder fik i Dodens Snare, 

Og voldte, at han gik i forten Jord, 

Din Datter er! — det hendes Roenker vare, 
At Helveds Smerte Helten giennemfoer. 

Han ſaae, hvor hun til Vellyſt var hengivet, 
Og da han Døden elſked' meer end Livet! 


Hans Folelſer for hende vare rene, 

Og derfor jeg dem ogſaa nævne kan. 

Bed Dig at tjene tro, ved Dyder ene, 

Han haabede at vorde hendes Mand. 

Men medens fjern han ſtager fra Træets Gren, 
Og Lovets Duft ham neppe qvæge kan, z 
Han ſeer en Anden op i Toppen flige, 

Dg røve Fjære Frugt ham uden Lige. 


Hvorledes for hans Blik Ginevra treeder 

ud pan Altanen, nu fortæller ban, N 

At Stigen hun nedkaſter, og tüſteeder 

En Wen at komme, han ei nævne kan, 

Da hiin bar Haaret ſkjult og andre Kloeder, 
For ei at blive kjendt af nogen. Mand. 
Han foier tit, han vil i Kamp godtgjore 

Som Sandhed det Hvad, Me HE at here. 


— 
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Du vel kan tænte Dig den Faders Smerte, 
Da Datteren for ham anklages ſaa. 

Hvad han ei ane kunde i fit Hjerte,” 

Han hører nu, og fig forundre maa. 
Naar ei den Helt, huis Taler hende fværte, 
Kan for en Ridder kjek ſom Logner ſtage, 
Vel han Nodvendigbedens Lov mon vide, 
At hun fordommes maa og Døden lide. 


Ei kunde, Herre, Dig vel ukjendt blive 
Den Lov hos os, ſom Dodens Straf har fat 
For Qvinder, der tit Andre fig hengive, 


Soad kun med deres Mænd dem er tilladt. 


En Saadan doer, Hvis ei fin Hjelp vil give 
En Ridder for en Maaned endes brat, 

Sg mod den ⸗falſke Klager kjoekt veſtride. 
At hun uſkyldig ei bor Døden lide. 


Til hendes Frelſe Kongen la'er udbrede, 

(Da falſk ham tykkes hun ankkaget er) 

At hendes Haand og Medgift riig ſtager rede 
For den, ſom Skammen hever med fit Gværd. 
Dog hidtil ingen Kriger vil "optræde , 

Een paa den Anden feer ved denne Færd, 

Thi biin Lurcanio er flig en Sæmpe, 

At han kan Hver en Ridders Kicekhed dæmpe. 


Zerbino, hendes Broder, ei ſig finder 

J Miget nu ved Skjoebnens Gruſomhed; 

J fremmed Land alt mangen Maaned vinder 
Han Vaabenhæder ved fin Tapperhed. 

Ak! var den ſtore Fraſtand ei tit Hinder, 
Dg var den Gjæve nu kun paa et Sted, 


Hvor Nys herom han kunde fane itide, 


Hans Soſter ſkulde hielpeles eilide. 


U 
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Imedens ſoger Kongen at erfare 

Paa anden Maade end ved Vaabenmagt, 
Om Sandhed eller Løgn de Klager vare, ; 

Om Ret det var, at Dodsdom blev affagt. ag | 
Han visſe Terner lader / da forvare, ; 7 
Som kunde vide, om der ſandt var ſagt. | 
Deraf jeg fane, at Hvis jeg og blev faget, r | 
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Maaſkee man havde ſnart os To opdaget. 


Dg ſamme Nat jeg monne mig begive 

Fra Hoffet bort, og til min Hertug gik; 
Jeg ſagde ham, det kunde Fare give 

For ham og mig, Hvis man mig ogſaa fif. 
Han roſte mig, og bad mig rolig blive, 
Sg overtaled' mig, alt efter Skik, 

Hen til en Feeſtning nær herved at drage, 
Hvorhen han lod mig af to Mænd ledſage. 


Du feer nu, Herre, hvilke Tegn mit Hjerte 

Har Polinesſo viiſt paa Kjeerlighed. 7 

Dm han mig ſkyldig var for al min Smerte 

elt elſke eller ei, det og Du veed. IS 

Hvorledes han kan lonne, ſuart jeg Tærte; . ö 
Du ſeer hans Tak for min Hengivenhed! 

Selv feer Du, om ved Sjærlighed en Qvinde 

Kan haave Elſkov nogentid at vinde? 


g denne Grumme, utaknemmelige, i | 
Tilſidſt en Tvivlen næred? om min Tro; 

Mistanke fik han, at jeg ſkulde ſige 

I Tiden Reenkerne, ſom i bam boe. 

Til Kongens vrede Raſen lidt vil vige, , N 
Han lod, ſom han mig ſkiu e vil i Ro, 

Da. tit et ſteerkt befceſtet Stot mig ſkikke; 

Men Dodens Kalk han mig vil lade drikke. 


, 


— 
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Thi hemmelig han bod de Folgeſvende, 

At naar de ferſt i disſe Skove flod, 

De ſrulde mig tir Lon i Døden ſende, 

Hvad ſaare let fig og udføre lod, 

Hvis ei Dit Komme herpaa giorde Ende. 
Gaa tugter Amor den, ſom er ham god! — 
Dalinde Gligt til Ridderen beretter, 
Imedens Begge deres Tog fortſcetter. 


Af alle Ting det monne meeſt ham fryde, 
At denne unge Mo han truffet har, 

Som kunde ham den hele Sag udtyde . 
At ganſke brodefri Ginevra var. 

Hvis alt tilforn han vilde Hjelpen yde,, 
(Im endog” grundet var hiin Klage ſvar) 
Med deſto ſtorre Fryd han nu vil ſtride, 
Da Hart han fik Bagtglelſen at vide. 


Nu han mod Staden Sanct Andreas drager, 


5 Hvor Kongen med ſin hele Hofſtat er, 


Og de mod Datteren fremſatte Klager 
Afgiores ſkal i Kamp med Ridderſpoerd. 


Rinaldo haſtig Veien didhen tager, 


Indtit pan nogle Miil han er den nær, 
Til Naboſtaden kommer han, og hører 


Det Nyt en Paabendrager med fig fører. 


En fremmed Ridder, ſom Sinevras Wre, 
Forſvare vil, ankommen nylig var. 

En ſynderlig Deviſe han mon bære; 

Af Ingen kjendt, nedſlagen Hjelm han bar. 
ei var hans Aaſyn blottet ſeet at bære 

Af nogen, Sjæl, faalænge der han var; 

Og Vaabendrageren, font ham betjente, 
Svoer paa, at han ham ingenlunde kjendte. 


3 


—— 
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De rede ikke loenge for de vare» 

Ved Stadens Mure, og for Porten ſtod. 
Dalinde ſtandſed', ſeiclvende for Fare, 
Dog gav Rinaldo hende atter Mod. 
Men nu vor Ridder ønffed? at erfare 

Af Vagten, hvi man Porten lukke lod, 
Og Svaret led: Thi Alle ſamlet ere . 
For Vidner til en mægtig Strid at -være, 


Lurcanio paa Stadens anden Side 
Nu koemper mod en fremmed Riddersmand. 
Ifcerd alt Begge ere med at ſtride 
Paa Slettens flade vidtudſtrakte Land. 
— For Heiten aabner fig den Port fan vide, 
Og lukkes atter efter ham par Stand. Fw 
Igjennem tomme Stad Rinaldo drager, 
Men Pigen ind i forſte Herberg drager. 


Han Hende byder rolig der at blive 

Til hun tilbage ham at komme ſaae. 

Nu hurtig han fig monne did begive, 
Hor Krigerne i Kamp alt længe ſtaae, 
Og haarde Slag med ſkarpe Gværde give. 
Lurcanio fit Had dog kiole maa N 
Imod Ginevra — men for hendes Wre 
Hiin Anden veed fit Veerge vel at bære, 


” 


ifods bevæbnede i Pantferfærfe , 
Sex Riddere med dem i Skranken ſtod; 
Nee rved Albaniens Hertug paa ſin ſteerke, 
Og ædle Ganger holdt med ſtolten Mod. 
Til Plads og Skranker maa han leegge Mærke, 
Som Connetable Sligt han foreſtod. 
At ſkjon Sinevra red i Fare fvæver, 
Hans Hjerte fryder, og hans Blikke Hæver. 
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Rinaldo gjennem Folkets Skarer drager, 
Bayard, haus gode Ganger, gjør fig Rum; 
Hvor frem fom Stormen bruſende den jager, 
Den allevegne finder Banen tom. 
Rinaldo herligt ud tilbeft fig tager 
; Gom Monſter paa en Ridder kicek og from. 
For Kongens Sæde Holdt han monne gjøre, 
dg Alle nærme fig for ham at høre. 


Til Kongen iilfomt nu Rinaldo ſiger: 

D Herre, lad ei Striden vare ved! 

Thi hvem af disſe end i Kampen viger, 
Vid, at han doer med Uretfcerdighed! 

Den Ene, ſanddru, uſandhed dog ſiger, 

Han Ret at have troer, ei Feilen veed; 
Men det Bedrag, hvorfor hans Broder dode, 
Nu bringer ham til heit af Hevn at gløde. 


Den Anden, ſom af Ridderſind mon ſtride, 
BVeed ei, om Uret eller Ret han har; 

At fjelden Skjonhed ei ſkal Doden tide, 

Han freidig vove vil den Kamp faa ſvar. 
— Jeg frelſer uſkyld fra fin vittre Qvide, 

g ſtraffer den, ſom falſk og Logner var. 

Men Kampen her, ved Himlen, forſt Du ſkille, 

Og hor fan ſiden, Hvad jeg ſige vilde! 


En værdig Helt Rinaldo maatte være, 
Da Gligt han fordrede med krodſigt Mod; 
Flux Kongen vjnkede, og ham til Wre 
Den vilde Kamp ei længere tilløb, 

For Folkeklynger, Riddere og Heere, 

For Kongen og Baronerne Han ſtod, 

Do meldte, hvordan Polinesſo vilde 

Med nedrig Liſt Sinevras Lib forſpilde. 


„ 
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Med Sværd tilbyder han fig at godtgjore, 


At Sanddruhed er Alt, had han har ſagt. 


Frem Polinesſo kaldes ham at here, 
Men han er ganſke i Forvirring brugt. 
Med Løgne vil han fig retfærdiggjore. 
Rinaldo ſvarer: demme Sværdets Magt! 
J Vaaben Begge ere, Pladſen rede, 

Og ſtrax de gane til Kampens vilde Hede. 


Hvor priſer Drotten fig med Folkets Skare! 
Snart ſkal Sinevras Uffyd viſe fig; 
Thi haabes nu, at Gud vil aabenvare, 
Hvor hun blev ukydſe kaldet falſkelig. 

Da Polinesſo tidt med Løgn mon fare, 
Og var bekjendt ſom grum, uredelig, 
Kan Ingen det beſynderligt vel finde, 


At han har kunnet flige Renker ſpinde. 


J Dødens Angſt, med Kummer i fit Sie 
Holdt Polinesſo taus med blegen Kind. 
Ved tredie Slag han greb om Landſen noie; 
Og nu mod ham Rinaldo ſtyrted ind, 
Som for at ende Striden uden Moie, 

Ham efter Bryſtet ſigted' klog i Sind. 
Udfaldet heller ei hans Agt bedrager, 

Det halve Spyd han hiin i Bryſtet jager. 


Van Landſen han til Jorden Skurken flænger 
Sex Alen bort med ſeiervante Haand. 


Ninaldo ſtiger ned, ind mod ham trænger, 


Ham holder faſt, og loſer Hjelmens Baand. 
Men hiin med Sveerdet fruer ikke longer; 

Om Naade beder han med ydmyg Aand, 

Og ſtrax for Hof og Kauge han bekjender 
Den Svig, ſom nu i Dedens Favn ham ſender. 
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Han ender ei, men Talen brat afbryder, 
Da baade Roſt og Liv forlader ham. 
Men Kongen glædes, og fig hoiligt fryder, 
At Datteren blev frelſt fra Dod og Skam. 
Han atter Livet i fin Skjoubhed nyder, 
Meer end, hois Kronen var berovet ham, 
g atter om hans Tinding monſſe være. 
Rinaldo nod derfor vg megen Were. 


Da Hjelmen han tog af, ham Kongen kiender, 
Fordi han havde feet ham andenſteds, 

dg takker Gud, der ſaadan Frelſe ſender, 
Som glæder ham, og Landet gior tilfreds. 
Hiin anden Ridder, hvem ei Nogen Fjender, 5 
Som for Sinevra gik i Kampens Kreds, 
Sg ſom af Medynk vilde ſlaae for hende, 
Afſides feer, hoor Sagerne fig vende. 


Ham Kongen bad fit Navn dem at opgive, 
Hvis ei, at viſe frem fik Anſigt dog, 

At han af ham belennet runde blive, 
Fordi ſit Sværd af Wdelmod han drog. 
For ſaadan Bon han efter maatte give, 
Slog Hjelmen ned, og fan til Orde tog, 
Som i den neeſte Sang J kunne here, 
Hvis J vil min Fortælling laane Øre, 


„(8 Gegynderſen af ſjette Sang erfarer man, at den ubvekjendke 
Ridder ingen anden er end Ariodante. Han bavde rigtignok ſtyrtet 
fig i Floden, men derpaa beteenkt fig, og ſvommet til Land igjen, hvor, 
han levede ſkjult hos en Eremit, indtil han erfoer, at Lurcanio 
havde anklaget Sinevra for Kongen” Da tog han en fremmed 
Muſtning paa, og ilede til Staden for at fæmpe mod fin Broder. 
Naturligviis fager han Ginevra til Wgte, og ovenikjobet Her⸗ 
tugdemmet Albanien i Medgift. Dalinde gager i Kloſter.) 
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Af Miſs Benger.“) 2 


Feſiningen Lochleven har længe gaaet. fin Tilintet⸗ 
gierelſe imode; den Styrke, der udmærkede. hine faſte 
runde Taarne, der faa ofte tvang de indtrængende 
Englændere" til at vige tilbage, har givet efter for 
Tiden; de ſteile Steentrapper, der forte op til Stats⸗ 
verelſerne, ere blevne bragte over paa den modſatte 
Strandbred, i den Henſigt deraf at bygge en Vand⸗ 
dæmning; ſelv det Værelfe,. ſom Warig Stuart en⸗ 
gang beboede, kan kun med Moie ſkjelnes iblandt den 
omgivende Masſe af Ruiner. "Søen alene, med Und: 
tagelſe af de faa adſpredte Huſe, der ere opførte pan 


dens Bredder, og ſom ikke forſtyrre de hiſtoriſke Idee⸗ 
forbindelſers Preg af Troſkab, har ſamme Üdſeende, 


ſom i hine Tider, og vi kunne kaſte et Blik til det 
beſkedne Tag, hvorunber den altfor tidlig tabte Dig— 
ter Michael Bruce fane Lyſet, uden at tabe hiin gle— 
delige Bevidſthed om Gjenſtandenes Virkelighed, hvor— 
med vi dvæle paa den Plet, hvor Waris landede ef⸗ 
ter fin mærkværdige Flugt fra Lochleven — hiint eri— 
tiſke Hieblik, der var det meeſt. bevægede og maaſkee 
det lykkeligſte af hendes ſtormfulde Tilverelſe. 

Det er naturligt, at enhver Under af Skotlands 
Hiſtorie man. nærme ſig disſe ode Mure med den For⸗ 
ventning, her at opdage nogle locale Minder om de 


"4 


Fra: „Forget Me Not,” London 1827. 
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ſorgelige Scener, for hoilke dette Sted i Aaret 1566 
var Skuepladſen, og ſom paa en Maade danne For— 


villet til Marias Tragoedie. Men omendſkjondt 
Traditionen henvender vor Opmerkſomhed til det 
Taarn, hvor Dronningen. fad indeſluttet med Cathrine 


Kennedy, det eneſte Fruentimmer af hendes Omgi— 
velſer, der havde faget Tilladelſe til at ledſage hende, 
fan maa Üdfyldingen af Conturen overlades til ſelve 
Tilſkuernes Lærdom eller Phantaſie. Vi ſoge for: 
gives noget Spor om det Sted hvor den krenkede 
Dronning blev berevet Souverainitetens Tegn, da 
hun kicempede med Lindſay's ſkicendige Haand, un: 
derſkrev den ſkjebneſvangre Fraſigelſes-Act, og blev 
ſom et Nul i Skotland. 

Det ſtager kun tilbage for Digteren at beſkrive 
det Buevindue, under hvilket Murray ſtod, da han 
ſidſte Gang ſagde hende et fjærligt Farvel, da hun, 
grædende ved hans Hals, og henſmeltende i en Mo: 
ders Omhed, bonfaldt ham om at beſkytte og elſke 
det Barn, der var bleven brugt ſom et uſfyl⸗ 
digt Redſkab til Moderens Nedveerdigelſe. Der er 
intet Spor tilbage af den kongelige Thronhimmel, 
der med et Skin af Agtelſe hevede ſig over den 

Seng, hvori Maria laae, omgivet af qavindelige 
Spioner og undertiden af mere raae Bevogtere, der 
af hendes uvenlige, utaknemlige Broder vare bemyn⸗ 
digede til at holde Hie med enhver af hendes Beve⸗ 
gelſer. 5 

Men om end enhver. Levning af Erindringer 

om Warigs Fangenſkab er forſvunden, fan ſavnes 
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wog ikke Mindesmærker om hendes Flugt, og efter 
mere end 250 Aars Forlob ere vi iſtand til at folge 
thendes Skridt, at lægge Merke, og pan en Maade 
mæften at være Vidne til, hvorledes hun blev befriet, — 

Foſtningen Lochleven, der ligger i Kinroſs-Shite, 
war et meget ſteerkt Punkt, og havde i tidligere Ti— 
ider modſtaaet mange Angreb af Engloenderne. Den 
ſtappre de Viponts eventyrlige Foretagende, da han, 
med 4 modige Riddere ved en meſterlig Maneuvre 
tvang Sir John de Harling til at hæve Beleirin— 
gen og vende tilbage til England, havde været be— 
romt i over 2 Aarhundreder, da Fæftningen kom i 


Sir Robert Douglas's Beſiddelſe, der Havde egtet 


Jacob den Stes forſkudte Maitresſe, den ſtolte Lady 
Margarethe Erſkine, Moder til Regenten Murray, 
og, efter hendes eget Vidnesbyrd, Kongen af Skot— 
lands lovlige, ffjønde ikke erkjendte Gemalinde. 
Hvor urimelige end disſe Pretenſioner vare, ſavnede 
de dog ikke Underſtottere og Forſvarere blandt Mur⸗ 
rays erklerede Tilheengere; men denne Dames hovmo⸗ 
dige Adfærd gjorde hende i Almindelighed ilde lidt 
iblandet Folket; ei heller var det uden Grund, at 
Warig folte en Afſkye for hende, ſom hun aldrig 
havde robet imod nogen anden i Skotland. Efter 
den kongelige Armees Oprør ved Carberry-Hill, og 


de ſkroekkelige Krenkelſer, hun havde været underkaſtet 


i Edinburgh, ophorte man at lægge Mærke til Lady 


Wargarethes flette Forhold, og det er ſandſyn⸗ 


ligt, at Waria, der, ſom bekjendt, let troede, hvad 


hun gjerne onſkede, gjorde Regning paa en. venlig a 
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Modtagelſe Hos Lord Murrays Moder; men hun 
bemerkede ſnart, at intet havde den Virkning paa 
denne herſkeſyge Dame ſom Guld; og at hun ved at 
klingre med en fuld Bors, eller fremviſe Juveler, 
ſom paa en indirecte Maade bleve hende tilbudne, 
bedſt kunde tiltvinge ſig Opmeerkſomhed hos ſin pens 
gegjerrige Vertinde. Hendes næfte Skridt var at 
vinde hendes ſaakaldte Formynder, Sir William 
Douglas; men hans Forſagthed trodſede hendes 
Overtalelſer, og omendſkjondt han ikke var mindre 
beſtikkelig end hans Moder og mere human, var han 
altfor betenkelig til at udſette fig for Regentens 
Mishag, huem han fnarere frygtede end elſkede, for 
en tvivlſom Udſigt til at grundfeeſte Dronningen af 
Skotlands Overherredomme, og hoſte hendes Taknem⸗ 
melighed. 

Hans yngre Broder Georg var af Naturen 
mere reteptiv for edelmodig Deeltagelſe — hos ham 
vandt Maria Medlidenhed ved ſine Taarer; hun er⸗ 
Holdt hans Venſkab ved fin Tillid, og han deeltog i 
hendes Sag med lidenſkabelig Iver; men hans forſte 
Forſog til hendes: Frelſe mislykkedes, og tjente kun 
til at afgive et Paaſkud til at behandle Dronningen 
med ſtorre Streenghed. „Hjelp mig“ ſkrev hun til 
Catharine de Medicis, „hjelp mig hurtig, ellers 
omkommer jeg paa dette Sted,” — J dette Oieblik 
fade Waria fig berevet fin eneſte Ven. Georg var 
bleven forviiſt af Feſtningen; men han lod tilbage 
i den en anden Yngling, der var Dronningens Sag 
ligeſaa "hengiven, og bedre iſtand til at være den til 
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Tſeneſte. Denne nye Ridder var et ungt Menneſke 
paa 17 Aar, en fader- og moderlos Frende af det 
Douglas'ſte Huus og aldeles afhængig af fin mægtige 
Clansmands Godbed. Ingen ſkjult Vrgjerrighed 
tændte den Jver, der glodede i hans Barm: han 
var ydmyg og beſkeden; ingen ungdommelig Forfen— 
gelighed havde hos ham fremkaldt ſaadanne Dromme 
om en dulgt Lidenſkab, ſom Georg Douglas troedes 
at nere. Hans Beſtrebelſer bleve fremkaldte af 
Medlidenhed og Patriotisme; hvis hans Foretagende 
mislykkedes, kunde han vente at forbryde fit Lin; og 
hvis Udfaldet blev Heldigt, var han vis Paa at mifte 
det Douglas'ſtke Huus's Venfkab. 

Aldrig viſte Modet fig paa en mere glimrende 
Maade, aldrig var Uforſagthed mere lykkelig forenet 
med Klogſkab, end hos denne beſkedne Ungling. Over: 
beviiſt om, at det kun ved driſtigt at vove var muligt 
at vinde, beſluttede han, ved Spiſetid om Aftenen, 
ligefor det forſamlede Tyendes Hine, at borttage 
Noglerne til Foeſtningen, ſom vare henlagte i en 
Niſche, og at benytte ſig af den paafolgende Bon til 
den ſkotſke Dronnings Befrielſe. Underrettet om hans 
Plan, ved Hjelp af Catharine Kennedy, nægtede 
Maria, under Paaſkud af en Upasſelighed, den næfte ” 
Sondag Formiddag at forlade Sengen; og ved dette 
Foregivende blev hun endelig befriet fra hendes 
beſverlige Spioners Nerverelſe, der om Aftenen— 
gjerne forlode hende, for at gage til Bordet. Hun 
var aldrig ſaaſnart befriet for deres Paapasſenhed, for 


hun, uden engang at give ſig Tid til at tage andet 
(6 * 
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paa, end ſin Natdrggt, pludſelig forlod Verelſet, under⸗ 
ſtottet af Catharine, der imidlertid havde brugt den 
Forſigtighed at hænge et Shawl i Vinduet, ſom 
Signal. Sagte og forſigtig liſtede Dronningen ſig 
ned ad Trappen, ligeſaa meget ſkrokket ved en Lyd, 
ſom hun nu og da indbildte fig at høre, ſom ved den 
virkelige Taushed. Nedenfor Trappen ſtandſede hun 
i ængftelig Forventning. Alt var ſtille. Uden at 
fordriſte ſig til at yttre et eneſte Ord, talte hun de 
Minutter, der maate være forløbne ſiben det eritiſte 
Hieblik, da Douglas ſkulde bemægtige fig Nøglerne; 
men naar dette var ſkeet, havde han et næften ligeſaa 
vanſkeligt Hverv at udføre: at farlade Verelſet, uden 
at blive bemærket af de forſamlede Huusfolk. Sand— 
ſynligheden for et heldigt Udfald var kun ringe, Fa⸗ 
ren overhængende, Endnu et Minut forlob, og plud⸗ 
ſelig, liig en Dremmeſkikkelſe, vifte William Dou— 
glas's lille, men hurtig tililende Figur fig, der paa 
eengang vinkede ad Fangerne, at de fkulde nærme 
ſig, og betydningsfuld tilkjendegav dem, at de maatte 
være ſtille. Dronningen og Catharine fulgte efter 
ham, ſagte ſvoevende, liig natlige Spogelſer, indtil 
de naaede den forſte og vigtigſte Port, hvortil Dou— 
glas fremtog een af de fire ſtore Nøgler, han holdt 
ſtjult under fin Kappe. Ved den raslende Lyd gjes 
Dronningen, overvældet af Skrek for at blive ops" 
daget; men hendes Ledſager aabnede med den ſtoerſte 
Kulde hurtigt Porten, og lukkede den derpaa forſig⸗ 
tigt efter ſig. Paa ſamme Maade aabnede han den 
anden Port, og iagttog, uagtet Dronningens utaal⸗ 
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modighed, ſamme Forſigtighed med at lukke den. Og⸗ 
faa ved den tredie Port mødte der ingen Hindring; 
ved den fjerde vakte en Hunds Gjeen en ſaadan 
Skraœk hos Dronningen, at hun ikke ſaafnart fandt 
'fig udenfor Murene, for hun ſtyrtede henimod Baa— 
den, uden at bryde fig om de Stene, ſom ſaatede 
hendes Fodder, da hun til desſtorre Sikkethed havde 
taget ſine Skoe af; og idet hun ſprang i Baaden, be— 
fvor hun Douglas ikke at ſpilde et eneſte Hieblik— 
Da de havde naaet Midten af Soden, kaſtede Dou— 
glas de fire tunge Nogler, ſom ſtandſede Baadens 
Fart, i Bandet; imidlertid greb. Catharine en Aare, 
og roede af alle Kræfter. Men iſtedetfor at ſtyre 
over til den nærmefte Bred, holdt Douglas imod et 
fjernere Punkt, der ſtodte til Skoven, hvor Flygt— 
ningerne kunde være i Skjul for Forfelgelſe. Med 
hvilken Jubel opdagede de nu ved Bredden af Søen 
en Heſt, der kjendeligen ſtod rede til at befordre deres 
Flugt, og, ſom de nu fkjelnede, ved Siden af den, 
Georg Douglas, der i Forening med Lord Seaton 
og Jean Beaton, ſom begge horte til Marias hen⸗ 
givne Venner, fra forſtiellige Standpuncter havde 
holdt Øie med Kyſten. Det vilde i et ſaadant Hie— 
blik være overflødigt at tale om Glæde; men ſvag 
var den Henrykkelſe, hvormed Maria blev hilſet af 
Lord Seaton, imod den rorte Jubel, hvormed de tven⸗ 
de Douglas'er lykonſkede hinanden, Med hvilken 
Stolthed forte de hende til Niddry !“ Med hvilken 
Triumph faae de hende betræde Hamiltons Pallads! — 
Dette var det lykkelige Udfald af et Foretagende, der 
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havde det færegne Held, at ingen af dem, der Frems 
Mede det, leed noget derved i Henſeende til deres 
Perſoner eller Formue. Selv Georg Douglas vendte, 
efter en temporair Landflygtighed i Frankrig, tilbage 
til Skotland, og blev belønnet med en adelig Das 
mes Haand og Formue. John Beaton, en af hans 
Bundsforvandte, fluttede fig til Marias Tjeneſte, 
og den lille William Douglas, ſom hendes Befrier 
Blev kaldet, forblev ved hendes Hofſtat, og var en af 
de Perſoner, der bleve navngivne i det ſidſte Teſta⸗ 
mente, ſom hun ſtrev faa Dage førend fin Dod, med 
Udtryk af Taknemmelighed og Sorg. Ligeledes bes 
varede Catharine Kennedy det fortrolige Forhold til 
Dronningen, ſom hun havde vundet ved at deeltage 
i hendes Sorger, og under alle fine paafølgende Vans 
held og Gjenvordigheder nod Warie Troſt ved de 
Perſoners Nerverelſe eller Raad, hvis Troſkab og 
Hengivenhed var bleven provet veb Lochleven. 


Den femtende November. 
Novelle af L. Tieck. *) 


Nogle Mile fra Amſterdam levede den rige Hr. 
van der Winden paa fit Landgods, og i en be- 


+) Fra: „Dresdner Morgen -Zeitung, herausgegeben 
von Friedrich Rind und Varl Conſtantin Nrau⸗ 
kling“, No. 37 47, Marts 1827. : 
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avem Bolig. Huus og Hauge vare idag ſerdeles 
feſtlig udſmykkede, fordi han ventede ſin Ungdoms⸗ 
ven Thomas, der netop var kommen tilbage fra Oſt— 
indien, og hvem han ikke havde feet i over tolv Aar. 
Han ſad med ſin Kone Suſanne i det lyſe Verelſe, 
og de ſtore Glasdore ſtode gaabne ud til den reenlige 
og ziirligt ordnede Hauge, hvor Tulipanerne bram— 
mede og Hyacinther ſtraalte fra andre Bede, medens 
en Nattergal afvexlende lod ſine fulde Toner klinge, 
og en mild Foraarsluftning bar Blomſterdufte ind 
i Salen. — Moder Suſanne ſaae veltilfreds ud i 
det Grønne og længere bort, hvor Skibe neppe kjen⸗ 
deligen fra Tid til anden glede forbi pan Kanalen, 
Ved Siden af hende fad Niecen, ſuslende med qvin— 
deligt Arbeide, og, ſom det lod, ei faa rolig ſom beg— 
ge hendes Pleieforceldre. „Du ſkulde dog have pyn— 
tet Dig noget mere, kjere Elsbeth“ begyndte Tan— 
ten; „Du veed, hvor meget den rige Thomas hol— 
der af koſtelige Smykker, og om Din Hals, Dine 


Oren vilde han viſt ifær glæde fig over at gjenfinde 


Din ſalig Moders ſkjonne Perler.“ — „Men ſkin⸗ 
ner da ikke Pigen,“ ſagde den Gamle, leende i Skjeeg⸗ 
get,“ ſom en fyldig hvid Hyacinth? Hvad behøver 
hun Perler? Hun er ogſaa uden Guld og Wdelſtene 
faa fyldig, hoi og ſtraalende ſom en Dronning.“ — 
Elsbeth blev pludſelig faa rød ſom et Blod, og bukkede 
fig ned, indtik hendes Skamfuldhed igjen var gaaet 
over, og hun kunde vove at flage Hinene iveiret. 
„J forkjoler mig altid,“ ſagde hun derpag; „ere vi 
Piger ikke alt af os ſelv forfængelige nok? Og Fa: 


' 
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der taler altid med mig ſom en Elſker; det ſkulde 
J flet ikke taale, Moder Suſanne.“ — „Lad kun 
Skibscapitainen, Thomas komme,“ ſvarede Moderen 


„han vil paa fin plumpe Semandsmaneer ſnakke Dig 
ganſke andre Ting for. Naa, har Du overlagt Ind— 
holdet af hans ſidſte Brev“ ? — Elsbeth blev endnu 


mere forlegen; kun (od hendes Mine neſſten til at 
viſe endnu mere Fortredelighed. — „Ja! ja!“ raab⸗ 


te Faberen forneiet, og gneed fig i Heenderne: „lille 


Brud! lille Brud; faa vil Du nok blive nodt til 
at bære den Stads, han bringer med til Dig.“ 
Den høie blomſtrende Dige reiſte fig i fin hele 
Skjonhed, og tvaadte hen for den leende Fader. Hun 
greb hans Haand, boiede fig og kysſede den, hvor— 
paa hun, i en ſmertelig Tone, i det en lille Taare 
fordunklede hendes blaage Hie, ſagde: „De fkal ikke 
endnu faa fnart blive af med mig, fjære Fader; hvad 


enten Herr Thomas bliver pan Landet, eller ſtikker i 
Soen igjen, ſkal man ikke fan let fane mig bort fra 


dette dyrebare Huus og fra Deres Side.“ — Den 
gamle Kjøbmand blev halv forvirret derved, da han 


næften endnu aldrig havde feet den ellers muntre Pige 


faa alvorlig. Han ryſtede pan Hovedet, trykkede hendes 
Haand, og fagde efter en Pauſe: „Saa fkal da alt⸗ 
fan ingen Ting i Verden gane efter mit Hoved; han 
kunde jo kjobe Huſet her, eller vi kunde boe ſammen 
Bande her og inde i Staden, faa havde min bedſte Ven 
paa Jorden min kjereſte Elſe, og jeg kunde doe ro⸗ 
lig! — Ak,“ vedblev han fortrædelig, „en rolig 
Dod vil overhovedet ikke fan let falde i mit Lod; 
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det har nu engang veret beſluttet, at jeg ikke ſkulde 
være nogen lykkelig Mand.” — Modeten begyndte 
nu ogſaa at græde, og. Pigen ſogte at troſte hende 
med alvorlige og venlige Ord. Fra Haugen ſang nu 
Nattergalen lydeligere og nærmere, men med de me— 
lodiſke Toner blandede fig den ſkjcrende Lyd af en 
pibende Saug, der ſyntes at overſkjære haardt og 
knudret Tre, hvorpaa Prehug lode endnu ſteerkere. 
Faderen ſaae betydningsfuld hen paa Moder Suſanne, 
men Elsbeth reiſte ſig, og gik med lette Skridt en 
hoi, ſver Mand imode, der nu kom ned ad Alleen. 
— „Der er jo det brune, klere, naragtige Fjcs!“ 
raabte Faderen pludſelig igjen opremt, foer op af 
Stolen, lob i Haft forbi Pigen, og ſprang neſten 
i den Fremmedes Favn, hvem ban hilſte med hoi, 
ſtammende Jubel. — „Her er jeg da igjen,“ ſagde 
denne, i det han med fin ſterke, brune Haand ſtjod 
den Gamle noget fra fig, ſtandſede, og betragtede 
ham fra Top til Taa: „Du er bleven ældre, Jahn, 
og tykkere,“ begyndte han derpaa, med rolig Stemmez 
„men dog endnu beſtandig ret en Springfyr: har 
ikke den gamle Vindbeutel, ved at ſpringe mig 
om Halſen, revet mig Halskluden los og ſtudt Paa 
rykken i Ulave?“ vedblev han ligeſom fortredelig, 
i det han igjen phlegmatiſk fatte begge Dele i ved— 
borlig Orden. 

Moderen var imidlertid ogſaa kommen til, og 
efterat man havde hilſt paa hinanden, gik de fire 
Menneſter, ſom det vel pleier at hænde under den 
Spænding, ſom en længe fraværende og elſket Ven 
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5 ved ſin Ankomſt foraarſager, tauſe og forlegne til⸗ 
bage i Haugeſtuen, fatte fig ned og betragtede hin— 
anden paa ny. Elsbeth forlod Selſkabet, for at 
beſorge en Frokoſt, ſom hun derpaa felv, ledſaget af 
en venlig Pige, anrettede pan Tallerkener af ja— 

panſk Porcellnin. Vennerne vare imidlertid igjen 
komne til Melle, og Soemanden ſagde, i det han 
ſtjenkede ſig et Glas gammel Rhinſtviin: „Elſe, 
Du er bleven meget ſmuk, fyldigere og ſkjonnere 
end Sirenen paa Forſtaunen af mit Skib. Drik 
mig til af denne Viin, faa fætter jeg min Mund til 
ſamme Sted, og det fkal ſmage mig herligt, og være 
mig den bedſte Velkomſt.“ — Elsbeth gjorde hvad 
han forlangte; han tog Glasſet, med en Art af An— 
dagt, drak og fatte det derpaa behjertet paa Bordet, 
„Nu Gamle,“ tilraabte Kjobmanden ham, „ſeer Du 
da ikke, Blindebertel, at det er den ſamme Chryſtal— 
pokal, ſom lille Eiſe for tolv Aar ſiden forerede Dig 
paa Din Fodſelsdag, og hvori hun havde ladet ſtikke 
Dit Navn og Dit Vaaben? Da Du gik ombord, drak 

Du ogſaa her paa ſamme Sted og af ſamme Glas, 
til den ſidſte Afſkeed.“ — Soemanden tog Begeret, 
betragtede det fra alle Sider, og ſagde efter en Panſe: 
„Hum! ja det er den ſamme; havde jeg ikke reent 
glemt den, og jeg vilde heller ikke have kjendt den 
igjen, ſtjondt den flet ikke har forandret fig; og 

Elſe, der er voxet op fan ſtor, bred og tyk, og af 
en rodlig Ableblomſt er bleven til et rundt og fyldigt 
Wble, var mig dog ſtrax fan bekjendt og fortrolig. 

Men jeg er tilmode ſom en gammel Hone — ſom om 
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jeg i alle de tolv Aar havde udruget det kjre Roſensbarn 
fan ſmukt i mit varme Hjerte, See hare paa hende! 
Seer hun ikke ud ſom den hvidtſpillende Roſensblomſt, 
5 Englænderne kalde Maiden - blush? Fanden tage 
mig, om jeg ikke, naar jeg erobrer den Skat, er ri» 
gere end Stormogul. Ikke ſandt, lille Brud? Ikke 
fandt, min Skat?“ raabte han henrykt, i det han 
heftig omfavnede den ſpagt modſtrebende Pige, 

„Ja, ja!“ ſmaalde van der Winden, „hun 
vil nok, ſkulbe jeg haabe, endnu overgive ſig til Dig 
paa Naade og Unaade, og det kan jeg ſige Dig, at 
jeg i de 16 Aar, hun har veret hos mig, vel har 
forøget hendes ſtore Formue med en Trediedeel mere.“ 
„Jode“, foer Thomas les paa ham, i det han ſlap 
Pigen: „gamle Aagerkarl! jeg vilde onſte, hun ikke 
havde en Styver, det runde hvide Pigebarn, at jeg 
kunde fornoie hende med mit Guld, mine Skibe, 
Krpderier og koſtbare Vare. Da jeg ved Kap var ner— 
ved at gage i den dybe Kjelder, var det min eneſte 
Tanke, og da jeg var frelſt, eergrede jeg mig for 
hendes Skyld over, at vi havde været nodt til at 
ſmide ſaamange Kasſer overbord, — Hvis de Umæ- 
lende nede paa Havſens Bund har kleedt fig i alle 
de koſtbare Stoffer, ſaa have de kunnet holde en her— 
lig Hofgalla ved et Hvalfiſkebryllup. Men, gamle 
dumme Dreng, ſtig mig dog hvor Din Son er hoͤnne, 
den oplobne Bengel, Frits-Vilhelm, der, naar han 
ſprang op pan mit Skjod, altid gav mig de N 
Hrefigen?“ 

Den Gamle: foer med et biſtert Blik iveiret, 
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ſtampede forſt med det hoire og dernceſt med det vens 
fire Been fan megtigt, at Porcellainet klirrede mel⸗ 
lem hverandre, og lob derpaa, ie det han ſkar Ten— 
der, ud i den af Solen oplyſte Hauge, uden en— 
gang at tage Hatten med, der hang paa Væggen. 
Thomas ſage forundret efter ham, ryſtede vaa Hover 
det, og betragtede Moderen med Forundring. „Er den 
Gamle bleven vred paa mig?“ ſpurgte han derpaa, 
i en bekymret Tone, „fordi jeg kaldte ham Aager— 
karl, Jede og dum Dreng? Han er jo dog alle tre 
Dele; hvorfor begynder han ſtrar med Pengene, in— 
den jeg engang har ſaameget ſom ſynket en Bid Brod 
i Eders Huus? Og fer, er chan ikke dum, og bærer 
ſig ad ſom en Dreng, naar han med ſine Bjerne⸗ 
poter der tumler over Aſpargesbedene og er nærved 
at lobe Drivhuſet overende? Hor, Fetterſke, J maa 
fage den gamle Sjæl god igjen, jeg mener det, Gud 
ſtraffe mig, ikke ondt; thi hvis jeg ikke holder af 
ham, fan vil jeg her ſom jeg ſidder blive til en Seel— 
hund, og mere kan jeg ikke gjøre for ham.“ — „Set 
Dem,“ ſagde Konen, i det hun ſogte at berolige 
ham, „det er ikke det, Hr. Fætter, ſom De tenker; 
han er og bliver Deres Ven; men der hviler en tung 
Sorg og megen Gremmelſe paa hans Hjerte.“ — 
„Gremmelſe?“ ſagde Soemanden; „ſkal han da der⸗ 
for fare los ſom en Rhinoceros, og det netop paa 
mig? og det i det Bieblik jeg har fat Foden inden 
for hans Dor? Han har jo Tid nok endda til at 
græmme fig, og ſkulde ogſaa gjøre det paa en mere 
maneerlig Maade. Menneſket var i forrige Tider 
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faa rolig og boden af fig, og ffjældte mig altid ud 
for min Heftighed. Gremmer man fig da med Be⸗ 
nene? Naar jeg bander og broler, og lader et heelt 
Tordenveir flippe los, faa ſtamper jeg ſaaledes om, 
ſom han nu giorde, og han har jo dog alt havt Po— 
dagra; og flaaer det altſammen i Glemmebogen. Men 
De græder jo ſelv, gamle Skat? og Elsbeth er og— 
fan ſmuttet afveien? Siig mig dog hvad der er paa— 
færde, ellers begynder jeg ogſaa at ſteie og trampe 
om med Benene.“ 

„Det er for vor Sens Skyld,“ ſagde Moderen, 
da Soemanden endelig taug; „og naar man berører 
det Punkt, fan bliver den Gamle altid ſom om han 
var ude af fig ſelv.“ — „Er han bleven en Døges 
nicht?“ raabte Thomas. „Seer De, De fkulde have 
ladet mig faaet ham med til Oſtindien, ſom jeg al— 
tid har ſagt.“ — „Det er ikke det,“ ſvarede Konen, 
med en dybt bekymret Mine, „det er endnu langt 
værre; hvis det var Tilfeldet, vilde vi dog endnu 
maaſkee takke Gud, naar det flod til os at faae det 
ændret,” — „Ak Gud!“ ſtreg Soemanden ganſke ude 
af fig ſelv, og danoſede omkring i Stuen, for at 
ſejule fine Taarer, „ſaa er den ranke lille Frits med 
de brune. Hine død? Dod? Ja, ja, vi gamle Duge⸗ 
nichter blive tilbage og de Guds Engle marſchere aß 
iforveien, for at ſkaffe os Qvarteer deroppe. Ak, 
Gamle, Gamle! hvor er Du dog bleven en ulykkelig 
Moder! Derfor er det, at Taaremuſklerne frane ſaa— 
ledes frem under Hinene paa Dig, faa at Du feer 
ſorgelig og vermodig ud af den megen Graad. Ja, 
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ja, naar endogſaa jeg man. flæbe ſaaledes for den al— 
lerkjcereſte lille Bengels Skyld, faa maa: vel ſagtens 
en gammel Moder flyde reent hen i Taarer.“ 

„Han er ikke dod,“ ſagde Suſanne, i det hun 
græd endnu heftigere. — „Curieuſe Menneſker J 
er,“, raabte Thomas, ligeſom i glad Harme. „Er 
J da reent forkeert i Hovedet, at faae mig til at 
ſkabe mig ſom en Nar? Hvad Nod er der da paa— 
ferde?““ — „Han er maaſtee verre end dod,“ ſagde 
Suſanne, „og det er vel det ſkrekkeligſte, ſom en 
Moder kan ſige om fin elſkede, eneſte Son.“ — „J 
Daarekiſten ſtulde man fætte Jer, J gamle Taare— 
perſe!“ raabte Soemanden; „og den gamle Jahn 
Kulde holde Eder med Selſkab! J har glemt bande 
at tale og tenke, og Fornuften lober rundt med Eder. 
Verre end død? Saa man han altſaa endnu oven⸗ 
ikjebet hænge i Galgen, ellers er der ikke Menneſke⸗ 
forſtand fkabt i Eders Tale.“ 

Uagtet ſine Taarer maatte Moderen fmile over 
Soe⸗Capitainens comiſke Utaalmodighed. „De lader 
mig ikke tale ud,“ vedblev hun derpaa roligere, „Vil— 
helm er hverken dod, eller en flet Karl og en Do⸗ 
genicht, derfor har vor Herre bevaret ham, ihvor 
tungt han har hjemſogt ds. Jeg maa korteligen for— 
tælle. Dem Ulykken, paa det at De kan vide Alt, for⸗ 
end min Mand kommer tilbage; thi han kan ikke 
taale, at der bliver talt derom i hans Nerverelſe; 
derfor har han ogſaa i de 12 Aar ikke ſerevet et Ord 
til Dem derom, og hverken jeg eller nogen anden har 
tordet melde noget om Sagen. Vi have ogſaa dert 
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for neſten ganſke trukket os tilbage fra Verden, og 
boe, ſelv om Vinteren, for det meſte paa dette Land— 
gods, fordi den Gamle virkelig paa en vis Maade 
derover er bleven menneſkefjendſk. — De veed vor 
Frits⸗Vilhelm var en ſpoed, rank voxen Dreng, fiint 
bygget, munter og driftig, men begavet med en For— 
ſtand og Evner, der vare langt over hans Alder. 

Bøger udgjorde al hans Glæde; i Skolen kunde han 

ikke komme tidlig nok; ſiden havde vi en forſtandig 

Mand til hans Hovmeſter, der beſtandig hurtigere 

blev træt end vor kjere Dreng. Hiſtorie, Latin, 

Greeſt, nyere Sprog, tilligemed Mathematik og Geo— 

metrie havde han allerede begyndt at lere, da De 

beſogte os ſidſte Gang.“ — „Jeg veed det, jeg veed 

det!“ faldt Capitainen hende i Talen, „den lille 
Krabbe frittede mig fan nesviiſt ud om Compas og 
Skibsbygning, han vidſte alt meget deraf ligeſaa godt 
ſom jeg ſelv, og kunde fortælle mere om Admiralerne 
Tromp og Ruyter, end jeg.“ — „Kun imod Hans 
delsveſenet vifte han altid den ſtorſte Modbydelighed, 
ja Afſkye, hvilket ogſaa fortrød min Gamle ſaa ſterkt, 
at de tidt kom i haard Strid med hinanden derom. 
Men da hele Verden roſte Drengen, alle Lærere faldt 
i Forbauſelſe over ham, og ſelv lærde Mænd i Am 
ſterdam og fremmede Profesſorer fra Leyden, der kom 
til os, ſpaaede, at vort Barn engang i Tiden maatte 
blive een af de ſterſte Lærde i Europa, fan lagde min 
Mand ſig ſaadan daarlig, Tale paa Hjerte og hov— 
modede fig af fin Son; Barnet var allerede befjælet 
af en overordentlig ZErgjerrigheb, og vor Jahn ans 
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ſporede beſtandig endnu mere hans Ambition; og dog 
var det overflodigt at give en hidſig Heſt af Spore: 
ne, thi Barnet fad allerede til ud pan Natten og ar: 
beidede. At fpille Boldt og andre Børnelege, eller at 


"færdes med fine Kamme rater, var ham en Rædfel; han 


kaldte Alt hvad de foretoge ſig, naar de joge efter 
hinanden, ſloges med Terkloeder og Pidſke, ſprang 
omkring og legede Tagfat, dumt, lavt og pobelagtigt; 
ellers var han karſk og fund, beſtandig munter, og 
kunde komme i heftig Glæde over en ny ſmuk Bog. 
Saaledes naaede han fin tiende Fedſelsdag. Vi havde 
et lille muntert Selſkab hos os inde i Staden. Han 
havde faaet Forceringer, havde. været meget fornoiet, 


og i de ſidſte Dage anftrængt fig mindre, fordi han 


havde gjort en Reiſe med os pan Landet; paa ſelve 
Fodſelsdagen havde han ikke nydt meget; men aller— 
mindſt Viin eller hidſende Ting, ſaa at det ſikkert 
ikke kan tilſtrives nogen Forſommelſe fra vor Side.“ 
„Nu?“ ſpurgte Thomas, yderſt ſpoeendt. — „Heni— 
mod Midnat,“ vedblev Moderen igjen, afbrudt af Ta- 
rer, „hore vi et beſynderligt Skrig, der lod fra vor 


Sons Kammer — et Skrig — hvorledes ſkal jeg. 


beſkrive det? vi havde aldrig, hort noget lignende af 
Barnet, og dog gjenkjendte vi ftrar hans Stemme; 
det var næften ſom af et vildt. Dyr; det lignede det 
heſe, gjennemtreengende Skrig af en Hyene, ſom jeg 
nogle Aar efter horte med Forferdelſe, fordi det igjen 
erindrede mig om denne Nat. En Moder er endnu 
dengſteligere end en Fader; jeg var ſtrax berovre, Hov— 
meſteren var ogſaa alt oppe, van der Winden kom 
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et Hieblik efter, Barnet lage vaagen i fin Seng; 
men kunde ikke røre et Lem, var maalles og fane paa 
os med ſtive Bine. Der blev ſendt Bud efter Læs 
ger, brugt Medicamenter; de erklærede det for et 
Nerveſlag, og enhver Hjelp var forgjcves. Kun 
Beveegelſen vendte tilbage, Alt om Morgenen kunde 
Drengen ſtage op, gane, ſpiſe og drikke; men Hjernen 
var beſkadiget, Slaget man have truffet den indven⸗ 
dig fra, han talde lidet eller intet, kunde intet be— 
gribe, havde glemt Alt hvad. han hidtil havde leert, 
og ſyntes førft efter nogle Dages Forløb, at gjen⸗ 
kjende os, hans Forældre, Han var altſaa bleven 
tosſet, vanvittig, og er ſiden vedbleven at være det. Der 
lage nu vor Glæde og den Gamles Hovmod; det var 
den ſtorſte Lærde i Europa, der nu gabede omkring, 
ſom et umelende Dyr, og ſlet ikke kunde tage fig 
det ringeſte for, ja ikke engang duede til den ubety⸗ 
deligſte Beſtilling, hverken til Skriver paa et Contoir, 
eller til Haandlanger, eller Avlskarl.“ 
Capitainen udſtodte et fan dybt, vedholdende og 
lydeligt Suk, at man neeſten havde kunnet kalde det 
et Brol: „Og han er bleven ved at være ſaaledes, 
det arme Ukrud?“ ſpurgte han derpaa. — „Saag 
temmelig,“ ſvarede Moderen; „kun har der ſiden den 
Tid tildraget fig den allerftørfte Forandring med hans 
Legems-Conſtitution. Thi ligeſom han tilforn var 
ſmeekker og fiin, neſten altfor aandig og ſpod, og 
derhos. hoiſt irritabel og emfindtlig, ſaaledes er han 
nu. overordentlig robuſt og af næften overmenneſkelige 
Kræfter; der er næften intet, ſom gjer Indtryk pag 
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ham; hans Vert er over den ſedvanlige.“ — „Og 
hvad tager han fig da for, det arme Kjcmpedpr“ 
ſpurgte Soemanden igjen. — „Der gives for ham“ 
ſvarede Konen, „ingen alvorlig. Beſkjeftigelſe; thi 
han hverken forſtaaer, eller ynder nogen ſaadan. Men 
det ſynes at gjøre ham godt, ja at være en ſand 
Fornodenhed for ham, ret at ſoge legemlig Anſtren⸗ 
gelſe, og at arbeide mere, end vel to andre Menne⸗ 
ſker vare iſtand til. Hører De ikke, at Nogen 
ſauger, og hugger med en Pre? Det er ham, den 
Ulykkelige. Fader har indrommet ham en Deel af 
Haugen, og han har næften i to Aar været ifærd 
med at bygge en ſtor, meget ſtor Baad. Til denne 
gjør han alting ſelv, det mindſte, ſom det ſtorſte, fel⸗ 
der Zræet, lader det torres, ſkjœrer og hugger, og er ofte 
Dag og Nat utrettelig ved denne unpttige Anſtrengelſe.“ 
— „Hor, Fole” ſvarede Thomas, ligeſom ængftelig, 
„ieg er vel ſelv ingen af de reneſte; men det kommer 
mig for, at J altid have været noget for tilbage⸗ 
holdende og forſtandige: har J da ogſaa tidt bedet 
til Gud af Eders ganſke Sind? En Gang i en 
Storm, hvortil jeg ikke har oplevet Mage, og da 
Vandet allerede ſkyllede mig ind i Halſen, har jeg lært 
og forføgt det, og det er kommet mig godt til Bedſte; 
beſoger da ogſaa det fjære dumme Uhyre, Guds 
Huus med Eder?“ — „Kjere Fetter,“ ſvarede Mos 
deren noget tovende, og i det hun kun lagde Meerke 
til det ſidſte Punkt, „den Ulykkelige har en egen 
Modbpdelighed imod vor Domine, og lader ſig kun 
ſieldent overtale til at folge med os.“ — „Hvad 
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Domine,” raabte Thomas; „baade han og alle J 
Andre ſkulle træde frem. for den rette Domine, og 
ikke gjore Flauſer. Den, der har taget Forſtanden, 
kan ogſaa give den igjen. Han har Forraad i Over— 
flodighed, og behover ikke at gnie; han kan forſorge 
Eder Alle og mig med paa det rigeligſte, og vil ikke 
merke nogen Mindſkelſe derfor. Hvis ikke noget 
andet hielper, ſaa lad mig fade ham med, at han 
kan pasſere Linien. J Oſtindien holde de paa mange 
Steder ſaadanne Dosmerpander for Helgene; Qvin— 
der dog andre, der ere endnu dummere, vilde. tilbede 
ham, ſom en lille Vor-Herre. Saag forkeerte ere 
Menneſkene mange Steder.“ 

Samtalen blev her afbrudt, i det Faderen kom 
tilbage fra Haugen med en ſtor Pudel. Umiddelbar 
derefter traadte en hoi Yngling ind i Salen, i hvis 
forunderlige Anſigt, der ligeſaa meget udtrykte For⸗ 
ſtand ſom Vanvid, Folelſe ſom Slovhed, den Frem— 
mede ſtrax ahnede og gjenkjendte fin Frits⸗-Vilhelm. Den 
ſmukke unge Mand bar i Armen en ſtor hvid Kat, 
der fane temmelig forſtyrret ud, da Haaret ſtod ivei— 
ret pan den ſom Borſter, og dens grønne Hine rul— 
lede uroligt frem og tilbage. Sonnen ſatte ſig, klap— 
"pede Dyret, ſom han ſyntes at holde meget af, og 
ſogte at berolige det. Den Gamle var af Vrede end— 
nu rod over hele Anſigtet, og ſagde, efter en Stund at 
have tiet, med haard Stemme: „De fan Nattergale, der 
beſoge os hvert Aar, ſkal ikke ædes op eller ſercemmes 
bort af den fordømte Kat! Og har jeg denne Gang 
kun hidſet Pudelen paa den, for 4 0 den lidt, 
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faa ſkyder jeg næfte Gang, med egen Haand, den 
Hvide Satan ihjel med min Kuglebosſe.“ — Den 
unge Mand havde fat fig lige over for Faderen, og 
“aae forundret paa ham med fine lyſebrune Hine. 
„Skyde ihjel“ raabte han, med en Tone, der ſnarere 
forraadte en venlig Stemning end Vrede: „gage 
Mis!“ — idet han (od Katten lobe, — „Forfol⸗ 
gelſe — hele Verden — Utaknemmelighed“ — vedblev 
han i Pauſer, i en eensformig Tone, ſaa at man 
ikke ret kunde vide hvad han vilde udtrykke med disſe 
Ord. Pudelen Havde imidlertid lagt fig under Bor: 
det, men Vilhelm krob efter den, og traf den. frem, 
uagtet den ſtred imod, Han gik hen til Vinduet | 
med den forte Antagoniſt, befaae den nøie, og plukkede 
derpaa nogle hvide Haar af Flaben og Hovedet. Han 
tog disſe, der dienſynlig tilhørte hans Kat, og ſom | 
Pudeken ikke havde bemægtiget fig paa den venligfte 
Maade, fvøbte dem i et Stykke Papiir, og ſtak dem 
i ſin Veſtelomme. Derpaa gik han hen til ſin Fader, 
og ſagde meget alvorlig: „Sorte Hund mere Skind 
har — flere Haar end Mis — bedre taale at miſte.“ 
— „Men han eder ingen Nattergale“, ſagde Faderen 
ligeſaa kort. — „Ikke æde”, indlod Sonnen fig paa 
en yderligere Forklaring, — „Mis ogſaa høre efter, — 
pasſe pag — nede ved det Tree — forte Hund reent dum 
— ikke høre andet end Muſik.“ — „Godt, godt”, ' 
afbrød! Faderen ham, i det han nu forſt, under den 
Forudſetning, at hans Kone imidlertid vilde have for- 
talt det Pasſerede, vovede at opløfte fine Bine imod 
fin Ungdomsven. Denne trak ſtorkt paa Skuldrene og 
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ſukkede igjen faa hoit, at Srits s Vilhelm blev opmerk⸗ 
ſom, bemeerkede den Fremmede i Verelſet, og myn⸗ 
ſtrede ham ſkarpt fra Siden af, med et frygtſomt Blik. 
Hans Dine begyndte at fordunkles, han mumlede 
noget for fig! ſelv, og ſlog derpaa med Haanden heftigt i 
Bordet. Elsbeth gik bekymret hen til ham, rakte ham. 
venlig. Haanden, og ſagde derpaa, i det hun ſtrog 
en af de brune Lokker fra hans Pande: „Du Man 
ikke være fortredelig, kjre Vilhelm!“ — „Maa være 

det!“ raabte hiin meget vred: „Fremmede Folk her, — 

for fremmede Folk — ikke here til Familien — 

ſkjcelde min Mis ud, bagtale min Mis“ — „Mis 

vil nok ved Leilighed ſvare for ſig“, ſagde Lelsbeth, 

med den muntreſte Mine, „den ſorte Muſtapha har 
heller ikke det bedſte Rygte, Fjære Ven! han fangede i for⸗ 
rige Uge en Muus, ſom om han kunde vere en Kat.“ 
— Den. Syge ſaae Pigen, der ſtod for ham, lige ind. 
i hendes muntre Anſigt, og begyndte nu, i ſamme 
Tone, ſom man hører hos ſmaae Born, at lee paa 
det hjerteligſte, hvorover Faderen blev endnu alvorli— 
gere, og Thomas betragtede fin forrige. Undling med 


endnu. ſtorre Deeltagelſe. — „Herren der“, vedblev. 


Elsbeth, „er heller ingen Fremmed, det er vor Faet⸗ 
ter, Capitain Thomas, der har kjendt Dig fra Barn 
af.“ — Vilhelm reiſte ſig, ſtillede ſig hen for Capi⸗ 
tainen, hilſede ham hofligt, og ryſtede paa Hovedet. 
„Ingen Fetter“, ſagde han derpaa, „Muſtapha knur⸗ 


re ogſaa — kjende ham ikke.“ — „Kiœre Ven!“ 
ſagde Thomas, „Du er min egen Ejære Frits⸗Vil⸗ 


Fa 
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helm, om Du endogſaa ikke kjender mig, og vent har 
glemt mig.“ 
Den Syge traadte tilbage, ligeſom five og for⸗ 
ſkrœkket, og tog ikke imod den Haand, Thomas havde 
rakt ham; hvorpaa denne igjen fatte fig ned, og Vils 
helm, med en eftertenkſom Mine, gik frem og til⸗ 
bage i Verelſet. Han traadte hen til Bordet, og be— 
tragtede Alt hvad Elsbeth havde fat frem der, og ved 
denne Mynſtring faldt ogſaa det ſlebne Kryſtalglas ham i 
Hinene; han tog det i Haanden, holdt det for Dagen, 
og betragtede Vaaben og Navnetrek meget noie. Der: 
paa gik han hen til Elsbeth, og ſagde: „Du for: 
æret — længe ſiden — tit ham der! — Thomas, 
Somand!“ — Han fatte Glasſet varſomt paa Bor⸗ 
det, og gik med gabne Arme hen imod Capitainen, 
der hjertelig trykkede ham op til fit Bryſt. „Arme 
Fetter,“ ſagde herpaa Thomas, „Du er ret bleven 
ſtor og ſterk.“ — „Ja viſt“, ſukkede Faderen, „lige⸗ 
ſom en tyk Treeſvamp, hvori der ikke er nogen Saft. 12 
Vilhelm ſyntes ikke ret at forſtage hvad ban fagde, 
men desuagtet blev hans Aaſyn noget formerket, 
hvorpaa Thomas, der bemerkede det, for igjen at 


opmuntre hum, vedblev: „Lad det være godt”, gamle 


Ven! Min unge Kammerat her bliver en Semand, 
ſom jeg har hort. Du bygger jo alt et Skib, lille 
Frits! ikke fandt? Nu, vi kan jo ſette Ruller under 


det, og ſeile rundt omkring i Haugen med det? eller 


oppebie Vinteren, og bruge det til Sleedefart i Sneen? 
Thi Soe og Vand er dog for langt herfra.“ — „Slee⸗ 
de? — Ruller?“ fkreg Hilhelm, og hans Hine funk- 
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lebe ſeroekkelig. „Komme med! ſtrar! ſee!“ raabte 
han, i det han med fine frærfe Arme tog ſaa kraftig 
fat paa Somanden, at han næffen mere bar end 
ſtjod ham ud. f Salsderen. Skibscapitainen, der 
kjendte fin egen Styrke og Tyngde, og faa pludſelig 
fane fig behandlet af Unglingen ſom et Barn, be— 
tragtede det unge Menneſke med et forundret Blik, 
uden at fætte fig til Modvoeerge. J hvor ſorgmodig 
og fortræbelig endogſaa Faderen var, kunde han 
ikke undertrykke et viſt velbehageligt Smiil over fir 
Sons Kjampekraft; men KElsbeth ſage efter de to 
Bortilende med en betenkelig Mine, ſom om hun be⸗ 
frygtede et eller andet Uheld. Hendes og hendes Moders 
Bekymringer bleve imidlertid ſnart hævede, da de tven⸗ 
de Stridende efter kort Tids Forlob kom tilbage, 
Haand i Haand og ganſke forſonede. „Wre og Repu⸗ 
tation!“ raabte Capitainen, „og den bedſte Satisfac— 
tion oven i Kjobet inge jeg give min Gndſen, dere 
dygtige Frits! Ei, hvad J gamle Menneſker! Knoſen 
er ikke eenfoldig, det man jeg bedre vide. Men J 
forſtaae Eder ikke paa Skibe. Ingen Skibsbygmeſter 
kunde gjøre det bedre, Og alting ſelv! For Satan, 
det har noget at betyde! Som Baad er den mig kun 
for ſtor, den herlige Ting, ellers afkjobte jeg den unge 
Kjampe hele Indretningen. Jeg har i mine Levedage 
ikke ſeet noget, der er ſkjonnere og henſigtsmesſigere i 
forferdiget.“ Han gned ſig i Handerne af Glæde, 
og klappede Anglingen kjerlig pag Skulderen. Fabe⸗ 
ren ſyntes ogſaa gierne at høre denne Roes, og Alle 
vare bleyne muntrere, da den gamle Tjener kalget 
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dem til Middagsbordet, i det han tillige anmelbte 
Sognets Doͤmine og en Fremmed, ſom Gjæfter. 

Den Gjeſt, der var kommen med Preeſten, var en ung 
Tydſter, ſom Huſets forrige Hovmeſteh der var vendt 
tilage til Tydſkland, havde anbefalet til Hr. van der 
Winden. Dette unge Menneſfke, der havde beſtemt 
fig til Handelen, ſkulde anſettes i Amſterdam eller 
Haag, paa et ſtort Contoir, for dernæft, efter nogle 
Aars Forlob at tage, til London, og maaſtee at ned— 
ſette fig der. Da den unge Sommer var velhaven⸗ 
de, ſaa haſtede han ikke meget med at indtage den 
for ham beſtemte Poſt; men han foretrak i dette Aar 
endnu at reiſe omkring i Holland og Nederlandene, 
for, ſom han indbildte ſig, at lere at kjende Natio⸗ 
nen, dens Skikke og Veſen. Saaledes havde han 
” været i Bruͤsſel, Rotterdam, Antwerpen og Amſter⸗ 
dam, og kom nu fra denne ſidſte ſtore Stad tilbage til 
dette Landſted, for at fortſette Familiens Bekjendt⸗ 

Sſkab, hvortil Elsbeth i Serdeleshed havde bevæget 
ham ved fin Skjonhed og venlige Adferd. Goetbe⸗ 
var nylig optraadt i Tydſkland med ſin Goͤtz og Wer⸗ 
ther, og den unge Reiſende horte til hine Beundrere, 

der priſte det ſidſte Vork over alting, kunde det uden⸗ 
ad, og i deres Begeiſtring vilde omvende Enhver til 
de deri udtalde Synsmaader og Folelſer, uden vel felv 
at have følt den uovertreeffelige Bogs hele Verd. — 

Denne unge Mand contraſterede, i fin lyſeblaae Frakke 
og gule Beenkleder, meget med det hollandſke Selſkab, 
Hvori han var indfort. Domine i Sordeleshed, der 
"havde havt ham med i fin Vogn fra Kirkebyen, be⸗ 


Den femtende November. 105 


tragtede og behandlede ham ganffe ſom et Menneffe, 
der er overfaldet af et uſtyldigt Vanvid, og fandt det 
derfor ogſaa ganſke naturligt, at han ved Bordet 
ſatte ſig ved Siden af den Tosſede, med hvem han vel 
ikke talde det mindſte, men flittig holdt! Øie, fordi 
det ogſaa var ham om at gjøre at ſamle Menneſke⸗ 
kundſkab pan fine Reiſer. Faderen var venlig imod 
fin Gjceſt, og Moderen endnu mere; kun Capitainen, 
der ſtrax havde bemærket, at den Fremmede var meget 
forekommende imod Klsbeth, ſogte at ſkjule fin For— 
tredelighed over den Paatreengende, bag en vis Lige— 
gyldighed imod hans Perſon. 

Man havde reiſt fig fra Bordet, ſpadſerede i Af» 
leen, og begav fig derpaa hen i Lyſthuſet, for at drikke 
Kaffe. Vilhelm, der altid kun nod lidet, havde alt 
igjen givet fig ifærd med fit Arbeide, og, omendſkjondt 
hans Saugen og Tomren undertiden. forftyrrede de 


Siddendes Samtale, faa vilde Faderen dog ikke nægte | 
fin ulykkelige Søn denne Underholdning, for ikke at: 


bringe ham i Harniſk, da han let blev vred over des— 
lige Forbud. Den unge Tpydſker havde intet bedre, 
eller mere haſtende at foretage ſig, end at bebude ſin nye 


Enthuſiasme, hvortil han daglig benyttede enhver Lei- 


lighed. „Vi og de øvrige Nationer”, ſagde han, ef⸗ 


terat have talt en Deel i Forveien, „have, i hvorme⸗ 
get der i en vis Betydning end kan veere preſteret, 
hidtil endnu ikke eiet noget, der fod fig ſette i minds. 


ſte Sammenligning med denne nyeſte Phantaſte⸗ 
Flugt. Thi Sjælen, Gemyttet felv var hidindtil ends 
nu intetſteds tegnet, og i den dybe Smerte, i Foro 
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toivlelſen over fig. felv og alt Liv, var hiint vidunder⸗ 
lige Punkt ikke fundet, der baade frem og: tilbage for— 
klarer Alt, og i ſelve Døden og Tilintetgjorelſen igjen 


antender et Lys, hvis Gjenſtin lader en hoiere Til⸗ 
verelſes Glands ſtraale os imode.“ — „Jeg forſtager 


ikke den unge Mand“, ſagde Domine; „hvad han vil 
ſige, kan, hvis jeg har fattet noget af hans Ord, vel 
i alt Fald kun lade ſig anvende paa Aabenbaringen og 
den hellige Skrift.“ — „Jeg har læft Deres Yndlings— 
Bog“, fortſatte Elsbeth Samtalen, „og den har ry: 
ſtet mig dybt; jeg kan ikke bedomme den, fordi Ind⸗ 
trykket var altfor ſtort og almegtigt; thi min Sjæl 
vil endnu have lang Tenkning fornøden, for at ordne 
de Masſer af Folelſer, der beſtormede mig fra alle 
Sider, Bogen er et mageleſt Voerk; men De kan 
dog ikke onſte og anſee det for muligt, at alle poeti⸗ 
ffe Bøger ſkulde have ſamme Skikkelſe.“ — „Og 


hvorfor ikke?“ ſagde den unge Sommer, „meer eller 


mindre; thi om Kjærlighed er der i det mindſte hid⸗ 
tildags ikke talt. med Udtryk og Folelſe.“ — „Ho, 
ho!“ raabte nu Somanden, der blev, opmerkſommere, 
og erindrede fig ſin Ungdom og ſaamange Sange, ſom 
den Gang havde henrykket ham: „af Jer Tydſkere ſkulde 
vi vel altſaa forſt lære at elſke?““ — „Og Vondel!“ 
ſagde Faderen, „og, ſaamange andre af vore Autorer! 
ei min unge Herre, jeg vil ikke anføre alle de Navne, 
der ogſan klinge herlig i vor Literatur.!“ — „Av⸗ 
ner! Straae! folesloſe Linier!““ raabte Sommer, med 
Haan og Anmasſelſe, hvorover Domine blev faa vred, 
gt han dreiede fin ſtore trekantede Hat rundt paa ſin 
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Paryt, og ſiden lod den ſidde ſkjcevt. „Jeg ev ingen 
Digter”, raabte han med Heftighed, „og ſkiotter heller 
ikke om at være. nogen; jeg vil ikke ſpille nogen For⸗ 
elffet, ingen hedenſk, vild, toileless Enthuſiaſt; men 
mindſt vil jeg lade mig omvende til en ugudelig Selvs 
morder, og allermindſt af en omreiſende Handelsbe— 


tjent med rundt afſkaaret Haar; men ſaa gammel og i 


klodſet jeg endogſaa her ſidder, fan vil jeg dog maale 
mig i alle mulige Verſemaal med en hoitravende Mes 
bucadnezer, der fører fan unyttig Tale. Hid med 
Pen, Bleek og Papiir!“ ö 

Alle loe heit over den larmende Geiſtlige, men 
den Fremmede følte fig fornærmet, og vedblev, i en 
omfindtlig Tone: „Hvorledes kan da et Fol beſidde 
en Literatur, der noie betragter, kun maatte vere en 
Provinds af Tydſkland, hvis det gik til med Rette? 


Sproget er en fordærvet, tydſk Dialekt, dets Stre⸗ 


ben Penge og Handel, dets Seeder gammeldags og 
forældede: medens det ſtore Tydſkland, uddannet og 
dannende ſig, paa mangfoldig Viis kraftigt og herligt 
udvikler fig i Hiſtorie, Videnſkab og Kunſt, i riig Litera⸗ 
tur, i uendelig Streben, paa ſamme Tid ſom her Hiſtos 
rien, der rigtigtnok aldrig var ſtor og eiendommelig, al- 
deles hendoer, og ſnart Alt hvad der tilforn endnu kunde 
melde fig af Aand, kun vil ſtaae rundtomkring i ſtive 
Former, i fortorrede Larver, ſom ſcelſomme Mumier.“ 


— Den unge Vilhelm var, hidlokket af den hoiro⸗ 


—ſtede Latter og Strid, ligeledes kommen til, og den 
nu al Fatning berovede Domine reiſte fig i ophoiet 
Harme og udbrød: „Himmel og Jord! Pag holland 
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Grund at høre Holland ſaaledes haanet af en. Frems 
med! O J Tydſkere, J Svage, J usle! Da J lage 
i Eine i den lade Døfighed, hvoraf ſiden ei 
engang en trediveaarig Borgerkrig kunde vekke Eder, 


da England endnu føjælvede for en mild Dronning, | 


da i Frankrig Redſel væltede fig efter Redſel, og Ars 
mod afloſte det Usle og Jammerlige, da reiſte vi lille 
Hob os, et aabent, fladt Land, med ſvage Kræfter, 
ikkun ſtottede af Troen, aabenbart og trodſende imod 
det almægtige Tyrannie, for hvilket Europa boiede fig 
i Prefrygt; og ved dette lille Land, ved disſe ſtakkels, 
uvidende Borgermend var det, at Tyrannens Kraft uds 
tomte ſig, og hans Verdensherredomme endelig hen— 
ſegnede! Og hvad have J Tydſkere da vel gjort i 


hine, for os faa. mindeværdige Luſtrer, da vor ſtore 


Vilhelm af Oranien og hans ædle Landsmænd. føn: 
derſloge Lenken, der ſyntes at. være ſmeddet for Evig— 
heden? Og hvor er endnu den Bog i Thpdfkland, 
der torde maale ſig med vor ſtore Hooft, der ſom 
Mand har beſkrevet denne hederrige Tid ?“ — „Sooft ““ 
ſukkede Vilhelm, og ſeenkede fit Hoved, ſom om han 
ſogte en Tanke: — „Tacitus!“ — Faderen blev op⸗ 
merkſom og Moderen neſten forſkrokket, thi deslige 


Navne havde deres Son allerede i flere Aar ikke fort 
over fin Lebe. — „Og vore Soehelte!““ raabte Ca- 


pitainen, „og Afrika, Oſtindien, Amerika! Hvor kjen⸗ 
der man da ikke vort Navn? Gage engang ved Leilig— 
hed ud, unge Menneſke, og ſee en Smule paa det 


umaadelige Verdenshav, der i et Aarhundrede har. 


været os underdanigt, indtil Englænderne, i Kappe⸗ 
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ſtrib med os og loerende af os, endelig have taget Luven 
fra os. Og ligeſom vi ſkabte og ſtyrede Handel og Riigs 
dom, ſaaledes har den frie Tanke, den utvungne og 
lenkefrie Videnſkab ogſaa fundet Tilflugt og Herberg 
hos os, og hvad Godt vi have modtaget af det øvrige 
Enropa, have vi forlengſt tilbagebetalt det med Aager⸗ 
renter. Maatte det fortabte Italien, det menneſke— 
tomme Spanien, ja ſelv det lade Tydſkland blot have 


kunnet og villet benytte de Aands- og Frihedsgaver, 


der ere udgangne fra os.“ — „Har ikke ogſaa Kun— 
ſten“, begyndte Faderen, „blomſtret hos os, da den 
alt var gadet tilgrunde i det øvrige Europa? Vor 
ſtore Rubens maatte forherlige Spanien, og ſette 
Italienerne i Forbauſelſe, og hvo kjender ikke, hvo 
beundrer ikke van Dyk og hans Skole, Rembrandt og 
vore Landſkabsmalere? Her hos os var Friheden, vaag— 
net, og med den Geniet og den ſkabende Kraft. Da 
De, unge Mand, er en Sfolelærd, tør jeg ei en— 


gang for Dem bringe i Erindring, hvad vore berømte 


Mend have gjort for Philologie og Kundſkab om de 
Gamle. Hvis vi nu ei længer ganffe ere det, ſom vi 
vare,” faa erfare vi kun det Omſving, ſom alt Men— 


neſkeligt er underkaſtet. Siden den preusſiſke Srederik 


fremſtod, er Livet forſt igjen paa en vis Maade ble— 
vet gjenvakt hos Tydſkerne, og det kan være, at der 
ogſaa i deres Literatur opgager et nyt Lys, hvilket 


jeg ei kan bedømme, fordi jeg ei forſtager mig ders 


paa.““ — „Rubens“, ſagde Capitainen, „Ja, det 
er en vældig Karl, og naar man feer pan Elsbeth her, 
faa mærker man vel, 708 han vilde hen; men enten 


„ 
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har dog det rette Blik fattedes ham, eller Naturen 
havde den Gang ikke ladet en ſaa ſmuk Jagt lobe af 
Stabelen, thi Alt hvad jeg har feet af den ſtore Fay: 
vemeſter, bærer endnu ikke Vand imod dette Pragt⸗ 
ſtykke. Selv i hans ſkjonneſte Sager ſvommer der 
endnu beſtandig, ifær hos hans Qvinder, noget Lave 
ovenpaa, faa at man ikke ret kan fatte nogen Andagt 
for de ſtore fyldige Masſer. Men vort fromme Barn 
her er faa ſtraalende og viis, ſom en Guds Engel, 
og derhos faa from og blid ſom et Lam, og hun er 
tillige fornem og ſtor, ſom Waria Thereſia i fin 
Ungdom, og faa fortryllende og tillokkende, ſom de 
hedenſke Folk i Deres. Fabler foreſtillede fig Venus og 
Sirenerne. Om Sirenen paa min Skibsſtavn vil jeg 
ikke engang tale, i hvor hoit jeg end holder hende i Wre.“ 
— „Og J er en gammel ſoeſaltet Nar!“ faldt Do⸗ 
mine ham heftig i Talen; „ſkal J da gjøre det op; 
blæfte Barn, der, med fine iovrigt hæderlige Foral⸗ 
dre, allerede ſjeldent nok beſoger min Kirke, endnu for⸗ 
fengeligere og mere "verdslig ſindet; uden Udmyghed 
er der ingen Skjonhed, uden Tro og Gudsfrygt, in— 
gen Straaler; og Tillokkelſe! hvilket dumt Ord! Tilb 
lokkelſe ſkal der flet ikke være: det er en hedenſk, verds⸗ 
lig, utilladelig Folelſe!““ — „Og roſte J da ikke ſelv“, 
ſkreg Thomas, „for et Bieblik ſiden Eders Digtere, 
J gamle Sjæleforfølger, iſtedetfor Sjeleforſorger! J er 
jo verre end de engelſke Methodiſter og Qvoekere, de 
tydſke Herrnhuttere, eller vore Gjendobere. Hvis les 
gemlig og ſandſelig Tillokkelſe var noget aldeles for⸗ 
kaſteligt, faa vilde vi, inden Enden tog det, komme 
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til at holde nogle forrykte Lerdomme i Jodernes 
Talmud for chriſtelige Troesartikler. J maa ikke tage 
mig det ilde op, Domine; men det kommer mig for, 
at der overhovedet hænger noget af en gammel Jode 
ved Jer. Kun en forſtokket Jodepreſt kunde omtale 
det ſkjonne Barn paa en faa beſpottelig Maade.“ — 
Og J er en gammel forlibt Nar!““ raabte den vas 
ſende Domine. — „Forlibt?“ raabte Vilhelm, og 
fane med ſtore Hine, nu paa Capitainen, nu pan Pre— 
ſten. — „Forlibt!““ raabte den unge Sommer; „hvad 
maa jeg hore? Er det fandt, min dyrebare, ærede, til⸗ 
bedte Veninde? Skal den gamle brune Sodrage fore⸗ 
ſtille min Albert? O vee! hvorfor er jeg Ulykſalige da 
kommet herhid?““ — „Hvad!“ ſkreg Thomas endnu 
ivrigere, „den fremmede Perſon ſtager her og ſiger 
ſaadant ravgalt Tei, og det til mit Pigebarn, ſom 
om han havde et Krav paa hende? Sodrage, J Orm! 
falder J mig? O, J oplebne Gaaſeurt! hvor tor 
J vove ſaameget ſom at fee en Mand under Hinene, 
der har været omkring i flere Lande og paa flere Have, 
end J har gjennemfnuſt Fibelbretter og Versſmorerier 


i al Jeres Levetid?““ — „Mine Herrer!“ ſagde Els⸗ 


beth, venlig ſmilende, i det hun reiſte ſig, „da De 
alle tilſidſt endnu drak faa flittig af den ædle Kaps⸗ 
viin, formodede jeg næften hvordan det vilde gage. 
Jeg er i ethvert Tilfelde ingen faa vigtig Perſon, at 


man for min Skyld ſkal tage fig det faa heftigt. Min 


gode Fader beſidder faa megen Rolighed og Fatning 
at han vel vil vide igjen at vende til Spog, hvad der 
her dog kun er talt i Spog, og naar de alle igjen 
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ere blevne mere ſtille, ſkal jeg igjen komme ud til 
dem.“ Med disſe Ord forlod hun Selſkabet. Vil 
helm gik efter hende, og da hun var traadt ind i 
Huſet, begav han ſig igjen hen til ſit Arbeide. 
„Hun har Ret“, ſagde Capitainen, der længe 
havde ſeet efter hende. „Vi mage Alle ſkamme os. 
, Men jeg lægger ingen Dolgsmaal paa, at jeg er for⸗ 
libt i hende, naar den Folelſe engang ſkal bave et 
Navn. Jeg kjendte engang en Mand, der beed Kunz⸗ 
Peter, ſaaledes havde en enfoldig Domine dobt ham, og 
det var en Mand, der efter fit Væfen burde hedde 
Emanuel, eller baade Abraham, Iſaak og Jacob, 
med den Éjære: Joſeph ovenikjsbet, fan dydig var den 
gode Mand. Og ſaaledes kan Barnet maaſkee være 
blevet galt dobt hos mig. Hvad forſtager jeg mig 
derpaa — lad det-nu hedde forlibt!““ — „Vi ville ikke 
igjen blive hidſige“, ſagde Sommer, med kjcerlig Stem— 
me, „men ſom ſagt, De kan jo ikke nægte, kjere 
Mand, at De endnu mindre end Albert vilde pasſe 
for det edle, høie Voeſen.“ — „Jeg vil ſlet ikke hore 
mere om den Albertus,“ raabte Somanden, „hvad 
angaaer det Menneſke med fine Fif og Kneb mig, 
naar han var en Laps og Vindbeutel.“ — „Albert 
en Vindbeutel“, afbrod Sommer ham, med lydelig 
Latter; „tvertimod, han var altfor fat og fornuftig, 
altfor ſolid ſom Forretningsmand til at kunne elſke, 
eller til at forſtaae fin Lotte, eller endogſaa den ſpveer⸗ 
mende Werther.“ — „Nu““, ſvarede Thomas, „ ſua 
kan De, da i alt Fald ſammenligne mig med denne ſoli⸗ 
de Mand. De vil maaſkee foreſtille Hr. Werther!“ 


* 
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,Upaatvivlelig“, ſagde hiin, „og vi yngre Folk z 
Tydſkland, alle bedre Hoveder og folende Gemytter 
ſtrobe til dette Maal, og de Øvrige, der ikke kunne 
eller ville det, ere Philiſtre.“ — „Apropos, Phili— 
ſter!“ ſagde Domine ganſke tort, „der ſkal jo nylig 
have været SSordffjælv i Nedre > Italien.“ — Tydſkeren 
kom ganſke ud af Fatning over denne kunſtige Overs 
gang; men Capitainen gik ganſke ærlig ind i Samta— 
len om Jordſkjclvet, og kun Faderen ſmilte, da han 
godt dorſtod Preſtens Ondſkab. — „Det er forferde— 
ligt“, fortalte Capitainen, „hvorledetz det den Gang 
ſage ud i Lisſabon, da det ſkrekkelige Jordſkjcelv havde 
revet og kaſtet Alt imellem hinanden. Sammenſtyrte— 
de Templer, Huſe og Gader, ſonderknuſte Liig, end— 
nu levende Menneſker, mange hundrede: levende bes 
gravede under Gruſet, andre ovenover fra halve Rui— 
ner jamrende om Frelſe, og ingen Hjelp var der, eller 
kun en utilſtrakkelig; Menneſker flakkende om paa den 
vilde Mark, andre i Staden, ſkjcelvende og ventende 
pan at fee hine Redſler fornyede, mange indklemte 
imellem Mure i marterfulde Qvaler; Suk, Skrig, 
Brand, Fortvivlelſe, Hunger og Elendighed hvorhen 
man vendte fig, — o, det var et Spn, faa man ſkulda 
troe, at ſelv Almagtens Kraft ikke var tilſtrekkelig tis 
her at gribe de Ulpkkelige under Armene. Og naar 
man nu i denne Jammer ſelv lob omkring for at ſoge 
om en tabt Ven, naar man ſtodte paa Born, der ſogte 
deres Forældre, naar de dodblege Modre ſtyrtede igjen 
nem Qvalm og Damp og: faldende Mure, for at fin- 
de de Smaae, naar ingen Ae hinanden, eller 
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kunde finde fit eget Huus, eller det Sted hvor det havde 
ſtaaet, naar de, der alt havde fundet hinanden, endnu 
beſtandig ſerege paa hinandens Navn, eller kom fra hin⸗ 
anden i Bedovelſen: faa var Alt dette et Syn, hvorved 
man maatte tenke, at man allerede havde oplevet den 
yderſte Dag.“ — „O vee!“ ſagde Moderen, „hvor 
lykkelige ere vi dog, at vi ikke ere udſatte for en ſaadan 
Reedſel.“ — „Men i det Sted,“ udbrød Faderen, „have 
vi Overſpommelſerne, der allerede altfor ofte ere komne 
igjen. Dette umaadelige Hav, vor Forſorger og kjeere⸗ 


ſte Ven, er tillige vor farligſte Fiende; vi vide ei heller 
hvordan det paa ny kan bringe os Skade og Fordeer⸗ 


velſe. Hvor mange Lidelſer have ikke allerede de gjen⸗ 


nembrudte Diger bragt over mit ulypkkelige Fædreland. 
Og beſtandig ſtaae vi i Guds naadige Haand, og 


vente ydmygt, hvor mildt eller ftrængt han vil tugte 
os.“ — „Der gives ingen anden Troſt ved deslige 
Tanker og Bekymringer“, ſagde Domine, „end at, 
holde ret faſt ved den Overbeviisning, at der ikkun 
ſteer hvad der ſkal ſkee, og allerede fra Evighed af 
er beſluttet. Derfor ſkulde egentlig ogſaa al Frygt, 
ſtor ſom liden, aldeles forſvinde; thi jeg kan ikke 
undvige den Ulykke, der engang er beſtemt.“ — „Men⸗ 
neſkets egen ſelvſteendige Kraft“, ſvarede Tydſkeren, 
„maa være mægtigere end al Skjabne. Til Slutnin⸗ 
gen er enhver Frygt dog ei andet end Feighed, og naar 
jeg foragter Døden, hvad kan da endnu engſte eller 
true mig?“ — „Ret godt ſagt“, ſagbe Faderen, 
„men vanſteligt at udove.“ — „Og dog endnu 


ovenikjobetugudeligt“, bemerkede Moderen, „thi, naar 
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jeg ikke beſtandig føler min Afhængighed af Gud, faa 


er det heller ikke vel fat med mig. En ſaa ſtreng 
Frihed tilkommer vel heller ikke os Menneſler.“ 

Da Samtalen igjen fortes med Rolighed, havde 
Elsbeth ogſaa begivet fig tilbage til Selſtabet, og 
den ſyge Yugling var fulgt efter hende. Denne fatte 
fig udenfor Lyſthuſet under et Tro, og ſyntes ikke 
at høre efter hvad de Andre talde. — „Men desfor— 
uden“, ſagde Preſten, for at fuldſtenbiggjore Konens 
Bemeerkning, „ter man antage, at der, efter den 
evige Retfærdighed. og Viisdom, ſaavelſom efter hine 
uforanderlige Love, tilfalder og bliver tildeelt Enhver 
ſaameget af Lykke og Ulykke, Velgjerninger, og Li⸗ 
delſer, ſom han ved fin Vandel eller fit Hjertes God— 
hed, har fortjent eller forſkyldt. Jeg er ingen ud⸗ 
merket ædel eller dydig Mand, mange have vel ogſaa 
været frommere; men jeg er dog faa lidet ond, fan 
retſtaffen, fan, hengiven i min Herres Villie, hvem 
jeg, med mit Vidende, aldrig har gjort noget til For⸗ 
nœermelſe; jeg er en faa opmeerkſom Huusholder, 
Mand. og Fader, og har ogſaa været en temmelig 
lydig Son i min Ungdom: faa at jeg med Rette tor 
fæfte Liid til, om jeg end ikke tor fordre, at det be— 
ſtandigt ſtal gage mig godt; og at ingen ſtor Lidelſe, 


ingen Livsfare, ingen Nod fkal ſtyrte ind over mig, 


for jeg ſamles med mine Feedre.“ — „Skal man da 
nu“, ſpurgte Somanden, „kalde dette fromt eller 
ugudeligt? Domine, faa maa J jo næften ſtaae anføres 
vet hos Skaberen, ſom den forſte Bogholder hos fin 
Principal?“ — „Naar jeg leſer i Herrens Ord,““ 


22 
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ſagde Preſten, „og, forſtager og troer pan det, faa 
har jeg nok deri, og den øvrige Verden, med alle 
dens Begivenheder, er flet ikke mere til for mig.“ — 
„Skal man da ikke ſee Gud allevegne?“ ſpurgte 
Thomas igjen. — „Maaſkere“, ſvarede Domine, „for 
at miſte ham, eller "tabe ham af Syne, over 
den altfor ivrige Sogen.“ — I det ſamme traf 
nogle Storke forbi; et Par af dem dalede ned, og 
vendte igjen ſom Gjeeſter tilbage til den gamle Rede 
over Laden. „Domine!“ raabte Vilhelm, „ſee der! 
L reiſe bort — komme tilbage — finde igjen — 
hvad er det?“ — „Det kalder man Inſtinct“, be» 
lerede den Geiſtlige ham. — „Det er Gud!“ raabte 
Vilhelm, og Alle fane forundrede pan ham. „Det 
er og bliver Inſtinct!““ raabte Preſten. Vilhelm tog 
den Geiſttige ved Armen, og pegede hen paa et i Ner⸗ 
heden værende Vindue i Lyſthuſet. Her floi den 
gamle Svale til og fra Reden, og bragte ſine Un— 
ger ſmaae Orme i Nebbet, lokkede for dem, faa at 
de umyndige ſwage Fugle ſtak Hovedet iveiret og 
ſpilede Munden op, og Moderen forede nu dem alle, 
een efter een, i det alle, de ſmaae ſom de ſtore, un: 
der denne venlige Beſpiisning hvidſkede og qvidrede, 
ſodt tonende imellem hverandre, — „Hvad er det?“ 
: ſpurgte Frits⸗Vilhelm igjen, i det hans Hine funk— 
lede. — „Min kjere uvidende, men dog videbegjer⸗ 
lige Sen“, ſagde Præften noget forſtemt, „det er 
jo igjen bemeldte Inſtinet.“ — „Det er Gud!“ 
taabte den Syge endnu heftigere, og da Alle ſtode 
forbauſede omkeing ham, og to ſtore Taarer lang⸗ 
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ſomt trillede ned ad den forunderlig bevægede Els⸗ 
beths Hine, gik Vilhelm nærmere, pegede pan de 
vande Hine, og hvidſtede ganſke ſagte: „Igjen Gud!“ 
hvorpaa han andægtig foldede fine Hænder. — „Mid— 
delbart“, ſagde Domine, der blev noget . forvirret, 
„middelbart maaſkee, ſom alting i Verden.“ — Frits 
ryſtede med Hovedet. Herpaa tog han Hatten af Præs 
ſten, derneſt Parykken, og pikkede med Fingeren ſagte 
paa hans Hoved, i det han med Anſtrengelſe ſagde: 
„Der inde Du — Haar uden paa — og Hat — og 
hvor Du? Der under Skallen? — Tale ikke Dig, — 
Aande ikke Dig — Been ikke Dig, — og naar Du 
holde af, mig — Paryk Du — gamle Hat Du!“ — 
hvorpaa han igjen ſatte begge Dele paa hans Hoved, 
og gik taus hen til fin Baad, for at fortſette ſit 
Arbeide. Domine ryſtede beteenkſomt med Hovedet, 
men Somanden ſagde rort: „Giv mig ham med, 
han vilde gjore fin Lykke derovre i Indien; vi ere 
alle kloge i vor Indbildning, og hvad den Tosſede 
der har ſagt, kunde i det mindſte give mig nok at 
toenke paa i lang Tid.“ — Elsbeth ſaae, ligeſom 
taknemmelig, paa den rørte Gamle, og gjorde fig ikke 
Umage for at ſkjule fin oppakte Folelſe, thi hun gred, 
heftigt. Faderen omkavnede hende med Inderlighed, 
da hun deelte hans dybe Kummer, hans tunge Lidel⸗ 
fer; Moderen gred ogſaa, og Alle gik nu, da det 
var blevet noget kjoligt, ud at ſpadfere paa Marken, 
for at adſprede fig ved andre Gjenſtande. 

— Domine var om Aftenen vendt. tilbage til fix 
Preſtegaard, men Sommer boede der i Huſet, og 
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hans Omgang med Capitainen var temmelig frede⸗ 
lig, om lend ikke ſynderlig underholdende, da Soman— 
den ikke vilde agte den unge Tydſker hoit, der nylig 
faa aabenlyſt havde erkleret fig for hans Medbeiler. 
Hvormeget endogſaa Elsbeth med huer Dag kom til 
at holde mere af den "gamle: Thomas, folte hun ſig 
dog ofte eengſtet af hans Neerverelſe, og derfor var 
det hende Fjært, at Faderens Forretninger kaldte denne 
for nogle Dage ind i Staden, fordi hans ſpeidende 
Blik iſcerdeleshed plagede hende, og hun alt i mange 
Aar havde vidſt, hvor meget: han onſkede denne For— 
bindelſe og' egentlig allerede loenge havde anſeet den 
for klappet og klar. — Da elsbeth en Morgen 
fad og leeſte i Lyſthuſet, kom Sommer hen og ſatte 
ſig hos hende, og hun meerkede, at han ſtrax ſogte 
at bringe Talen paa fin Lidenſkab og fin Kjerlig⸗ 
hed. Pigen ſlog det altſammen hen i Spog; jo al⸗ 
vorligere Forſikkringer han fremforte, des mere loe 
hun, og da han endelig paa Kncee vilde gjentage ſine 
Eder, ſagde hun: „Min unge Ven! vil De da med 
Mäagt have vort Huus og vor Hauge forvandlede til 
ret Theater, og jeg ſkal og maa figurere ſom Actriſe 
ved Deres Side? Men De betænker ikke, at De har 
indſtuderet Deres Rolle, og er ubillig nok til at for⸗ 
lange, at jeg ſkal ſecondere Dem, ved at extemporere 
paa ſtaaende Fod. Jeg kan jo ikke lægge Merke til 
Stikordene, jeg bliver ſtaaende i det, og gjentager et 
og det ſamme; jeg mag antage, at De hos mig vil 
øve Dem paa en Rolle, De vil ſpille et andet Sted, 
derfor kan jeg ligeſaalidet troe ſom beſvare Deres 
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Kjærlighed,” — „De berover mig Livet” raabte 
Sommer, „og hvad Magt ligger der mig ogſaa 
paa denne usle Byrde? De forlanger Offeret, og 
det fÉal falde, Y, havde jeg kun mine Piſtoler! 
mit Gevær her! fan ſkulde De ſee! o hvor ffal jeg 
fane Piſtoler fra? Jeg vilde kysſe den, der ſtrax vilde 
bringe mig dem; men forſt ſkal den kjedſommelige, 
ubehagelige Somand føle min Hævn. Han fkal 
mode mig. Satisfaction vil jeg forlange.“ — Den 
gamle Capitains brune Anſigt ſage i dette Bieblik, 
igjennem en Aabning i Lyſthuſet, hen pan denne 
Scene, og da han kun havde hørt det ſidſte Ord; 
faa ſpurgte han ganſke uſkyldig: „Hvad vil De for⸗ 
lange?“ — „Ingen Ting“ ſvarede Elsbeth leende, 
„Hr. Sommer mener blot, at han ſtrax vil gage hen 
og forlange et Glas Viin af vor Daniel, og da jeg 
har Kjeldernsglen i Forvaring, har han: foreløbig 
henvendt ſig til mig.“ — „Det er brav,“ ſagde 
Thomas, „jeg drikker med; thi det er kjeligt i Vei⸗ 
ret i-Dag.“ — Elsbeth gik ſpogende hen, for at bes 
ſorge det Forlangte, og det vende Medbeilere underholdt 
imidlertid hinanden om ligegyldige Gjenſtande. Dog 
var Sommer ſaa forlegen og ſaa fortrædelig, at han 
ſnart fjernede fig, for at ſpadſere med et ungt, Mens 
neſke, hvis Bekjendtſkab han tilfældig havde gjort, — 
„Hvor vor Gjeſt dog kan vere fag letſindig i ſin 
Omgang,“ ſagde Elsbeth, da han var gaaet, „han 
gaaer ſikkert nu igjen ud med den unge Barnabas, 
en Son af Gartnerenken derovre, der allerede nogle 
„Gange har fort ham hen til det berygtede. Spille» 


i 
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huus.“ — „Kjedſomhed,“ ſagde Thomas, „pla⸗ 
ger alt for kjendeligt det unge Menneſte. Hvorfor 
dog ogſaa ſaadanne Martyrer ikke hellere blive inde 
i Staden? Det vil blive en daarlig Kjøbmand. Denne 
Barnabas, er det ikke den rodhaarede Bengel, der 
Jan tidt har været paa Spil i Nabolauget? Den 


lille Tykkert, hvem Ondſkaben ret lyſer ud af Bine 


ne?“ — „Netop ham,“ ſvarede Elsbeth, „han er 


mig allerede forhadt, fordi han finder en. ffjændig 
Hornoielſe i at ærgre vor Frits-Vilhelm. Den 


arme Syge har ogſaa en ſaadan Afſkye for den 
Karl, at man i hans Nerverelſe ikke engang tor 
sævne hans Navn.““ 

Den fremmede Tydſker var. imidlertid virkelig 
ſpadſeret afſted med denne berygtede Barnabas, et 
Menneſfe af en lav Characteer. Det ſyntes neſten 
ſom om den faa omt ſtemte Sommer fra Tid til 
unden trængte til en ſaadan Forfriſkning, for at ops 
muntre fig lidt efter de anſtrengende fine og ophoie⸗ 
de Samtaler, ſom han i fin Gjeeſtevens Familie gav 


tilbedſte. De gik hen til et nærliggende Vertshuus, 
hypor der ellers ofte fandtes ſtoiende og temmelig lavt 
Selſkab; men i Dag traf de kun to velkleedte Frem⸗ 
mede af fink Udſeende, fan at Barnabas ogſaa ftrar 
vilde gage videre; men Sommer indlod fig i en Sam⸗ 


tale med de Ubekjendte, der ſyntes at være bereiſte 
Folk, og denne behagede ham fan meget, at han fulgte 


/ 
med dem, da de forlode Kroen, — De ſtyrede Cour⸗ 


fon hen til en nærliggende lille Skov, og den ſtorre af 
de Fremmede gjorde fig. megen Umage for, ved Spog 
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og opromt Lune at opmuntre den unge Sommer, der ikke 
i lang Tid havde. folt fig ſaa vel ſtemt. Man talde 
om de forſtjellige Liebhaberier! og Enhver, lige indtil den 
rodhaarede Barnabas, roſte fit." Der blev afvexlende 
med Berommelſe nævnet Vine, Kobberſtik, Malerier, 
indtil den anſeelige Fremmede endelig tilſtod, at det 
var hans udelukkende Glæde at ſamle alle Slags Me- 
dailler, ſom han ogſaa gjerne fra Tid til anden til— 


tuftede fig for andre Sjeldenheder. „Ja“, vedblev - 


han, „hvor jeg fager Hie paa Medailler, Skuepenge, 
et ſjeldent Myntproeg, Figurer og Symboler, faa 
vaagner min Lidenſkab, der undertiden kan blive faa 
ſterk, at jeg allerede ſelv har gjort mig Bebreidelſer, 
men beſtandig foler mig for ſvag til at temme, eller 
indſkreenke min eenſidige Kjærlighed til disſe Gjenſtan— 


de.“ — „Hvis jeg ſkulde anlægge en Samling af" 


Sjeldenheder“, ſvarede Sommer, „ſaa vilde jeg for⸗ 
trinlig ſoge at fane ſkjonne og fremmede Vaaben, 
Buer, Pile, mærkværdige Sværd, fint indlagte Sky⸗ 
degeverer, og Ruſtninger, der have været baarne af 
mærkværdige Meend. Jeg har altid med Henrykkelſe 
ſeet Ruſtkamre, Raritetskabinetter og Arſenaler i 
mange Steder.“ — „Holder De ogſaa af Piſtoler?“ 
ſpurgte den Fremmede, — „De er min Pasſion!“ 
raabte Sommer, „og det. gjør mig ondt, at jeg har 


ladet mine, der ere meget. ſkionne, blive liggende 
hjemme.” — „Hvorledes ſpnes Dem om disfe?“ 


ſpurgte hiin, i det han fremtog et Par. — Sommer 


tog dem i Haanden. „Fortreffeligt!“ ſagde han. — 


„Tag Dem i Vare!“ raabte den anden Fremmede, 


* 
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„de ere ſkarpt ladte.“ — „Skulde De ikke [have Lyſt til 
at fælge dem?“ ſpurgte Sommer, i det han veiede 
dem; „de falde ſaa beqvemt i Haanden.“ — „Jeg 
fælger intet“, ſvarede den Fremmede, „thi jeg er in— 
gen Handelsmand.“ Han tog dem tilbage, og rakte 
den ene af dem til fin Ledſager. „Men ſkulde De 
ikke bære en eller anden Sjeldenhed hos Dem, faa at 
vi maaſkee kunde gjøre et Tuſk, der kunde vere for⸗ 
deelagtigt for os Begge?” — „Det gjor mig ondt”, 
ſagde Sommer, „men jeg har virkelig ikke det Rin⸗ 
geſte hos mig, der kunde være Dem til Nytte.“ — 
„Seer De“, ſagden den Fremmede, „hvor let og ſik⸗ 
kert Hanen. lader ſig fpænde op“, i det han gik Tyd⸗ 
ſteren nermere ind paa Livet; „ieg under Dem Pis 
ſtolerne hellere end nogen Anden: ſog dog efter, De 
finder viſt Noget.“ — „Jeg giver Dem mit Ord!“ 
raabte Sommer, noget forlegen, „jeg har flet ins 
tet, — men leg dog Piſtolen til Side, De ſiger jo 

ſelv, at den er ffarpt ladt.“ — „Men jeg fane”, 
vedblev den Fremmede ganſke koldhlodig, „at De for, 
da De betalte inde i Kroen, ſogte længe i en anſee⸗ 
lig ſpoekket Pung — ſkulde der ikke i den være noget 
for mig?“ — „Lutter mye, almindelige Mynter!“ 
raabte Tydſkeren leende, „lutter franſke Louisd'orer, 
ſom jeg har taget til mig, fordi jeg vil gage til Am⸗ 
ſterdam og der omfætte dem i hollandſke Dukater.“ — 
„Gjer for alting ikke det!“ raabte den Übekjendte 
meget lipligt; „ei, hvor det treffer fig heldigt! disſe 
franſte Louisd'orer favner jeg endnu ganſke overor⸗ 
dentlig i min Samling; viis: mig dem dog engang!“ 


EN 
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— „Men De vilde jo ikke fælge”, ſagde Tydſkeren 
noget. frygtſom, „og disſe, 60 Stykker —“ — „Kom 
De kun med dem, og betæn Dem ikke“, ſagde den 
Fremmede, i det hans ladte Piſtol hvilede paa den 
Skjolvendes Bryſt; „jo mere, jo bedre.“ — „Ja giv 
De kun min Ven dem, men lidt ſnart“, ſagde den 
anden Übekjendte, der ligeledes lagde ſin Piſtol i 
ſamme Retning, og traadte ganſke nær hen til dem; 
„ei, Herr Broder, hvor heldigt det treffer ſig for 
Din Samling; at den bliver forøget med et faa an— 
ſeligt Antal Medailler.“ — Sommer havde. taget: 
Borſen frem, og ſaae fig med Uvished og Vngſtelſe 
omkring. Den rodhaarede Barnabas gjorde Mine 
til at lobe fin Vei. „Hvorfor“, raabte den ſtorre 
Ubekjendte hoit og i en befalende Tone, „vil De bort⸗ 
fjerne Dem, hoiſterede unge Mand? Tvertimod, be⸗ 
hag at træde lidt nærmere; De ſtal være Vidne til 
at vort TufÉ ſkeer frivilligt og efter. vort gienſidige 
Hnſke.“ Han håvde allerede taget Pungen med Guld— 
ſtykkerne. „Ikke fandt, min fremmede Herre“, ved⸗ 
blev han, „De borttufker ret gjerne og efter Deres 
eget Forlangende, denne lille Medailleſamling for disſe 
to ſmukt forarbeidede Piſtoler?“ — Sommer, der nu 
ſaae begge Piſtolerne faa nær, at de neſten vare fatte 
ham for Bryſtet, og ikke kunde opdage noget Menne⸗ 
ſte i Nærheden, ligeſom han ogſaa havde bemeerket 
Barnabas's Feighed, ſagde med beklemt Stemme: 
„Ja, jeg tiltuſker mig disſe Piſtoler af Dem mod 
min Samling af Louisd'orer.“ — „De er Vidne, 
rodhaarede unge Mand!“ raabte den Fremmede, „men 
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hvorfor taler De ikke ganffe høit og tydeligt, da jeg⸗ 
jo dog kun tilfredsſtiller Deres eget Onſke, i det jeg 
ogſag opfylder mit?“ — „Jeg er Vidne!“ raabte 
Barnabas. — „Og jeg ligeledes!“ ſagde den anden 
Fremmede, i det den forſte rolig ſtak Pungen til ſig, 
og med en hoflig Compliment overrakte den endnu 
beſtandig forvirrede Sommer Piſtolerne. — „Mine 
Herrer!“ ſagde Sommer, i det hine vilde bortfjerne 
fig, „jeg kan ikke tage mit Ord og Tuſfket tilbage, 
men om jeg nu ikke forſtod at haaudtere Skydegeve⸗ 
ter, og vel endogſaa havde det Ulykke, meget imod 
min Villie, at affyre disſe to ſkarpt ladte Piſtoler paa 
Dem?“ — „Med Deres Villie,“ ſagde den Fremmede, 
„vilde det ogſaa være en ubegribelig Uartighed, thi vort 
Forhold ſkulde dog vel foreſtille et venſkabeligt, da vi begge 
opbevare Erindringer af fandt Værd om vort Bekjendt⸗ 
ſkab. Forovrigt kan De, hoiſterede Herre, vote ganſke 
ubekymret: da jeg for opſpendte Hanen, bemerkede jeg 
min Vilfarelſe, thi Piſtolerne ere. flet ikke ladte.“ 
De tvende Ubekjendte bortkjernede fig herpaa, efterat 
de endnu engang havde. taget Afſked med dybe Comp⸗ 
limenter, og forſvandt imellem Buſkene. — „Hvad 
er det dog, der er hændet mig?“ udbrod Sommer, 
da han igjen troede fig fuldkommen i Sikkerhed. — 
„Ja““, ſagde Barnabas, „jeg har ogſaa forundret 
mig en Smule over, at De ſtrar var ſaa villig til at 
indgaae Byttet, thi de to ſmage Piſtoler kan dog 
umuligt voeere ſaa meget voerdt.“ — Man horte en Vogn 
komme rullende, det var Hr. van den, Winden, der 
dom tilbage fra Amſterdam. Han tog den blege 
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forſkrekkede Ingling op i fin Chaiſe, for at fore ham 
hjem, efterat denne havde faldt paa ham og var lo— 
bet hen til Landeveien. Da hans Vert havde hort 
hvad der var pasſeret, kunde han, uagtet ſin Vrede, 
ikke undertrykke et Smiil, i det han bemærkede: „De 
tr paa en ffjændig Maade bleven plyndret; men ſaale— 
des, at der neppe er noget at gjøre derved, ſelv hvis 
de ſkulde fane Øie pan Gavtyvene, efterſom disſe tilſy— 
neladende har forvandlet deres Plyndring til en Tues 
handel, hvorpaa ſelv deres Kamwerat, den Rodhaa— 
rede, vilde aflægge Vidnesbyrd, da det ſikkert har været 
ham der bragte Dem i Hænderne pan hine Gave 
tyve, hvorfor han vel fager fin Andeel af Tyvekoſter— 
ne.““ — Sommer var ſkamfuld nok, dog havde han 
allerede faa temmelig gjenvunden fin Fatning, førend 
de havde naaet Godſet. . Faderen. kunde ikke afholde 
ſig fra at meddele ſine Huusfolk den latterlige Begi— 
venhed, og Moderen bemærkede, at Spidsbubene vel 
vare blevne: fan trygge, og havde udført deres Gav— 
tyveſtreg paa en fan grov og freek Maade, fordi ben 
ondſkabsfulde Barnabas allerede iforveien havde un— 
derrettet dem om den unge Tydſkers Adfærd og Veſen. 

Da om Aftenen Sommer og Elsbeth igjen 
traf ſammen i Haugen, og han ikke kunde afholde 
ſig fra paa ny at tale om ſin Lidenſkab, ſagde hun, 
med Overgivenhed: „De er jo nu paa en ret forun— 
derlig Maade kommen i Beſiddelſe af det omtalte 
Mordinſtrument?“ — „Spot kun over mig, Grus 
ſomme!“ raabte han i tragiſk Fortvivlelſe, „rigtigt⸗ 
nok har ikke De, men nbekjendte Bedragere rakt 
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mig det, men det vil ikke derfor mindre kunne udove 
fin dræbende Virkning.“ — „Men førend De doer, 
eller endnu i Aften, da De jo har foreſut Dem at 
reiſe til Staden,” ſvarede hun rolig og fkalkagtig, 
„mag jeg udbede mig Deres: Raad; beſynderligt nok 
i Anledning af et Raad, ſom jeg ſelv ſkal give en 
anden.“ — „Hvori jeg kan tjene Dem,“ ſagde 
Sommer, med en ſmertelig Mine, „ftal det ſikkert 
ikke mangle fra min Side, uden Henſyn til den 
fſkrakkelige Behandling, jeg har maattet lide af Dem.“ 
— „Les engang denne lille Billet,“ ſagde Elsbeth, 
i det hun rakte ham et Papir. Sommer læfte høit, 
men hans Tunge nægtede, ham med hver Linie mere 
dg mere fin Tjeneſte: „Raad mig dog, min Skat! 
i den beſynderlige Stilling, hvori jeg er kommen. 
En ung Tydſker, der ffal være riig, vil med al 
Magt elſke og ægte mig, eller doe af Fortvivlelſe, ja 
endogſaa tage Livet af fig ſelv. Han hedder Som— 
mer, og er, uagtet fin Naragtighed, en ret vakker 
Fyr; kun har han endnu ikke ret lobet Hornene af 
” fig, og er altfor grenſkollet i fit hele Veſen, ſaa at 
jeg ikke troer paa hans Kjærlighed, ” Kommer Du ikke 
ſnart over til os pan Neuhaus, faa kommer jeg 
over til Dig. Han vil etablere ſig i London: det 
ſkulde jeg nu intet have imod; men der kan ſagtens 
gage mange Aar hen, inden han kommer ſaavidt, 
thi han forſtaaer fig endnu flet ikke paa Handelen, og 
hem kjender vel hans Forældre, og veed om de vil 
gjøre noget for den unge Galfrands, naar han lober 
ad ſin egen Vildbane. — Winny.“ 
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„De er der,“ ſagde Elsbeth, „ſtodt paa et 
vildt Pigebarn; men hvad mener De? Hvad fkal 
jeg ſvare? Skal jeg raade hende derfra, for ikke ſelv 
at miſte min Elſker, eller opmuntre hende til Gjen⸗ 
kjerlighed, og fortælle hende, hvor ſtor Deres Trang 
er til at blive elſket, da Deres Hjerte allevegne lis 
der Skibbrud?“ 

Denne Gang kunde den ellers faa ſnakſomme 
Sommer ikke ſvare et Ord; men ilede endnu ſamme 
Nat med Veertens Kjoretei til Amſterdam. Faderen 
fagde, da han var borte: „Det er dog merkverdigt, 
at et Menneſke har Mod til at ſpille en faa usſel 
Rolle, der uophørlig udſetter ham for Beſkjcemmel⸗ 
fe,” — „Ei hvad,” ſagde Thomss; „det kommer 
kun os ſaaledes for! Men naar det nu engang er 
hans Kald? Den, der ſelv har foreſat ſig at ſpille 
Vindbeutel, han er forberedt pan ſaadanne Tilfelde, 
og hærdet derimod. Saaledes ere nu engang Tyd— 
ſkerne.“ a 

Mæften.to Maaneder vare forløbne, uden at van 
der Winden og Capitainen vate komne deres Dies 
med nærmere, thi Elsbeth vidfte med Klogſtab paa 
alle Maader at undvige hine Andragender og Bez 
ſtormelſer, uden at de to Venner kunde blive vrede 
derover. Imidlertid ſporedes der dog en vis forſtemt 
Adferd, der blev trykkende for dem Alle, iſer for 
Moderen; denne foreſatte fig derfor at tale aaben— 
hiertigt med dem alle tre, paa det at der endeligen 
kunde fattes: en Beſlutning, faa at man kunde be⸗ 
gynde pan st nyt. Liv. Faderen kjerte imidlertid 
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enbau nogle Gange ril Amſterdam, Domine gjentog 
ſine Beſeg, Familien gik over i hans Kirke og hotte 
hans Predikener, med eller uden Opbyggelſe, og 
Vilhelm var nøften uafbrudt ſysſelſat med fit Tom⸗ 
merarbeide, ſaa at det ſtore Skib beſtandig mere og 
mere nærmede fig ſin Fuldendelſe. Han begyndte nu 
ogſaa at ſette et Ruf til foroven, eller en rummelig 
Kahyt, og Faderen, ihvormeget han allerede var vant 
til dette beſyndetlige og unyttige Arbeide, ſtod dog 
tidt, naar Sonnen var gaaet bort, fuld af Forundring 
og betragtede denne beſynderlige Bygning. J morke 
Timer vaagnede hans Harme og Folelſen af hans 
ſorgelige Skjcbne med fornyet Kraft, han kunde 
ikke være ſaameget Herre over fit onde Lune, at han 
kunde afholde fig fra at ſige fin Sen Bitterheder, 


eller ſkjcelde ham ud. Mere end Moderen var da 


Pleiedatteren iſtand til at ſtille begge” tilfreds, og, 
at forebygge verre Optrin; hun traadte beſtandig. 
imellem dem, ſom en god Engel, og tilveiebragte 
altid igjen Fred og ſelvb en munter Stemning. — Jo 
længere Capitainen levede i Familien, desmere vores 
de hans Kjærlighed for den ſkjenne Pige, og da han 
beſtandig kun ſpeilede ſig i hendes ſtore ſtraalende 


Dine, ſaa glemte han ogſaa med hver Dag mere og: 


mere, at han var gammel og ikke horte til de ſmukke 
Mænds Tal. Enſomheden ophevede al Afveining 


og Sammenligning med andre Menneſter; uden 


ganſke n thdelig at gjore fig Regnſkab for fine Folelſer 
vandt han en ſſkker og faſt Tillid til fig ſelv, der 
endnu mere blev, ſtprket derved, at Elsbeth behand⸗ 
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lebe ham kjerligt og uden Tilbageholdenhed, ganſte 
ſom man behandler en ældre Ven. — De tvende 
Forældre vare tagne ud i et fort Beſog i Nabolau⸗ 
get og Frits⸗Vilhelm flod ivrig ved fir Arbeide, da 
Thomas og Elsbeth en mork Eftermibdag ſabde alene 
ſammen i Stuen. „Barn“, begyndte Somanden, 
„det grændfer til det Vidunderlige, hvor Du med hver 
Time beſtandig mere og mere: bliver Din falig. Moder 
liig. Men ſiig nu reentud hvod Du mener, Du fine 
Skat, og vær ogfaa ligefaa oprigtig, teen og hjerte— 
lig, ſom den herlige ſalig Engel, der ikke kjendte 
nogen Kroge eller Smuthuller; men bos hvem et 
klart Blik, naar hun ſlog Piet i Veiret og den ſoel— 
klare Sandhed var et og det ſamme. Ak, kiere 
Barn! det var ſorgelige Timer, da jeg den Gang 
maatte opgive og forlade Din Moder Margarethe, 
for — for — “ Den ſterke Mand kunde for heftig 
Graad ikke tale videre, og enſkede det ikke heller; 
men ſagde blot, da Elsbeth treſtende omfavnede ham: 
„Nei jeg vil ikke fEjænde paa Din Fader; men han 
har ikke handlet vel imod mig, og heller ikke imod 
Din ſalig Moder. Men lad det være forbi og for 
evig glemt, hvis det er muligt at ſaa ſtore, dybe 
Smerter kunne forſvinde og glemmes: jeg bærer dem 
dog endnu beſtandig omkring med mig, dybt indelukkede 
i mit barſke Hjerte.“ — Han ſatte ſig ganſke fortro⸗ 
lig ned ved Siden af den elſkede Pige, og ſpurgte 
i en barnligl Tone: „Skal jeg fortælle: Dig det? 
Vil Du ikke lee mig ud?“ — „Jeg er nærmere. veb 
at grede“, ſvarede Elsbeth. — „Jeg troer Dig» 
2 B. 1 3. 7 : (9) 
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Barn,“ vedblev Somanden, „thi Du har jo neppe 
kjendt Din herlige Moder! — Ak, og hvilket Tab er 
ikke det for Din hele Levetid, ſom den evige Lykſalig⸗ 
hed og] hendes Kjærlighed pan ſhiin Side Graven 
maaſkee ikke engang ganſte kan erſtatte Dig. Naar 
jeg er færdig med min Fortælling, vil Du da ogſaa 
give mig et ganſke oprigtigt Svar, paa det at vi ends 
nu i Dag kunne komme til Endelighed med Sagen?“ 
— „Ganſke oprigtigt“, ſagde Pigen, „jeg vil aabne 
mit hele Hjerte for Dem.“ — „Og jeg mit for Dig!“ 
raabte Thomas. „See Llſe, det er nu vel over 20 
Aar ſiden jeg lærte at kjende Din Moder. Jeg 
var en fattig Karl, der flet intet havde; jeg havde vel 
ſtuderet ſaaledes ſom mange gjøre det; men jeg duede 
ikke meget, havde et flet Rygte, og bilde være Sol: 
dat og gane ſom Officier til Oſtindien. Menneſter, 
Verden og Gud var mig altſammen ligegyldigt, jeg tenkte 
flet ikke paa andet, end hvorledes jeg bedſt kunde fordrive 
Tiden. Jeg vidſte ikke ſynderlig af, at der gaves Fo⸗ 
5 lelſer, og Alt hvad jeg havde leeſt derom i Boher, 
farekom mig mere ſom Sladder end ſom Alvor og Vir⸗ 
kelighed. J min Dumhed var jeg ſaaledes alt bleven 
over 30 Aar gammel, og en Dogenichts Veſen fore⸗ 
kom mig næften ſom min Beſtemmelſe i Verden. Da 
fane jeg Din Moder dandſe ved en Kirkefeſt. Hun 
var Datter af en meget riig Kjøbmand, og hendes 
Forældre, et Par alvorlige, grundeerlige Folk, vare og⸗ 
faa nærværende, Da jeg. fik Hie paa Margarethe, 
kom det mig paa" eengang for, ſom om et Stpykke af 
Himmelen var faldet ned pan Jorden. Hvad Folk 
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have villet ſynge i deres Vers, ſtod nu legemligt, og 
begribeligt, og bedre endnu, for mig. Ligeſom man 
vil ſige at Chryſtal er forſtenet klart Vand, andre end⸗ 
nu ſkjonnere, at Diamanten er en faſt ſammenbygget 
Lysglands, ſaaledes var Alt hvad Leengſel, Omhed, 
Poeſie, Troe, himmelſk Reenhed, Underverker og de 
hoieſte Aands-Dromme, de ſodeſte Henrpkkelſer af en 
himmelſk Behagelighed, mene og ſoge, her legemlig» 
gjort, ja, mere end det; thi det ſtraalte levende ud 
af de lyſe Bine, ſmiilte fra den rode Mund, og ly⸗ 
nede bag Lœberne fra de glindſende hvide Tender, 
rundede fig lifligt i den fyldige Arm, og tonede iet 
Sprog, faa at Englene ſelv maatte holde Aandedret— 
tet tilbage og lytte med Andagt ned dertil. O, jeg 
gamle Nar, at min plumpe Tunge vil ſige det, hvor⸗ 
til Catul og Tibul vilde have været altfor raae og 
indſkrenkede!“ O hjertenskſeere Barn! hvor tungt faldt 
det mig da ikke paa Hjertet, at jeg var et faa aldeles 
flet Menneſke; hun er, ſagde jeg til mig ſelv, altfor 
boi for alle andre Menneſker; Alle ere de altfor lave » 
for hende, og Du ſelv er den laveſte og uverdigſte 
af Alle. Den, der i Kjærlighed kysſende har berørt 
denne Mund, han har ſmagt Himlens Salighed. — 
Denne Naade er ikke vederfaret Nogen, og al denne 
jordiſke Afglands er forlengſt henraadnet i en tidlig 
Grav. — Den ſtjenne Piges Brudgom var oͤgſaa til⸗ 
ſtede. En aldrende, bleg Mand, han kunde være fag 
gammel ſom jeg nu er; en Kjobmand, der havde faa 
Venner, men var umaadelig riig, hvorfor ogſaa Din 
Moder blev misundt af den hele Verden. Du min 
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Himmel! hvad godt har hun nydt deraf? Men ſaaledes 
tenke og føle nu engang Menneſkene. At jeg ved 
dette eneſte Syn af hende ved Bondefeſten ſtrax blev 
et godt Menneſke, i det mindſte fan god ſom jeg ind⸗ 
til dette Dieblik har kunnet viſe mig, kan flet ikke re- 
nes mig til Fortjeneſte; thi min hele Tilverelſe fore— 
kom mig fan modbydelig, og ſom en fan flet Carrica— 
tur, at jeg intet havde at opoffre, intet at overvinde, 
for at blive anderledes, — Hvilke Planer, Drømme, 
Forhaabninger nærede jeg ikke nu. Du kan ikke troe, 
Elsbeth, hvor Menneſket dog altid er og bliver et 
Barn. Ak, hvis der intet Haab var i Livet, hvem 
kunde da ſlaae fig tiltaals. Jeg lærte at kjende War⸗ 
garethe; det lod til at hun gjerne fane mig, og end⸗ 
ogſaa agtede mig. Ved hendes Forældre blev jeg an⸗ 
falet til en Skibscapitain; ak, en venlig god Mand, 
der tog fig kjcerlig af mig, og forſt gav mig rigtigt 
Mod til at blive et godt Menneſke; thi uden Autoti— 
tet, og naar ikke reſpectable Menneſker viſe ham Til— 
, ſeer det dog misligt ud med en Dogenicht, og 
han falder lettelig tilbage i fit gamle Veſen. Hvem 
der ingen Wre har at tabe, hos ham maa man net⸗ 
op, for hans troſtesloſe Tilſtands Skyld, overſee og 
tilgive meget. — Det var en forfærdelig Dag, da 
Wargarethes Fader maatte erklære fig bankerot. Brud⸗ 
gemmen, hvem man ellers juſt ikke roſte meget, viſte 
ſig ved denne Leilighed brav, og traadte ikke tilbage. 
Han deekkede tvertimod Mangelen' med ſin hele For⸗ 
mue, og frelſte ſin vakkre Svigerfaders Were; men den 
ufortjente Ulykke kaſtede denne paa Spgeleiet, der 


ZZ 


| 


Den femtende November. 133 


blev hans Sotteſeng. Alt hvad jeg havde tæntt, hvad 
min arme Margarethe maaſkee i Stilhed havde onſket, 
braſt ſom Sebebobler. — Brylluppet var ber mmet; 
jeg maatte tilſoes. Wargarethe forundte mig at 
tage Afſked med fig; hun græd over mig, over fig 
ſelv og fine Forældre, og forklarede mig, hvorledes hun 
ſkyldte fin hedengangne Fader Alt hvad hun var nødt 
til at gjøre, Da modtog jeg det forſte og ſidſte Kys 
— ikke af Kjærlighed, ſom jeg havde enſket mig det; 
men, om endogſaa af den hellige Dyd, ſaa dog tillige 
af Omhed. Hiint himmelſte Kys har hun ikke forundt 
nogen Anden; hendes briſtende Hjerte og Din Fodſel 
bragte ogſaa ſnart hendes Leber til at visne. Nogle 
Aar derefter dode Din Fader, og Du kom i dette 
kjere Huus. — Jeg var tilſses. Min Capitain døde 
i mine Arme, og teſtamenterede, da han ingen Ar⸗ 
vinger havde, fin Formue: til mig. Hvad jeg foretog 
mig, lykkedes. Jeg kunde efter fan Aars Forløb falde 
mig en riig Mand. Da jeg kom tilbage, lage de 
Alle begravede, og Du fmiilte i det fremmede Huus, 
ſom et Klenodie, man har glemt ved Bortflytningen. 
Ak, Elſe! Menneſket kan udholde meget. Da jeg 
tog Afſked fra Din Moder, tenkte jeg, at jeg ſkulde 
doe, og havde helſt ſtrap ſtyrtet mig i Havet. Men⸗ 
neſkene ſige altid: „Hjerte“, naar de ville udtrykke me⸗ 
get. O ja, der lider ogſaa derved; men der gives 
Smerter, der ſandelig gane ud paa at ſonderſlide Sje⸗ 
len. Da farer en legemlig Folelſe, ſaa ſkrigende, ſaa 
knufende igjennem. det vi kalde Aandskreefter, at Af⸗ 
ſindighedens Soimmel kunde ſynes os Frelſe og ſed 
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Vederqveegelſe. Een Folelſe tumler om i den anden, 
een Tanke i den anden, een Afgrund i en endnu dy: 
bere Afgrund, og Tanken om Gud bliver til en 
Haanlatter hos os. — Tilgiv, kjere Barn! at jeg eng⸗ 
ſter Dig med denne Daarſkab. Du er faa god, faa 
blid, Du forſtaager mig maaſkee flet ikke. — Da jeg 
igjen ſaae min fjære van der Winden, vaktes mit 
Hjerte paa ny. Allerede den Gang faldt vi paa den 
maaſkee forkeerte Tanke, at Du ſtulde vore. op for mig, 
og træde i Din Moders Sted. Nu er Du bleven 
ſaaledes ſom hun, kun muntrere, mere ſpogende; thi 
Din Sfjæbne er venligere, og ingen ſnappende vild 
Engel har, ved at gribe efter Dig, Du koſtbare Som: 
merfugl, ſtroget Stovet af Dine Vinger. De Sjæle, 
med "Hvilke dette er handet, gjenvinde aldrig deres 
forſte Friſkhed. See nu have vi gamle Narre ved— 
blevet at ſpinde paa vor Drom, og fanget Dig i vort 
Net. Men Du, kjeœre Sjæl! ſtal ingen Fortred 
Tide af min plumpe Haand. Et "Eventyr. behøver jo 
ikke at gage i Opfyldelſe, og bliver dog ved at være 
ſmukt. Det er maaſkee ogſaa ganſke et gammelt Mens 
neſkes Bornetanke hos mig, at jeg ſaaledes vil lade 
mig min ungdomsdrem beſkjere til Julegave. Min 
Lytte vilde jo dog kun "være. Afſindighed, hvis Du 
ikke kunde være ligeſaa lykkelig Tom jeg ſelb. Men 
tael nu, Elſe, og det frit. og uſtromtet, af Dit a j 
Hjerte, ſom jeg har giort.“ 
„Min Herre!“ ſagde Elsbeth, — „fkal jeg falde 
Dem Capitain, Thomas, eller faderlige Ven — De 
"fortjener min hele Tillid, min hele. Kjerlighed, uden 
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mindſte Tilbageholdenhed. Troe mig, fjære”, herlige 
Mand, det gor mig i Sandhed lykkelig, naar De 
vil blive hos os, boe under Tag med os, og holde op 
at fare tilſses, fan at jeg kan fee og høre Dem hver 
Dag og hver Time paa Dagen; thi hvor vil jeg gjen— 
finde et ſaadant Hjerte, en ſaadan Kjærlighed? O 
ved den ædle, inderlige Kjærlighed, hvormed De flute 
tede Dem til min Moder, er De bleven mig ligeſom 
en anden, i Aanden beflægtet Fader, maaſkee inder⸗ 
ligere forenet med min Sjæl, end hiin ulykkelige Mand, 
til hvem jeg kun har kjendt lidet; thi hvorfor ffal den 
i Kjerlighed fremblomſtrende "Aand ikke ogſaa fra det 
Fjerne kunne virke inderlig paa Gemyttet? Saa— 
vidt, Ven, Fader, dyrebare Elſkede, gaaer min Kjeer⸗ 
lighed. til Dem. Men. hvorfor ſtal jeg være Deres 
Aͥgtefeelle? Hvad tvinger os til dette Forhold, der 
ikke vilde. gjøre nogen af os lykkelig? Maa da det, 
ſom Menneſkene kalde Kjerlighed, altid antage denne 
Skikkelſe?“ — „Baſta!“ raabte Capitajnen, „det er 
altſaa forbi og afgjort, tak være Dig, mit hjertens⸗ 
kjere Barn, at Du er kommen faa rent ud med 
Sproget. Men — vil Du da ſlet ikke givte Dig? 
eller, tael ligeſaa oprigtig, har Dit Hjerte allerede 
valgt? O Du Engel, jeg. maatte qvæle mig Sjælen 
nd af Livet, hvis Du engang gik tabt til en ſaadan 

Vindſpiller, ſom denne Sommer.“ — - „Kjcreſte Fa⸗ ; 
der!“ fvarede Pigen, i det hun fortrolig klappede hans 

brune Kinder, „jeg har ingen Elſker, ſandelig ingen 
Elſker, og jeg givter mig enten ſlet ikke, eller kun 
med en Mand, til hvem De, hoitelſkede Ven og Fa⸗ 
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der, kunde give mig Deres Velſignelſe, med Deres hele 
Sjeels og Fornufts Bifald. Men for ret at holde 
Die med mig, maa De blive hos os, og endelig reent 
give flip paa den ode vilde Soe.“ — „Vil Du da 
ogſaa pleie mig“, ſpurgte den Gamle ganfke blodhjer⸗ 
tet, „og have Taalmodighed med mine Luner? Vil 
Du, naar jeg er dod, trykke mine Hine til?“ — 
„Og hver Dag lave Mad til Dem“, ſagde Elsbeth, 
„og opmuntre Dem, ſynge, frille og loeſe for Dem, 
gamle herlige Mand, og høre paa Dem, naar De 
Fortæller om Deres: Reiſer.“ — „Og ikke ſaameget 
Tom med et Die ſee paa denne Herr Sommer!“ 
ſpurgte Thomas. — „Nen dog ikke den dumme 
Nar”, foarede hun; „kan De tænke: faa lavt om 
mig? Da vilde dog en gammel Helt og Sſtindiefa⸗ 
rer være en ganſke anden Elſker, naar jeg ſkulde have 
en.““ — „Skjelmsmeſter!“ ſagde den Gamle, i det 
han omfavnede hende, og trykkede et hjerteligt Kys 
paa hendes Leber; „vi ere altſaa i det Rene, jeg bli— 
ver hos Eder, og J made mig til jeg opgiver Aan⸗ 
den derved. — Ak Gud!” tilfeiede han, i det han 
med et Suk pludſelig beſindede ſig, „over Alt dette 
have vi jo reent glemt den ſtakkels Frits⸗ Vilhelm. 
Diget han man være med i vort Forbund, ellers bli⸗ 
ver den hele Overeenskomſt kuldkaſtet.“ — „Det for⸗ 
ſtaaer fig”, ſvarede hun, i det hendes Anſigt blev 
alvorligere, „kunde jeg være faa le ikke at tenke 
paa ham.“ 
De gik Arm i Arm ned i been, og da vil 
helm fane dem komme, holdt han op med ſit Arbeide, 
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åg ledſagede dem, i det han bar ſin Tommeroxe i Haan— 
den. De ſpadſerede frem og tilbage i Alleerne, og 
Capitainen var ſaa ſnakſom og munter, ſom han end— 
nu aldrig havde viiſt fig tilforn. De forlode Haugen, 
og da de vare gaaede et Stykke ud pan Marken, lod 
den rodhaarede Barnabas fig ſee, og kom dem 
langſomt imode. Elsbeth blev urolig, og Frits foer 
ſammen, og var haſtig og krampagtig i alle ſine Be— 
veegelſer. Saaſnart Barnabas bemeerkede Selſkabet, 
gik han hurtigere, og i det han letſindig ſprang forbi, 
tog han ligegyldig Hatten af, hilſte uden Hoflighed, og 
ſagde, da han var forbi dem, temmelig hoit: „Der fore 
de Tosſen ud at ſpadſere!!“ — Neppe var dette over 
hans Læber, førend Frits⸗Vilhelm udſtodte et frygteligt 
Skrig, vendte ſig, og ſtyrtede efter Barnabas. Elsbeth 
blev bleg, den Rodhaarede, der ſaae ſin Modſtanders Ra⸗ 
ſerie, bevingede ſine Skridt. Thomas ſtod ſtille af Forun⸗ 
dring, medens den halv afmegtige Pige ſtrebte at 
ile efter Unglingen. Angeſten gav Barnabas utro⸗ 
lige Kræfter, hans Hurtighe) ſyntes overmenneſkelig; 
men den leengere Frits kom ham alt nærmere og nær 
mere, da den Flygtende pludſelig fane en Grovt foran 
ſig, der var ſaa bred, at det ſyntes umuligt at ſpringe 
over den. Men da den Aengſtede neſten allerede følte 
fin Fjendes varme Aande bag ved ſig, faa fatte han, 
uden at tenke, og vel uden Bevidſthed, over det brede 
Rum, og forſvandt umiddelbar i Skoven. Vilhelm 
foer tilbage i fin Fart, blev med Stonnen ftaaende, og 
kyiede, i det han ſkar Tender, ſin Oe efter den Und⸗ 
komne, FLG at den foer tet forbi hans Hoved, traf 
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med Skarpen dybt i et Lindetræe og borede fig Enagende 
ind til Marven. Derpaa vred han fine Hænder, drog 
et tungt Suk, ” fane ſig om efter. Elsbeth, og en 
Taareſtrom ſtyrtede ud af hans glødende Hine. Da 
Elsbeth kom nermere, gjenkjendte hun neppe ſin 
ulykkelige Ungdomsven. „Kom til Dig ſelv, kjere 
Frits!“ raabte hun ſtonnende og aandelos. Han hel— 
dede fit Hoved over hendes Hænder, og hulkede: „Du 
mig ikke lide — Du mig hade — mig foragte — 
og faa ulykkelig.“ — „Nei min kicere Ven!“ ſagde 
hun, „men fat Dig, ler at temme Din uhyre Hef— 
tighed, Du havde jo kunnet myrde den Elendige.“ — 
„Godt — ſmukt — om mig gjort det!“ raabte Vils 
helm, med fornpet Raſeri, — „han ikke leve — han 
ſlaaes dod! — “ — „Tilgiv ham, kjere Frits! 
vær menneſkelig, og tilgiv Din Fjende!“ kjelede den 
venlige Pige for ham. — „Alle Andre!“ raabte Vil⸗ 
helm med forfærdelig Stemmes — „ikke ham der — 
ham flage dod er godt! — herligt! — han er et Dyr —“ 
— „Han driller Dig, bvor han ſeer Dig; men Du 
er bedre, lad ham gase.“ — „Mig gjøre Alt for 
Dig“, ſtammede den Ulykkelige; „ikke gjøre det. — 
Naar mig ſeer ham, faae ham fat. — flage ham dod, 
ſom en Kaalorm!“ Nu kom den langſomme Tho⸗ 
mas til: „Er Du raſende, Frits⸗Vilhelm!“ ſkreg 
han, med tordnende Stemme. — Vilhelm, der ſtod 
faa. ſtor foran ham, blev pludſelig, i det Ssmandens 
ſkarpe Blik ſyntes at gjennembore ham, ligeſom lille 
og afmegtig. Han ſtyrtede ſig paa Knee for fin gamle 
i Ven, greb begge haus Hender, ys ſede dem ydmygt 
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og badede dem med ſine Taarer. „Mig er et Dyr, 
mig ikke Menneſke“, ſagde han hulkende, „bede om 
Forladelſe.“ — „Ja jeg tilgiver Dig det“, gjentog 
den Gamle, i det han gik ind i hans Tone, „men 
Du maa aldrig gjøre det mere! Du maa forbedre 
Dig!“ — „Mig gjore alt hvad Du vil“, ſagde Frits, 
i det han reiſte fig, „mig blive bedre, bede om For⸗ 
ladelſe — men ham flane dod!“ — Paa Tilbageveien 
talede han ikke et Ord mere. ' 

Vognen var fpændt for, og Capitainen ſtod ifærd 
med at tage ind til Staden, i den Henſigt der at 
bringe alle ſine Sager i Orden, for ſiden at kunne 
leve i Roe hos fin elſkede Vens Familie. De to Gamle 
ſtode i den glimrende Forſal, og holdt hinanden ind⸗ 
ſluttede i et hjerteligt Favnetag, og Thomas ſagde: 
„Seer Du, Jahn, vi grede nu begge. af. Glæde lige⸗ 
ſom dumme Drenge. Ikke fandt, hjertenskjeere Jahn, 
Du har aldrig. været vred, naar jeg kaldte Dig ſaa⸗ 
ledes, eller ſkjeldte Dig ud for en Søde, eller en tyk 
Tolper? Du veed, jeg har aldrig kunnet udſtage de 
pene Talemaader, eller Blodhjertighed; naar et Mens 
neſle taler ſom om det ſtod pan Prent, fan. fager jeg 
ſtrax ganſke ondt i Kroppen, og ſag falder ſaadan en 
Soekalv ſom jeg let i det Grove og Plumpe. Grov⸗ 
heden ſpender fig da ofte ſom et Harniſk om mit nar⸗ 
agtige Hjerte, naar dette fjantede Veſen netop ryſter 
i Livet paa mig i den bedſte Sublimitet og Veemo⸗ 
dighed. Ak, Jahn! Jahn! vi ſkal leve ſalige Aar 
med hinanden, naar Du bare ikke ſpiller mig den 
Streg at ſmore Haſer over i Evigheden.“ — „Ogſaa 
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Du, kicere trofaſte Sjæl, maa jo blive hos os“, ſva⸗ 
rede Jahn, og gav ham endnu et hjerteligt Kys; „jeg 
er faa lykkelig i Dit Venſkab, naar blot den Frits — 
dog lad den Sorg fare; det ſtager ikke til at ændre. 
Men at Du ikke længer onſker det Givtermaal, hvor— 
til jeg nu i hele tolv Aar har lagt alle mine Tanker 
tilrette, og hvori jeg har indflettet alle mine Onſker“ — 
„Lad det være godt”, raabte Thomas, „vi ville ikke 
være dumme, naar den Englepige er faa klog. Jeg 
elfter hende ſom min Datter; naar hun: engang ægter 
en brav Dreng, fan ſkal hendes Born have Alt hvad 
jeg eier — — Ak Gud! ak Gud! hvor det dog er en 
Ynk!“ — „Hvad er der pan Feerde?“ ſpurgte Huus⸗ 
faderen bekymret. — „Ak!“ hylede Somanden, „at 
Din Frits — — at — ei, hvor vi da kunde have 
fort et fornoieligt Liv! Men Gud maa ogſaa forſtaae 
det bedre end vi nesviſe Lapſe, der faa tidt, ligeſom 
Hanswurſt, ville kigge i alle Potter, og derover inden 
Enden tager det, endogſaa falde i Polſekjedelen, ſom 
jeg engang ſaae dem ſpille ovre paa Sicilien.“ — — 
Konen og Datteren kom ud, Capitainen kysſede begge 
ret hjerteligt, og kjerte derpaa, uden videre at ſee ſig om, 
ad Amſterdam til. — Da Faderen var gaaet ned ad 
den brede Trappe, for endnu engang at ſee efter Vog⸗ 
nen, kom Frits træt op fra Haugen, og begav ſig 
med Fruentimmerne ind i Stuen for at udhvile fig« 
„Dn bliver beſtandig flittigere“, ſagde Elsbeth vens 
lig til ham. — „Maa vel“, ſvarede han — „kom⸗ 
mer altid nærmere,” — „Hvad?“ — „Det, det — 
det, ſom kommer.“ — Han gik langſomt og paa 
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Teeerne hen til Elsbeth, i det han fane hende ſtivt i 
Anſigtet. — „Blod! Blod!“ ſagde han ſtormende. — 
Elsbeth traadte hen for Speilet, afviſkede med et 
Torklade Blodsdraaberne, og opdagede Riften paa 
Hagen, hvorpaa hun leende ſagde: „Ja Ven, da jeg 
for kom igjennem Haugen, lage Din Mis alt ig jen 
paa Luur under et Tre, ſmal ſom en Slange, og 
ſtirrede op efter Fuglene; den ſorte Muſtapha kom alle— 
rede om Hjornet, og vilde fare den i Nakken og plukke 
den, hvortil Fader har afrettet ham, naar de treffe 
hinanden i Haugen; da tog jeg Mis hurtigt paa Ar— 
men, for at der intet ondt ſkulde vederfares den; men 
den blev forſkrekket, holdt mig maaſkee for Muſtapha, 
og har kradſet mig en Smule med Poten og de fine 
Negle.“ — Frits beſaage Skrammen endnu engang 
noie, derpaa ryſtede han meget betænkeligt med. Hos 
vedet, og ſagde langſomt: „Mis — Mis? — Holde 
ſaa meget af Mis — og juſt mod Dig! — klippe 
Negle.““ — Han gik bort, og Moderen og Datteren 
traadte hen til Vinduet. Mede i Gangen paa Trap— 
pen ſad den glindſende hvide Kat; Frits tog den op, 
holdt den tet hen for Anſigtet, og ſagde: „Du med? 
kradſe? være ſlem Kat? Mod Elſe! — Naar nu Mu⸗ 
ſtapha — eller Fader“ — Han tog en lille Sax, og 
trykkede ſagte paa den ene af Kattens Poter, for at 
. faae Kloerne ud. Katten ſtred beſkedent derimod, og 
mjauede, ligeſom om den forſtod hans Henſigt, i en 
klagelig, langtrukken Tone. — „Ja, nu bede“, ſagde 
Frits: — „love aldrig at gjøre det mere? hvad?“ 
Katten ſyntes at ſvare ham, hån kysſede den paa Pana 
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den, klappede den ømt, og fatte den derpaa langſomt 
og forſigtigt ned igjen, den kjcelede for ham og ſtrog 
fig op ad hans Been, i det den venligt ſpandt og 
logtede. Frits fane en Stund paa den, derpaa fol: 
dede han ligeſom andeegtig fine Hender, faae op til 
Huänmelen og igjen ſukkende ned pan Jorden, i det 
han mumlede for fig ſelv: „Kat er Kat — hvidt Skind 
— forſtaae mig godt — holde af mig — mig ogſaa 
kradſe med Hren — Ak Gud! Fader vred, Moder 
græde, Elſe ikke lide mig — kun Mis og Gud holde 
af mig.“ — Herpaa gik han igjen ned i e for 
endnu at arbeide i Tusmorket. 

Moderen Havde ikke ſan noie lagt Merke fil Søn: 
nen, men Elsbeth var dybt ryſtet. „Vil det albrig 
angre Dig, mit Barn“, begyndte Suſanne, „at Du 
har afviiſt voe Ven? Og naar jeg, Fader og Capi— 
tainen engang ere dode og borte, hvad bil der da blive 


| 
| 
| 


af Dig, hvis Du flet ikke gifter Dig, fom Du nylig 


fan beſtemt har erklæret?” — „Kjereſte Moder“, 
ſagde Pigen i den hoieſte Bevægelfe, „ſage De for og 
lagde De Merke til Deres Son, Deres kjodelige, enes 

ſte, ulhkkelige Sen? For ham er Verden uddød, han 
vil ikke finde nogen Ven, ingen Bmhed, intet Væfen, 
der vil opoffre ham ſin Tid og ſin Beſtemmelſe, ak 
ikke engang fin. Fornoielſe. Naar De engang alle ere 
dode, faa vilde han falde i Hænderne paa egennyttige 
Slægtninger,. hvis Characteer og Henſigter jeg ikke be— 
hover at ſkildre for Dem. Han vilde maaſkee ved Si⸗ 


den af andre Ulykkelige komme til at henſmegte fit 


Liv i en offentlig Anſtalt, hvor hans Hjerte vel vilde 


Den femtende November. 143 


blive gange forvildet: og hvem trænger mere til Kjærs 
lighed og Omhu end han? Moder, hvis jeg, fom 
det dog er Naturens Lob, overlever, Dem, vil De da 
ikke, naar De fra Himmelen kan ſee ned mig, takke 
mig for, at jeg indtil min ſildigſte Alderdom, er De— 
res Barns Moder, Pleierinde og Forſorger?“ — 
„Barn! Pige! o Gud!” raabte Moderen, dybt ryftet, 

· „det kunde Du? denne høie Kjærlighed var foſtret 

i Dine menneſkelige Tanker?“ — „Ja, Moder!“ 

ſagde Elsbeth, nu ikke længer grædende, „det var 

mit faſte Forſet, lige ſiden jeg felv er kommen til Over: 

leg, ſiden jeg kan tenke. Og hvis jeg giftede mig, 

og endogſaa fik den bedſte Mand, ja felv Thomas, 

Deres og vor Faders inderligſte Ven, fda kunde jeg 

dog ikke med den Sikkerhed love, ene og alene at leve 
for vor Frits's Velfærd, for den Lykke, der endnu 
kan være mulig for ham. De feer, Hvorledes intet 
andet Bæfen har faa megen Indflydelſe pad hans Lune, 
pan hans Munterhed ſom jeg; men De kiender og— 
ſaa hans Heftighed: naar jeg ſaaledes holder Hie med 
ham, troſter og beroliger ham, ſom jeg har foreſat 
mig det ſom Pligt, faa kan jeg vel forebygge, at den 
Ulykkelige endogſaa ſkulde blive en Morder, en Elen⸗ 
dig, ſom den rage, fordømmende Verden da vilde 
ſtemple med Navnet Skurk.“ — „Elſe!“ ſagde Mo⸗ 
deren, „Du er altid forekommet mig, ſom om Du 
i Tiden maatte blive en Engel, og nu er jeg tilmo⸗ 
de, ſom jeg havde feer Dig indvies dertil. Men veed; 
Du ogſaa, mit ſode Barn, med Vished, at Du ikke 
elfter den Ulykkelige med en virkelig Lidenſkab? Øg 
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at Du da ikke vil gaae tilgrunde under al den Jam⸗ 
mer?“ — „Kjereſte Veninde!“ ſvarede Elsbeth, i 
det hun loftede Hinene i Veiret, „veer ganſke rolig, 
jeg elſter ham, ſikkert gjør jeg det: men ligeſaa fiks 
fort ikke med hiin Kjærlighed, ſom Menneſkene ſed— 
vanlig mene, naar de nævne dette hellige Ord; thi 
denne Folelſe vilde her være Beſpottelſe og Synd, og 
mit Hjerte maatte briſte. Skal der da kun gives denne 
ene Kjærlighed? Er vort menneſkelige Hjerte da virø 
kelig ſaa fattigt? Jeg vil paa min Vei begynde min 
Valfart til den hellige Grav, og De og Fader og vok 
Ven Thomas, ville med Tiden forſtage mig: maa— 
ſkee ogſaa vor Frits, dybt, dybt i hans Inderſte, 
Aden at han ſelv veed deraf. Jeg elſker Dig, ſige i 
vort ſleve Gaadeſprog Millioner til Millioner, og naar 
„Blomſten dreier fig imod Solen, Dyrets Die takker 
for den Gave det modtager, Born lege og lee, og den 
ſtakkels Tigger er henrykt over en uventet Solvſkilling, 
fan fee de ikke Kjærlighed. Ak! den Syge, der bli⸗ 
ver pleiet med Omhed, den Gredende, der, modtager 
mild Treſt, den trængende Moder, hvis Born erhol⸗ 
de Nering, de forſtaae Ordet Kjærlighed, ofte, meget 
ofte, ja for det meſte bedre, end hine med rode Kin⸗ 
der, der nævne det i Lidenſkabens Hede, glemme,” og 
ſiden beſpotte det.“ — 5 ; 
Saaledes var Sommeren og Efteraaret gaaet 
hen i tensformig Beſkjceftigelſe. Thomas var endnu 
i Amſterdam, hvor han gjorde Afregning med Com⸗ 
pagniet, ſolgte ſine Vare, traf Arrangement med ſit 
Skib og ſorgede for Baadsmand og Matroſer. Jo 
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kortere Dagene bleve, deſto flittigere blev Vilhelm, 
faa at han nu ogfaa arbeidede om Natten ved 
Maaneſkin, eller ved nogle Lygter. Hans Skib 
ſyntes at være ganſke ferdigt. Imidlertib fandt han 


endnu meget at tage Haand i, og var ſaa virkſom 


og ſysſelſat, ſnart hiſt, ſnart her, i Huus og i 


Hauge, at han neppe kunde faae Tid til at komme 


tilbords. — Nu nærmede fig alt mere og mere den 
Dag, paa hvilken Moderen vidſte, at hendes Mand 
iſer var mork og fortredelig, nemlig den 15de No— 
vember, hans ulykkelige Sons Fodſelsdag. Denne 
Dag blev aldrig feſtligholdt der i Huſet, ja Mode⸗ 
ren hævnede den aldrig, for ikke endnu mere at op⸗ 
vokke Faderens bittre Lune. Men hun ſelv og Els⸗ 
beth taug ogſaa for hinanden, fordi de ikke vidſte, 
pan hvilken Maade de ſkulde feire den Ulykkeliges 
Fodſelsſtund, ſaaledes at det kunde være feſtligt og 
glædeligt for ham ſelv. Men Faderen betragtede fin 


Son opmerkſommere end han ellers pleiede as gjøre; 


thi det var paafalbende, hvorledes han blev blegere 
og langt magrere, hvorhos hans Hie ogſaa fik et an- 
det Udtryk, fan at man vel torde befrygte, eller for— 
mode en Anſats til Tering. Moderen havde ogſaa bes 
meerket denne Forandring, og bun var ſelv eengſteligere 
derover end Faderen; men det var vanſkeligt at tale. 
med Sonnen, der, naar han blev adſpurgt, enten 
flet ikke ſvarede, eller kun paa en uforſtaaelig Maade. 
Man beſluttede at falde Legen, der tillige var en 


Ven af Huſet. Men var Sonnen alvorligere og mere 


efterteenkſom end han tilforn havde viiſt ſig, faa var 
2 B. 1 3. "(10 
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han pan ſamme Tid ogſaa raſkere og beheendigere, 
og hans ſmidige Virkſomhed, hans bevægelige Uros 
Lighed, hans Løber frem og tilbage, hans Beeren og 
Sogen fra det overſte Loft og ned til Kjelderen, gav 
ham ofte Udſeende af et ſundt Menneſke, forſaavidt 
det melancholſke og flove Udtryk, der vanzirede hans 
ſtjonne Anſigt, nu neſten ganſke ſyntes forſvundet. — 
„J Morgen“, ſukkede Elsbeth, og ſaae betydnings— 
fuldt paa Moderen, „hvilken Gledesdag maatte det 
være for os Alle, hvis. Himlen havde forundt os denne 
Velſignelſe.!“ — „Jeg tilftaaer Dig“, fvarede Mode— 
ren, „at jeg er mere bekymret end jeg nogenſinde for 
har været; thi det kommer mig for, ſom om alle Li: 
vets Fuger vilde give. efter i mig. Jeg vil foreſlaae 
min Mand, at vi igjen tage ind til Byen. Larmen 
paa. Gaden, Naboernes Beſog, Kanalen foran os, 
Huſene lige over for, ere dog troſteligere, end denne 
ſtille Enſomhed her, i den morke, folde Novemberluft.“ 
— „Men feer De,“ raabte Elsbeth, ,, Luften er 
ogſaa virkelig i Dag af en faa beſynderlig Beſkaffen— 
hed, Himlen faa forunderlig farvet, ſom jeg endnu al: 
drig mindes at have ſeet. Skyerne drive faa tungt 
og faa lavt, og en blegguul Glands fkinner fæl: 
ſomt herned. Solen kan ikke trænge igjennem, og 
dog hviler der en forunderlig Lysning over Treeerne 
og hiſt henne over de vidt nedſtremmende Kanaler, 
ſom man nu ſeer tydeligere, da Bladene” ere af 
Troerne.“ — „Det piber i Luften,” fvarede Su⸗ 
ſanne, „ſom om det bebudede en Orkan; det kommer 
mig endogſaa for, at jeg har hort en fjern Torden.“ 
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—„Hvad ſiger J om dette beſynderlige Veir,“ ſpurg⸗ 
te Faderen, i det han traadte ind i Salen, „jeg 
frygter for, at der raſer en Storm ude pan Søen, 
og at vi med det forſte ville ſporge megen Ulykke; 
en hoiſt fælfom Lysning ſtreifer igjennem Him— 


melen, og Luften er derhos fan tung, og ligger 


fan ſtille, at det knuger Hjertet ſammen. Man 
ſtulde troe, at det ikke kunde være anderledes før et 
Jordſtjelv.“ — Da de gik ned i Haugen mødte 
Sonnen dem. Han fane ogſaa betænkelig op imod 
Himmelen, og Faderen, der ellers ikke let tiltalde 
ham, ſagde til ham: „Et curioſt Veir.“ — „Ja“, 
ſvarede Frits ganſke venligt, „der ſidder den — 
Mis.“ — Han pegede hen paa ſin Kat, der ſad ſtille 
og krob ſammen henne i en Krog, uden at bevæge 
fig, trykkede Hinene tet ſammen, og kun undertiden, 
faa at det neppe kunde bemeerkes, tittede fortredelig 
frem, igjennem en ſmal Ridſe. „See,“ ſagde 
Frits, i det han pegede hen paa den, „ſaadan An⸗ 


ſigt Himlen ogſaa fætte op — Mis forſtandig.“ — 
„Vil Du ikke nok, fjærefte Frits!“ ſpurgte Elsbeth, 


med den ſtorſte Venlighed, „i Morgen folge med os 
til Amſterdam? Din Baad er jo ogſaa færdig.” — 
„Ferdig!“ raabte Frits, i det han glad ſprang i 
Veiret. — „J Morgen Nat mig i Staden — ſove 
i min Seng — ak Gud ſkee Lov!” — Han loe, 
trykkede Pigen i Haanden, og lob ſpringende og jub⸗ 
lende hen til fin Baad. Henimod Middag blev. det 
ſaa morkt, at man maatte tende Lys. Familien be⸗ 


Mute, ſtrax den næfte Morgen at tage ind til Byen 
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da man nu ogſaa forde være overbeviiſt om, at den 
Syge vilde finde fig deri. Tyendet blev allerede i 
Dag ſendt i Forveien. Da det ble ſildigere ſyntes 
det igjen at klare noget op, dog troede man under⸗ 
tiben at høre en fjern Torden og Vindſted. Om 
Natten blev det ſtillere, og Alle gik beroligede til⸗ 
ſengs, kun Frits forblev, ſom han i den ſidſte Tib 
havde tilvant fig, vaagen, og under aaben Himmel. 
— Henimod Morgen vaagnede Faderen og blev uro— 
lig; thi det kom ham for ham ſom om nogen gik 
omkring og færdedes i Huſet og i hans Verelſe; 
han horte Rabalder og Fodtrin, kaſtede haſtigt Slob—⸗ 
rokken om fig, og ilede op.“ Til ſin Forbauſelſe fandt 
han ſin Sen, der gik og rodede omkring ved Skin⸗ 
net af en Lygte. „Hvad er der paa Ferde,“ ſpurg⸗ 
te han; Sonnen bukkede ſig netop ned for at lofte 
det tunge Jernſfrin, hvori der laae vigtige Docu— 
menter og en ſtor Sum i Guld og Solv. „Er Du 
da reent raſende,“ raabte Faderen, „lad ſtaae! hvil: 


ken Formaſtelſe, at ville bere det Skrin, ſom to 


Menneſter ikke kunne løfte,” — „Rderſte Tid!“ 
raabte Vilhelm, loftede Skrinet, og bar det, vel, med 
Anſtrengelſe, men dog let ud af Verelſet. ,, Klæde 
pan! hurtig! Moder med! og Elsbeth!“ raabte 
Ynglingen i. Doren og Faderen horte hvorledes han, 
ſtandſende fra Tid til anden og puſtende et Oieblik, 
bar den uhyre Byrde ned ad Trappen. Den Forun⸗ 


drede gik tilbage i Sovekammeret, hvor han alt fandt 


Moderen paakloedt. „Veed Du ?“ ſpurgte han. — 


„Had?“ fvarede hun. — „Vilhelm,“ vedblev han, 
1 * 
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„berer netop den ſtorſte Deel af min Formue ned 
i Haugen, formodentlig til ſit Skib; han er i Dag 


ſom han var beſat med fine Kjæmpefræfter: hvab 


ffal vi tage os for med ham?“ — I det ſamme 
kom Frits allerede tilbage. „Kloede paa!“ ſereg 


han, „hvor er Elſe?“ — Han ſtormede igjen bort 


og op af Trappen; men Elſe kom ham allerede heelt 
paakleedt imede fra fit Verelſe. „Kappe om“, 
raabte den travle Frits, hvis Anſigt endnu glo— 


dede af den uhyre Anſtrengelſe. „Hvad er der 


paa Forde?“ ſpurgte Pigen. — „Komme med til 
Skibet!“ ſagde Frits, i det han igjen ilede bort, for 
at træffe videre Anſtalter. — „Himmel!“ raabte 
Huusfaderen, der havde gabnet et Vindue, „lad os 
ſkynde os! Vanbet ſtrommer ind i Haugen, der er 


giennembrudt et Dige etſteds.“ — De tre Menneſtex, 


den gamle Tjener, Alle lobe imellem hinanden. — „Van⸗ 


„ 


det kommer hen til Skibet!“ raabte Daniel. — „For 


Guds Skyld“, raabte Faderen, „tag hvad J nodvendigſt 
behøve, thi vi vide ikke hvad det endnu kan blive til.“ 
— Man lob hurtig igjennem alle Veerelſer, man ſtak 
Papirer til fig, man bandt forſtjellige Ting i Bylter, 


man tog Nogler af Dorene, og allerede horte man 


fra det Fjerne en forvirret Suſen og Larmen, et 
huult Skrig, Stemmer imellem hverandre, der beſtan— 
dig bleve beſtemtere og tydeligere. — De ſtode nu 


dernede, og Bandet var allerede trængt ind. Frits 
ſprang dem jmode, og tog Elſe, ſom et let Svo⸗ 


belſebarn, paa Armen, lob igjennem Haugen, hvor 


Vander allerede gik ham over Vriſten, og ſatte hende 
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) ; . i 


430 Den femtende November. 


af i fin Baad. Derpaa kom han tilbage, og bar 
paa ſamme Maade Moderen hen i fit Skib. Fade— 
ren vægrede fig, da han nærmede fig. ham, for at 
modtage denne Hjelp. Den Gamle ſteeg i Baaden 
med Daniel, og Frits ſvang fig behændigt: efter dem, 
i det han greb fat i en lang ſterk Aare. Det 
varede ikke længe, førend det ſtore Skib blev flot og 
haeevede fig ganſke af fig ſelv. Vilhelm ſtyrede det, 
og i det de ſvommede bort og forlode Haugen, faae de 
Vandet, da Landſtedet fane temmelig lavt, allerede 
… trænge ind i Vævelfet igjennem de underſte Vinduer. 
De horte en lydelig Bjeffen, og Muſtapha, der var 
bleven glemt, ſvommede efter dem, ſprang op i Ski⸗ 
bet, og tryſtede, i det han ſnoftede og ſprang omkring, 
Vandet af ſig. — Alle vare endnu ſom bedøvede, kun 
Frits var ganſke munter og ſindig. „Ikke ſandt“, 
ſpurgte han leende, „Skib hjelpe godt?“ — „Stak⸗ 
kels Mis, ſtakkels Mis!“ raabte Elsbeth pludſelig. 
„Kjere Frits, vi have glemt Din Kat.“ — „Ikke 
Slemt noget,“ ſvarede Frits. „Din Papagsoie der- 
inde, og her“ (i det han pegede paa en Kasſe) „min 
lille Mis.“ — Han aabnede Kasſen, tog et Hieblik 
Dyret ud, der endnu beſtandig var doſig og uden Liv⸗ 
lighed', klappede det, lagde det igjen ned paa Pu⸗ 
den i Kurven, og begav ſig derneſt paa ny til 
ſit Arbeide. Nu kom man ud paa Marken. Der 
kunde ikke længer ſkjelnes nogen Landevei. Paa alle 
Kanter ſaae man den ſtorſte Angeſt, Loben, Tummel. 
Den ene lob paa den anden; Enhver føgte' at nage et 
heit Sted, Paa de lavere- liggende Huſe, hvis Be⸗ 
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boere ikke havde kunnet frelſe fig, ſabde disſe paa Ta— 
gene, eller ſaae med Bekymring og blege Anſigter ud 
af Loftslugerne. — Det begyndte at bleſe, og Vin⸗ 
den kruſede forſt Vandet, og bevægede det derpaa hef- 
tigere, ſaa at Bolgerne, ved den tiltagende Strom, 
der bruſede dem imode, ofte flog over Baaden. 
Frits vinkede, at de Alle ſkulde begive fig ind under 
Ruffet, og i ſamme Hieblik ſkreg han høit i Veiret; 
thi i nogen Fraſtand vadede Barnabas i Vandet, 
der allerede gik ham over Hofterne. Frits ſtagede 
efter ham. Elsbeth bad og omfavnede ham, fordi 


hun befrygtede det greesſeligſte af Unglingens Ra— 


ſerie, da han nu havde fin dodelige Fjende fan nær 
foran ſig. Frits ſtedte hende mildt bort, og ſogte 
at naae den Elendige, der kun langſomt kunde fjerne 
ſig i det dybe Vand. Pludſelig blev det mørkere, 
og den ſtormende Vind ſprang om. Hatten blev re⸗ 


vet af Hovedet paa Barnabas og bleſte langt bort; 


Elsbeth bad endnu beſtandig, men Baaden ſljod — 
dreven af ſtor Kraft — fremad, Barnabas var ind⸗ 
Hentet, YUnglingen fatte den megtige Baadshage faſt, 
og den Ulykkelige var fangen imellem denne og et 
Piletræe, der endnu kun med den overſte Malvdeel 
ragede frem af Vandet. Frits rakte ſig langt ud af 
Baaden, greb den Forſkrokkede, hvis Tender af An- 
geſt og Kulde klapprede i Munden, fat ved Kjole⸗ 
kraven, og ſvang ham over fit Hoved, fan let ſom 
en Fjer, ind i Skibet. Nu ſfjcelvede Elsbeth, og 
var, overbeviiſt om, at der vilde hænde noget Af— 
ſtyeligt; men Frits loe hende venligt i Anſigtet, og 
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Laſtede. den Gjennemvaade ind i Kahytten, hen paa 
nogle Dyner og Puder, ſom han allerede om Natten 
omhyggelig havde bragt derhen. „Torre Dig, torre 
Dig!“ raabte han, „tage pan, hvad der ligger — ogs 
fan drikke Viin! mig har lagt Alting derhen.” — 
Elsbeth fane paa ham med ſtore Hine, Barnabas 
gjorde Mine til at kneele taknemmelig for ham, og 
fatte: et fan ynkeligt Anſigt op, at Frits- Vilhelm 
maatte lee heit derover. Han ſtyrede derpaa til den 
ikke langt derfra liggende Hytte, og tog den Rodhaa⸗ 
redes hylende Moder med op i fit Skib. — Nu fane 
man allerede andre Baade gynge omkring, Braeder 
kom ſvommende dem imode, Huusgeraad, ſelv Heſte 
og Køer, der ſogte Bakkerne, ſkrigende klavrede op, 
eller igjen ſank tilbage i det vande Svælg. - Paa 
Flydetommer kom Menneſker med deres Eiendomme, 
Alt jamrede, ſkreeg og arbeidede, bevegende fig i 
alle Retninger. — Fra den nerliggende Kirkeby, ſom 
lage hoiere, vare Alle paa Veien for at nage det hoie⸗ 
ſte Punct og der vente paa Skibe. Man faae 
Sognets Domine, der ſad paa Ryggen af fin hoie 
Karl, der ſaaledes bar ham afſted. Da Domine 
Blev Fartoiet vaer, hilſede han fan erbodig, ſom han 
i fin ridende Stilling kunde, og bad om at blive. opta⸗ 
get, Hvilket ogſaa ſtrax med Venlighed tillodes. 
Han ſteeg fra Karlens Ryg ind paa Skibet, og 
denne tog ogſaa Plads deri. „En tung Hjemſo⸗ 
gelſe“ ſagde Domine, „ſom jeg dog, ſaa vidt jeg 
veed, ikke har forſtyldt ved det mindſte. Det er dog 
godt, at Kone og Born allerede i nogle Dage have 
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været i Byen.“ — Alt ſom de glede hen over Ka— 
naler, Landeveie og Biveie, ſom man intetſtebs 
mere kunde gjenkjende, kom flere Farteier, Færger 
med Menneſker og Qveeg dem imode. Den beſtan— 
dige Skrigen og Hylen tiltog, hele Hjorder ſtulde 
drives ud i ſmaae Baade, men mange Kalve og 
Spiin, Køer og Heſte druknede. Hver Baad, der 
kom forbi, om den endog var nok faa fuld, blev 
raabt an, mange vilde med Magt ſtige op i de 
meeſt overlesſede. Man ſtodte dem ſkrigende og 
ſtjeldende tilbage, En anden Baad blev ſaaledes 
erobret med Magt og flog om med dem Alle. — 
Man kunde ikke vente og ſee hvormange der vare 
frelſte og hvormange der druknede, ſaaledes rev 
Strømmen Baaden afſted med fig. Alt form Nod 
og overhængende” Fare fritager Menneſkene for alle 
Ceremonier og udvortes Seeder, viſe de fig grasſelige, 
thi Selvopholdelſen gjør dem vildere og mere rage 
end Dyret; men ſaameget des ædlere og mere over— 
menneſkelig viſer da den Hjelpende fig, og denne 
Beundringsfolelſe ſyntes nu den rage Barnabas næz 
ſten at fole altfor heftigt, thi han græd og hulkede 
ved fin gamle Moders Bryſt, pegede ſtum med Hoi⸗ 
agtelſe paa fin Frelſer, ſom han tilforn faa ofte 
havde forhaanet, og gav den. Gamle treſtende og med 
Kjærtegn af den ftærfe Viin, ſom han ſelv forſt 
havde faaet.” — Endnu nogle Bonfaldende bleve op⸗ 
tagne, faa at den ſtore Baad allerede; var temmelig 
fuld. Snart ſkyllede Regnen, ſnart hylede Stot⸗ 
men, Stremmen bruſte ſnart mere, (nart mindre; 
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og denne uafladelige forvirrede Tummel blev endnu 
frygteligere ved Menneſkers Raab om Hjelp, Borns 
Jammergraad, Qvegets Brolen og de ſkrigende 
Maagers og andre Vandfugles beſynderlige Toner. 
Undertiden formorkede de hurtigt forbifarende Skyer 
den hele Egn, derpaa blev atter Tæppet truffet op, 
og man ſaage i den bleggule Lysning langt i det 
Fierne den umaadelige Flade af ſtormende Vand og 
det ſtore Antal af Baade og Skibe, de ſvommende 
Masſer og Bohave, og det raſende, heitbolgende 


Hav. — Nu kom de ud i Brendingen, da de nær: 


mede fig Havet, og Søen pan hoire og venſtre Side 
jagede dem den hylende ſkummende Vandflod imode. 
„O min Amme! min ſtakkels Gertrud!“ raabte 
pludſelig Elsbeth. Hun vred: Hænderne, og pegede 
hen paa en Bakke, hvor et lille Leerhuus, der lage 
ved Siden af en gammel af Steen opført Kirke, 
"allerede var ſjunket ſammen med fit Straatag. 
Gertrud, Bedſtemoderen og Elsbeths Amme, havde, 
med ſin blomſtrende Datter Birgitte og tvende 
ſmaae Datterborn, ſogt Frelſe paa Ruinerne, medens 
den lumſke Vandflod beſtandig ſteeg hoiere, og truede 
med inden ſtakket Friſt at opfluge dem alle. Bedſte⸗ 
moderen ſyntes ligegyldig at have beredet ſig paa Do⸗ 
den, thi hendes Fodder vare allerede i Vandet, og hun 
ſaae ſig ikke mere omkring, Moderen fad noget hoiere, 
og havde føjult fit bitterlig grædende yngſte Barns 
fmaae Hender I fin Barm, for at varme dem; den 
ſtorre Pige, der kunde være ſyv Aar gammel, ſyntes 
at troſte Moderen, medens. Tagrerne ſtrommede ned. 
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over hendes blege Anſigt. Uden at Elsbeth behovede 
at ſige et Ord, ſtyrede Frits hen til det Sted, hvor 
dette ſorgelige Skueſpil viſte fig; han havde at kjempe 
mod Strom og Brending, Baaden gyngede nu høit 


og nu dybt, og de Seilende troede mere end eengang 


at den vilde ſlage om. Nu var man nær nok, da ſprang 
Barnabas modig ud, greb begge Bornene, og bar 
dem igjennem det hoitſprudlende Skum, forte derpaa 
den Gamle ud, Moderen fulgte efter, og Alle vare 
frelſte. Da de vare i Sikkerhed, paa Skibet, pegede 
Børnene grædende hen paa deres to Køer, der brolte 
efter dem. „Jeg giver Eder andre i Stedet, Born!“ 
ſagde van der Winden, „ver rolige, J have jo dog 


frelſt Livet.“ Og allerede var Straatag og Hytte 


ganſte bortſkyllet af Bølgerne, og Søerne ſvommede 
i Strommen og rakte Halſen iveiret. „De deer!“ 
ſagde den ſyvaarige Pige. „Slaae Dig til Taals, 
Barn!“ ſagde van der Winden, „troſter Eder paa 
denne frygtelige Dag, J ere jo dog hos Eders For— 
eeldre.“ Elsbeth var beſtandig hjelprig ved Haan— 
den, rakte Viin, Spiſe, Vederqvegelſe, torre 
Kloeder, gav dem Alt, troſtede dem og glemte fig 
ſelv, da hun alt var ganſte gjennemvaad af Havets 
Skum. „Koerne lever!“ ſagde det mindſte Barn. 


Og virkelig havde de ligeoverfor moiſommelig klavret 


op ad en Hoi, der paa Marken ragede ſpids og een— 
ſom iveiret. J det man kom der forbi, raabte van 
der Winden til en Mand, der ogſaa havde ſogt Til— 
flugt der: „Kan J fkaffe mig de Dyr til Amſterdam, 


fan betaler jeg deres Veerdie dobbelt.“ Han opgav 
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fit Navn og fin Bolig: — Begivenheder, Frelſe, ſel⸗ 
ſomme Syn, Vrag, Lys og Morke, Storm og Breen⸗ 
ding, Alt afvexlede fan hurtigt, Baaden ſkjod i Fart 
afſted, beſtandig forbi nye Gjenſtande og nye Gjenſtande 
ſorbi den, faa at de faa vidunderlig Frelſte ikke kunde 
komme til Beſindelſe. De undrede fig neppe, da de 
i nogen Fraſtand fane en Vogn dybt i Vandet, hvori 
de gjenkjendte Soecapitainen. Han kjorte fan nær 
ſom muligt, Frits ſtyrede derben, og de optoge ham 
og Kudſken. Heſte og Vogn bleve ſtrax efter bort⸗ 
forte af Bolgerne og Stormen, thi det var ikke muz 
ligt længe at holde Baaden paa eet Sted. Thomas 
fane heelt forundret pan den travle, beſtandig utret— 
telige Frits⸗Vilhelm, og ſagde blot: „Det er alt⸗ 
jan, Baaden? Du ſkal have Tak, brave Dreng.“ — 
„Neuhaus! Neuhaus!“ raabte Moderen. Des vare 
nu ligeoverfor Venindens Landſted. Her var der en 
Trengſel df Baade og Fartoier, man fane dem af» 
gaae fra alle Huſe rundtomkring, og lande pan an- 
dre Steder, og, ſom det let ſkeer, da der i Neuhaus 
kun boede Fruentimmer: ingen tog ſig i, Noden af 
Veninderne. Han, der ſkulde have gjort det, den 
unge Sommer, ſprang netop ud i en lille Baad, i 
det han rakte de tvende Baadsmeend Guldſtykker, og 
ſeilede hurtigt bort, fan at man fnart ikke mere kunde 
ſftjelne ham i Bolgeſkummet og Trengſelen af Baade. 
Frits og Alsbeth viſte fig for de forladte Fruentim⸗ 
mer ſom frelſende Engle. Moderen og nogle Tjene⸗ 
ſtepiger ſtege moiſommelig og ikke uden Fare ud i Baa⸗ 
den; og Winny kaſtede fig med en taknemmelig Taa⸗ 
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veftrøm ved Venindens Barm, „O Din Werther!“ 
ſagde Elsbeth. — „Nevn ikke den Foragtelige“, ſva⸗ 
rede Winny, „jeg haaber aldrig i mit Liv mere at 
fee ham.“ — Endnu mangen Fattig og Hjelpelos blev 
frelft og optaget, ſaavidt Baaden kunde rumme dem. 
De beſynderligſte Gjenkjendelſer forefaldt imellem Folk, 


der ikke havde feet hinanden i 30 Aar, de ſelſomſte 


Bekjendtſkaber bleve, ſtiftede her eller paa andre Far— 
folier, men jo nærmere man nu kom Staden, des— 
ſtorre blev, formedelſt Trengſelen af Menneſker, og 


” faa Faren, Siden Thomas var kommen paa Skibet, 


hjalp denne Kyndige redelig med at arbeide, og ſaa— 

ledes nanede de, førft efter Solens Nedgang, ende— 

lig Staden, | Det var vanſkeligt, da man: havde 

forladt den overſvommede Deel, at finde ind i Ka— 

nalerne, endnu vanſkeligere at nage de Gracht, hvor 
vgn der Windens ſtore Huus lage, og allervanſke— 

ligſt at lande udenfor dette. 

Det var blevet ganſke morkt, men Stormen 
havde lagt fig. De ſtakkels Frelſte kysſede den gode ; 
Frits, den gamle Kjøbmand, "Moderen, Elsbeth 
og Capitainen, paa Hænder, Kleder og. Fødder. 
Barnabas kunde ingen Ende fase pan fin Tak, og 
man fane og folte, at det var hans Alvor. Den 
rige Kjøbmand gav ikke Slip pan ſine Frelſte, uden 
at have ſorget for dem. Familien fra Neuhaus, og 
Ammen med hendes Moder og Bern forbleve ſtrax 
hos ham Domine ilede hen til Kone og Born. 
— Saaledes ſatte man ſig, efterat man havde faſtet 
den hele lange Dag under Angſt og Nod, Kulde, 
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” Væde og Trengſel, efter førft at have ſkiftet Klæbder, 


muntert ned til et velſmagende Aftensmaaltid. Els, 
beth gav Ammen, de Smaae og hendes Moder Plads 
ved fin Side, for ret at ſorge for dem ved Bordet, 
og da man under muntre Samtaler endnu engang 
vilde takke den kraftige Frits og paa ny roſe hans 
beſynderlige Indfald, der fan vidunderlig havde virs 
ket Haand i Haand med  Sfjæbnen, favneve man 
ham forſt. „Saaledes er det utaknemmelige Menne⸗ 
fe”, bemærkede Elsbeth ſmilende, men dog med 
Veemod, „neppe ere vi pan det Torre, for ogſaa vor 
Velgjorer, hvem vi kunne takke for Alt, reent er for, 
glemt,” Moderen reiſte fig, for at falde paa den 
elſkede Son; Faderen var meget rørt: „Idag er det 
hans Fodſelsdag“, ſagde han. Moderen kom efter 
nogen Tids Forlob tilbage, og ſagde, faa ſagte, ſom 
om Sonnen kunde høre det: „Han ſover, i fine Klæs 
der, paa Sengen inde i fit Verelſe!“ — „Nu“, 


ſagde Faderen, „det gode Menneſte har vet fortjent 


Roe, han fkal være undſkyldt; jeg troer, han har 
ikke ſovet i fulde 14 Dage; forſt det uafladelige tunge 
Arbeide, og derpaa idag den uhyre Anſtrengelſe.“ — 
Man reiſte fig fra Bordet, Alle omfavnede hin» 
anden hjertelig, og denne Aften glemte Ingen fin 
Aftenben, 

Den næfte Dag var Bandet udenfor Byen alles 
rede ſunket noget. Man fatte Digerne igjen iſtand, 
og Skaden og Ulykken var ikke faa ſtor, ſom man i 
Begyndelſen havde befrygtet. Frits kom ikke til 


Bordet, og ligeſaa lidet om Aftenen, fordi han, faa 
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ofte man ſage til ham, endnu beffandig lage i den 
dybeſte, tryggeſte Sovn. Elsbeth blev urolig, men 
Thomas og Faderen troſtede hende; Moderen erin— 
drede fig Capitainens tidligere Ord, og bad fra Tid 
til anden af fit Hjertes Fylde for den eneſte Son, og 
mere endnu i den ſtille Nat, da han endnu beſtan— 
dig bley Liggende ubevægelig ſom en Død, hvorfor 
man ogſaa havde: kunnet holde ham, hvis hans fri— 
ſte Farve, Bryſtets Vevegelſe, det puſtende Aande— 
dræt ikke havde betegnet den ſunde Sovende. — 
Den neſte Morgen var van der Winden gaaet ind 
i ſit Kabinet, da Moderen, bleg ſom et Liig, med 
vanzirede Troek og opſpilede Hine ſtyrtede ind tit 
ham. „Hvad fattes Dig?“ ſereg van der Winden for⸗ 
færdet, ſkjondt han ellers ikke let kom ud af Fatning, 
„Gud! Gud! Du er almegtig!“ ſtonnede Suſanne, 
og Taarer ſtyrtede lettende fra hendes Bine. — 
„Hvilken Ulykke, — vor Son,“ — ſkreeg Faderen, 
og vred ſine Hender. — „Stille! ſtille!““ ſagde hun; 
„vi fortjene det ikke. — Jeg horte Larm i hans 
Stue,“ ſagde hun derpaa noget roligere, „jeg liſtede 
mig derover —— hvad fane jeg? Han lage paa fine 
Knæe midt i Verelſet og bad — nei, ffligt har jeg 
ikke feet, ikke holdt for muligt, — Hvorledes han 
vred Hænderne i hinanden, fan at alle Knokler og 
Leed knagede, Hinene vare vidt opſpilede, ſtore Draa— 
ber af Angſtſved randt, den ene efter den anden, ned fors 
an hans Knee, ligeſaa mange og ſtore Taarer ſtromme- 
de fra hans ſtore, ganfÉe übevegelige Dine. Men Hine, 
Pande, Kinder, det hele Menneſke var anderledes. — 
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Nu var han førbig, han reiſte fig, og nu ſage han 
mig førft, omendſkjondt jeg hele Tiden havpde ſtaaet 
nær foran ham. Han faldt mig om Halſen og ſagde: 
„Moder, tak ogſaa Gud, den Almægtige, thi jeg er 
ganſke fund! Sovende har jeg erfaret hans Naade.“ 
— „Det er vel ikke muligt,“ raabte Faderen og 
falde forfærdet tilbage i fin Stoel. Men Sonnen 
kom, fuldkommen helbredet, rolig, ſindig, men ganſke 
oploſt i Kjærlighed. Hvem behøver at ſkildre Els— 
beths Lykke, Capitainens Glæde, Forældrenes Sas 
ligbed? Den gamle Læge fandt Sagen forunderlig, 
men ikke ubegribelig, og gjorde ved ſit Tilſagn, at 
man ikke kunde tvivle om Helbredelſen, Alles Lykke 
varig. — „Altid,“ ſagde Capitainen, „ville. Menne⸗ 
ſkene fee Spogelſer og Aander; og vilde holde det 
for noget ganſke Seerdeles, naar ſaa udtrykkelig en 
Hedengangen eller Overjordiſk lod fig fee for dem, 
og med os er det dog egentlig nu hendet; men vi 
kalde det ikke ſaaledes.“ — „Mere!“ ſagde Elsbeth 
eftertenkſom, „mere er der heendet os! Hvor ffjønt 
og dybſindigt ſagde dog ikke den Syge nylig, da 
pi talde om Svalerne? Igjen Gud!” — „Du har 
Net, Barn,“ ſagde Thomas, „levende er han ops 
traadt iblandt os: og naar han forjetter, at vi be— 
ſpiſe og Flæde ham ſelv i, enhver Trengende, faa 
tor vi ogſaa i dette Mirakkel ydmygt erkjende hans 
umiddelbare Neervœrelſe.“ 
Hyoor ſalig var Capitainen, da han efter et 
Mars Forlob bar et Barn paa Armen, ſom hans 
elſtede Elsbeth havde født hans Frits; hvor fora 
noiede vare Forældrene og hvor lykkelige i Bevidſt— 
heden om en Tilſtand, ſom de i ſaa mange Aar 
havde anſeet for umulig. 
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Forſte Gang jeg ſage Sir Walter Scott, var ved 
en Hendelſe. Jeg beſogte netop en af de Klubber; 
der i London for Tiden ere i Mode, da min Lyſt 
til at ſtudere den menneſkelige Characteer, havde 
beveget mig til at ſoge Adgang i adſkillige af dem. 
Dette var en af dem, der optog dannede Perſoner af 
alle Klasſer, og ei, ſom mange af de andre, ind⸗ 
ſkronkede fig til Medlemmer, der dyrke et beſtemt 
Kald eller indtage en vis Stilling i Livet. J det jeg 
traadte ind i et lille hyggeligt Verelſe, der ſedvan⸗ 
ligt beſogtes af dem, der foretrak et Par Timers ſel— 
Aſkabelig Underholdning i en rolig Krog, for at til⸗ 
bringe en heel regnfuld Formiddag i de ſtorre og mere 

beſogte Værelfer ved Billard og Aviſer, fandt jeg ' 
omtrent et halve Duſin Menneſker, der alle vare mig 
bekjendte, med Undtagelſe af tvende Herrer, jeg ikke 
havde feet for. En af mine gamle Bekjendtere nik— 
fede ad mig, i det jeg nærmede mig, og pegede med 
en betydningsfuld Taushed og Mine, hen pag en tom 
Stoel. Medens jeg adlød hans Vink og tog Sæde, 
vendte han fig med ſpendt Opmerkſomhed hen mod 
en af de Fremmede, der kjendelig var bleven af— 
brudt i fin Tale, da Doren Blev aabnet. Alle de Til⸗ 
ſtedeverende ſyntes ved deres Blik at dele min Vens 
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Utaalmodighed efter at han igjen ſtulde begynde. Me— 
kaniſt henvendte jeg mit Blik og min hele Op— 
meerkſomhed pad Gjenſtanden for denne almindelige 
Interesſe. Han fortalte omſtendeligen et mærkes 
ligt hiſtorifk Sagn, der angik en ædel ſkotſt Ridder, 
ſom jeg formoder en af hans egne Forfedre, og ſom 
"Havde! tildraget ſig i den oprorte Tid Anno 1745. 
Det ſkildrede ſcerdeles vel en tapper Skotlenders uegen— 
nyttige Hengivenhed for en af Lykken forladt Fyrſte, 
og ſeg- horte det med Fornoielſe; men et Par roman: 
tiſke Omſteendigheder om den Beſkyttelſe, denne tap: 
pre Ridder sans peur, sans reproche, havde ffjænfet 
en ulykkelig. Dame, der havde fulgt den kongelige 
Flygtning over Havet, vakte en endnu hoiere Grad 
af Deeltagelſe hos mig. Medens den Forteelende 
vedblev fin Hiſtorie, betragtede jeg ham med den Nys— 
gierrighed, hvormed man gjerne feer paa en uſedvan— 
lig underholdende Mand, der af Navn er os aldeles 
uübekjendt. Der var intet i hans hele Veſen, ſom 
kunde ſette ham i Klasſe med de Beſogende, jeg i 
Almindelighed fandt i disſe londonſke Klubber, Han 
” havde intet ſtribentmesſigt Anſigt, blegt af moiſom— 
melige Studier, eller glodende af den Bevidſthed, at 
have ervervet fig Ry. Ikke heller ſyntes han at hore 
til Land- eller Sokrigsveſenet, og fane heller ikke ud 
ſom nogen Theolog eller Juriſt, ligeſom han ei hel⸗ 
ler havde noget i ſit Udſeende, der ſmagte af en mo⸗ 
derne Aeſthetiker. Selv om hans Fortelling ikke for⸗ 
raadte det, ſagde jeg tit mig ſelv, vilde hans Merle 
overtyde mig om, at. han hører hjemme norden for 
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Tweed. Han maa da ſikkert være en af hine hæderlige + 
Lairder, om hvilke vi høre tale faa meget, der leve 
paa deres egen Feedrenegrund, og i lige hoi Grad 
ere Beſtyrere af deres egne Sager, og af de Bon⸗ 
ders, af hvis Ploug de drage deres Fordeel! — Jeg 
ſluttede dette af et viſt klogtigt Udtryk i hans Anſigt, 
der tilſtrekkeligt tilkjendegav, at han ikke var den, der 
betroede i nogen Andens Haand de Anliggender, han 
ſelv kunde ſtyre, medens der paa ſamme Tid lyſte en 
Velvillie af hans Blik, der ligeſaa tydeligt vidnede 
om hans Characteers naturlige Godmodighed. Hvis 
jeg noiagtigere ffulde underſoge hans Phyſiognomie, 
efter Cavaters og Spurtzheims Regler, vilde jeg ſige, 
at hans Hoved, ſom fyldigt omfluttedeé af en tet afs 
ſkaaren merk Haarvext, der ſtreifede en Smule 
ned over hans dybt furede høie Pande, topographiſk 
kunde viſe alle de Hoie og Dale, der afgive Vidnes— 
byrd om fund Fornuft og gjennemtrengende Skarp⸗ 
ſindighed. Hans Anſigt vifte aldeles tilſvarende Trek, 
i hvad man kunde falde en plump afridſet Contur. 
Smaae, dybtliggende Dine, en fort Neſe, der ved, 
et ſerdeles langt Mellemrum var adſkilt fra hans hoiſt 
udtryksfulde Mund, ſom, naar han ikke talde, var luk⸗ 
ket med en ſeregen Faſthed, medens en vedvarende 
og næften ſpillende Bevegelighed i de nærmefte Muſk⸗ 
ler, gav hans Taushed et faa livligt Udtryk, at jeg, 
da jeg vidſte hvem han var, erkjendte denne i-Almin⸗ 
delighed miskfendte uharmoniſke Afſtand imellem hans 
Trek, ſom det meeſt udtryksfulde Sted, hvor de for⸗ 
Nuige⸗ ee af hans Vid og Genie ee 
"| 449 
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vare afpregede. Hans Figur var af Middelſtorrelſe, 
baade i Henſeende til Heide og Forhed, og hang 
Kleededragt robede ikke mindſte Pretenſion, ligeſom 
hans Veſen i det Hele var ligefremt. Hans Tale 
bar ſamme Characteer. Den var, tydelig og kraf— 
tig, uden mindſte Udſmykning, undtagen naar Gjen— 
ſtanden udtrykkelig Érævede det; og da laae Veltalen⸗ 
heden, eller Sprogets Poeſie, i Scenens Gjenſtande, 
i Omſtendighederne ved det Eventyr, han beſkrev, eller 
i de Folelſers Natur, han udtrykkede, og ikke med en 
„Toddel i den Dragt, han iførte fine Udtryk. Han 
talde i en bred fkotſt Tone, og brugte ikke faa Ord 
Raf fit Fedrelands Dialect og Üdtryksmaade, ſom, me⸗ 
dens de gave hans Fortælling et mere ſanddru Prag, 
tillige meddeelte den hele Fremſtilling en vis Hjem— 
lighed, der maaſkee vakte en dobbelt Interesſe ved 
de- hoiſt ſimple Midler, han anvendte. En af vore 
Tilhorere, en ung Oxfordianer, kaſtede imidlertid, ſom 
jeg bemerkede, nogle Wange et utaalmodigt Blik hen 
paa ham, ved den hyppige Gjenkomſt af disſe lokale Ud: 
tryk. Hvis disſe havde været græffe, vilde de maa: 
ſkee have veret mere velkomne for ham end for os 
andre; men Robin Burns Muſe havde forlengſt 
giort enhver kraftig Scotticisme forſtagelig for mig, 
og jeg vedblev at lytte til den Fremmede, med beſtan⸗ 
dig ſtigende Interesſe, medens han fortalte de for» 
ſejellige truende Farer, hans Helt lykkeligen undveeg, 
i det han bragte fin ſtjenne ulykkelige Landsmand- 
inde tilbage fra hendes uheldige Omflakken med en end⸗ 
nu mere ulykkelig Fyrſte. Under Fortællingen undveeg 
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ban kjendelig at mævne hendes Navn; men min 
gamle Bekjendter, der ſyntes at være en af dem, 
der med meeſt ſtiltiende Opmeerkſomhed havde hort paa 
Fortællingen, vifte ligeſaa tydelig, at han ikke faa 
villig vilde lade lægge Baand pan fin Nysgjerrighed, 
og ſpurgte, da han var til Ende, i en haſtig Tone, 
om han ikke meente den berømte Flora Macdonald? 
— „Nei!“ var hans korte Svar, ſom han imidler— 
tid ledſagede med et høfligt Buk, der noget mildnede 
den Bebreidelſe, der lage i Svaret. Alle ſmilede, 
trods deres egen Nysgjerrighed, hvormed de deelte 


É det afviſte Sporgsmaal; men han reiſte fig pan Hieblik— 


ket, rakte vor af Marken ſlagne Talsmand Haanden, 
bod ham et Godmorgen, tog paa ſamme Maade ven— 
lig Afſkeed med de ovrige af Selſkabet, og forlod 
Verelſet. Jeg bemerkede nu, at han var lam, og 
haltede noget paa den ene Fod, og da han havde luk⸗ 
ket Doren efter ſig, vilde jeg netoy til at ſporge om 
hans Navn, da min nysgjerrige Ven i det ſamme 
fritog mig derfor, ved pludſelig at udbryde: „Der 
gaaer han, Waverleys ægte Forfatter! hemmelighedss 
fuld i Zale fom paa Prent! og netop ved denne Hem⸗ 


melighedsfuldhed tilkjendegiver han os nu tydelig, at 


Flora Macdonald og hans ulykkelige Dame, bona 
ſide vare en og den ſamme.“ — „Nei, De tager feil!“ 
udbrod en Perſon af et ærværdigt Udſeende, der [od 
til at være en midaldrende Mand, men havde graae 
Haar, og ſom hidtil havde ſiddet taus og tankefuld 
i et Slags mork Grublen under den hele Fortælling. 
Han var den anden Fremmede, jeg havde .bemærfet 


. 
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ved min Indtredelſe. Min Ven, der holdt fig faa 
overbeviiſt om at have truffet det Rette, forbauſedes 
ved denne gjentagne, rolige, men faſte Benegtelſe, og be- 
tragtede den Talende med Overraſkelſe. Manden med 
de grage Haar, og iklædt en ligeſaa graa Overkjole, 
vedblev i ſamme rolige Tone: „Flora Macdonald ho— 
ſtede intet virkeligt Vanheld af den Rolle, hendes Hel— 
temod ſpilte ved hendes Fyrſtes Befrielſe. Hendes 
a Bevæggrund' dertil var ene edelmodig Loyalitet, og 
da hun havde bevirket hans Frelſe fra den truende 
Dod, ſom efter den udſtoedte Proklamation ventede 
ham, Hvis han faldt i ſine Fjenders Hænder, var 
hun Hievidne til, at han indſkibede fig fra Skot⸗ 
lands Strandbred — og ſaae ham aldrig ſiden. Hun 
blev tilbage, og overgav fig rolig tit de Megtiges 
vieblikkelige Forbittrelſe, hvis Henſigt hun havde til» 
intetgjort; men da denne havde lagt ſig, nod hun 
Alles Agtelſe, ſom endogſaa blev hende til Deel hos 
hendes Fyrſtes Fjender, der følte Medynk med den 
faldne Storhed; thi hun var en dydig Qvinde!“ 
Medens min Ven endnu ikke var enig med ſig 
felv om, hvorledes" han ſkulde fordoie dette nye og 


afgjerende Nederlag, ſom hans Klogſkab maatte lide, 


vovede Orfordianeren, med en ſmilende høflig Mine, at 
ſporge den agtvoerdige, vel underrettede graae Mand, 
„hvorfra han vidſte Alt dette, ſiden han talede altfor 
reent og godt Engelſk, til at kunne regne fin Slegt 
Norden for Cheviot?“ — „Det kan faa voere,“ var 
Svaret, „ikke deſto mindre har jeg været der lenge 
nok til gt have feet Flora Macdonald og lært hen⸗ 


* 
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de at kjende. Hun var rigtignok den Gang til Aa— 
rene; men bar i fine” ſto re morke Dine og paa Læz 
ber, der endnu bevarede et eiendommeligt ÜUdtryk af 
Adel og Elfkverdighed, Spor af fordums Skjonhed. 
Hun havde været givt med en edel Mand af hendes 
eget Navn og Clan, og var Moder til to Born, 
en Sen og en Datter, der ſiden have viiſt ſig det 
Blod værdige, der flød i deres Aarer. Hun var 
Enke, da jeg blev bekjendt med hende, og levede agtet 
og elſket af Alle; og da jeg ſidſte Gang fane hende, 
var det blandt hendes Afkom i anden Generation.“ 
Han ſtandſede; men da han bemeerkede, at vi 
Alle ſadde i en taus lyttende Stilling, ſom om vi 
onſkede at vide mere, vedblev han, med kjendelig Til⸗ 
fredshed over vor Opmerkſomhed: „En af disſe unge 
Folk, hendes Granddatter, fortalte mig for nogle 
Aar ſiden, at et Medlem af vor nærværende Konge— 
legt, der fik at vide, at den ærværdige Dame endnu 
levede og opholdt ſig i Edinburgh ⸗ i den Formod⸗ 
ning at hendes Omſtendigheder, ligeſom faa mange 
Andres, vare blevne trange, under de forgangne ulyk— 
kelige Tider, lod hende tilkjendegive, „at det var 
hans Onſke at bidrage til hendes Beqvemmelighed, 
da det var retfærdigt, at den, der havde beſkyttet een 
brittiſk Fyrſte, da denne forfulgtes af Ulykken, burde 
modtage Gjengjeld, naar hun ſelv trængte dertil, af en 
anden i lykkeligere. Dage.“ — Hun ſvarede: „at 
hendes Hjelpekilder ganſke ſtode i Forhold til hen⸗ 
des Fornedenheder og hendes Ynſker;“ og afflog Til, 
budet, end ſkjondt med ſommelig Wrefrygt og Taknem⸗ 
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melighed. Saaledes, mine Herrer, var Sora Wac⸗ 
donald! pletfri i fin Ungdom, uegennpttig i fin Al⸗ 
derdom. Hun er bed og begravet, og vel kunde der 
ſtage ſkrevet paa hendes Liigſteen: 


„Dod! for Du atter rammer Cen, 
Gaa god og ſkien, faa huld green, 
Vil med fit Spyd Dig Tiden. ram me!“ 


fi 


Nogle Hieblikke efterat han havde ophort at 
rale, herſkede der en tankefuld Pauſe, under hvilken 
han tog fin Stok op fra Gulvet, hvok den var falden 
ned, og reiſte fig for at tage Afſkeed. Vor orfordſke 
Student ſprang nu ligeledes op af ſin Stoel, og 
afbred Tausheden ved at udbryde: „Vi takke Dem, 
min Herre, for denne Anekdote, og bede den ſkotſke 
Heltinde om Forladelſe. Viſt er det imidlertid, at det 
altid har været en almindelig Troe iblandt os her⸗ 
nede, at Flora Macdonald i det mindſte flod i Kjær: 
ligbeds ! Forſtagelſe med den unge Pretendent!“ — 
„Deraf vil De ſee, min Herre!“ ſvarede den Gamle, 
„at det ikke altid gaaer ſom Ordſproget ſiger: at 


5 der er Ild hvor der er Rog, og at man ei ſtedſe kan 
lide paa deslige almindelige Sagn. Jeg kan endnu 
tilfsie, at jeg, efter et lille Eventyr, der er hændet 


mig fefv i min Ungdom, har en Gisning om den 
ulykkelige Dame i Sir Walters Fortelling.“ — 
Han vilde ved disſe ſidſte Ord forlade Verelſet; 
men jeg kunde ikke afholde mig fra at gribe ham om 
Armen og indſtendig bede ham at tilfredsſtille vor 
Nysgjerrighed, ved at underrette os om, hvad han 
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vidſte om en fan interesſant Perſon, ſom Sir wWal— 
ters ulykkelige Dame. 

„Hvad dette angager, faa. kan jeg alene bygge 
pan Formodninger,“ ſvarede han; „dog fkal jeg 
ikke lægge Skjul paa disſe, Hvis det iovrigt kan 
forſvares at fremkommne med Gisninger om noget, 
hvorpaa hiin ſtore Kjender af det menneffelige Hjerte 
ſynes at lægge" Dolgémaal”” — Han ſmilede ved 
disſe Ord; men med en Betydningsfuldhed, ſom vi 
ikke ganſke kunde forſtaae, og dreiede derpaa fit Ho— 
ved, ſom om hans Blik ikke maatte forklare os mere 
end han ſelv vilde have at vi ſkulde vide. Vi bade 
ham imidleriid Alle eensſtemmigen om, ei at unddrage 
os i det mindſte Meddelelſen af hans Formodning, 
og tvang ham endog med Mags til igjen at fætie fig 
paa den Stoel, han havde forladt, „Det er en 
heden fe Skik udbrød han leende, „ved Tvang at 
udpresſe Orakelſprog! jeg fab imidlertid opfy de De⸗ 
res HYnſke.“ — Han ſage nogle Sieblikkc ned for 
ſig paa Gulvet, ſom for at ſamle i fin; Hukommelſe, 
hvad han vilde meddele os, og begpndte paa folgende 
Maade: i 

„Hvad jeg her vil fortælle, tildrog fig mange 
Aar for jeg ſaae Flora Macdonald. Jeg var en 
lille Dreng, og havde leget i Gresſet uden for Do⸗ 
ren af min Moders Huus, i en lille Landsbye, der 
Fun var lidet beſogt, endſkjondt den kun lage en 
Miil fra Edinburgh. Det var en meget lummer 
Aften; og medens jeg tumlede mig i Grasſet, fleg 
jeg ofte. Dinene i Veiret, for at fee pan en Mand,” 
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der ſpadſerede frem og tilbage pan en over Gronnin— 
gen lobende Stie, og hvis hele UÜdſeende var beſyn— 
verligt nok til at kunne tildrage ſig et Barns Op— 
meerkſomhed. Han var lille af Vært, og kledt i dyb 
Sorg, men hans Klöeder faae temmelig lugflidte 
ud, og over denne Dragt bar han, hvad der juſt ei 
pasfede dertil, en Plaid af Tartan, ſom han havde 
ſlynget om fig paa Militairviis. Da jeg fane ham 
nermere, bemerkede jeg, at ogſaa denne var meget 
ſlidt og itureven paa forſkjellige Steder. Han holde 

- en Roſe i Haanden, til hvilken han fra Tid til an— 
den ſyntes at tale meget alvorlig, i det han under⸗ 
tiden gik meget hurtigt, undertiden langſomt; men 
efter hans Gang at dømme ſyntes han at være ſpag, 
og et Barn fluttede meget naturligt deraf, at han 
maatte være gammel. Efter en foie Stunds For— 
lob, fatte han fig pan en ſkrobelig Benk, Der ſtod 
op til den hule nøgne Stamme af et Tree, ſom en 
Gang der i Landsbyen var. bleven brugt stil at be— 
heenges med Mai-Krandſe. Da jeg; blev ældre, har 
jeg ofte erindret mig den beſynderlige Overeensſtem⸗ 
melſe, der her var imellem den Levende og det Liv⸗ 
loſe. Han ſadſ ikke langt fra mig, tog ſin Hat af, 
og afterrede ſin Pande med et Tørklæde, ſom han 
tog ud af ſin Barm, efterat han omhyggeligen havde 
gjemt fin Roſe der. Hans Haar var ganſſfe ſolv— 
graat, og erindrede mig” om min Éjære gamle Bedſte— 
fader, der var dod for kort ſiden. Jeg ſprang op, 
lob hen til ham, tog ham ved Haanden, og ſpurgte, 
om han ikke vilde ind med til Moder, der ſtulde 
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give ham noget, hvormed han kunde va 

fin Pande, ſom hun pleiede at gjøre ved min Bedſte— 

fader i hans ſidſte Sygdom. Jeg vil aldrig glem— 

me den arme Mands Anſigt og Adfærd, i det jeg 

ſaaledes tiltalde ham og holdt ham faſt ved Haanden, 

ligeſom jeg heller aldrig glemmer denne Haand, ſaa 

lille, hvid og blod, da jeg ſtrog og klappede den un— 

der mine Kjertegn, for at fage ham til at gage 

ind med mig; "thi jeg fane Taarer ſnige fig ned over 

hans Kinder, medens han taus ſtirrede paa mig. 

Mit barnlige Blik dvelede med eerefrygtsfuld Med⸗ 
lidenhed ved hans Anſigt. Det ſage flint og blødt 

ud ligeſom hans Haand, og var ſmukt og hvidt ſom 

en Lilie, undtagen hvor ſmalle blage Aarer vare kjen— 

delige paa hans ſmukt formede Hage. Kort, ethvert 

Trek af hiint Anſigt havde en Gang baaret Skjon— i 
hedens Præg. Hans Øine, hvis lyſeblage Farve var å 
fordunklet af Alde rens Taage, vare desuagtet ſkjon⸗ 
nere end jeg nogenſinde mindes at have feet. De 1 
adſpredte graae Haar, eber rettere ſneehvide Lok⸗ 
ker hang tildeels ned over dem. Der var ingen Ryn⸗ 
ker paa hans Pande eller paa hans Kinder; men der 
var et Kjendetegn, et Meerke — jeg veed ikke hvad 
jeg ſkal falde det — ſom tydeligt vidnede om, at hans 
Manddomskraft var bortflygtet. Sorgen havde der- 
hos afpræget fine hyppige Spor, og fÉjøndt jeg var 
et Barn, tjendte jeg godt dens Marker: jeg havde 
ofte leſt dem i min Moders falmede Trek; thi hun 
var en ſorgende Enke. ? 

Medens jeg 6 forgjaves, e fé min 
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Moder, fra et Vindue i vor Dagligſtue, Hie pan os, 
og da den Fremmedes ufædvanlige Udvortes og min 
bonfaldende Stilling rildrog ſig' hendes Opmeerkſom⸗ 
hed, kom hun ſelv ud og gik hen imod os. Jeg floi 
hende imode, fortalte hende om den gamle Mand — 
thi hvem der ikke er ganſke ung, hedder altid hos 
Born „gammel“ — om hans Mathed og om hans Taa— 
rer, og at han ikke vilde komme ind og ſoge Hvile 
under vort Tag. Min Moder nærmede fig, og hen— 
des Overtalelſer vare ſnart heldigere. Den Fremme— 
de reiſte fig fra Bænken, jeg lod ham flotte fig ved 
min Skulder, og vi forte ham ind i Huſet. Da 
han ſad i vor Dagligſtue, og min Moder bragte 
nogle Forfriſkninger ind til ham, fane han ſig om i 
Verelſet, og hans Blik dvælede paa det Sted hvor 
min afdode Bedſtefaders Fjederhue og Sværd hang. 
Hans, Plaid af vor Clans Tartan, hang under dem, 
med det gamle ſeierrige runde Skjold fra Slagene i 
Skotlands uafhængige Tid. Vaabenſkjoldet fra min 
Bedſtefaders Jordefcerd, bedeekkebe Bæggen under neden. 
Da Tjeneren forlod Verelſet, bad min Moder fin 
Gjeſt at ſpiſe, men han kunde ikke bortdrage fin Op⸗ 
merkſomhed fra de Gjenſtande, paa hvilke han havde 
feſtet fit Blik. Medens han fad og betragtede dem, 
fortalte jeg ham, med barnlig Snakſomhed, hvad jeg 
ſaa ofte havde hort om disſe Vaaben; bvorledes han, 
der havde tilhort dem, tappert havde baaret dem paa 
Valplabſen ved Culloden, hvor han var bleven lig⸗ 
gende ſom død, efter tvende Gange at have frelſt fin 
Fyrſtes Liv i hiin Kamp paa Liv og Ded. Den 
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Fremmede fortalte derpaa min Mober, med megen 
Bevegelſe, at han havde været Kriger i fin Ungdom, 
„Ogſaa jeg kjcempede og faldt i Aaret 1745. Jeg fik 
et Saar, der var verre end Døden — det vil aldrig 
kunne læges |)” Han lagde Haanden paa Panden, og 
faae faa vild og melancholſk ud, at min Moder drog 
mig hen til fig. Jeg var netop ifærd med at ville 
gage forbi hende, med en Kniv i Haanden, for at til— 
byde ham et Wble, ſom jeg havde” taget fra Frugt— 
kurven paa Bordet. Han faae hendes, Bevegelſe, og 
forſtod den kun altfor godt, — „Gode Kone“, ſagde 
han, i det han reiſte fig fra Stolen, „jeg ſagde alles 
rede til Deres Son, at jeg var uſkikket til at være un⸗ 
der andet Tag end Himlens vide Hveelving; men mit 
Saar volder intet Menneſke Skade uden mig ſelv — 
hele den øvrige Verden er fri for dets fkrekkelige Birk— 
ning og lykkelig! — Og hvorfor ſkulde jeg tale om 
en Gjenſtand, ſom jeg feer. bringer Dem til at frygte 
en fan usſel Orm, ſom jeg!“ — Han vendte fig om 
ved disſe Ord, og gik, med hurtige, men faſte Skridt 
hen imod Doren. Taarerne ſtege min Moder i Hine— 
ne; Erindring og Medlidenhed bemægtigede fig hen— 
des Hjerte. „De maa ikke gage, min Herre!“ ud⸗ 
brod hun; „hvis jeg imod min Henſigt har voldet den 
Bedrovede Smerte, fan er denne min Brode ogſaa min 
Straf — kom tilbage! jeg er ſelv et Sorgens Barn; 
hiint ſkjcebneſoangre Aar berøvede denne Dreng hans 
Navn og hans Fedrenearv! Kom tilbage, i hvem De 


endogſaa er; en — fredløs Skotlenders Datter fordrer 


dette af Dem!“ 


4 


* 


174 Jegnnie Cameron. 


Den Fremmede vendte fig, og fane paa min Mo— 
der, «i det en fvng Rodme farvebe hans Kind, og 
han boiede fit Hoved, med en erefrygtsfuld Mine. 
Han teykkede fin Haand tet til fit Hjerte, og hans 
Læber bævede, i det han ſmilede. Men jeg ſkal als 
drig forglemme den Sjelsqval, der lage i hiint 
Smiil. „Jeg kan ikke komme tilbage“, ſvarede han, 
„jeg burde aldrig være kommet tilbage. Fredloshed 
for Synden! Evig Omvanken for den Forladte!“ — 

„Nei!“ udbrod min Moder, „Carl Eduards Til— 
hængere vare ulykkelige! — de kunde vildledes i de— 
res Jver; men detes Troſkab var ingen Synd! Kom 
da, og ſog for en Stund Hvile hos de ſibſte Deſten⸗ 
dentere af Deres⸗Kongelige Herres meeſt trofaſte Ven!“ 

Han blev meget bleg og ſtjelvede ſterkt, i det 
han ſage hen til Doren og til Vinduerne, ſom om han 
ikke vidſte, fra hvilket af disſe Steder han vilde ſoge 
at flippe ud. Hans Blik var i dette Hieblik meget 
vildt. „Nei, gode Kone!“ ſvarede han, „Troſkab 
er ikke altid hellig. Jeg ſtal intetſteds mere finde 

i Hvile — min Dom er at vandre raſtlos omkring, og 
jeg man opfylde den.“ — Der var et UÜdtryk af. 
længe rodfeſtet Smerte i dette halve Vanvid, der gik 
min Mober til Sjælen, og hun braſt i Graad. Den 
Fremmede ſkyndte ſig til Doren. Noget forſkrakkket 
lob jeg hen, for at aabne den, idet jeg ængftelig fane 
op paa ham. Han ſtandſede, tog fra ſin Barm den 
Roſe, jeg havde feet ham ſkjule der, og gav mig den i 
Haanden. „Der“, ſagde han: „det er en hvid Roſe, 
Tiden kan ikke bringe den til at visne, ellers vilde 
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jeg ikke have gjemt den i ſaa mange, mange Aar. 
Tag den, kjere Cherub! og leg den ved Dit uſkyldige 
Bryſt; naar Du feer den der om Aftenen og Mor 
genen, bed da til Gud, at han vil tilgive et bri— 
ſtende Hjerte!“ ; 

Jeg græd endnu tilligemed min Moder, medens 
han, med ct Suk, der ſyntes at hæve fig fra hans 
dybeſte Sjæl, gik ud af den aabne Dor. Derfra 
horte vi hans Skridt over vort brolagte Gulv i den 
lille Forſtue, og dernæft ude paa den grønne Stie. 
Min Moder og jeg ſaae med taarefulde Hine efter 
ham, indtil han aldeles forſvandt ved Hjornet af et 
lille Stræde i Landsbyens 

„Hvem kan det være?” mumlede hun for fig 
ſelv; at ſporge derom hos vore Naboer, kunde ikke 
ſkaffe hende nogen Underretning; man vidſte kun, at 
man havde feet en ſaadan Perſon ſom hun beſfrev, 
vandrende langs med Markerne hen ad Edinburgh, 
til ſildig ud "paa Aftenen; — men vor Landsbyes Torve— 
mand fra hiin Stad, forklarede to Dage efter den 
hele Hemmelighed for os. En Perſon af ſamme Ud— 
ſeende og Klædedragt ſom han, var, ved at gaag 
over Cannongate henimod Holyroodhouſe, falden over 
en Steen, og hapde været fan uheldig at blive over— 
kjort af en Laſtvogn med fire Heſte for, da disſe i 
det ſamme vare [øbne lobſke, og det ene af Hjulene 
var gaaet over ham. Den Ulykkelige blev optagen 
uden Bevldſthed, og ſom det lod, meget beſkadiget, og 
baaren ind i Stadens Hoſpital af Nogle, ſom havde 
feet det. En af dem, der af en Hendelſe havde været 


) 


176 Jegnnie Cameron. 


i Nærheden paa den Tid, var en forhenverende gam: 
mel jacobitiſt Sergeant, der hjalp til at bere den 
Ulyekelige bort, i det han betragtede. ham med en 
hemmelig og agtpaagivende Nysgjerrighed; thi den 
Plaid, ſom bedoekkede den Fremmedes blege Anſigt, 
tilbagekaldte ſeeregne Erindringer hos ham, da den 
beſtod af det tofarvede Tartan, ſom alene blev baa— 
ret af Carl, da han var i Skotland; Stuarternes 
felleds kongelige Tartan var: af et aldeles forſkjel⸗ 
ligt Monſter. Han tilhvidſkede en af Opvarterne pad 
Hospitalet, hvem han kiendte, fine Bemærkninger, og 
da Gjenſtanden for deres forenede Interesſe var taget 
under Kuur af Saarlegen, opdagede man, at ei alene 
en Arm var qvoeſtet, men tvende Ribbeen brukne, 
og at den Ulykkelige var — et Fruentimmer — —“ 

Her udſtodte vi Alle et Udbrud af Forundring, 
men pttrede intet Ord, da vi med den meeſt fpændte 
Dpmærffomhed ventede hvad der videre vilde folge. 
Den Gamle vedblev : 

„Nogle faa Zimer vifte, at hun ikke kunde leve; 
da man fortalte hende dette, og bad hende ei at for⸗ 
dolge fie Navn, ſkrev hun med en Blypant paa et 
Stykke Papiir: „Jeg har forbrüdt mit Navn; men 
ſend Bud til Preſtegaarden i Dunkenneth; thi Fol⸗ 
kene der ville ſikkert komme, for ſommeligen at jorde 
de ſidſte Ledninger af en Ulykkelig, der er undflyet 
deres chriſtelige Omſorg. Denne Haandſfrivt vil op⸗ 
lyſe dem om, hvem de fkulle ſtede til Jorden — og 
forglemm e.“ 
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Dette Papiir blev forſeglet og afſendt. Den 
neſte Morgen kom en agtverdig Preſt og hans al⸗ 
drende Soſter. De gjenkjendte i den Ulpykkelige 
en ner Beſlegtet, der i mange Aar, fra Tid til 
anden, havde været hjemſogt af Anfald af Aands⸗ 
forvildelſe; men hun var aldrig tilforn gaaet bort 
fra det eenſomme Kammer, hvor hun ig al den Tid 
havde holdt fig ſkjult, for den foregaaende Uge, Under 
den Skrok, hendes Bortgang havde voldet dem, havde 
de ikke undlabt at anſtille de omhyggeligſte Efterforſk⸗ 
ninger for at opdage Flygtningen, da deres Segen 
„ Paa en ſorgelig Maade endtes ved Overleveringen af 
den Seddel, der bragtes dem fra Hospitalet i Edin⸗ 
burgh. | a 

De tvende Gamle bleve, førte ind i det Værelfe, 
hvor deres døende Frænde lage; hun var, maaſkee 
ved Tabet af Blod, ganſfe tilbagegivet fin fulde 
Samling, og Mødet imellem dem, ſom jeg ofte. har 
hort beſkrive af en Perſon, ſom, var, tilſtede derved, 
fremkaldte Taarer hos den koldeſte iblandt Tilſkuerne. 
Seenen var ſnart tilende: hun dode, medens hendes 
Slægtninger bade over hende. De tillukkede hendes 
Dine; og Præfteng gamle Soſter indfvøbte det ſtjonne, 
af Lidelſer udterede Liig, førft i en Lœrreds Liigkjortel 
og derpaa i Pretendentens Plaid. Det var den ſelv⸗ 
ſamme, han havde baaren. Hiin ulhpkkelige Sor⸗ 
gende havde beſtandig fra hiin Tid. af baaren den over 
ſin omme, men angerfulde Barm; den fromme 
Slergtning, der vifte: hende den ſidſte Tjeneſte, for⸗ 
talte med bittre Taarer, fin Broder, den ærværdige 
2 B. 2 fl. (12) 
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Proeſt, der havde ſtodt Plaiden tilſide, ſom om det 
var ham imod, at den Døde havde den. om ſig, at 
hendes Samvittighed ikke kunde føle nogen Bebrei⸗ 
delſe over at lade den hvile over hiint briſtende Hjerte. 
Den gode Mand bifaldt hendes Folelſer, og den fam» 
me Nat lode de den Ulßykkeliges jordiſke Levninger 
bringe hjem til dem ſelv, og begravede hende paa 
Landsbyens Kirkegaard. Jeg har ſiden beſogt Gra⸗ 
ven med min Moder. Den var grøn og beſprengt 
meb Dug. Jeg plukkede et vildt Ax der, og lagde det 
hos den visnede Roſe, hun gav mig. Og ſaaledes gik 
Jegnnie Cameron til Hvile.“ 
Da han havde endt fin Fortelling, yttrede vi 
Alle Udbrud af Forundring og Medlidenhed. Imid⸗ 
lertid udſtrakte den Gamle, i det en dyb Tenk⸗ 
ſomhed afprægede fig i hans hele Aaſyn, Haanden, 
for at tage ſin Hat, der lage paa Bordet, og teifte 
ſig fra ſin Stoel. Vi ſprang ligeledes op, og tak⸗ 
kede ham paa forſtjellig Maade, for den Underhold⸗ 
ning, han havde ſkjcenket os. Oxfordianeren udbrød 
med Enthuſiasme: „Det er en forunderlig, hoiſt in⸗ 
teresſant Fortælling — hvis den virkelig er authen⸗ 
tiſe, kunde jeg næften friſtes til at foretage en 
Pilgrimsvandring til Graven. Arme, arme Jeans 
nie Cameron!“ og den unge Mand, der var mere 
Toit end jeg kunde have ventet af hans flygtige Ad; 
færd, vidſtede, med ſin Hanſte, en Taare af ſit 
Hie. Den Gamle betragtede ham et Hieblik med et 
blidt Smiil, og ſvarede derpaa: „Det er ſandt, jeg 
er ubekjendt her, og De kan med. Foie nere Tvivl 
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imod en ubekjendt Troubadour. Men alle her tilſte⸗ 
værende fjende Sir Walter Scott. Adſporger ham, 
og han vil ſande, i ſin Barndom at have hort denne 
Fortælling, ſom noget,” der netop "havde tildraget fig 
i Edinburgh: — at hun ſaaledes havde vandret om⸗ 
kring — at hun ſaaledes dode!“ — ; Pe 

Ved disſe hans Slutningsord, antog hans Aa⸗ 
fyn igjen fit forrige rolige, melancholſke udtryk; han 
bukkede for os Alle med Artighed, ſom en Perſon, 
der er vant til ſaavel at yde, ſom at modtage Ag⸗ 
| telſe, og forlod Veerelſet. 

„Hvem kan det være”, ſagde den ene af os i 
ſamme Hieblik til den anden. Ingen vidſte med hvem 
han var kommen ind. Opvarteren erklærede, at han 
ikke horte til Klubben, og fra hiin Stund af har In⸗ 
gen af os hverken hort eller ſeet til ham. 


Afſkeedsſang til Frokenerne Stemann. ) 


De Toner, ſom paa ſkjulte Lysalf-Vinger 
Her mangengang omſoceved os 1 Sang, 

Den Samklang, ſom end i vor Sjæl gjenklinger, 
Os fryded her idag for ſidſte Gang. 

Den Stund, ſom alt fig flygtende vortſoinger, 
Bortforer hine Toners Afſkeedsklang; 


) Uffjungen af Muſikevelſes⸗ Selſkabet i Soree, den 8de 
April 1827. 
SAG DEDE 
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Afſkeeds ſang. 


Dog end vi ſee de Sangens troe Veninder, 


bis Sang, men ei Hvis Minde her forſvinder. 


15 i 18 5 a ; 
Hab Tak for Hine Toner, ſom bortſocved! 


(ÆT 
* 


1 


red 


Som Fuglereſt de liflig Klang udgjod; 
De fryded, rorte, ſmelted og de heeved, 

Med Orgelkraft de vældigt her frembrod. 
tebtdet Tonegreen i Velklang boeved; 

J Samklang for det fjerde Blad her lod: 
Hab Tak tilſammen for hver venlig Tone, 


Ei blet fra Sangens men fra Aandens Zone. 


Naar Sommer flygter og naar Vinter kommer, 
; Vi favne vil, o Soſtre, eders Sang: 
8 muntre Hal, pan See, i Skov, hver Sommer 
Vil Sangen tone fattig mangengang. 


Dog meer, end Toners Lyſt, ſom gaaer og kommer, 


* 


"| 


„ 


) Og meer, end Livet, ſom bortflyer i Klang, 
Set Liv, ſom Sang og Toner ſkiont betegne, 
Vi favne vil i eders Barndomsegne. 


Lev vel, du Soſtergreen paa ædle Stamme! 
Omplantet Egen ſtager i ſtore Stad. 
Med ſtoerke Rod den ſtod i Storm og Flamme 

Sg ſamled tidt det Liv, her ſpredtes ad. 
Nor Danmarks Throne, end i Kraft den ſamme, 

Slader Stammen Rod „og Danmarks Ven er glad. 
Hoad her vi tabte, Soroe ei kan glemme; 
Men 55 vi ſkal hvert herligt Minde gjemme. 

B. S. Ingemann. 
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En Scene af det virkelige be ig 


Ved en ſmuk Havbugt, omtrent tre til ſire engelfe Mile 
fra Staden Delingburn, ligger Landsbyen Gourloch, 
der for det meſte beboes en, ſom om Sommeren uds; 
Soebad. — I denne gane blev der EDT DE et Bryl⸗ 
lup, og ét for hinanden mere pasſende Par kom vel 
oldrig ſammen. Hr. Douglas havde, ſkjondt han 
var Son af en fattig Mand, været Officier i Ars 
meen; og da hans Regiment, var opleſt, kom han til. 
at leve her paa halv Sold, og det lidet han ellers 
maatte have. Jeannie Stuart var paa den Tid i Hu⸗ 
ſet hos en Onkel, da. hendes Forældre tidlig vare 
blevne kaldte fra hende; og hun holdt denne ſkades⸗ 
los for Koſt og Logis, ſaavidt hun kunde, ved. om 
Sommeren at gage ud og ſye i de Familier, der paa 
denne Aarstid mylre ud ſom Trabukke af alle Kroge 


og Huller, for at vaſke ſig i den friſke See. Hun 
var ſaa blid, ſaa. venlig og ſtille i ſit hele Veſen, og 


hun var derhos i det Hele fan ſmuk at fee til, at ſelve 


Ververſtolens og Sukkerfadets Adelſkab ikke anſage 
det for nogen Vancere, at have hende iblandt ſig, og 


ſig ſelv ubevidſt, behandlede hende, ſom om hun 


havde været. af ſamme menneſkelige Stof, ſom de ſelv. 


Nu, vor Jeannie og Hr. Douglas bleve ſnart 
bekjendte med hinanden, og Enden derpaa blev, at 


») Fra: „Head- Pieces and Tail-Fieces. By å 
Travelling Artist,” London, 1826. 
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de givtede ſig med hinanden. De ſatte Boe ſam⸗ 
men i et Huus der i Byen, netop ovenfor det Punkt, 
Tom man feer at danne den modfatte Vinkel af Bugten, 
ikke langt fra et Sted, ſom kaldes Kempuck⸗ſtane, og 
Hr. Douglas ſysſelſatte ſig, ligeſom mange andre Folk, 
der intet andet have ut gjore, med at fiſke, drive oms 
kriüg, bade paa fine Net og andet ſaadant. Jeannie 
var nu en lykkelig Kone; thi hun havde en Charat⸗ 
tet, der var over det Almindelige; og jeg tor nok 
ſige / at hun fandt; hun havde levet fænge nok blandt 
hiint borgerlige Adelſkab, hvor hun havde ſiddet man⸗ 
gen en kjedſommelig Dag, og fjerne vilde have føgt 
Tilflugt for deres Daarſkaber hos fin egen Sjeels 
Kraft og ungdommelige Friſthed. 
Men hun havde: nu en Selſkabsbroder og en Lige, 
og derhosͤtillige En, der var hende overlegen; thi Hr. 
Douglas håvde "feet Verden, og kunde fordrive Ti⸗ 
den med at tale om hvad han ſelv havde feet, celler 
hört fortælle om i fremmede Lande, iblandt fremmede 
Folk, og af ukjendte Leber. Og Jeannie lyttede og 
lyttede, og anſaae fin Mand for den ferſte iblandt 
Menneſkenes hun klyngede ſig tit ham, ſom Vedben⸗ 
den tit Treeet; hans Glæde var hendes Glæde; hans 
Sorg var hendes Sorg, og hans blotte Ord var hen⸗ 
des Lov. En Dag ſyntes hun at være mork og mod⸗ 
falden, og klagede over et Anfald af Hovedpine; hvor; 
for han raadte hende at gage tilſengs og ſoge Hvile, 
hvilket hun ogſaa lovede at gjøre, og da han havde 
noget at varetage i Byen, gik han ud. Da han op 
- ad Formiddagen kom hjem igjen, fandt han hende 


* 


* 
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ſiddende paa den ſamme Plet, hvor han havde fora 
ladt hende, og hun ſtottede fit Hoved paa Haanden; 
men hun ſagde, at det nu var bedre med hende, og 
at det Hele intet havde at betyde. Han begyndte 
derpag at gjøre ſine Net iſtand, da han hapde af⸗ 
talt med Nogen i Landsbyen, at de vilde tage ud fame 
men for at fiſke, hvorfra de ikke vilde komme hjem 
førend den neſte Dag. Hun fane længe og fremmed 
paa ham, ſom om hun undrede paa, hvad. han havde 
iſinde, og ikke forſtod hvad der foregik omkring hende. 
Men endelig, da han kom hen for at kysſe hende og 
ſige hende Farvel, flyngede hun fine Arme faſt om 
hans Hals, og da han vilde gage, holdt hun ham 
tilbage, og hendes Bryſt bevægede fig voldſomt, ſom 
om; Hendes Hjerte ſkulde briſte; men endnu ſagde hun 
ikke et Ord. — „Hvad fattes Dig, Jeannie?!“ ſagde 
Hr. Douglas. — „Bliy hos mig“, ſagde hun 
endelig, „forlad mig ikke i Nat — blot ikke i denne 
ene Nat — det er ikke meget, hvorom. jeg beder Dig. 
— i Morgen ſkal jeg ikke hindre Din Bortgang med 
et eneſte Ord.“ — Hr. Douglas blev ikke lidet. for⸗ 
undret over dette beſynderlige Forlangende, og da 
hun ikke kunde give andet Svar pan hans Sporgs⸗ 
maal, end at det var en Tanke, hun havde fat fig i 
Hovedet, uden at hun ſelv kunde gjøre derfor, ſaa 
beſluttede han ei derfor at lade ſig afholde, men kys⸗ 
ſede hende, kaſtede Fiſkernettet over Skulderen og 
gik. J nogle Minutter efterat han var gaaet, forblev 
Jeannie ſtagende paa den ſelv ſamme Plet hvor han 
"havde forladt hende, eg ſtirrede hen paa Doren, hvor. 
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han var gaaet ud, og begyndte derpaa at ſkjelve over 
alle ſine Lemmer, ſom et Espelev. Endelig kom 
Hun pludſelig til fig ſelv igjen, kneelede, ſtrog Haa⸗ 
ret tilſide fra ſin Pande, og vendte ſit Aaſyn mod 
Himmelen, i det hun med lydelig Roſt bonfaldt den 
Almegtige om: „at hun endnu ſamme Nat maatte 
ſluite fin Mand i fine Arme.“ — Endnu i nogle 
Hieblikke forblev hun ſtum og ubevægelig i ſamme 
Stilling, indtil endelig ligeſom et roligt Smiil af» 
prægede fig i hendes Anſigt, liig et Glimt af Sol⸗ 
ſein over den ſmule Søe; hun boiede fit Hoved med 
Wrefrygt, og reiſte ſig. Derpaa gik hun ſom fæd- 
vanlig, til ſine huuslige Sysler, og vifte fig ei alene 
fattet, men ſaa rolig og lykkelig, ſom om intet var 
hendet. — Om Formiddagen havde Veiret været ſmukt 
og roligt; men henimod Eftermiddagen begyndte det 
at bleſe op, og Luften havde hele Dagen igjennem 
været faa lummer, at gamle. Sofolk let kunde for⸗ 
udſige, at det ikke vilde. vare længe for der vilde uds 
bryde et ſteerkt Uveir. Da Baaden imidlertid næffen- 
havde havt Modvind, formodede man, at de ikke kun⸗ 
"de være komne fan langt ud, at der var nogen Fare, 
men at de vilde vende om igjen, naar de fane at det 
traf op. Imidlertid tiltog; Blæften,. indtil det ud 
pan Aftenen ſtormede fan ſterkt, ſom man i lang Tid 
ikke havde hørt paa den Kant af Lanbet; de Skibe, 
ſom lage der ved Enden af Banken, bleve drevne for 
deres Ankere, og to af !dem ſtrandede med Forſtav⸗ 
nen paa den anden Side af Banken. Da Natten faldt, 
pana med Morke og Torden, var det et Veir, der 
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ſelv kunde bringe Hjertet til at vende ſig i Livet paa 
Folk, der vare opfedte paa Soen, og fra deres unge 
Dage af havde været fortroelige med Stormens Roſt. 
Der gik en ſorgelig Mumlen fra Mund til Mund 
blandt Qvindfolkene, iſer dem, der vare enten ved 
Kjerligheds- eller ved Slegtſtabsbaand forenede med 
dem, der vare paa Søen, og de gik til hinandens 
Boliger midt under Storm og Regn, og de ſtak de— 
res blege Anſigter ind igjennem Morket, ſom om de 
ſogte Haab og Troſt, og holdt nærmere til hinanden, 
liig en Flok bange Faar, i deres felleds Frygt og 
Bekymring. Men der var Een, ſom ikke forlod— 
fit Hjem og ikke folte nogen. Redſel ved den nats 
lige Storms Bragen, eller føgte nogen Troſt i nor 
get Menneſkes Aaſyn; og denne ene var Dounglas's 
Huustroe. Hun Ipttede vel undertiden til Bolgernes 
Hylen, der af og til mødte hendes Øre, liig Hapfru— 
ens Roſt, og i: det hun foer i Veiret derved, nedlagde 
hun vel for et Hieblik fit Arbeide; men da erindrede 
hun fig den Bon, hun havde opſendt til det guddom⸗ 
melige Veſen, der holder Stormens Tomme i fin 
Haand og ſiger til de brolende Bande: „varer ſtille!“ 
og de tie. Saaledes fandt. hendes Sjæl Troſt, og 
hun ſagde til fig. ſelv: „Gud er ikke ſom et Men⸗ 
neſke, der taler Uſandhed“ og hun ſtolede paa hans For⸗ 
ſikkring, og ſpottede leende ſin qvindelige Barms Frygt. 
Hendes Haabsanker hvilede i Himmelen — hvilken jor— 
diſk Storm ſkulde have Magt til at oprive det? — 
Hun reiſte fig, ryddede op i Verelſet og fatte fin 
Mands: Skoe hen ved Arnen, for at torres, og hun 
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lagde Ilden ſammen, og fatte Leneſtolen tilrette for 
fin trætte og af Stormen giennembleſte Fiſter. 
Derpaa lyttede hun ved Doren og ſtirrede ud i Nat— 
tens Morke, for at ſee om han ikke kom; men hun 
kunde ikke hore nogen anden Lyd end Bolgernes 
Roſt og Stormens vældige Fodtrin i Dybet, — 
Derpaa gik hun ind igjen, og vandrede frem og til— 
bage i Verelſet med raſtloſe Skridt; men hendes 
Kinder blegnede ikke. Endelig kom Naboerne til hen— 
des Huus, da de vidſte, at hendes Mand var en af 
dem, der vare tagne ud at fiſke, og de ſagde hende, at 
det var deres Agt, i hvor morkt det end var, at gage 
ned tit Stranden. for at forſoge, om de ikke kunde 
fage at vide, hvorledes det ſtod tin med Baaden. 
Hun fulgte med dem, og nu vandrede vi Alle til⸗ 
ſammen, langs hen ab Veien, vel en 20 eller 30 i 
Falge; men vi bemærkede, ät hun endſkjondt hun ikke 
kom med i Haſtveerk, eller i Skrok, bog ikke havde 
kaſtet ſaameget ſom fin Kappe over Skukdrene, for at 
beſtytte fig mod Natteluften; men fulgte med os, med 
ubedekket. Hoved og med fin fædvanlige hvide Dragt, 
liig en Brud, dér, gaaer til Alteret» — Og ſom vi 
ſaaledes droge hen ad Veien, maa det have været 
et forunderligt Syn, at ſee ſaamange blege Anſigter 
ved det rode Skin af de Fakler vi bare, og at høre 
fan mange Menneſkers Veeklager udfylde Pauſerne 
imellem Stormens Skag; men i Spidſen for vort 
ſorgelige Optog gik der En, med roligt Hjerte og 
faſte Skridt, og denne Ene var Jeannie. Under⸗ 
: tiden ſaae hun fig vel tilbage, naar et varſlende 


— 
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gvindeligt Skrig traf hendes Øre, og forunderlige 


Tanker opfyldte hendes Sjæl; og engang horte man 


hende at mumle hen for fig: — om hendes Bon kun 
havde. frelſt hendes Mand, for at bringe Vredens 
gaadefulde Alter et andet Offer! — og hun ſtandſede et 
Dieblik, ſom om hun engſtedes ved denne vilde Fore— 
ſtilling. Men nu, i det vi nærmede os Klipperne, 
hvor Fyrtaarnet er bygget, horte vi tydeligt Stem— 
mer fra Strandbredden, og vi ſvang Fallerne i Luf— 
ten, og uͤdſtodte et heit Skrig, ſom beſvaredes af 
bekjendte Toner; thi det var nogle af vore egne 


Folk og vor Reiſe var tilende. Endeel af os gik 


da iforveien, og vi famlede os frem imellem Klipperne 
faa. godt ſom vi i Morket kunde; men et ſorgeligt 
Budſkab mødte vort Øre, thi en af Baadene var 
bleven ſonderſlaget, i det man ſogte at lande der, og 
da vi gik ned, trak de netop det ſtive Liig af en af 
deres Kammerater op af Seen. Da Fruentimmer⸗ 
ne bag ved os horte det, hævede de et rædfelfulde 
Smertesſkrig, thi ingen vidſte, om det var hendes 
egen Broder eller Son; og Nogle, der holdt Fakler, 
tabte dem af Skreek, ſkjelvende over at finde deres 
Hjertes Ahnelſe opfyldt. Der var kun En, ſom ſtod 
rolig og uhevæget ved Siden af dette døde Legeme. 
Hun talde til de Andre, og ſogte at indgive, dem 
from Troſt, og de taug da hun talde. Hun traadte 
derpaa frem, med letze Fodtrin, og tog en Fakkel fra 
den ſkjelvende Haand, der holdt den, og boiede fig 
ned med den over Liget. J det Lysſkinnet for et. 
Dieblik falde pan hendes eget ſkjenne Unfigt 2 vifte 


— 
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dette intet Tegn paa qvindelig Bevegelſe ved Synet 
og den nærmere Berorelſe af den Dode; en lys og 
elſkelig Rodme glodede paa hendes Kind, og en him— 
melſk Glands ſtraalede i hendes Hine, og i det hun 
fnælede og hendes lange Haar flag rede i Blæften, 
lage der et ÜUdtryk i hendes Blik, ſom ſelv bortdrog 
de forfærdede Gruppers Ormerkſomhed fra Gjen⸗ 
ſtanden for deres Tvivl og Frygt. J det neſte Dies 
blik faldt den fulde Lysſtrem paa den Dødes Anſigt 
— Fakkelen faldt af hendes Haand — og hun ſank 
over ſin Mands Liig. 

Bendes Bon var opfyldt. Hun holdt endnu 
famme Nat fin Mand i fine Arme; — man horte og 
fane intet Tegn til Livets ſidſte Kamp: hun lage 
dod over hans Bryſt. 


Glæden. 
8 En Sgtire. 


— — 


Her brænder heit af Glædens Blus de ſkumle Blikke 
Paa Surifas? Er han forvandlet? Han fan mild 
g god. feer ud; faa venlig ſage jeg ham at nikke 
Som havde Manden Godt iſinde. Fra hans Smiit 
Forſvunden er det ſtygge Træk af liſtig Luren, 

Som tit bag flyg Grimasſe krob i bange Skiut, 

For ei. at robe os den Tanke, ſom Naturen 

- Uvillig ſero veſtemte tit Natmandens Hiul. 


— 


Gleden. 


Jeg ſeer idag ham mindre ſtolt imod den Ringe; 
Imod den Fattige han teer ſig mindre grov. 

Er Morkets Aand da flygtet med uvillig Vinge 

Fra Hiertet, ſom den viede til Ran og Rov? 

Jeg haaber, han idag begynder pan det Gode, 

Som længe han forſomte. Jeg vit prove pan 

En Bon for fattig Freende! Dog faa vel tilmode 

Jeg feer ham, at jeg tør det ikke ret forſtage. 

Har Dydens Glæde virkelig berort hans Hierte? 

„Hvor kan Du vente fligt Mirakkel, dumme Ven?“ 

Er da hans Kone død? Jeg veed han længe nærte 

En flet fordulgt og ureen Flamme. — , Langt igien 

„Fra Maalet! Kan Du teenke Dig, at arme Qvinde, 

„Der længe ſom taalmodigt Huusdyr var haus Navn, 

„Og var et Offer for hans Haardhed, nogenſinde 

„Aarſaget har hans kaade Lyſt det mindſte Savn?“ 

Hm! Jeg undſeelig ſtager, veed ei, hvad jeg tor giette. 

Har da en Dommer ſolgt til ham ſin Salighed, 

Gaa Surifas nu ganger driftig frem irette 

Mod Retten og mod Loven? — „Tosſe! Du ei veed 

„Alt længe for idag den Sag var bragt i Orden? 

„dg den er ei fan koſtbar, ſom J Narre troe.“ 

Gaa ramme da Hr. Gurifas Retfærdens Torden! 

Med al min Gietten jeg fortvivle maa. Dog jo, 

Nu har jeg det! En Mand idag er faret heden, 
Som vidſte altfor god Beſkeed om Gurifas, 

Dg kiendte grant, hvor tit han fveeg uſkyldigheden, 

Hvor tit han drev med Lov og Ret dumdriſtigt Spas. 

„D Manden, i hvis Sold ſtaaer Heibords Advocaten, 

„Har ingen Frygt for Vidner om fin Niddingsfeerd. 
„Han veed, den velbetalte, finder nok placaten, 
„Hvorefter han gager ſikker for Retfærdens Gværd. 
„Din Gietning ſnart mig kieder.“ — Ja for bare Fanden: 
Giv Tid! Her er for meget Ondt gt giette pag , 
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For lidet Godt at haabe. Jeg formoder, Manden 

J Anfald af ſin Alſthma nhlig Xander fane, 

Sålev lidt betuttet, føgte, fandt en Mand, Hvis Noever 
Gig folde fromt ved flig uventet Hiertelarm, 

J det han præfer venlig Troft, og ikkun fræver 

En rolig Slummer ved Rettroenhedens Barm. 

Sligt ſtiller jo Samvittigheds forhadte Banken, 
8 den og Maven vil Perſonen have Ro. 

Den fager man, den beholdes ſtivt og faſt ved Tanken: 
Den ſtorſte Nidding gager tit Himmels ved ſin Tro. 

et bedre Kiov kan ingen Skutk for ſligt vegiere, 

Nu tryg han ſticeler, plager, ſnyder. 


| 
| 190 Glæden: 
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„Ak, hold op! 
„Du er nu reent uheldig i Din Giekning, Kiere! 
„Lad Sielen fare! Hold Dig her til bare Krop! 
7 „Stokdev er Sind og Øre her mod Aanderaabet, 
„Med Haan beſkuer Diet hver en Ordets Preeſt. 
i „En Guriſas henlever kun tilfreds ved Haabet: 
i „At råadne vort i Graven ſom umælet Beſt, 
| „At alt vort Gæfen er forbi for den ſom dode. 
N „Nei, viid, at Gurifas er bleven Commisſar 
„J velbeſtilt Fallit hos en grosſeret Jode. 
„Der Du til Mandens Glæde hans Anledning har.“ 
0 Det for Du ſkulde ſagt mig, hindret, at jeg ikke 
SGaavidt ud fra Sandſynlighedens Groendſe ſkreed. 
Min Tid og Gietning har jeg ſpildt. Kom, lad os drikke 
en Staat pag Ereditorernes Taalmodighed. 
) ) . Cosmus Zumanos. 
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Det var Loverdagen den 10de Febr. 1554, at Her⸗ 
tugen af Suffolk tilligemed Lord John Grey, bleve 
forte til Tower; og den paafolgende Mandag var be— 
ſtemt ti! Johannas og hendes Mands Lord Guilford 
Dudleys Henrettelſe. Hun tilbragte den ſidſte Aften 
af fit Liv med Udovelſen af religioſe Pligter. Efter⸗ 
at hun med Opmeerkſomhed havde, fæft en Stund i 
et Greſt Teſtamente, opdagede hun nogle rene Blade 
ved Enden af Bindet, hvilket ligeſom vakte og begei— 
ſtrede hendes Iver til et godt og velgjerende Forfæt, 
faa at hun greb fin Pen, og ſkrev paa hine rene 
Blade, folgende hoiſt gudsfrygtige og lærde Forma⸗ 
ning til ſin Soſter Catharine: 

„En Formaning, ſkreven af Lady Johanna Dud— 
ley Natten for hendes Henrettelſe, bag i det nye 
Teſtamente paa Greſt, ſom hun ſendte fin Solfer, 
Lady Catharina Grey: 

„Jeg har ſendt Dig, min tjære Soſter Catha⸗ 
rina, en Bog, ſom, endſkjondt den ikke udenpaa er 
beſlagen med Guld, eller de kunſtigſte Naales bro— 
1 gede Broderie, dog indvendig er mere værd, end alle 
de koſteligſte Miner, ſom den hele vide Verden kan 
hovmode ſig af; det er den Bog, min bedſte, min 
hoiſt elſtede Soſter! der indeholder Herrens Lov: det 
er det Teſtamente, den ſidſte Villie, ſom han har ef⸗ 


Fra 1 „Nicolas's Remains of Lady Jane Grey“, 1826. 
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terladt os elendige og usle Syndere, ſom fEal fore 
Dig til den evige Gledes Fodſti, og hvis Du læfer 
den med et villigt Sind, og følger den med en al: 
vorlig Attraae, ſkal den visſeliben bringe Dig til et 
udodeligt og evigvarende Liv: ven vil lere Dig at 
leve, og lere Dig at doe; den ſkal erhverve Dig mere 
og begave Dig med ſterre Lykſalighed, end Du ſkulde 
have vunden i Eie af vor ulykkellge Faders Lande: 
"thi ligeſom Du, hvis Gud, havde ſkjcenket ham Frem⸗ 
gang, ſkulde have arvet hans Wrestegn og Godſer, 
ſaaledes kal Du, hvis Du flittig drager denne Bog 
til Nytte, og ſoger at rette Dit Levnet efter ſam⸗ 
mes Retteſnoer, blive Arving til ſaadanne Rig⸗ 
domme, ſom hverken nogen Forfolger ſkal kunde bero⸗ 
ve Dig, nogen Typ fraſtjcle Dig, eller Mollene op⸗ 
æde: lad det da, min bedſte Soſter, med David være 
Din Attrage at forſtaae Herren Din Guds Lov, lev 
ſtedſe for at doe, at Du ved Doden kan kjobe det 
evige Liv, og troe ikke, at Din unge Alder ſkal for⸗ 
længe Dit Liv: thi for Herren, naar han falder, ere 
alle Timer, Dage, Aarstider lige, og velſignede ere de 
Lamper, der ere forſynede naar han kommer; thi 
ligeſaa ſnart vil Herren forherliges i den Unge, ſom 
i den Gamle. 

Min gode Soſter! lad mig endnu engang bon⸗ 
falde Dig om at lere at doe; fraſtig Dig Verden, 
trods Djævelen og foragt Kjodet, og gloed Dig alene 
i Herren? gjor Poenitenſe for Dine Synder, og for⸗ 
tvivl ikke; ver- ſterk i Troen, men hold Dig ikke for 
faſt; og enſt med St. Paulus, at Du mas vorde 
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optoſt og bære hos Chriſtus, hos hvem der ſelb t 
Doden er Liv. 

Vær liig den gode Tienet, og valg ſelv ved Mid⸗ 
nat, at Du ikke, naar Døden kommer og lifter fig 
over Dig, ſom en Tyv om Natten, ſkal findes ſoven⸗ 
de med Morkets Tjenere; og at Du ikke af Mangel 
pan Olie, ſkal findes liig de fem daarlige Jomfruer, 
eller liig ham, der ikke havde fin Bryllupskledning 
pan, og at Du da fkal vorde kaſtet i Mørket, eller 
bortviiſt af den himmelſke Brudgom. Glæd Dig i 
Ehriſto, ſom jeg troer at Du gjør; og ſog, ligeſom Du 
har Navn af en Chriſten, at folge hans Fodſpor ſaa 
nter ſom Du kan; ver en troe Efterligner af Din 
Meſter; tag Dit Kors, log Dine Sønder paa ham, 
ug ſlut Dig ſtedſe til hans kjerlige Favn. 

Nu da min Dod er forhaanden, glæd Dig da, 
min kjereſte Søfter! ligeſom jeg gjer det, over at jeg 
vorder befriet fra denne Forkrenkelighed; og ſkal iføre 
mig Uforkreenkeligheds Dragt; thi jeg har den faſte 
Obeverviisning, at jeg, i det jeg taber et dodeligt Liv, 
ſtäl vinde et, der er udodeligt, ſaligt og evigt, og jeg 
beder at Gud vil forunde Dig ſamme Velſignelſe, og at 
han vil ſende Dig ſin albarmhjertige Naade, at Du 
mad leve i hans Frygt og doe i den ſande Chriſten⸗ 
Tro, fra hvilken jeg i Herrens Navn formaner Dig, 
Du aldrig maa vige, hverken ved Haab om Liv, 


eller; ved“ Frygt for Dod: thi hvis Du vil forncgte 


hans Sandhed, for at forlænge et trettende nog for⸗ 
kreenkeligt Aandedrot, ſaa vil Gud ſelv forncegte Dig, 


og ved ſin Hevn forkorte hvad Du med Din Sjcaels 


2 B. 2 3. j (13) 
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Fortabelſe vilde forleenge; hvis Du vil holde faſt ved 


ham, vil han ſtjcenke Dig Liv til en ubegrendſet 
Lytte og til fin egen Herlighed, til hvilken Herlig— 
hed Gud nu bringer mig, og ſiden vil bringe Dig, 
naar det er hans Villie at kalde Dig. Endnu en⸗ 
gang farvel, min elſkede Soſter!  fæt al Din Lid til 
"Gud, der alene maa være Din Hjelper. Amen. 
Din elſtende Soſter, 
Jane Dudley. 
Vi nabnte 9 den Bevoeggrund, man har 


tillagt, dette Brev til hendes Soſter; men. Kjærlighed 


og den naturlige Åttraae, at den vigtige Gjenſtand, 
ſom paa, den Tid forte Herredommet i enhver af hen⸗ 
des Tanker, ogſaa ſkulde ſysſelſette en elſket Frændes 
Opmerkſomhed, forklarer endnu bedre, at hun, blev, 
ledet til at efterlade et fan hoitideligt Mindesmeerke 
om hendes Toenkemaade. 

J den "Beretning, ſom følger efter dette Brev, 


forſikkres der, at det var hendes Skjeebne, ſelv paa den 


ſidſte Aften af hendes Tilverelſe, at blive martret ved 
nye Forfolgelſer af de catholſke Preeſter; thi hun havde 
neppe endt fit, Brev, forend tvende Biſkopper tillige⸗ 
med nogle andre Præfter traadte ind til hende, og, 
anvendte over to Timer med Beſtreebelſer paa at om; 
vende. hende; men hendes Sjælg Styrke "forblev, urok⸗ 
kelig, og vi, fee ſaaledes et glimrende Exempel pan 
qvindelig, Beſtandighed og Faſthed hos et Fruentimmer, 
der dengang endnu ikke havde fyldt. fit 17de Aar. 
Hendes Plagere, troettede ved en fan. faſt Beſlutning, 
ſom ingen Argumenter kunde rokke, forlode hende, ſom 


Johanna Greys Dod. 195 


de udtrykte det, i hendes: Stivſindighed; men der for 
telles, at man end ikke tillod hende at tilbringe den 
korte Stund af hendes Tilverelſe, ſom endnu: vår til— 
bage, uden at erfare flere lignende Forſog. 

Endelig kom den ſkicebneſvangre Morgen; det var 
forſt beſluttet, at Johanna og Lord Guildford fulde 
doe tilſammen paa Tower-Hill; men Raadet, der 
frygtede for den Virkning, deres Ungdom og Uſkyldig— 
hed kunde gjøre paa Folkemeengden, forandrede denne 
Beſlutning; og det blev nu beſtemt, at alene Lord 
Guildford ſkulde henrettes paa hiint Sted, og at 
Johanna ſkulde doe inden ſelve Towers Grendſer. 
Samme Morgen bonfaldt Lord Guildford indſtendig 
om at forundes Tilladelſe til for ſidſte Gang at tage 
Afſkeed med fit Hjertes Elſkede; og omendſkjondt Dron⸗ 
ningen ikke afſlog hans Begjering, nægtede Johanng 
at opfylde hans Bnſke; hun frygtede med Rette Virk⸗ 
ningen af en Sammenlomſt, der vilde. overvelde dem 
begge med unyttig Sorg, og ſaaledes tilintetgjore den 
Faſthed, der var fan nødvendig, for at fætre dem iſtand 
til at udholde den ſerekkelige Scene med Fatning; 
hun erindrede ham om, at deres Skilsmisſe kun vilde 
vare et Hieblik, og at de ſnart ſkulde gjenforenes paa 
et Sted, hvor deres Kjerlighed var uoplsoſelig, og 
hvor hverken Vanheld, Forfolgelſe eller Dod kunde 
nage dem; men hvor deres Lhkſaligheb vilde. være 
evig. Lord Guildford blev forſt fort fin Skiebne 
imode, og da han pasſerede forbi, under ſin Huus⸗ 
troes Vindue, modtog han det ſidſte Tegn paa hen— 
des Kjarlighed og Erindring⸗ Eg 0 har 
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man hort fortelle, der kunde fættes i Liighed med 
denne ſonderſlidende Scene? Men. hendes Malurtsbo— 
ger var endnu ikke fuldt; thi foruden fine legeme 
lige Lidelſer, ſkulde hun endnu have den Sjeelsqval, 
at ſee ſin Mands hovedloſe Liig fores tilbage fra Ret⸗ 
terſtebet. Den Maade, hvorpaa hun ſaae dette red⸗ 
ſelfulde Syn, er bleven angivet forſtjelligt; i den overs 
for nævnte Beretning ſiges der, at hun modte Liget 
paa fin Vei til Skafottet, medens Howard, hendes 
ſidſte Biograph, følger de Skribentere, der forſikkre, 
at hun, da hun fad 1 fit Kammer og ventede pan at 
føres bort, horte Vognen kjore forbi. under fit Vin: 
due, og reiſte ſig, uagtet hendes Omgivendes Beſtre— 
belſer for at holde hende tilbage. Denne Beretning 
er ikke ſaa ſandſynlig, ſom den anden; hun vilde 
neppe have ſogt et faa ſorgeligt Syn, og da hun med 
Flid havde undveget en Sammenkomſt med ham, for 
ikke at rokke deres Faſthed, kan man ikke troe, at bun 
af egen Drivt ſkulde onſke at fee et Syn, der endnu 
mere maatte forſtyrre hendes Tanker. *) Man for⸗ 
teller, at Dudley vifte megen Kraft og Verdighed; 


OR Graſton ftadfæfter. det Angivende, at det var aldeles 
hendelſesviis, at Johanna modte fin Mands lem⸗ 
leſtede Liig; fhi han ſiger: at „Lord Guildford 
Dudleys "døbe Legeme, der lage i Straae paa en 
Karre, blev bragt tilbage til Tower i det ſamme 

SHieblik da Lady Johanna, hans Kone, blev ført 
til Deden indenfor dets Mure, hvilet ynkelige 
Spn voldte hende dobbelt Sorg og Bekymring.“ 
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efterat have tilbragt en føle Stund med Bon, til⸗ 
talde han den forſamlede Mængde, blot for at bonfalde 
dem om at bede for ham, og efterat han havde lagt 
fit Hoved pan Blokken, var det inden faa Sefun: 
der ſkilt fra hans Legeme. 

Saaſnart Slutningsſcenen af Lord Guildfords 
Liv ſaaledes var forbi, tilkjendegave Sherifferne Lady 
Johanna, at de vare. færdige til at ledſage hende til 
Skafottet; og denne ſkrakkelige Tilkjendegivelſe rokke— 
de ikke den Styrke, hun havde viiſt i al den Tid hun 
havde ſiddet fengſlet. En Samtidig befÉriver hendes 
Forhold ved denne Leilighed, paa følgende Maade: 
„Og de hun var kommen ned og overgiven til She⸗ 
rifferne, vifte hendes Anſigt en faa alvorlig Fatning, 
med al beſkeden og ſommelig Rolighed, at man ei 
kunde bemerke det mindſte Spor af Frygt eller Be⸗ 
kymring i hendes Tale eller Beyeegelſer; men hun 
var liig en erbar Brud, der gager Foreningen imode 
med fit Hjertes Kjereſte og Hoiſtelſkede. Saaledes 
vifte hun fremdeles en naturlig og pasſende Munter- 
hed i fit hele Aaſyn, der ſnarere underviſte Taalmo⸗ 
digheden om hvorledes den ſkulde lide, end at hun, ved 
ſelv at' viſe Taalmodighed, fatte fig iſtand til at gaae en ſaa 
ſorgelig Bortfart imode? med denne velſignede og beſkedne 
Aandsfatning og Driſtighed, vandrede hun med ufor— 
fœerdet Mod hen imod Skafottet.“ Hun blev fort til 
Retterſtedet af Sergeant Brydges, Lieutenanten paa 
Tower, og var beſtandig ſysſelſat med at. læfe i en 
Bonnebog, omend ſkjondt Fox forſikkrer, at hendes 
Andagt ſtedſe blev afbrudt af Seckenham. Da 
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hun havde manet Skafottet, ſteeg hun op paa det, 
uden at teve, og henvendte fig til den forſamlede 
Mængde i en fort Tale, i hvilken hun erkjendte fin 
Forbrpdelſe imod Dronningen; men erkleerede, at hun 
var uſkyldig i, enten at have gttraget eller forſkaffet fig 
den kongelige Værdighed, og efterat have begjeert, at 
de, der horte hende, vilde vidne om, at hun dode ſom 
en ſand Cbriſten, og at hun ene ventede Frelſe ved 
Guds Medlidenhed for hans Son, Jeſu Chriſti Blods 
Skyld, bekjendte hun, at hun kjendte Guds Ord, men 
havde forſomt det, og elſket fig ſelvb, og at Straffen 
retfærdigen havde naaet hende for hendes Spnders 
Skyld; hun takkede derpaa Gud, fordi han ved ſin 


Godhed havde givet hende Tid til Anger, og fluts 


fede fin Tale med at bonfalde dem om, at komme 
hende til Hielp med deres Bonner. Hun knelede 
derneſt, og tiltalde Feckenbam, og ſpurgte ham, om 
hun maatte læſe Palmen: „Miserei Mei Deus“, hvil» 
ket ban bifaldt, og hun læfte den paa Engelſt med me⸗ 


gen Andagt. Da den var tilende, reiſte hun fig, og 


begyndte at forberede fig til fin Skjoebne, ved at give 
Miſtres Tylney, en af hendes Piger, ſine Handſter og 
ſit gommeterkloede, og Hr. Th. Brydges, Lieutenantens 


Broder, fin Bog, og da hun derpag begyndte at lesne 


fin Kjole, tilbød Boddelen hende ſin Hjelp; men 
hun afflog den, og vendte ſig til ſin Ledſagerinde, 
der hjalp hende at tage Kjolen af. og de gave hende et 
Torklæde at binde for hendes. Hine. Boddelen faldt 
paa fine Knake, og benfaldt om hendes Tilgivelſe, ſom 


"hun villig ſejenkede ham; og han bad hende om at 
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ſtaae op paa Straaet, og da hun neermede ſig dette, 
fane hun Blokken; men dette Syn ryſtede ikke i mind⸗ 
ſte Maade hendes Faſthed, og hun bad ham blot om 
at gjøre det hurtigt af. Hun knelede derpaa igjen, 
og ſpurgte „om han vilde tage Torkloedet af, for hun 
8 lagde fig ned“, men da han beſvarede det benegtende, 
bandt hun det for fine Hine, og følte efter Blokken, 
med de Ord: „Hvad ſkal jeg gjøre? — Hvor er 
den?“ —. En af de Hosſtaaende kom hende til Hjelp, 
i det hun lagde ſit Hoved pan den, og i det Hieblik hun 
boiede fig og udbrød: „Herre! i Dine Hænder anbe— 
faler jeg min Aand!“ faldt Pren, og Verden tilluk⸗ 
kede ſig for evig for en af de meeſt interesſante Qvin⸗ 
der, der nogenſinde har prydet den. 

Det er en mærfelig Kjendsgjerning, at hvor tal⸗ 
rigt Antallet af Johanna Grey's Viographer end har 
været, faa har dog ingen af dem ommeldt hendes 
Begravelſe, og det er ligeſaa beſynderligt, at der ikke 
ſkulde exiſtere noget Monument for en fan berømt 
Perſon, eller for hendes Mand. Man formoder, at 
de begge ere blevne begravede i Towers Kapel; men 
denne Feeſtnings Hiſtoriograph har ei været iſtand til 
at finde nogen beſtemt Oplysning om det. Sted, hvor 
deres jordiſke Levninger bleve nedlagte. Saaledes har 
man, medens der ei alene af privat Venſkab, men 
af offentlig Agtelſe, ſelv efter, kongelig "Befaling, er 
bleve nopreiſt Monumenter, for at forevige langt mins 
dre vigtige, ſaavelſom langt mindre moralſt værdige 
Perſoners Minde, ladet Aſken af tvende beromte Of— 
fere for Statspolitik, af hvilke det ene med kongelig 
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Byrd forenede enhver Dyd; ſom gjør det qvlndelige 
Kjon agtveerdigt, henſmuldre i Glemſel! 

En meget interesſant Omſtendighed, der ſtager i 
Forbindelſe med Lady Johanna Grey, hændte for 
nogle Aar ſiden, da man foretog nogle Forandringer 
i Tower; ved at forandre et Verelſe i Beauchamps 
Tower, fſom tilforn havde været det Sted hvor Stats— 
fangerne bleve feengſlede, til Mesſe (Spiſeveerelſe) for 

— Garniſonens Officierer, opdagede man nemlig adſkillige 
Inſkriptioner paa Murene i Verelfet. De ſyntes at 
være. blevne gjorte med et Som eller et andet ſpidſt 
Inſtrument, og den ſtorſte Deel vare Autographer 
af Stedets ulypkkelige Beboere. Iblandt dem var 
Ordet: ; a 

9 : IANE, IANE. 
ſom man formodede at være ſkrevet af hende ſelv, 
man har troet, at der laae en ſtjult Betydning 
i Gjentagelſen af hendes Navn, hvorved hun paa 
ſamme Tid ſkrev ſig ſom Dronning, og tilkjendegav 
at ſelve Fængflets Robsler ikke ſkulde bringe hende til 
at opgive denne Titel. Denne Gisning ſpnes imid⸗ 

llêertid ikke at fortjene Tiltro; thi endogſaa uden. ut 
tage Henſyn til det Beviis, man har for, at hun har 
ſiddet i et andet Veerelſe, end det hvor Inſkriptionen 
Blev funden, ſynes det ikke at ſtemme med hendes 
Characteer og] Forhold, at Forfengeligheds Drive⸗ 
fjedre ſtulde have havt nogen Plads i hendes ſaarede 
Sjæl. En anden Oldgrandſter har formodet, at den 
var ſkreven af hendes Svigerfader, Hertugen af 
Northumberland; men den rimelfgſte Gisning ſynes 
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at være fremfort af Hr. Bayley, der antager, at 
den er ſkreven af hendes ulykkelige Mand, Lord Guild⸗ 
ford Dudley; thi intet er mere ſandſynligt, end at 
han, adſkilt fra ſin Huustro, kunde have ſogt Troſt 
i at afridſe hendes Navn paa Fengſelsmuren. Hvis 
den kunde beviſes at være ſkreven af hans Haand, 
vilde en faa rørende Erindring afgive det meeſt talen— 
de Beviis paa. hans Omhed, og vi kunde føle os 
overbeviſte om, at den Kjærlighed, ſom man har til— 
lagt dette interesſante Par for hinanden, ogſaa vir— 
kelig fandt Sted imellem dem. 


Tvende Dage paa det gode Haabs 
Forbjerg “) 


— ä v— 
* 


Efterat have været 11 Uger paa Soen, opdagede vi 
det gode Haabs Forbjerg i 45 engelſke Miles AF 
ſtand. Taffel⸗Bjerget var forſt liig en Skygge paa 
Horizonten, men alt ſom vi kom det nærmere, antog 
det Form af en umaadelig ſtor afſkaaren Kegle, ſom, med 
en ſpogelſemesſig Storhed, ſyntes at fvæve imellem 
de Masſer af Skyer og Taager, der Kullede fig om: 
kring det. De tilſtodende Bjerge. bleve efterhaanden 
ſynlige; men de fane ubetydelige ud, og naar Bittet 
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dvælede paa dem, var det kun for at ſammenligne 
deres Storrelſe med Taffel-Bjergets, der fremragende 
midt iblandt dem, ſyntes, liig en uhyre befæftet Borg, 
at bevogte Afrikas Kyſt. 

„Det var en ſmuk ſtille Morgen, da vi fandt os 
Liggende inden fan. Miles Afſtand fra Strandbredden, 
og netop ligefor Taffelbjerget, hvis Top var indhyllet 
i en tyk Sky af blendende Hvidhed. De lange 
Rekker af mindre Bjerge, der udſtrakte fig paa begge 
Cider af det, vare ligeledes ſkjulte af en tæt Taage. 
Da Solen havde naaget en vis Hoide, begyndte den 
ſom Uld formede Skymasſe, der hvilede over Taffel⸗ 
Landet, at adſkille "fig paa forſkjellige Steder, og 
Klippeſpidſer i bløde Omrids, bleve ſynlige igjennem 
Aabningerne. Flere" Dele af Skyerne ſkiltes i forte 
Mellemrum fra Hovedmasſen, og fjernede fig lang⸗ 
ſomt og majeſtetiſk; nogle forbleve, efterat være rul— 
let et betpdeligt Stykke ned af Bjerget, faſt hvilende 
paa Siderne af det; andre ſeilede bort i horizontale 
Retninger, og hang ligeſom udſpendte over de ner— 
liggende: Bjergklofter, og en ſamlet ſkjon Sky⸗ 
krands "hævede fig. beſtandig i Veiret, tabte gradviis 
fin Tethed, og ſvovede, liig et Drapperte af Net, 
over en Grund af Aetherblaa. Hele Taffellandet var 
endeligen aldeles: afſloret. En hoitidelig Stilhed ſyn⸗ 
tes at herfke rundt om; dets nøgne, klippeombeltede 
Top, og en ſympathetiſk Folelſe af hoitidsfuld Ro⸗ 
lighed, ſom jeg aldrig fer har felt, bemeſtrede fig 
mit Sind, medens jeg betragtede dette ſtolte Syn. 
De vældige, ſteile Fjeldmasfer, der hævede fig foran 


i 
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mig — de uhyre Klippeſtykker, der engang vare ſtyrte— 
de ned af Bjergets ſteile Skreent — Havbugten, der, 
liig en uhyre Kloft, fluttede fig til dets graae, af 
Storme pidſkede Side — dets vilde, nøgne og for 
ethvert Tree blottede Omrids, og den utilgjengelige 
Enſomhed, der hvilede over dets alvorsfulde, majeſte— 
tiſke Isſe, havde intet frygteligt, intet fraſtodende i 
fit ærefrygtåbydende Udſeende. Et Udtryk af rolig 
Hoihed, af religioss Adel og af tilbedende Stilhed, 

herſkede i den hele Scene, og min hele Sjæl følte og 
erkjendte dets hoie, beroligende. Virkning. 

De Taager, der endnu omhyllede Bjergene rundt 
omkring Taffellandet, vege ſnart for Solens Virknin⸗ 
ger, og rullede bort. Deres Masſer vedbleve, i det 
de adſpredte fig, beſtandig at aabne og atter tilſlutte 
fig paa den meeſt frappante og fantaſtjſke Maade. J 
et Hieblik afſloredes, for en fort Stund, en Klippe⸗ 
ſpidſe, oplyſt af Solſtin, og i det næfte fremſprang 
pludſelig en Rokke af mørke, forte Klipper, og for⸗ 
ſvandt igjen med et vredt Blik i det omfattende Morke. 
Bjerge, Dale, Klofter og gronne Fjeldſkreenter, ſyn⸗ 
tes afverlende, af en lunefuld Aand at blive frem— 
kaldte til en kortvarende Tilveerelſe, for ſtrax igjen 
pludſelig at forſvinde, ligeſom for at ſpotte de Gjen⸗ 
ſtande, der af Menneſkene betragtes ſom faſte og ved— 
varende. Omtrent ved Middagstid var ethvert Spor 
af Taage forſonnden, og Afrikas Kyſt lage for os i 
fin hele Pragt og Hoihed. 

Aldrig var der en Scene, der kunde viſe en ſterre 
Skjienhed, eller en mere majeſtetiſt Hvile. Lange 


] 
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Biergrokker, af de forſkjelligſte Former, og blide bol— 
gende fig i hinanden, lage beſtraalede af den ſkyfrie 
Himmels Glands. Deres Grundvolde vare indſkaarne 
af talrige Bugter og Fjorde, paa hvis klippefulde Bred— 
der vi kunde fee de fmane Bolger brydes og glindſe i 
Solſkinnet. Nogle af de mindre hoie af Klipperne 
vare pan Skrenten beklædte med Grønt; men de højere 
vare nøgne. Steenmasſer, og bag ved dem fane man 
blage Bjergtoppe hæve fig faa langt Diet kunde nage. 
Den dybeſte Stilhed herſkede, og intet Levende, intet 
der kunde bebude Liv, var at opdage. Caps-Duerne, 
der tilforn havde flagret omkring Skibet, vare nedda— 
lede pan den rolige Havflade. Det luftede fan ſpagt, 
at Vinden neppe rørte fig — ikke en Sky var at op⸗ 
dage paa Himlen; men over Alt hvad man ſaae, hvis 
lede der et glødende Smiil af Hoihed og Storhed, og 
Blikket fvævede ei raſtlos om, for at ſoge levende Gjen⸗ 
ſtande: den hele Seene var fuld af et talende Udtryk, 
der mere høitidelig virkede paa Sjælen, end deres Ner⸗ 
verelſe kunde have udbredt derover. 

Efterat vi for Vindſtille havde ligget ved Kyſten i 
mnæften 3 Dage, lob vi endelig ind i Taffelbay en 
Aften ved Solens Nedgang. Det forſte Indtryk, Sta⸗ 
den Cap gjer paa Pist, er behageligt og maleriſk, ved 
den Regelmesſighed og Nethed, der udmærker dens 
Gader og Bygninger, og ved den ſeeregne Maade, pag 
hvilken den fra trende Sider ligger ligeſom i Læ af 
Taffelbjerget og den tilſtodende Biergkjede. Skjondt 
Bugten er af viid Üdſtrokning, og tilbyder en god An⸗ 

kerplads, er her dog farligt at ligge for Anker om Vin⸗ 
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teren, paa Grund af de nordveſtlige Vinde, ſom ofte 
bleſe med en. frygtelig Voldſomhed. Strandbredden 
afgav os tilſtrekkeligt Vidnesbyrd derom; thi Ste Skibe, 
der af en Storm vare drevne paa Land 14 Dage for 
vor Ankomſt, laae foran os, og vakteſ en ikke mindre end 
behagelig Folelſe, naar vi betænkte, at vort Skib maaſkee 
kunde dele ſamme Skjebne inden mange Dages Forløb. 
Jaeg gik i Land fort efter at vi havde ankret, oms 
endſtjendt det var neſten morkt da jeg ſprang i Baa⸗ 
den, og Aftenen truede med Regn og Bleeſt. Imid— 
lertid gjorde mit levende Ynſke efter atter at betræde 
faſt Grund, efter en Reiſe, der havde varet i 44 Uger, 
og den oplivende Tanke at kunne lande i Afrika, mig 
ligegyldig for disſe ugunſtige Tegn; jeg lod fætte 
Seil til, naaede i god Behold Capſtaden, og opflog 
ſtrax Qvarteer paa. et Gjaſtgiverſted. ; 
Ved at giennemſtreife Staden Cap, møder den 
Fremmede ikke nogen Gjenſtand af Merkelighed; Hu⸗ 
ſene viſe en Blanding af hollandſk, engelſk og veſt⸗ 
indiſk Architectur, og ere i Amindelighed rummelige 
og beqvemt indrettede, Boutikkerne ere engelſke i Alt,, 
undtagen. i Priſerne paa de Artikler, ſom de indeholde. 
Foran Byen ligger der en ſmuk og ſtor Exerceerplads, 
ſom hver Aften oplives af militair Muſik; imidlertid 
hiddrager denne ikke mange Tilhorere, undtagen om 
Søndagen, Paa denne Dag er her en interesſant 
Samlingsplads for forſkjellige Horder og Nationerz 
thi der boer ſandſynligviis flere forſkjellige Varian⸗ 
ter af Menneſkeſloegten indenfor Capſtadens Grend⸗ 
fer, end paa nogen anden Plet i Verden, af lignen⸗ 
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de Omfang, De Skibe, ſom næfter hver Uge ankre 
ved Fortet, bringe beſtandig ny Tilforſel af Fremme 
de, og Stedet er beſtandigt fuld af Indianere, der for 
deres Sundheds Skyld ſoge et andet Klima. — Alle 
ſaadanne Perſoner, og mange flere, ſamles i Almin⸗ 
delighed om Sondag Eftermiddag paa Exerceerpladſen. 
Man kan da fee den brittiſke Kjobmandsagent ſpad— 


ſere omkring og gebeerde fig, ſom om han hædrede Caps 


— 


ſtaden ved at gjøre den til fit Opholdsſted — den hol— 
lande Myn Heer med ſin ſelvbehagelige Mage og 
Dottre — den engelſke Reiſende, der vil beſoge Oſt— 
indien, med Modens og Hovedſtadslivets Politur i 
ſit hele Udſeende — den galdeſyge bombayſke Civiliſt 
med fin eitrongute Anſigtsfarve, ſin antediluvianſke 
blage Kjole og ſit flaue og tomme Anſigt — Lieute⸗ 
nanten fra Madras, med Strømperne hængende ned over 
hans ſte ede Skbe, og de faa Knapper, der ere tilbage 
paa hans Uniforms Kjole, dinglende ved Traadde, om⸗ 
trent 3 Tommer fra Kjolen — den bengalſke Saar⸗ 
læge ; Asſiſtent med Hænderne i- Lommen, og kledt i 


en Dragt, der er halv militair og halv civil — og 


den brittiſke Officier, der er let at fjende paa fin 
mukke Uniform og ſin militaire Holding. — Med den 
turopæife Deel af Gruppen blander fig Hottentotter, 
Kaffere, Malater, Negere, Mulatter, Hinduer, Las- 
tarer, og de forſfjellige tvetydige Blandinger af men⸗ 


neſkelige Veſener, der have deres Udſpring af det 


ſtedſevarende Samqvem imellem 0 ovennævnte” for⸗ 
kjellige Menneſkearter. 
En Jordſtroekning, ſom kaldes Gouverneurens 
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Hauge, ligger. umiddelbart i Nærheden af Capſtaden. 
Den blev tilforn vebligeholdt paa det oſtindiſke Compag— 
nies Bekoſtning; men Loro Sommerſet har nu bortfor— 
pagtet den ſtorſte Deel deraf, og beſtrider ÜUdgivterne til 
fine; Heſtes Foring med Indkomſkerne heraf, og der er 
ikke Spor tilbage af Hauge eller Lyſtſkov, undtagen 
en lang med Bruus bedoeekket Allee, der er ſmukt be— 
ſkygget af ſtore Trer, og ſom afgiver en offentlig 
Spadſeregang om Sommeraftenerne. Ved den ene 
Ende af den, er der et Menagerie, der indeholder fire 
Lover, en Lovinde, en bengalſk Tiger og adſkillige an⸗ 
dre Dyr af mindre Vigtighed. Detes Bure ere faa 
ſtore, at de have tilſtrekkeligt Rum til at bevege ſig, ja 
indog lobe og ſpringe, følgelig ere de ſterke, ſmidige, 
velvorne og have i det Hele et ganſke andet Udſeende 
end de Dyr af ſamme Art, ſom ere at ſee i England. 
En af Loverne er ſaa gammel, at dens Haar er graat, 
og faa fvag og affeldig, at den neppe kan gane. Den 
er i en Hule med fire andre; men ſynes at undvige 
deres Selſtab, og ſaa meget ſom mueligt at føge En: 
ſomhed. Jeg fandt dette Dyr det meeſt interesſante 
af dem Alle, baade ved det klogtige Udtryk, der lage 
i dets Aaſyn, og ved den Idee, jeg havde. om, at dens 
tiltagende Affeldighed opfyldte den med Skam og Be— 
kymring, og tat den undveeg fine yngre; og kraftigere 
Kammerater, fordi deres Nerverelſe mindede den om 
ſin egen Svaghed og aftagende: Styrke. To meget 
ſmukke Landſkildpadder ſpadſere omkring paa en Mark 
i Nerheden af Menageriet. De ere aldeles uſkyl⸗ 
dige Dyrs men eie en forbauſende Styrke. Jeg 
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ſtod tilligemed en anden Perſon i nogen Tid pan 
Ryggen af en af dem; men Dyret folte fig paa in— 
gen Maade generet ved vor Vægt, og fortſatte ſin 
ſedvanlige Gang. Skildpadder vilde ſandſynligviis 
kunne afrettes til at bære tunge Sager, og det vilde 
være af den ſtorſte Nytte — naar Veien var fort og 
der ikke krevedes Haſtverk; thi de vilde neppe kunde 
gage huttigere end 14 engelſk Miil om Timen. 
Efter at have været et Par Dage i Capſtaden 
beſteeg jeg Taffelbjerget, i Selſkab med en af mine 
Medreiſende. Vi begave os paa Veien tilfods ved 
Daggry, med en Neger til Ledſager, der bar en 
Kurv med Proviſion. J den forſte 1 T engelſke 
Miil var Veien hverken trettende eller ſteil; men 
den forandrede , ſnart fin Characteer og blev fan uſik⸗ 
ker og ſaa klippefuld, at vi ſage os nodſagede til 
oftere at ſtandſe og betragte Udſigten under os, end 
vor Kjerlighed til det Pittoreſke ellers vilde have fri⸗ 
ſtet os til. Da det var klart Veir, var Heden 
overordentlig, og ikke en Vind rørte ſig. Vor Vet 
havde hibtil flynget fig langs med Böjergſkrenten; 
men vi kom nu til Foden af en Roeke lodrette Klip⸗ 
per, af omtrent 600 Fods Hoide, imellem hvilke 
der var et umaadeligt Svælg; ſom var brede ved 
Mundingenz men blev gradviis ſnevrere hen imod 
Enden. Ferend vi gik ind imellem Klofterne holde 
vi Raſt, og betragtede Udſigten under vore Fodder. 
Capſtadens "Gader, over hvilke vi befandt os i hen⸗ 
ved 3000 Fods Heide, ſaae ud ſom hvide Striber, 
dg vi kunde ikke opdage nogen bevægelig Gjenſtand 
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noget Sted i dem; men en tynd Rogſtribe hang 
over Huſene, og gjorde Gjenſtandene endnu mere 
utydelige, end de ellers vilde have været. Taffelbay 
lage umiddelbart under os, og reflecterede Skperne og 
Himmelen i en ſaadan Grad, at det frembragte den 
overordentligſte Illuſion, og det ſyntes mig, ſom om 
de Billeder, jeg ſage gjengivne pan Hapfladen, vare 
virkelige Skyper, og ſom om Bugten lage under disſe, 
og ſkjultes for Synet ved deres Mellemkomſt. Som 
en Folge heraf ſyntes Skibene at fvæve Luften 
imellem tvende Lag af Skyer, medens Vandet, hvor⸗ 
paa de ſvommede, havde UÜdſeende af en vidt ud— 
ſtrakt Glasflade, der var lagt imellem tvende Firma— 
menter, ſom vare noiagtige Billeder af hinanden 
indbyrdes, Foden af de Klippercekker, ſom omgave 
Bugten, vare aldeles indſluttede i Skyer; men deres 
Fieldtoppe ragede frem i det klare Soelſkin oven— 
over, og lignede gyldne Her, der ſtege frem af et 
ſneehvidt Dunſthav, hvorover de prikmatiſke Farver 
ſocevede med afverlende Klarhed, ſom om de vare 
tvivlraadige om, hvor de vilde nedlade fig, eller hvil— 
ken Plet de vilde oplyſe og ſmykke. Skymasſerne 
forandrede beſtandig deres Udſtrekning, og aabnede 
og tilſlorede nye Forbindelſer af Bjergſcener, og det 
hele Panorama vifte en ſaadan Blanding af Sub— 
ſtants og Skygge, af Virkelighed og BlændværE, og 
af Afvexling og Varighed, at Sjælen, henrevet af, 
Salighed og Forbauſelſe, tabte fin Skjelneevne, og i 
forglemte hvilken Deel af det herlige Skueſpil, der vilde 
blive tilbage, og hvilken Deel, der vilde forſvinde. 

2 B. 2 3. (14) : 
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Vi gik nu ind i Bjergſveelget, og fortfatte vor 
Vandring langsmed dets Bund, medens frygtelige 
Klipper hang over os paa alle Sider. Alt ſom vi 
kom leengere derind, blev den Üdſigt, ſom dets 
Munding afgav, gradeviis ſnoevrere, og vi vare til— 
mode, ſom om vi toge Affkeed fra Verden. Ved at 
fee tilbage; hævede fig for os tvende frygtelige Bjergs 
ſtrenter, der adſkilte fig i en viid Aabning, gjennem 
hvilken vi ſaae en forvirret Samling af rullende 
Skyer og Bjergtoppe, der ſtrakte fig til Horizonten. 
Dyb Stithed, herſkede rundt omkring os, og Fugle, 
Inſekter og ethvert Kjendetegn paa dyriſk Liv var 
forſvundet. Der var intet ubehageligt i denne Deel 
af Scenen, omendſkjondt vor Sti var faa ſteil, at 
den næften- gik lodret i Veiret, og vi nagede Bjer⸗ 
gets Top efter 3 Timers utrolige Anſtrengelſe. 
— Toppen af Taffellandet er neſten jevn, og ſynes 
at være omtrent 14 Miil lang og 2 Miil bred. 
Overfladen beſtaaer fornemmelig! af Klippegrund; 
men paa nogle Steder er der tykke Lag af et fort 
Muld, der ligner Levninger af Vegetabilier. Det 
var iblandt dette, at man engang opdagede en Anker⸗ 
ſtok, der lage halvt under Jorden. En faa overor— 
dentlig Omſtendighed gav Anledning til megen 
Grublen og Forundring paa den Tid den hændte; 
og Barrow, den Reiſende, ſom beføgte Stedet fort 
efter, ftemſatte i en lang Tid forſkjellige Theorier 
om denne Gjenſtand. Imidlertid opklaredes Sagen 
ved en Hendelſe, til Alles Tilfredshed, og det kom 
for Dagen, at et Selſkab af unge Menneſker engang 
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i Inftigt Lune havde baaret Ankerſtokken op paa Top. 
"pen af Bjerget, enten for at opfylde et Veddemaal, 
eller i den Henſigt at forvirre og vildlede de viden— 
ſkabelige Reiſende, der i Fremtiden maatte beſtige 
Taffelbjerget. — Vi fandt Udſigten fra Toppen af 
Bjerget meget liig den, vi havde nydt fra hiin 
Bjergkloft, kun vare de forſkjellige Gjenſtande mere 
ſkarpe og tydelige, og denne Omſtendighed form ind— 
ſtede ikke lidet den hele Scenes Storhed og Virk⸗ 
ning. Den kjolige og oplivende Kuling, ſom om— 
viftede os paa vort høie Standspunkt, fjernede ſnart 
vor Trethed, og vi ſpadſerede omkring med lette 
Skridt i over en Time. Derpaa begave vi os paa 
Tilbageveien, og naaede Capſtaden, netop da en tyk 
Sky begyndte at e den ſtorſte Deel af 
Bjerget. 2 
Min neſte Udvandring var til de tvende Aols⸗ 
gaarde Conſtantia, hvor en berømte Viin af dette Navn 
hoſtes. Pan min Vei derhen, havde jeg Üdſigt over 
Landſkabet i Nerheden af Capſtaden, og fandt dets 
Udſeende meget forſkjelligt fra hvad jeg havde ventet, 
Iſtedetfor den glodende Frugtbarhed og frodige Vege⸗ 
tation, der forbinder fig med Ideen om en tropiſk Egn, 
faae jeg overalt en Goldhed og Nogenhed, der meeg⸗ 
tigt erindrede mig om de fleſte Moſe-Egne i Skot⸗ 3 
land. Al den naturlige Skov ſyntes at være mager, 
dvergagtig Fyr, og de usle Buſkvexter og de lave 
Greesſtraae, der enkeltviis bedekkede Jorden, viſte 
hvor flet Jordbunden her var. Conſtantin-Gaardene 
"Havde det (amme: Udſeende, ſom andre cultiverebe 
. (140 
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Pletter i deres Nabolag, ſkiendt de alene frembringe 
de Druer, hvis liflige Saft de ſkylde deres Beromtheb. 
Eieren af lille Conſtantia underrettede mig om, at 
han havde afſtukket den Deel af fin Eiendom, der frem⸗ 
bringer then ſeregne Art af Druer, hvoraf Vinen pers 
ſes; og at Ranker, ſom plantedes blot fan. Fod uden⸗ 
for Grendſelinien, gav en meget forſkjellig og ringere 
Sort af Frugt. Det vilde være at onſke, at Jord⸗ 
bunden maatte blive analpſeret; thi Conſtantia⸗Dru⸗ 
ernes Rigdom og fortrinlige Duft, maa aldeles hid— 
tore fra en Seregenhed i Jordarternes Sammenblan⸗ 
ding, da det, formedelſt Stedets ind ſkroenkede Omfang, 
er umuligt, at noget forſkjelligt Klima her kunde 
have Indvirkning. — Eieren af lille Conſtantia er en 
Hollender, der har et ſmukt Huus paa ſin Eiendom, 
hvilken, endſkjondt den er lille, giver ham en ſtorre 
Indtegt end nogen lignende Jordſtroekning i Europa. 
Hans Kjelder er 140 Fod lang, og indeholder en 
Rakke af umagadelig ſtore Fade, der alle ere fyldte 
med de forſtjellige Aars Avl, opſtillede pan begge 
Sider. Her node vi denne liflige Drik i fin hele 
Reenheb og Fuldkommenhed;z men den var fan rig⸗ 
holdig, at jeg neppe kunde tømme det andet Glas. 
De eneſte Sorter af andre Vine, der dyrkes i ſterre 
Mængde. paa det gode Haabs Forbjerg, ere Madera, 
hvoraf nylig ſaameget er bleven indført i England, 
og den ſaakaldte Tinto. 5 
É Capſtaden er langtfra at være et morende Steb, 
endſtjendt den ſoedvanligt har en ſtor Mængde Frems 
mede; men da de fleſte af disſe ere Pasſagerer fra 
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Skibe, der anlobe Havnen, fole de ſig hidbragte og 
opholdte der imod deres Villie; og den Utilfreds⸗ 
hed og Utaalmodighed, denne Omſtendighed medfører, 
ger dem til irritable og kjedelige Selſkabsbrodre. 
Compagniets Officierer, der ſoge Tilflugt til Cap, for 
at nyde et forandret Klima, ſynes kun at bidrage 
lidet til Stedets Munterhed, ligeſom dette overhovedet 
ei er at vente af noget Slags ſyge Folk; men aller⸗ 
mindſt af ſyge Indianere, der ere de meeſt kraftloſe 
Veſener i Verden, og ſee ud ſom om de alene blive 
holdte ilive, fordi de ikke ville have den Uleilighed 
at doe. É 
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En italienſk Novelle.) 


Der er ingen Laſt, ſom volder flere Ulykker iblandt 
„Menneſkene, end den umaadelige Lidenſkab for Spil. 
Hvormange ædle og fløgtige Perſoner har den ikke 
bragt fra den ſtorſte Velſtand til Armod; ja fra 
Wrlighed til Skjeendſel, og Skridi for Skridt ned 
i Fordervelſens Afgrund. Og hvor herſkende er 
denne Lidenſkab dog ikke i alle Hovedſteder, hvor 
mange af de forſte Kjobmeend og iſeerdeleshed Hof⸗ 


*) Fra: „National Tales, by Th. Hood, the Au- 
”thor of Whims and Oddities“, 1827. 
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mend ere kun beklagelige Slaver af Lykken, og 
trælle ſom blinde Heſte i dens fordærvelige Molle. 
En ſaadan Mand er verre faren, end en ſtakkels 
Gjeldsbunden; thi Alt hvad han har, er underkaſtet 
en bydende Forandrings doieblikkelige Lov; ja, han er 
elendigere end ſelve Betleren, da han blendes af et 
Skin af Rigdom, der er ligeſaa ſtuffende, ſom om 
N det, liig Pengene i det gamle arabiſke Eventyr, for; 
vandlede fig til visſent Lov. 

For at forhoie den Vandere, der i de nyere 
Tider har ſkiendet vor gamle Stad Rom, har 
denne Peſtilentſe nylig her fæftet Boe og Sæde, og 
bibragt de ſtolteſte Familiers Rygte og Velfeerd 
mange dybe Saar. En Mængde, edle Ynglinger ere 
blevne indſugede i det gdelæggende Spelg; nogle af 
dem ere blevne nedverdigede til ydmyge Clienter hos 
rige Mænd; men de fleſte ere gagede tilgrunde ved 

en unaturlig Cataſtrophe; og hvis ſamme Sfjæbne 
ei har rammet den unge Marquis de Malaspini, 
faa ſkyldes det alene en gunſtig Omſtendighed, der 
ikke faa let anden Gang vil heendes nogen Spiller. 

Denne Adelsmand vandt ved fine Foreldres 
Dod en vakker aarlig Indtegtskilde, ved hvis Hjelp 
han, for at adſprede ſig i ſin Sorg, begav ſig paa 
en Udenlands-Reiſe, og hans behagelige Veſen for⸗ 
affede ham en behagelig Modtagelſe ved adſkillige 
Hoffer. Efterat have tilbragt 2. Aar paa denne 
Maade, vendte han tilbage til Rom, hvor han havde 
et prægtigt Pallads paa. Bredden af Fiberfloden, 
hvilket han end mere berigede med nogle koſtbare 


/ 
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Malerier og Skulpturer, ſom han havde tilfjøbt fig | 
paa fin Reiſe. Hans Smag i Henfeende til disſe Ver— 
fer blev meget beundret; og hans Venner bemærkede 
med endnu ſterre Tilfredshed, at han ei var bleven 
ſmittet af de ved Hofferne gjængfe Laſter, til hvilke 
han maatte have været Vidne, pan fine Reiſer. For 
ganſke at opfylde deres ØnfÉe, ſtod alene tilbage, at 
han ſkulde indganeen ægteffabelig Forening, der maatte 
være ham værdig, og han ſyntes paa Veie til at op⸗ 
fylde dette Haab, ved at feſte ſine Tanker paa Grevin— 
de Paraviglio. Hun var ſelv Arving til et gammelt 
og heederligt Huus, faa at Partiet blev optaget med 
Tilfredshed af begges Familier, og i Soeetdeleshed, 
efterſom det unge Par gienſidigen bar den gmmefig 
Kjærlighed for hinanden, N 

Der var imidlertid Grunde, hvorfor. Brylluppet 
endnu i nogen. Tid blev. udſat, hvilket ſaaledes gav 
den bedſte Leilighed for Djævelen, der fremfor Alt 
glæder fig over at hindre et dydigt og lykkeligt gte⸗ 
ſkab, til at fætte fine mægtige Planer i Virkſomhed. 
Følgelig undlod han ikke at gjore "Brug af denne 
" fortræffelige Anledning; men valgte til Redſkab Grev⸗ 
indens egen Broder, et ryggesloſt Menneffe og en 
Spiller, der ſnart ſom en ond Genius klyngede fig faſt 
til den ulykkelige Malaspini. — Det var et ſorgeligt 
Stød, der rammede den arme Pige, da hun lærte at 
fjende denne Forbindelſes Natur, ſom Walaspini 
ſelv forraadte for hende, ved uforſigtigt at rive en 
Zærning op af Lommen i hendes Nerveerelſe. Hun 
forſogte oieblikkelig, ved al fin Indflydelſe at fane 


* 
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neren 


ham til at vende tilbage fra hans frygtelige Liden⸗ 
Tab for Spil, der havde bemegtiget fig ham, lige: 
ſom en moral Kræftffade, og allerede gjorde Kjær: 
ligheden fit Herredemme ſtridigt. Det var vel ikke 
uden en frygtelig Kamp med Samvittighedsnag fra 
hans Side, og nogle frugtesloſe Seiervindinger, at 
han endeligen overgav fig til denne fortvivlede Fil: 
boielighed; men hans Mephiſtophiles's Magt vandt 
Herredemmet, og Walaspinis Beſog til Gjenſtanden 
for hans Kjærlighed, bleve mindre og mindre hyppige, 


da han i det Sted ſogte hen til hine natlige Smut⸗ 


huller, hvor han allerede hapde bortſpillet den ſterſte 
Deel af ſine Godſer. — Endelig, da Grevinden ikke 
havde ſeet ham i nogle Dage, og netop Ugen for | 
den til Brylluppet beſtemte Dag, modtog hun et for⸗ 
tvivlet Brev fra Malaspini, hvori han erklærede, at 
han varen ødelagt Mand, bande hvad Formue og Livs⸗ 
haab angik; og at han, felv om det ſtulde koſte hans 
Liv, maatte opgive hendes Haand for evig. Han 
tilfoiede, at om hans Stolthed endogſaa vilde tillade 


ham, nu ſom Betler at fremſtille fig og gjøre Krav. 


paa hendes Haand, vilde han dog altfor meget for— 
tvivle om hendes Tilgivelſe, til at fremkomme med 
noget ſaadant Tilbud; hvorimod han, hvis han havde 
kunnet leſe i den ulpkkelige Dames Hjerte, vilde 
have ſeet, at hun endnu foretrak Betleren Walas⸗ 
pini for den rigeſte Adelsmand i Pavedommet. J 


det hun under en Strom af Taarer og mange Sukke 


gjennemlæfte hans Brev, var hendes forſte Tanke at 
forſikkre ham, at hun endnu elſkede ham, og at tit⸗ 
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byde ham ſin Haand og ſine Godſer, til Erſtatning 
for Tabet af hans Formue, men den ulykkelige Ma— 
laspini var forſvunden; ingen vidſte hvor han 
bleven af, og hun fane fig nodſaget til ikkun at ſorge 
over hans Vanheld, og at kjobe de Dele af hans 
Eiendomme, ſom bleve ſolgte af hans Plyndrere. Og 
nu blev det ſynligt, hvilken ſkjandig Rolle hans For- 
fører havde ſpillet; thi efter ſaaledes at have udplyn— 
drev den ulykkelige Adelsmand, var det ogſaa hans 
Agt at berove ham Livet, for at hans Skjendighe— 
der kunde blive ſkjulte. J denne Henſigt gav han fig 
Skin af den heftigſte Indignation oder Walaspinis 
Letſindighed, og, ſom han kaldte det, flette Forhold 
imod hans Soſter, i det han erklerede, at det var 
en Forneermelſe, der alene kunde afvaſkes med hans 
Blod, og med disſe Udtrypk ſogte han at frræbe ham 
efter Livet. Uden Tvivl vilde han ogſaa være blever - 
en Morder, ligeſom han alt var en uærlig Spiller, 
hvis Malaspinis Skamfuldhed og Aengſtelkſe ikke 
havde bragt denne af Veien for ham; thi han havde 
„ leiet en usſel Bolig i Forſtederne, hvorfra han aldrig 
gik ud, undtagen i Tusmorket, og ſelv da kun for as 
vandre omkring paa de meeſt ubeſogte Steder. ' 

Det var nu i Slutningen af Hoſten, da der et 
nogle ſmukke Dage, og den rige Soel paa det meeſt 
brammende forgylder Himmelen bande Morgen og Aften; 
men andre Dage ere taagede og morke, med kold bi— 
dende Bleſt, og indgyde ubehagelige Phantaſier og 
melancholſke Tanker i enhver Barm, Det var i en 
ſaadan redſelfuld Stund, at Walaspini en Dag gik 
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ud, og, for at undvige fine forrige forodede Godſer, 
ſom det formedelſt deres Udſtrekning ei var fan let 
at gjøre, gik han hen til et afliggende Sted i 
Omegnen. Dette Sted laae meget enligt og ode, 
og der var intet Huus i Nerheden; dets Hovedpry— 
delſe. var iſer et ſtort Tree, der nu var afkledt 
ſin Sommerdragt, med Undtagelſe af et eneſte tort 
gult Blad, ſom ſpeiede paa en af de overſte Grene 
i den folde Aftenvind, og hver Oieblik truede med 
at falde ned, paa den klamme, fugtige Jord. Ma⸗— 
laspini ſtandſede nogle Gange, og betragtede denne 
ſargelige Gjenſtand, i det han foreſtillede fig at være 
det forladte Tree, og gjorde mangen pasſende Sam— 
menligning imellem dets Nogenhed, og hans egen 
fortabte Stilling. „Ak arme Bankerotteur! Du er 
ogſaa bleven plukket ligeſom jeg; men dog ikke faa 
ubarmhjertigen. Du har kun udſpredt Dine grønne 
Blade over den taknemmelige Jord, ſom i en anden 
Aarstid vil tilbagebetale Dig med Saft og Nering; 
men dem jeg har fedet, ville ikke ſaameget ſom laane 


mig det Nobtorftigſte til mit Livs Ophold. Du 


vil ſaaledes gienvinde al Din grønne Sommerrig⸗ 
dom, hvilket aldrig vil blive, Tilfældet med mig; og 
desuden er Du ſelv nu bedre faren end jeg, da Du 
endnu har et gyldent Lev tilbage til Din Opmun— 
tring, hvorimod man endogſaa har berovet mig min 
ſidſte Ducat,”” — Med disſe og mange flere lignende 
Foreſtillinger, vedblev han at martre ſig, indtil hans 


Tanker tilſidſt, da han var mere morkt ſtemt end ſed⸗ 


vanlig, vendte ſig til Døden, og han beſluttede, i 


F 
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det han holdt Hie med hiint gule Blad, at antage 
ders Medblæfen for et Tegn paa hans egen Skils— 
misſe fra Verden. „Tilfœeldet“ ſagde han, „har 
været min timelige, Fordervelſe: lad det nu beſtem⸗ 
me mig i mit ſidſte Teerningekaſt imellem Liv og Dod, 
ſom er Alt hvad Ondſkab har ladet mig tilovers.“ 
— Saaledes, i. fin pderſte Elendighed, friſtede han 
endnu Lykken, og det varede ei heller længe for Bla— 
det blev losrevet af et pludſeligt Vindſtod, flag rede et 
Par Gange frem og tilbage, og faldt endelig til 
Jorden omtrent 100 Skridt fra Treet. Walaspini 
fortolkede dette ſom et Varſel for at han burde 
doe; han forfulgte Lovet til det faldt, og gav fig ifærd 
med, paa ſamme Plet, at bore fit Sværd i Jorden, i 
den Henſigt, ſelb at udhule fin Grav. Han fandt 
en forunderlig tungſindig Glæde i denne indbildte 
Henſigt, der bragte ham, til alvorligt at fortfætte 
dette fit Arbejde, og da Jorden desuden var los og 
ſandet, havde han allerede naget omtrent en god uns 
der dets Overflade. Nu blev Jorden pludſelig mere 
haard, og i det han hiſt og her ſtak med fit Sværd, 
ſtodte dette imod et meget haardt Legeme, hvorpaa 
han, ved at grave noget længere, ned, opdagede en 
anſelig Skat. 3 

Der lage i denne lille Mine forffjelige Natios 
ners Mynter; men alle af Guld, og i en ſaadan 
Meengde, at Walaspini for et Hieblik var i Tvivl, 
oom det ikke var hans Phantaſie, der havde. mpntes 
dem. Da han imidlertid havde fotvisſet fig om, 
at det ikke var nogen Drom, takkede han af ſitz 
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ganſte Hjerte. Gud for denne betimelige Forſorg, 
Uagtet han ſtandſede et Hieblik, for at overlegge, 
om det ogſaa var ærligt handlet, at han tog Pen: 
gene til fig; men da han troede, ſom ogſaa var 
meeſt ſandſynligt, at det var et Rov, der tilhørte 
nogle Banditter, ſtillede ham ſin Samvittighed der: 
med tilfreds, og beſluttede at tage dem i Beſiddelſe, 
for at afhjelpe fin. egen Trang. Han belesſede fig 
derfor med ſaameget Guld, ſom han beqvemt kunde 
bære, og ſkyndte fig dermed hen til fit. ſimple Logis, 
og ved endnu et Par Gange at begive fig ud i Løs 
bet af Natten, gjorde han ſig til Herre af den 
hele Skat. Ved at telle Pengene, fandt han, at de 
vare tilſtrekkelige til at fkaffe ham et beqvemt Ud⸗ 
komme for Reſten af fit Liv; men da han ikke var 
iſtand til at nyde ſin Lykke paa det Sted, hvor han 
hapde lidt fan ſtör Ydmygelfe, befluttede han at op— 
ſlage fin "Bolig udenfor ſit Fædreland; han gik i 
Neapel ombord paa et engelſtk Skib, og blev i god 
Behold fort over til London. 


Det anſees blandt vort italienſke Adelſkab for. 


en flor Vanære, at blande fig i nogetſomhelſt Han— 
delsanliggende, og dog ſee vi, at de nedlade 
ſig til i Detail, at afhænde. deres egne Godſers 
Produkter, iſerdeleshed Viin, ja vel endog at ud— 
hænge et tomt Fad, ligeſom en Viingaardsmands 
Skildt, udenfor deres pragtfulde Palladſer. Maa⸗ 
ſkee havde Malgspini altid foragtet disſe tvang⸗ 
fulde Fordomme, eller han lærte at give Slip paa 
dem, ved de londonſke Kjobmeends Exempel, hvilke 


Det faldende Lev. 221 


han fane, paa hiin Verdens ſtore Markedsplads, at 
drage Rigdomme fra alle Søer og Have, og blot 
ved Frugterne af deres Handel at nyde fyrſtelig 
Magt og Velſtand. Hvorom alting var, han ſatte 
Alt hvad han eiede, i forſtjellige Kjobmendsſpecu⸗ 
lationer, der endte fan fordeelagtigt, at han, inden 
tre Aar, igjen var i Beſiddelſe af en neſten lige— 
faa ſtor Formue, ſom den, han havde arvet, Han 
vendte nu ſnart tilbage til fit Fædreland, indloſte 
fine Fedrenegodſer, og var nu i en ſaadan Stil⸗ 
ling, at han var værdig til igjen at fremſtille fig 
for fin elſkverdige Grevinde, der endnu ſtedſe var i 
ugivt Stand, og med en Qvindes hele Hengivenhed 
havde bevaret fin trofafte Kjærlighed til ham, De 
bleve derfor, til Glæde for hele Rom, inden fort 
Tid forenede; hendes ryggesloſe Frænde var. nogen 
Tid i Forveien bleven drebt i en Trætte, der havde 
reiſt fig imellem ham og hans Stafbrødre. 

Til Erindring om det lykkelige Vindſtod, der 
havde været ham faa gunſtigt, ſtiftede Malaspini 
et adeligt Vaiſenhuus, hvortil han ogſaa bevegedes 
af den Grund, at dette Huus tilforn havde tilhørt 
nogle faderloſe Born, fra hvis Beſiddelſe deres una⸗ 
turlige Formynder havde unddraget det. Det var 
denne Skjoendige, der havde nedgravet Pengene i 
Sandet; men da han. fandt at hans Skat var ſtjaa— 
len, gik han hen og hang ſig i det ſamme Net 
der havde foranlediget dens Opdagelſe. 
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Herne. ; 


—— 
— 


Det er af de offentlige Blade bekjendt, hvilken Op- 
merkſomhed, Kongen og Dronningens af Sandwichs— 
Dernes Ankomſt til London, Ophold der, og Dod 
fremkaldte, og man har læft mangfoldige, tildeels 
hoiſt forſkjellige Beretninger om dette Fyrſtepar. Det 
vil imidlertid ſikkert ikke være uinteresſant for vore 
Leeſere her at modtage nogle authentiſke Efterretninger 
om denne Gienſtand, der ere uddragne af Capitain 
Byrons nßlig udgivne Beſkrivelſe over fin Reiſe 
til Sandwichs Herne +) ſom foretages i den Henſigt 
at bringe disſe fyrſtelige Perſoners Liig derhen. 
! Forfatteren gabner fit Værk med en Udfigt over 
Sandwichs » Derneg Opdagelſe og tidligere Hiſto— 
rie, ſom danner en pasſende Indledning til hans 
Beretning om Kongens og Dronningens Beſog i Eng⸗ 
land, og dets forgelige Udfald, Forfatteren forſva⸗ 
rer varmt disſe Deboeres Characteer og Adfærd imod 
nogle af de Beſkyldninger for Raahed og Barbaris— 
me, ſom ere fremførte imod dem. De bleve paa det 
ſtammeligſte bedragne af den amerikanſke Capitain 
Starbuck, ſom bragte dem til England, da ban paa 
Veien, og i det han anlob Braſilien, tilegnede ſig 


* Voyage of H. M. 85 Blonde to the gandwich- 
Islands in 182425, Capitain Lord Byron, Lon- 
don, 1827. 8 
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15000 af de 25000 Dollars ſom Hans Sandwichſke 
Mafjeſtct havde medtaget ſom Reiſeſfkatkammer. Da 
de vare komne i Land i England, node de en bedre 
Behandling. Hvad de havde tilbage af Penge, brev 
bragt i Sikkerhed i Tower, indtil Kongens Suite 
gik ombord paa Blonde; alle Omkoſtninger ved deres 
Ophold bleve betalte af den brittiſke Regjering; de 
bleve vel modtagne af Miniſtrene, iſeer af Hr. Can⸗ 
ning, der nok vidſte af hvilken Vigtighed i commer— 
tiel Henſeende Sandwichs-Herne kunde blive, og 
af Kongen ſelv i Windſor, og de bleve, baade fra det 
Offentliges Side, og af private Mænd af Rang, over— 
oſte med Foreringer og Gunſtbeviisninger. — Deres 
Optredelſe i London forteeller Forfatteren paa ide 
gende Maade: 

Da de ſandwichſke Damer ferſt lode fig ſee i 
London, vare de meget beſynderlig flædte, Dron⸗— 
ningen bar Beenkleder, og en lang Slobrok af 
farvet glat Manſcheſter, og hendes Veninde Ruinee 
eller Liliah, Bukis Kone, var omtrent klodt paa 
famme Maade, De ſpillede Whiſt med meget ſkidne 
Kort, klagede bittert over Kulden, og vare i det 
Dele i en Tilſtand, der ſaavidt ſom vel mueligt fjer» 
nede fig fra kongelig Verdighed. Det forſte, man maatte 
fænfe paa, var folgelig at ſkaffe dem Kleder, der 
pasſede til Klimaet og deres Conſtitution, og det 
var umuligt, at Nogen kunde være bedre at komme 
tilrette med, eller villigere til at foie ſig efter Landets 
Skik, end alle disſe Sandwichs boere. De opforte 
fig, ſaalenge de boede i Hotellet, med en beundrings⸗ 


— Rn megen 
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værdig Sommelighed. Der indtraf ikke et Tilfælde, 
hvori de overtraadte Velanſtendighedens eller Høfs 
lighedens Grendſer, i deres Samqvem med de for⸗ 
ſejellige Perſoner, der vare beſtemte til deres Ops 
vartning, ja, der var ei engang den mindſte Miss 


tanke om, at nogen af Hovdingerne havde paa mindſte 


Maade ſogt at fornærme noget Fruentimmer, lige— 
ſom ber heller ikke var Spor af det Fraadſerie og 
Hang til Drukkenſkab, for hvilke nogle, der burde 
have vidſt det bedre, uden al Grund, have beſeyldt 
disſe Heboere og ifær Kongen. Det er fandt, at de, 
uvante” med vor Skik, kun brode ſig lidet om regel⸗ 
mesſige Spiſetider, og at de holdt af at ſpiſe ofte, 
endſkiendt ikke til Overdrivelſe. Deres ſtorſte Deli⸗ 
catesſe var Yſters; og en Dag, da. nogle af Hov— 
dingerne havde været ude at ſpadſere, og fane en graa 


Skjcg⸗Karpe, grebe de den paa Gieblikket og bare 


den bjem, til ſtor Glæde for det hele Selſkab, der, 


ved at gjenkjende en Fiſt fra deres Fedrelands 


Vande, neppe kunde troe andet, end at den var ſvom⸗ 
met over til dem, eller vilde lade fig overtale til at 
vente indtil den blev: kogt fer de fortærede den. En 
eneſte Gang toge de en betydelig Mengde Viin til 


"fig. og dette var, da Tolken Revies efter gjentagne 


Gange at have opført fig overordentlig flet, blev afs 
ſtediget. Denne Begivenhed glædede dem alle i holes 
fte Grad, og de fadde og jublede og fværmede hele 
Natten; men ſelv da drak de kun 20 Flaſker Viin, 
hvilfet ei var meget for faa mange. Mange ville 
endnu erindre fig. den ſommelige og ſelvbeherſkende 
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Abferd, de ved alle Leiligheder viſte. Da de bleve 
indbudne til et ſtort Asſemblee hos Canning, frem— 
kaldte Nysgjerrigheden efter at ſee den fremmede Konge 
og Dronning, med deres Hofſtat, ſom neſten kunde 
kaldes Englands Antipoder, en ſtoiende Sammen— 
ſtimlen af den velkledte Pobel, men den Latter, og 
de Tilraab, man allerede havde paa rede Haand for 
de kongelige Fremmede, tabte fig fnart, da man 
bemeerkede, at de ikke vifte den mindſte Forvirring eller 
Forkeerthed, og at Kongen vidſte, hvorledes han ſkulde 
vedligeholde ſin Værdighed, og Hoffolkene, hvorledes 
de ſkulde forrette deres Tjeneſte, faa godt, ſom om de 
deres hele Levetid havde været ved europeiſke Hoffer. 
Hovdingerne vare henrykte over den Hoflighed, der 
viſtes dem af Hertugen og Hertuginden af Gloude— 
ſter, ſom horte med til Selffabet, Dronningen iſer⸗ 
deleshed var meget glad over den venlige Velvillie og 
Hoflighed, der udmærker Hendes köngelige Hoihed, og 
der ved denne Leilighed var ligeſom en Protection 
for de Fremmede, og giorde hende ſelb Wre. Mange; 
der erinbrede Cooks Beſkrivelſe, da han fandt Kong 
Tergiopu og hans Dronning i bare Underveſte, tenkte 
vel, hvor forundrede disſe vilde blive; hvis de kunde 
fee deres Grandbern iførte Kjoler, ſyede af en lon⸗ 
donſk Skreder, og Snorlis åg Rober fra en pariſiſk 
Modehandlers men at disſe Kledningsſtykker pasſede 
og kledte dem, erindre vi alle, og desforuden at 
mere end een Dame onfkede at faae Monſter af Ka⸗ 
hamalus's Turban. Det er naturligt, at Tammé⸗ 
bhameha og hans ae vare meget nysgjerrige efter 
2 B. 2 3. ; (15 


2 
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at fee Londons Seværdigheder; og det forſte Sted, 
de beſogte, var Weſtminſter-Abbedie, hvorover de for— 
neiede fig meget; Muſikken ſyntes at gjore ſtort 
Indtryk paa dem, og de følte megen Ærefrygt paa 
det Sted, der, fom de vidfte, gjemte Levningerne af 
faa mange ſtore Meend. Da de kom til de Trin, 
der fore op til Zenrik den 7des Kapel, og horte, at 
Englands gamle Konger der vare begravne, ſagde de: 
Hat dette Sted var altfor helligt“, og intet kunde be— 
vage Kongen til at gage derind. — Dette ſidſte er 
unegteligt et ſmukt Characteertrœk, og tilſtrœkkeligt til 
at opveje Forteringen af 1000 rage Sild, eller Tom⸗ 
ningen af 60 Duſin extra Tomlinger af Romſnapſe. 
— Men hvorledes de end opførte fig, eller hvilke Fo: 
lelſer de end nærede, ſaa tog det Hele ſnart en. førs 
gelig Ende: Mæslingerne bortrev ſnart den ſtakkels 
Riho-Riho og hans elſkede Dronning. Hiſtorien 
om deres Dod er ſimpel og rørende, — Kongen var 
allerede paa Veie til at fee fin Sundhed reſtitueret; 
men den 8de Juli blev. han underrettet om, at Dron— 
ningen ſvevede i Livsfare, og at man allerede havde 
opgivet hende. Han [od fig ſtrax ſette i fin Kjore— 
Stoel, og. tulle ind i hendes Verelſe, hvor han, 
efter at være loftet. op pan hendes Seng, og lagt 
ved hendes Side, omfavnede hende ømt, og de 
greed begge bitterligt. Han lod derpaa Oppasſerne 
gane ud, og de forbleve en Stund alene ſammen. 
ö Indtil da formodede man, at Kongen vilde” komme 
ſig; men man horte ſnart, at disſe unge Folk, ved 
denne ſergelige Sammenkomſt, havde gjort den Af 


* 
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tale, at den ene ikke ſkulde overleve den anden. 
Kl. 5 forlangte han at blive fort tilbage til ſin egen 
Seng, hvor han lage, uden at tale et Ord; og 
Dronningen dode omtrent en Time efter at han 
havde forladt hende. Liliah, hvis pligtmesſige og 
kjerlige Omſorg for hendes Veninde og Herfferinde, 
havde været hoiſt exemplariſk, gav fig nu ifærd med 
Liget, og behandlede det efter fit Lands Skik, i det 
hun kledte det af indtil Livſtykket, lod Anklerne og 
Fodderne blottede, og opfatte omhyggeligt hendes Haar, 
i fom hun prydede med Blomſterkrandſe. Kongen for: 
langte nu, at Liget fkulde bringes ind i hans Væ- 
relſe, og det blevlagt pan en lille Seng, nærved ham; 
da dette var ſkeet, fatte han fig opreiſt i Sengen, 
og fane paa Liget; men hverken talde eller græd. 
Lægerne bemerkede vel, at Riho-Riho's Forfatning 
var ſaaledes, at det var hoiſt ſkadeligt at lade Dron— 
ningens Liig blive hos ham, og man foreſpurgte 
ham derfor, om han ikke vilde tillade at det blev 
borttaget; men han fad taus og ſvarede ikke, men 
tilkjendegav kun ved Gebeerder, at han forbød dets 
Borttagelſe. Endelig, efter megen Overtalelſe, og 
efterat man en Stund hapde overladt ham til fig 
ſelv, gav han pludſelig Tegn, til, at man nu kunde 
tage det bort, hvilket ogſaa ſtrax ſkeete, og Dron— 
ningen blev igjen lagt paa" fin egen Seng. Fra 
denne Dag af, vorede Kongens Sygdom med hurtige 
Skridt. Tabet af Dronningen afgjorde hans Skjeeb— 
ne; hans Livskrefter aftoge, hans Hofte blev hef⸗ 
tigere, og han erklærede ſelv, at 1 5 0% kunde 
2 15 Ze s + 
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overleve hende. For at adſprede ham, og om mus 
ligt at give Sygdommen en gavnlig Vending, lod 
Hr. Byng den hele Familie flytte over fra de Ve: 
relſer, de hidtil havde beboet, til et Hotel paa den 
anden Side af Gaden, hvorfra der var UÜdſigt over 
Floden. Ved denne Leilighed vifte den ubetingede 
Lydighed, ſom Beboerne af Sandwichs- Øerne bære for 
deres Konge, fig paa en paafaldende Maade. Admira— 
len Kapihe, den eneſte af Folget, der havde faaet 
Sygdommen i ſamme Grad ſom Kongen og Dron— 
ningen, havde paa en eller anden Maade paadraget 
fig Tamehameha's Mishag, der havde forbudt Kapihe 
at komme ham for Dinene. Denne Bandlysning 
adlød han paa det ſtrengeſte; og ſelv da Familien 
flyttedes, turde han, endſkjondt man ofte bad ham 
derom, aldrig. foͤrdriſte fig til, at lade fig fee i Kon— 
gens Nerverelſe, da han ikke var bleven kaldet. 
Imidlertid varede det ikke lenge, efterat de havde 
ſtiftet Boelig, for Kongens Sygdom antog en faa 
alvorlig Characteer, at hans ner foreſtagende Dod 
hverken kunde ſkjules for ham ſelv, eller for hans 
Folge, og Kapihe indtog nu fin Plads iblandt dette. 
Dog vovede han endnu ikke at komme altfor nær, 
eller viſe fig altfor ofte for fin Herre. — Den Dag, 
da Kongen døde, blev denne underſtottet ved Puder, 
og ſagde kun lidet; men gjentog blot de Ord: „Jeg 
deer, jeg deer!“ Indenfor Sengegardinerne fab. be— 
ſtandig en af Hovdingerne med Anſigtet vendt mod Kon» 
gen og Hinene ufravendte fæftede paa ham, hvilket, ſom 
de ſagde, var Skik i deres Fædreland, Den arme 


Kongen og Dronningen af Sandwichs⸗Gerne. 229 


Kapihe blev anmodet om af tage denne Plads, for 
derved at beviſe fin Uſkyldighed i den formeentlige 
Fornermelſe, hvorved han havde paabraget fig fir 
Herres Mishag. Men hans Wrefrygt for Kongens 
Befaling overvandt alle andre Henſyn, og han af— 
holdt fig fra at udeve den hæderlige Forret, der til— 
kom ham, at holde Vagt ved fin Konges og Vens 
Sotteſeng. Den Lidendes Dodskamp var lang; 
thi forſt Kl. 4 om Morgenen, den 14de Juli, drog 
Tamehameha den Anden ſit ſidſte Suk. 


Prover af ældre danſke Digtere. 
IJ. Arreboe. 


Forerindring. 


„Det tor ſynes meget tvivlfomt — ſiger en ſmagfuld en- 
gelſk Kunſtdommer“) — om de ſtjenne Kunſters Fremſrridt 
og Afverlinger kunne henføres til Virkningen af Almeenlove, 
med ſamme Sandſynlighed, ſom Yttringerne af Sindets 
kraftfuldere Evner (2) i Videnſkabs og nyttig Kunſts ſtren⸗ 
gere Former. Phantaſiens og Smagens Virkſomhed ſynes 
at paavirkes af Aar ſager, der ere for forſkjellige og for 
ſmaa til at opregnes med tilſtrekkelig Fuldſtendighed til 
en philoſophiſt Theories Formaal. At forklare dem, tor 
ſynes et ligeſaa haabloſt Forſog, em at gjøre. Rede for, 
at en Sommer er varmere, og frugtbarere, end en anden. 
Banſteligheden maa indrømmes at vere ſtor. Den gjer 
fuldſtendige Forklaringer umuelige, og den vilde være uover⸗ 


*) Edinburgh Review, No. 43, Oct. 1813. 
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vindelig endog til at udkaſte bet meeft almene Omrids af Theo— 
rie, hvis ikke de forſkiellige Former, Indbilbningskraſten 
i de ſeionne Kunſter antager, kom an paa nogle af de meeſt 
1 Hinene faldende, ſaavel ſom megtigſte Virkemidler i den mo⸗ 
ralſte Verden. De komme af Folkeſtemningens Omveltnin⸗ 
ger de ere forbundne med Tidsalderens Meninger og med 
den forfinede Klasſes Seder, ligeſaa ſikkert, ſkiondt ikke 
ligeſaa meget, ſom med Mengdens Lidenſkaber. Et pole⸗ 
ret Monarkies Lyſtſpil kan ikke være af ſamme Caracteer, 
ſom et diervt og uroligt Demokraties. Religions- og Re⸗ 
gieringsſkifter, borgerlige og udvortes Krige, Erobringer, 
der fane Glands ved Fraliggenhed, Udſtrækning, eller Van— 
ſkelighed — lang Rolighed — alle disſe, og i Grunden en⸗ 
hver tænkelig Modification af et Borgerſamfunds Tilſtand, 
viſe dem ſelv i dets Poeſies Tone, og efterlade dem lange 
og dybe Spor i hver Deel af dets Litteratur. Geometrie 
er eens, ikke blot i London og Paris, men endog i Extre⸗ 
merne Athen, og Samarcand. Men Almeenfslelſens Fil: 
ſtand i England krever i bette Hieblik en Poeſie, forſkiel— 
lig fra den, der forlyſtede vore Forfedre i Luthers og Al— 
freds Dage. Det torde vere ufornodent at betrygge dette 
udſigende for Misforſtand, ved en af fig ſelv fan i Dine 
faldende Anmerkning, ſom den, at der ere nogle Egenſkea— 
ber, der maa vere tilfelles for alle behagelige Poeſier fra 
enhver Tid, og ethvert Land,“ 

Har ovenanforte Konſtdommer Ret i den Paaſtand, at 
enhver tænkelig Modiſicatlon af et Vorgerſamfunds Til⸗ 
ſtand viſer ſig i dens Poeſies Tone, og efterlader ſig lange 
og dybe Spor i enhver Deel af dets Litteratur —en Sand⸗ 

hed, hvorpaa maaſkee Døgnets Litteratur, Kunſt, Smag 
og Critik hos os torde give ikke glædelige Beviſer — tor det 
uden Tvivl anfees for en heldig Idee af Herthas Udgiver, af 
ville meddele en Række af poetiſke Stykker fra vor Poeſies 
for ſkiellige Tidsaldere⸗ der kanne give den granſkende Ten⸗ 


i 


ä — — — 
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„zer Anledning at anſtille Betragtninger over de Tidernes 

Tegn, hvormed disſe, deres Egenheder, Fuldkommenheder 
og Ufuldkommenheder, nermeſt torde have ſtaget i Forbin— 
delſe. 

Begyndelſen er udentvivl retteligen ſkeet med vor Ur: 
rebo, ſom den, med hvem — ſom Nyerup ei vore Bidrag 
til den danſte Oigtekunſts Hiſtorie (2 B. S. 209) udtryk⸗ 
ker ſig — den danſke Poeſies Morgenrode efter en lang og 
mørt Nat igjen frembred, og fra hvis Hexaemeron alle de 
Skribenter, der have omtalet Poeſiens Skjebne i Danmark, 
ere enige, at regne den forbedrede Digtekunſts Begyndelſe. 
Saaledes ſiger den berømte Olaus Borrichius (i hans Dis- 
sertatio septima de Poetis 1681)“ Ogſaa den danſke 
Poeſies Glands har i vor Tid hævet fig faa høit, at 
den ter ſtride med hvert europeiſk Sprog om Sodhed og 
Ynde. Fordum ſtammede de danſke Versmaal i Peder 
Laalles Ordſprog, i Anders Vedels Kiæmpeviſer, Schoppers 
Raverenker, i Jens Skaauings og Soren Tvillings 

Satirer, i Peder Jenſen Ribes Virgils Ekloger overſatte 
paa danſke Vers, ja ſtundom i vore Kirkeſange; men fra 
den Tid af Anders Chriſtenſen Arrebo ikke blot over⸗ 
ſatte Davids Pſalmer paa danſte Vers, men og med vort 
Sprogs Majeſtæt næften ovevgik Bartas's Hexaemeron, be= 
gondte nogle opvakte Hoveder opmerkſommere at randſage— 
disſe Alcibiabis Silener, og til Slutning beundre de Rig= 
domme, der i dette Sprog ligge forborgne.“ Ogſaa vor. 
ſtore Holberg falder ham „en af de ſtorſte danſtze Poeter, 
ja den ſom allerforſt har fErever zürligen i danſk poe⸗ 
ſie““, med Tilleg, „at af hans voetiſke Skrifter de meeft: 
bekjendte ere bans Davids Pſatmer, og de førfte. ſex Dages 
Arbeide, ſom endnu ere i ſtor Eſtime.“ Tøger Reenberg 
giver ham i fin Ars Eoet. bet. Vidnesbyrd: 

Vi have kun een Arrebo, i 
Da fiden Bording bøde. - - 
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AJ 


Er Seedet efter disſe to 
pg Bierget blevet ode 
og ſenere i ſemme Poem: 
Men hvor den gode Arrebo 
Hvor Bording, Kingo feile 
Jeg harmes, loeſer med Uro 
hvilket ydermere vor lærde Auxdorph i en Note frem⸗ 
ſtiller, ſom ſparende til Horatses: 
TYVE Et idem 
Indignor „ bonus quandoque dormitat Homerus, 
J ſamme Tone taler Reenberg i fin Forſamling paa Par nasſo: 
Om Arrebo, den Mofe ; Tolk 
f Der var i Gud henſovet, 
ſom overalt det hele Stykke gager ud paa, 
Til Helikon at Pheebus kom 
Med Pallas den Gudinde 
At ſidde Met, og ſige Dont 
Hvo Pladſen burde vinde, 
At hvo der fandtes dygtig nok 
JI Arboes Sted at: træde 
Han ſtrax iblandt Poeters Flok 
Erlange ſkulde Scede; 
men at ingen, end ikke Kingo, fandtes værdig dertil; faa 
man med Foie kan ſige ſom Nyerup, at Reenberg fætter 
ham i Spidſen for vore danſke Digtere, hvilket og Digte⸗ 
ren Sorterup gier, da han i en Note til fin Cheoethes 
Carminiſieum, nævnet Arrebo, Ringo, Bording, ſom 
Triumviri Poetarum, der ſynes efter hans Tykke at være 
de fornemſte blandt alle Poeter i Danmark, og om hvilke 
han i Digtet ſelv ſiger: ' ; 
Slige Lys vi maa Peſkue, ' 
f 0g os ſpeile ret i dem, 
Om vi ſkal i deres Stue 
Bringe bore Bare frem 
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Endnu være det mig tilladt til denne vor førfte Digtere 
Berommelſe at anføre eet Ubfagn, der i mine Tanker ved 
fit eget Værd hiemler Mandens Stemmeret i den omhand— 
lede Sag, og det er folgende allerede hos Nyerup anførte 
Slutningsſtropher af Bordings Wrevers forved Heraer 
meron: 
Var mangen heri vores Land 
Saa ſinderig og kyndig 
Som Arrebo den lærde Mand 5 
Og i fin Stil faa fyndig, 
Opiz for Danſken fik et Glas 
At ſtande da tilbage, 
Da fik Ronſard, ja felv Bartas 
Topſeilen' ind at tage. 


Thi naar hans føde David vil 
GSuldhaͤrpen fin opſtemme, 
Saga dyb en Syrrig ei er til, 
Man den jo ſtrar mag glemme; 
Vil han om Guds almeegtig Haand 
Og Altings Herkomſt digte, 
Strax bar vor ſpage Siel og Aand 
Selv Paradis i Sigte. 


Ja havde blegnen Dod ſin Ret 
Saaſnart af ham ei bravet, 
Vor Digtekunſt far tung og flet 
Vel aldrig havde blever. 
Gud glæde hannem, der hau er 
For føde Riim han giorde, 
Det enſker hannem en og hverv 
Der end er over Jorde. 


Og hermed ville vi da gane over fra Digteren tit det hans 
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Verk, hvoraf Prøver her ere meddeelte, og dette er da 
hans Fordanſening af Davids Pſalter. 

Ligeſom det alt i fig ſelv er en merkelig Omſtendig⸗ 
bed, at ved nerverende Forſog at bringe dette hans Ar— 
beide paa ny i Minde, det udentvivl er netop 200 Aar ſiden 


det kom for Lyſet, da den Udgave, ſom her er brugt, 


er den, der, paa ny, og bedre overſeet under vore Kir— 
ketoner udkom hos Zeurik Waldkirch, 1627; ſaaledes er 
det endnu vo ſentlig merkverdigere, at dette vort forſte dan: 
fle Digterverk, leder os til at agte paa den Indflydelſe, 
Proteſtantismen har havt paa vor Poeſie, og ſom faa traf— 
fende med Henſyn til de tvende os nermeſt beſlegtede Na— 
tioner, den tydſke og. engelſte, er angivet i den ſmagfulde 
Recenſion i ovenanførte koſtelige engelſte Tidsſkrift over 
Mad. Staels lærerige Verk: de Allemagne: „Den pro⸗ 
teſtantiſke Poeſie gjordes aandelig ved Gudsdyrkelſens Ge— 
nius, og ophoiedes upaatvivlelig ved den daglige Lesning 
af Hebraernes hie Poemer; en Optugtelſe, uden hyilken 
det er rimeligt, at de veſtlige Nationer aldrig kunde ble— 
vet forberedede til at taale sſterlandſk Poeſie. Religion 
overvandt den forſte Mobydelighed, og fortroligt Brug gav 
den en Indflydelſe, der endnu er kiendelig i den Tendents 
til“) dyb Rorelſe, og heit Willedſprog, der, ffiøndt i fora 


ſkiellige Former, betegner baade den engelſke og tydſke 


Po eſie.“ 8 
F. R. 


„) Dg med Henſyn til dette ogſaa vor Poeſies koſtelige For⸗ 
trin, ſom man nutildags har fad travelt med at bort» 
giogle os, har jeg fan inderlig, ſom ikke let til noget 


nyere litterariſk Foretagende hos os, glædet mig til den. 


vebudede mye Udgave af vor Asſaph Thomas Kingos 


Palmer fon jeg af inderſte Hierte onſker heldigſte Fremme. 


Af Arreboes „Kong Davids Pfalter,” 


— — 


1) Et ſaligt Menneſfe. 


— 


Lytſalig er forviſt den Mand, 
Der ci i Raadet vandre kan, 
Baade her og i Guds Rige, 

Med den Ugudelige: 

Der ikke ſtager paa Synderes Bei, 
J Spotteres Sæde ſidder ei, 

Dg Ondt med dennem ſtifter. 


Men har fin Lyſt tit Herrens Ord, 

Pan hans Lov ſtedſe grunder, 

At han kan fane Guds Villie gjort, 
— Han tragter alle Stunder. 

Han er ſom Træ, der plantet er 

Hos rindende. Vandbcek og Kjær, 

Grønt, ſaftigt, fEjønt og kraftigt. 


Hoilket og beer i Tiden blid 

Sin Frugt og Grøde ſkjenne, 2 
Beholder og den Sommertid 

Sine Blade deilig' og gronne; 

Alt ha flager paa, ſkal lykkelig gane: 
Men en ugudelig ſkal ſtage 

Som Avn for Vinden ſteerke. 


Thi ſkulle ei de Ugudelig' 

For Dom beſtandig blive, 
Naar fromme Folk forſamle fig, 
Skulle Syndere Flugten give. 
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Thi Gud toelkes de Frommes Bei 
De Indes Stie behages ei, 
Der? Idret ſkal fordeerves. 


2) Det apoſtoliſke Preebdike-Embede. 


De Himle klart fortælle 
Guds ſtore Magt og Wr', 
Gaa kan og ikke dvære 
Hans Heenders Gjerninger, 
Det ſkionne Firmamente 

$ f Og Himle-Bygning ſteerk, 
Men maa os daglig hente, 
At fee Guds Magt og Verk. 


At Dagen folger anden, * 
Fortæller ſaadan Ord; 
At Nat faaer Natten Haanden, / 
Kundgjor Guds Viisdom ſtor. 
Der er ei Folk at finde, 
SÅ Paa runde Verdeus Jord, 
Med (vis Mund mangeſinde 
Jo tales deres Ord. 


77 
Deres Snoer og Skrifter klinge 
Dyer ganſke Jorden frit, 
Deres Ord i Luften ſoinge 
8 Til Jordens Ende vidt. 
Et Paulun han befoeſte 
Paa Himlen blaat og fÉjønt, 
Som Solen til ſkal gjceſte 
i å " Og Doe derunder kjont. 


— 
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Der gaaer den ud og brammer, 
Den deilige Morgenſtund, 

Som Brudgom af fit Kammer 
Sig fryder mangelund, 

Can raſk er ingen Kicempe, 
Han kan hende lobe af, 

Sin Gang hun vel kan lempe, 
Gager alt i lige Trav. 


Fra eftre Himlens Ende 

Cor os hun ſkion opgager, 
Og veed fig ei at vende, 

For hun der atter ſtager: 
For hendes hidſige Varme 
Kan ingen ſkjule fig," 

Hun lyſer for Rige og Arme; 
Skjon, deilig, prydelig. 


Guds Lov er uden Lyde, 
Der vender Sjælen om, 
Herren vil ikke bryde 

Sit Vidnesbyrd og Dom, 
Som gior faſt Daarer viſe. 
Befaling hans er ret, 
Tilforer Hiertet Liſe, 

Og gjor det meget let. 


Guds Bud er klare og rene 
Gior morke Sien klar, 
Hans Frygt ſom Wdelſtene, 
Aldrig den Ende taer, 

Hans Budord Sandhed ere, 
Af Skjel og Retfærd fuld, 
For Guld de Priſen bære, 
Ja for det fineſte Guld. 
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„ End Honning er de føder”, 
| dg Honningkage fÉjær , 
Wed dem Din Tjener møder 
paamindelſe og Leer', 
Naar man Dit Bud vil holde, 
| g Saa riig en Lon man fager, 
: É Du vil det ſelver volde, 
At Salighed vi nager. 


Hvo kan fin Synd udſige, 
Og al fin Meen forſtage? 
Rens mig af dem tillige / 
Min lonlig Groft forgage. 
7 | Hav vel i Agt Din Tjener, 
f Lad Hovmod mig ei ſlaage, 
| i Og med fine onde Grene, 
Mig tage Magten fra. 
Saa Driver jeg uden Lyde, 
Og fri fra megen Synd. 
Min Tale Du ſelb pryde, 
Og mine Ord vel ynd, 
Lad Dig mit Hjertes Tanke 
Min Herre og Klippe her, n 
Altid og ſtedſe vanke, 
N O min Gjenloſer ker. 


| . 3) Chriſti Naade- og Wre-Rige. 


Herre, vort Herſkab og Regenter kicere, 
Hvor herlig og prægtig er Dit Navns Wre; 
| J gl Verden, Du ſom over Hinile hoie 

| 3 3 Din Loy kanſt foie. 
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alf de unge og diende Borns Munde, 

Feeſte Du Din Lov, ſom ei gaaer til Grunde, 

elt Du kunde Dine Fjender beſkjcemme, 
Som Dig forglemme. 


Thi 75 ſkal beſee Dine Hime borde, 

Dine Fingres Gjerninger mangefolde, 

Maanen og Stjerner koſtelig beredte, É 
Som Du beſtedte. 


O hvad kan et Menneſke for Dig være, 

At Du vil ihukomme ham med Wre? 

Og et Menn'ſkes Barn, at Du ham beſoger, 
Storlig foreger? 


Var han end lidt ringer end Englen' ere, » 
Kort forladt udi fin Fornedring here, 
Kronet er han med Wre ſtor og Sæder 

J alle Steder. : 


Dine Heenders Gjerninger ham betrode 

Lagde ham alting gunſtig under Fode, 

Faar og Fee ſamt de vilde Dyr og fede, — 
Stod ham tilrede. i 


Fuglene ſom fig udi Luften fvinge, 

Og i Buſken gron født og lifligt klinge, 

Fiſken' og alt det, ſom i Vandet vandrer, 
Der ſig forandrer. 


Herre, vor Herre og Regenter Fjære! 
vor herlig og lovlig er Dit Navns re, 
Dyer Land og Strand, udi Verden vide, 
J alle Tide. sk) 


— — 
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4) Den israelitiſke Krigsbon. 


Herren vor Gud være Dig blid, 
Vor naadig Konge og Herre, 
Bonhore Dig i Nodens Tid, 
Dig Styrke og Mod beffjære , 
Jacobs Guds Navn ophoie Dig, 
Dig Hjelpen ſtor dilſende 

Udaf ſit hellige Himmerig, 

Og ſtyrke Dine Hende 

Af Zion uden Ende. 


Din Tjeneſt' Gud være taekkelig, 
Dit Offer vel til Noie, — 
Et ydmygt Hjerte, uden Gvig; 
Kan ham til Naaden boie. 

Hvis godt Dit Hjerte peger paa; 
Gud Fader Dig det give, 

At Dine Anſlag lykkelig gage, 
Dine Raad lykſalig blive 

Mod Dine uvenner ſtive. 


5 Hielpen Din da ville vi 

Os hjerteligen fryde, 

Sg i vor Herre Guds Navn fri 
En Stang med Fjenden bryde; 
Sg reiſe vores Banner op, 

Vor Fane driſtig ſvinge , 

Thi Du beſkiceruer Sjæl. dg Krop, 
La'er Kongens Raad gelinge, 
Ham ſtiuler med Din Winge. 


„ 


Nu mærker jeg og klarlig feer, 
At Herren kan vevare 2 
Sin Salvede, ham haver Hær, 
og frelſer gabenbare, 
' 
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Ja Hører viſt hans Hjertens Bon 
daf fit hellige Sede, 

Hans hoire Haand, vis, ſteerk og ſejen 
Med Hjelpen er tilſtede, 

Thi ville vi os glæde; 


Det ſkeer vel ſaa i Vekden meeſt, 

Dog det kan lidet baade, 

Man ruſter fig mid Vogn og Heſt; 

Vil ſig derynna forlade. ; 

Men vort Haab ftaaer til Herrens Nabn, 
Den mægtig? Stridens Herre, 

At han ſkal tænde op fit Baun, 

Sin Krigsheer os veſkicere; 

Sit hoie Navn til Wre. 


See der, hvor ſtyrte de for god, 
g udi Grersſet bide, 
Å Men vi Defæft ſtage derimod , 
Heelt uforſagte ride. — 
D Himmelkonge, ſtage os bi, i 
Frels os af denne Fare; 
Af Hjertet Dig det bede vl, 
Bonher, og os bevare, 
Hver Dag fra Ciendens Skare 


3 


5) Den gode Hyrde. 


Herren han er min Hyrde god, 

Min Vogter og min Neerer, 

Thi Falder Alting mig til god, 

Alt godt han mig beffjærer : ( 
3 Mig fat ei fattes Sjeelens Lod', 
2 B. 2 3. (16) 


' 
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Ei heller mangle daglig Brod, 
Vel mig for ſaadan Herre. 


Som Hyrden driver ſine Faar 
Paa deilig Gresgang gronne, 

Dø fører dem til rindende Aaex, 
Og tit Vandſtromme ſkionne: 
Gan gjør min Hyrde Jeſus Chriſt, 
Han feder Gjæl og Legem viſt, 
Hyert fager fin Mad og Drikke. 


Om jeg faner Lyſt til verdslig Ting, 
Min Sjcel ſkal Han omvende, 

Og føre mig derfra omkring, 

Selv tage mig ved Heende, 

Og lede mig al Fare fri 

Paa Retviishedens trange Sti, 

For fit Navns Skyld og re. 


Hvad ſkulde jeg derfor frygte mig, 
Mens Du har mig ved Hagnde, 
Og leder mig ſelv tryggelig, 
Med hellig Ord og ynde? 
Trods Modgang og al Verdſens Nod, 
Trods Helved og den evige Dod 
Din Kjep og Stav mig troſter. 


Du eſt min Gøre, jeg er Din Gjqeſt, 
Din Dug Du for mig breder, 
Beſpiſer mig med Føden bedſt, 
Min uven derved groeder: 
Du ſparer ingen Salve god 
Den flyder fra min Top til gud, 5 
' Mk Bæger. og gager over. 


å 


sø 
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Jeg ſkal faa nyde mangeleed 
Din Godhed her i Live, 

Og Din ſtore Barmhöjertighed 2 
Hos mig ſkal ſtedſe blive: 
Derpaa ſkal jeg evindelig 

Boe i Dit Huus og Himmerig, 
Ei Ende fang de Dage, 


6) Aereporten. 


Al Jorden Herrens er, 

Med hvis den har og beer, 
Og Jordens Kreds tillige, 
Med Fattige og Rige, 

Alt det ſom er at finde 

Er hans, baade ude og inde. 


Thi Han grundfceſted den 

Pan Havet velbeheend, 

Og hende ſteerk beredde 

Paa Floderne de brede, : 
Hun ſtager paa Havſens Belger, 
Dog de hende ei bortſkyller. 


Hvo ſkal den Wre nage 
Paa Herrens Bjerg opgaae? 
Hvo ſkal hans Borger være, 
J Zion boe med re, 

Den hellige Stad betræde, 


Hvor Gud er ſelv tilſtede? 


Den, ſom vel renſet er 

Udaf Misgjerninger, 

Som elſker Gud ſin Herre 

Dg flyer fremmed Lære, 
069 


243 


— — 4 


VAL Arrebdes „Bong Davids pſalter “ 


Og fur ei falſkelige, 
Sin Naſte at 1 


Han fear 2 Wafer fang 
Af Herren) og ſkal nage 
Retfærdighed og Wre, 
ra Salighedens Herre. 
Gud ſkat af Naade give, 
At han maa lee blive. gg 
Saadan er deres Gt, bøn 
Som Gud adſporge ret, 
„Sg Jacovs Anſigt ſoger 
Udi de hellige Bøger, 
At de mage Chriſtum Fjende, 
J Troen, vel til Ende. 


|| 


al J Porte lofter op 


- Eders Overſlag og Top, N 
Sphoies evig Dore, 
Lad Wrens Drot det ſporge, 
At han derind kan komme 
Med evig Gavn og Fromme. 


Hvo er den Herre her 
Som ſaadan Tittel bær? 
Det er han, Stridens Herre, 
Ehriſtus vor Frelſer kjcre, 
Der Djævelen kan binde 
Og Helved overvindes 


J Jordens Hovdinger, 

J Herrens Portner' her, 

Gier Eders Ch dar hoie, 7 
80 Songeu ei ſral boſe, 
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Og Eders Hjerter vide, 
Lad Wrens Orot indride.) 


Süg mig hvo Kongen er, 
Som Werens Krone bær? 

Det er Chriſt, Stridens Herre, 
Der Alting kan regjere, 

Jeſus er Wrens Konge, 


Ham ære. ffal hver Tunge. x 
(Fortfættes,) 


Republikken Andorra >) 


Midt imellem Pyrenæerne, paa Gröerndſen af Cataz 
lonien, ligger den vilde og maleriſke Dat Andorra, 
en lille Republik, der er ſtolt af den Frihed og Uaf⸗ 
hengighed, den har bevaret igjennem Aarhundreder. 
Den gjør fig til af den Agtelſe, der er viiſt dens 
Territorium under de forſkjellige Stridigheder, der 
have fundet Sted imellem tvende mægtige. Nationers 
Maboeprovindfer, og fætter en Hæder. i, altid at have 
ffjænfet alle Arter af Flygtninger et ſikkert Tilflugts⸗ 
ſted. Nogle kunne vel være tilboielige til at for⸗ 
mode, at den ſkylder fin Ubetydelighed, eller maa⸗ 
ſkee Uvidenheden om dens Tilverelſe denne Mangel 
paa Opmerkſomhed; men det er naturligt, at de hei⸗ 
hiertede Andorraner (ge kunne nere en ſaadan Tanke 


— — 
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Saalibet ere de imidlertid bekjendte for deres 
Naboer, at mange have levet i flere Aar, med de 
ſelvſamme Bjerge for Hie, ſom danne deres Grend— 
ſeſtjel, uden endögſaa at have hort faa meget, ſom 

Andorras Navn. Nogen Opmeerkſomhed vaktes imid— 
lertid, da man, under den ſidſte franſke Krig, hen— 
delſesviis horte tale om en ntutral Stat, hvis 
Uafhængighed var bleven i lige Grad refpecteret af 
begge de ſtridende Parter; og en fort Skizze af dens 
politiffe. Stilling og Beſtyrelſe blev offentligjort i 


Revue Encyelop. for Febr. 1823. Denne Veret⸗ 


ning tog imidlertid blot Henſyn til dens Forfatning 
for den franſke Revolution, og man antydede der⸗ 
hos, at den var undergaget nogen Forandring, ſom 
en Folge af hiin Begivenhed. Min Nyegjerrighed 
var ſaaledes bleven vakt, og nogen Tid efter, da jeg 
netop befandt mig paa en Excurſion over de oſtlige 
Pyrenæer, benyttede jeg mig af Leiligheden til at 
aflægge et Beſog i denne lykkelige Dal, hvor jeg 
tilbragte nogle Dage med Nydelſen af dens natur— 


lige Skjonhed; men jeg var ikke mindre glad, da. 


jeg vendte tilbage til Mont Louis, over igjen at be⸗ 
finde mig i et cultiveret Land. 

Dalen Andorra er adſkilt fra den franſke Deal 
af Ariege ved Centralrekken af Pyrencerne. En 
5 Mængde Bjergſtromme lobe ned fra deres fneebes 
deekte Toppe, og ſamle fig ſnart i 3 til 4 betydelige 
Stromme, ſom efterhaanden-forene fig i een Flob, 
Embalire, og endelig falder ud i Segre ved La Seu 
de Urgel, omtrent ti Mile ovenfor Republikkens 
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Greendſer. De dybe og ſnevre Dale, ſom dannes af 
disſe Fjeldſtromme, og de mellemlobende Bjerge danne 
denne lille Stats Territorium. Grendſelinien ligger 
derfor paa alle Sider langs med høie Klippercekkers 
Centrum, alene afbrudt af den ſnevre Kloft, hvori— 
gjennem Embalire-Floden ſtyrter fig, og ſaaledes 
ligeſom danner en Adgangsport til Republikken. 
Mod Frankrige og Aragonien danne talrige Bjergveie, 
ſom her kaldes Ports, en Forbindelſe med de til— 
grendſende Dale Caroll, Ax, Viedesſos, Siguer ic. 
og nogle af dem blive om Sommeren hyppigt be— 
nyttede. Om Vintermaanederne gjør Sneen dem 
utilgjengelige, og da er den ſnevre Sti, ſom flyns 
ger ſig langs med Embalires ſteile Bredder, ved Fo— 
den af hoie, overhængende Klipper, den eneſte Vei,” 
man kan pasſere til Byen og Staden Andorra. 

For den franſle Revolution, ſiges Juſtitien der 
at have været udovet af tvende Viguiers, af hvilke den 
ene blev udnævnt af Kongen af Frankrig, den anden 
af Biſkoppen af Urgel, uden Appel i Criminalſager, 
og i andre Sager med Appel til den Magt, der havde 
udnævnt Viguieren. Politiebeſtyrelſen var i hver af 


Republikkens 6 Menigheder *) i tvende Konſulers 


„) Disſe Menigheder ere: Canillo, Encamp, Ordino, 
la Masſara, Andorra-la-Vieia og St. Julia, 
der alle ere meget betydelige Landsbyer, men for— 
uden hvilke der er et ſtort Antal mindre Lands⸗ 
byer, hvilket Navn gives enhver Gruppe af et 
Duſin eller flere Huſe, der ligge ſamlede. omkring 


* 
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spænder, der bleve udnævnte af det almindelige 
Statsraad, og en Tribut af 30 til 40 Louisd'orer 
blev afvexlende erlagt til Biſkoppen af Urgel og til 
Grevſkabet Foix. Men i den franſke Revolutions, 
tid tilintetgjortes alle disſe Former, ſom ſmagende 
af Feudalitet, og om de nogenſinde have været far 
regelmesſig organiſerede, ſaa er der fortiden intet 
tilbage deraf, Der exiſterer vel endnu et alminde⸗ 
ligt Ragd i Dalen, beſtaaende af 24 Medlemmer, 
ſom det er beſkrevet i ovennævnte Tidsſkrivt', og det 
ſamles mueligt endnu ved overordentlige Leiligheder; 
men disſe indtreffe viſt meget ſjeldent; thi be af 
' Beboerne, ſam jeg ſpurgte derom, kjendle intet ders 
til. Da jeg ſpurgte, hvem der var deres Gouver— 
neur, pegede de paa Frihedstreet, ſom hæver fin 
høie Top i Midten af hver Landshye, og ſagde, de 
vare fiie, ingen Mand havde Net til. at controllere 
deres Handlinger. „Vi betale ingen Skatter, vi 
ere ikke plagede af Genscbarmes, grønne Kjoler eller 
Rats de cave“) vi behove ikke noget Pas, for at 
"forlade vort Land, vi blive gunſtig modtagne af vore 


i 


— —ę—V— 10 


er Frihedstree. Der ere ogſaa talrige enkelte 
Gaarde, hvor Dalene ere ſaa brede, at be tillade 
Bebo elſe 5 


4) Grønne Kjoler og Rats, de cave. Disſe ere de 
Ogenavne, ſom i det ſydlige Frankrige gives Told⸗ 
betjentene, hvis Uniformer ere grønne, og Til⸗ 
ſynsmendene med les Droits xeunis; eller Akciſen 
” paa ſpiritueſe Drikke, 


I 
é 
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Naboer, der ikke ter vove at betræde vort Territori— 
um uden vor Tilladelſe, ſelv ikke for at forfølge 
Forbtydere og Fredloſe. Vi beſkytte alle dem, der 
ſoge Tilflugtsſted iblandt os, og vor Dal indehol— 
der i nærværende Hieblik en ſtor Mængde Spa— 
niere, der have taget Flugten for Ferdinands Tyran— 
nie.“ — „Men naar Forbrydelſer begaages paa Eders 
Territorium, naar J komme i Trætte med hinanden 
indbyrdes, hvem ſkiller Eder da imellem?“ — „El 
Senor Rector.“ — „Og hvis to Landsbyer, hoer 
med fin Sogneproſt, kom i Kiv med, hinanden, 
hvad gjøre J da?“ — De ſyntes ikke at erkjende 
Muligheden heraf, men min Veiviſer gav mig et 
Vink om, at de ſlaaes indtil det er forbi. Og der 
var intet: i Beboernes almindelige UÜUdſeende, eller i 
et Par Smaabegivenhoder, hvortil jeg var Hievidne, 
der kunde tjene til at modſige denne Forklaring. 


lige Gouverneurer. Noget mindre uvidende end de— 


res Menighed, have de netop Fornuft nok til at op⸗ 


retholde hiin overtroiſke Wrefrygt for Preſteſtanden, 
ſom betrygger en blind Tro pan deres Lerdomme, 
og en pasſiv Lydighed mod deres Magtſprog. Se 
ere alle i en vis Grad afhængige af Biſkoppen aß 
Urgel; og forſaavidt de ere tilboielige til at udfore 
hans Villie, ſtage de under hans Herredomme; men 
hans Indflydelſe er virkelig kun liden, og vilde 
maaſtee aldeles blive tilintetgjort, hvis han forføgte 
paa at modſige "fine Underordnede. Der exiſterer og⸗ 
faa en Viguier, der boer i Hovedſtaden, Hvor han 


Det ſynes, at disſe Sognepreſter ere de virke» 


i 


, 
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har Mindre at gjøre end en franſk Maire de vil- 
lage, og er ſandſynligviis ligeſaa ofte fraværende 
paa Smugler⸗Expeditioner, ſom nogen af de andre 
Indvaanere. For nogle Aar ſiden blev der ſendt en 
Deputation til den franffe Indenrigsminiſter, for 
at bede om hans Stadfaſtelſe af denne Øvrigheds- 
Perſons Anſettelſe. Miniſteren, der aldrig havde 
hørt tale om den Nation, ſom ſendte disſe Ambas— 
ſadeurer, henvendte fig til Collegiet for de udenlandſke 
Affairer, der kjendte ligeſaa lidt til Sagen; fan at 

in de, efter at have paa Kortet overbeviiſt fig om dens 
Tilvœrelſe, maatte vende op og ned paa deres gamle 
Archiver, og nu opdagede de endelig deres Krav paa 
denne Souverainetetsret, og ſtadfeeſtede Viguieren i 
ſit Embede. ' 

Det kan ſynes en forunderlig Omſteendighed, at 
benne tilſyneladende rige og folkerige Dal, efter ſaa 
mange Krige imellem tvende Naboe-Nationer, efter 
faa mange hyppige og blodige Stridigheder, om for— 
holdemeesſig ubetydelige Dele af Territoriet, ſtulde 


have undgaaget at blive bemegtiget af en af de ri⸗ 


valiſerende Magter, naar tilſidſt deres gjenſidige 


Grændfør bleve beſtemte og definitive afſtukne. Sa⸗ 
gen forklares ſaaledes af Indvaanerne. Planen til 
Republikken, ſige de, lagdes af en Erkebiſkop, ! der 
var almegtig i Rousſillon under Demarcations-Ti- 
den i Ludvig den 14des Regjering. Hans Henſigt 
var at opmuntre Contrabandhandlen, da han folte 


en færegen: Hengivenhed for Smuglere. Han var 


* 


overbeviiſt om, at de i Almindelighed vare meget 
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nyttige Medlemmer af Selſkabet, og iſoerdeleshed 
velgjerende for hans egen Sognemenighed, hvorom 
hans Privatkasſes blomſtrende Tilſtand afgav et utve— 
tydigt Vidnesbyrd. Hans Hjerte ſmeltede af Med— 
lidenhed, ved Tanken om de talrige Strabadſer og 
Gjenvordigheder, for hvilke denne fortræffelige Men— 
neſkeklasſe overalt var udſat, under de Forfolgelſer 
fra det ene Sted til det andet, ſom de maatte lide 
af de ubarmhjertige Gronkjoler, og han anſage det, 
af chriſtelig Menneſkekjerlighed og Taknemmelighed 
for fin Pligt, nu da han havde ſaa god Leilighed 
dertil, at forſtaffe dem et Aſyl, hvor de kunde være 
ſikkre for Forfolgelſer. Han udvalgte derfor Andorra- 
Dalen, bvis Beliggenhed aldeles egnede ſig for Hen— 
ſigten „og traf, ſom en yderligere Opmuntring til 
Handelen, en Mængde andre ſindrige Foranſtaltnin— 
ger, hvorved neutrale Veie og andre flige beqvemme 


Paaſkud, ved Leilighed kunde frelſe dem for Mulkt 


eller Fengsling. Saaledes er Hiſtorien, ſom den 
blev mig fortalt: om de Virkninger, man nu kan iagt— 
tage, virkelig ſtyldes hans Kløgt, eller om Hiſtorien 
er bleven opfunden, for at tjene til Undſkyldning for 
Kjendsgjerningerne, er mere end jeg for BHioblikket 
kan afgjore; men den. ev meget ſandſynlig. 


Smuglerie er viſtnok deres Hovedbeſkjeftigelſe, 


og næften deres eneſte Erhvervogreen, foruden Faare⸗ 


og Qvegavl, ſom deres Lands Natur tilftæder. De⸗ 


res ſteile Bjerge, der hæve ſig det ene over det andet, 
indtil en Hoide af 10 til 11000 Fod over Havets 


Overflade, og ere beflædte med Skove af Fyr og Beg, 
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eller med frodige Sommergresgange, aftage ſydpaa 
ſaaledes i Hoide, at de neſten gaae lige ned til de 
ſpanſte Sletter, Ved denne umaadelige Skraaning 
i den forte Afſtand af 40 engelſke Mile ere Bjergſi— 
derne altfor ſteile til at tillade Dyrkning, i det mindſte 
naar denne udfræver mere Arbeide og Befværlighed end 
Andorranerne ere villige fil; at underkaſte ſig. Disſe 
haardfore, men lade Menneſker, kunne aldrig bringes 
til at efterligne deres nordlige Naboers ſtandhaftige 
Virkſomhed, hvormeb de vide at bedeekke enhver Plet 
Land, hvor den Arbeidende kan vinde Fodfeeſte, meb 
Kornmarker eller Enge, ſom kunne ſettes under Band, 
ja hvormed de ſoge Adgang til at afmeie de Mar— 
ker, der ellers vilde være utilgjeengelige, ved Hjelp af 
et Reeb, ſom de binde om Livet. Andorranerne ere 
ikke faa arbeidſomme, de maae have en rrig Hoſt med 


liden Anſtrengelſe, ellers bryde de fig aldeles ikke 


om nogen Hoſt. Naar de fane deres Sed, overſtryge 


de blat med deres Araire (i Navn og i Form Ro⸗ 
mernes Axatrum) de ſmaae Sletter, ſom begrendſe 
Embalire-Floden, eller andre i deres dybe Dale. 


Stolende pan Solens Varme, de hyppige Regnſkyl 


ag Riigdommen af det Jorddynd, der ſkylles ned fra 


de overhængende Skove, overlade de til Naturen at 
frembringe hvad den finder for godt. Hoiere oppe i 
Dalen, hvor Dyrkningen af Korn vilde vere for— 
bunden med ſtorre Vanſkelighed, indſkreenker deres 
hele Markarbeide ſig til at ſtyre Lobet af nogle af de 


mindre Fſeldſtromme, ſaaledes at de kunne vande, des 


zes Enge; men her oyerlade de igjen Reſten til Natu⸗ 
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ten; de ſterre Buſkplanter og nogle andre ſkadelige 
"Værter, der ere faa almindelige iblandt disſe Bjerge, 
faae Lov til at overgroe de fjælne, men mere nyt— 
tige Gres arter. Den ſtorre Deel af Territorium— 
met beſtaaer af Gresgange, hvilke de benytte til 
Sommerfodring for ſaa mange Faar aller Geder, 
ſom de om Vinteren kunne underholde i de Lavere 
Dele af Dalene. De øvrige Bjergſtrœkninger, iſer 
dem, ſom grendſe til det franſte Territorium, udleie 
de i Sommermaanederne, og den Leie, ſom de der— 
af inddrage, er tilſtrekkelig til at beſtride alle de Byr— 
der, der maatte hvile pan de forſkjellige Menigheder. 
Deres Skove er ikke af ſtor Verdie, paa Grund af 
de Vanſkeligheder, det medfører at transportere Tem— 
meret. Nogle Jernminer bearbeides ogſaa i Nerhe— 
den af Soulane eller Ariege-Pasſet; men deres Ud— 
bytte er for Tiden kun af meget ringe Vigtighed. 
Dalen er imidlertid folkerig, og i Sammenligning 
med bet Indre af Catalonien er den rijig. Den vide 
Udſtrekning, i hvilken Contraband-Handelen imellem 
Frankrig og Spanien drives, er ei alene tilſtrekkelig til 
deres Underhold; men fætter dem endogſaa iſtand til, 
under deres Fraverelſe, at indkalde Arbeidsfolk fra 
Ariege-Departementet, for at beſorge deres ringe 
Hoſt, og for at ſamle den Fourage, ſom de behove 
til deres Muuleeslers Vinterfodring. Til disſe Smug— 
ler⸗Expeditioner anvendes Andorranerne i Almindelig— 
hed af franſke Kjobmænd i Caroll Dalen, ſom der— 
ved vide at opdynge en betydelig Formue, uagtet de 
hyppige Confiscationer af Toldbetjentene, af hvilke 
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der findes ikke mindre end 6 Brigader i denne Dal. 
Paa den ſpanſte Side ere Hovedoplagene Puycerda 
og la Seu de Urgel, ſkjondt Andorranerne ofte ud⸗ 
leie fig og deres Muulesler til langt fjernere Expe— 
peditioner. De indſmuglede Artikler ſynes ikke at 
være af fan megen Bærdie ſom man vel kunde for: 
mode. Papiir, Klude, Muulesler og nogle faa 
franſke Manufacturvare borttuſkes for ſpanſke Piaſtre 
og ſmaae Qvantiteter af Chokolade, Tobak, Kork ꝛc. 
ſaavel ſom rode Huer. ic. til Bønderne i Rousſillon. 


En flor Mængde Igler ſamles ogſaa i Moſerne, 


paa Spaniens ſydoſtlige Kyſt, og indfores i Frank— 
rig, over de pyreneiſke Pasſe. Den ulovlige Han— 
del med Spirituoſa, der er fan almindelig i alle 


Lande, drives ogſaa i en forholdsmesſig Grad, 


langsmed denne Grendſe. 

Andorranerne have ingen Idee om nogen af 
Livets almindelige Beqvemmeligheder. Intet kan 
være ſorgeligere end deres Landsbyers ydre Udſeende, 
med mindre det ſkulde være deres Huſes indvendige 
Beſkaffenhed. Da de hverken have Laſtvogne eller 
Kjeretoi med Hjul af noget Slags, behove de ikke 
bredere Gader, end at tvende bepakkede Muler kunde 


pasſere forbi hinanden. Langsmed disſe krumwe, 


ſteile og ſtenede Gydͤr, ligge deres Huſe ſamlede i 
uregelmesſige Grupper, og hæve fig, det ene over 
det andet, ved Foden uf Bjergene, ſaaledes beliggen⸗ 
de, at Muuleslerne afte for at nage deres Stalde, 


mage kravle op ad en lang Trappe af plumpe Trin, 


der er udhugget i Klippen. „Huſenes Farve er lige⸗ 
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faa ſorgelig ſom de emgivende Fjeldſkrö A 
den morke Epheus, ſom overſkygger deres Fod. Ind— 
vendig forledte den eensformige morke Farve baade af 
Murene og af Loftet, mig til at troe, at det havde 
været Skik at male dem med denne Couleur; men 
ved nærmere Underſogelſe fandt jeg, at det var en 
Virkning af Fyrretreesrogen, ſom man hyppigere 
lader ſoger fin Udvei gjennem, Doren eller Vinduet, 
end gjennem Skorſtenen. Om Vinteren foroges denne 
Rog meget, da Fyrretreet ligeſaavel tjener dem til 
Lysning, ſom til Brendſel; Lys og Olie finde ſjel— 
dent Indgang her. Glas er en Beqvemmelighed, 


„der er aldeles ubekjendt i denne Republik. De Hul⸗ 


ler, ſom fore Navn af Vinduer, lukkes om Natten 


med Treſkodder, ſom, da de aldrig ere malede, viſe 


Kijendetegn paa gradviis Broſtfeldighed, lenge før: 
end nogen Reparation anſees fornoden. Hvidtning 
er ikke meget. mere almindelig end Malning; jeg ha: 
kun ſeet to hvidtede Huſe i Republikkens Hovedſtad, 
og jeg mindes ikke at have ſeet nogen i de andre 
Landsbyer. 

J et ſaadant Land kan man ikke vente, at Rei⸗ 
fende ſkulde nyde nogen hoi Grad af Beqvemmelig⸗ 
hed. For jeg beſogte Dalen, havde jeg hart tale om 
dens Mangler, og taget Mine Fokholdsregler derefter; 


og dog var det en ſtor Troſt for mig, da jeg igjen vae 


kommen over dens Grændfe. Ved min forſte An: 
komſt til Andorra blev jeg fort hen til hvad man 


ſagde at være den bedſte Ouſtal, ſom Ethymologiſten⸗ 


gierne kan kalde et Hstel, men ſom den erfarne 
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Reiſende maa overfætte ved et Skuur. Min Bei: 
viſer ſtandſede udenfor en Ladeder, igjennem hvis 
Syrcekler jeg kunde opdage en Rok og en Ktybbe, 
og nogle ſtore Leeder-Viinflaſker, det eneſte Tegn 
paa at dit var et offentlig Bevertningsſted. Intet 
venligt Skildt gav noget Haab om, at det Indre 
af Huſet kunde være behageligere end det Ydre fyn: 
des at viſe. Jeg vidſte, at jeg ei længer kunde vente 
de Uttringer af Liberalitet, der pan en faa pompeus 
Maade bebudes af franſke Kroholdere, ſom donnent 
A boire et à manger; men jeg føgte forgieves at 
finde den ſikkrere og venligere Tilkjendegivelſe i: „lei 
on loge à pied et à cheval.“ Ikke en forfalden ” 
Skjcenk kunde jeg opdage, der kunde vidne om Gal: 
get af Forfriſtninger; ſelv ikke den travle Vertinde, 
der i afliggende Landsbyer altid er færdig til at ad: 
ſporge, om ei at hilſe ufædvanlige Gjæfter. — Caou 
va (hvem er der) og Va pas dequi, (er der Ingen) 
var bleven gientaget, med mangt et lydeligt Slag paa 
Doren, da endelig en gammel Kone lod ſig ſee, men 


med det uvelkomne Budſkab, at vi maatte gane og. 
ſoge et andet Logis, da hendes ſyge Mand laane i 


den eneſte Seng hun havde: 
J den neſtbedſte og eneſte reſterende Kro (naeſt⸗ 


5 bedſt af Renommee, men uden nogen Forſkjel i Ud— 


ſeende) havde jeg bedre Held. J dette Huus var 
der to Senge, af hvilke den ene benyttedes af Fami 
lien, og den anden, pan Loftet, "blev tilbuden mig: 
Den nederſte Deel af Huſet beſtod af en Stald, Kjeldet 
eller Spiſekammer; det vilde være vanſkeligt at ſige 
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hyad man ſkulde falde det, eller om man ſkulde betragte 
det (om eet Verelſe eller tre. Den forſte Etage indeholde 
Kjokkenet, paa hvis Gulvariegeſte Hoſtfolk lage udſtrakte 
og ſnorkede deres Siesta. Jet Hjørne var en Alkove, eller 
et Sengeſkab, ſom var Familiens Leie, hvor et ſtakkels 
Barn [ane og ſprellede, for at befrie fine Lemmer 
for det omviklede Svob, medens bets ældre Broder 
ſtraalte paa — Mad. Paa den modſatte Side vat 
Arneſtedet, indeſluttet af et høit Treeſkillerum, med 

Skorſtenen i Midten og Zræbænte rundt om. Her 
vare Vertinden og hendes Pige ſysſelſatte med at 
lave en Aggekage, hvis Damp, i Forening med den 
tykke Rog, efterat have circuleret over det hele Huus, 
fandt fin Udgang — ikke gjennem den tragtformede 
Skorſteen, der til denne Henſigt var fat neſten over 
Ildſtedet — men af Dorre og Vinduer. Iblandt 
dette Verelſes ovrige Beboere vare et Par halv for— 
hungrede Katte, der liſtede fig om, for at ſtjcle hvad 
de kunde faae fat paa; Hoſtfolkenes Hunde ſov ved 


Siden af deres Herrer, og hiſt og her ſpadſerede en 


; Hane eller en Hone omkring, og pillede Krummer op; 


Da den forſte Bevægelfe, ſom min Ankomſt voldte, 


havde fat fig, blev jeg fort op paa mit Sovekammer, 
et ſtort Loft, uden Vinduer eller Ildſted; men vek 
forſynet med Lys og Luft igjennem Taghullerne, og 
med Kjekkenreg igjennem Gulvſprekkerne. Her var 


et kort Sengeſted, hvorpaa der lage en Straseſæek, 
og det andokraiſke Surrogat fer Lagener og Senges 
teppe — en ſtor Sek af uberedt Faareſkind, hvor⸗ 


paa Ulden vendte ind ad. De rige Kjobſtebboere 
2 B. 2 . (17 
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bortſlumre ofte Dagens Strabadſer i disſe ſteerktduf— 
tende Senge; undertiden ligge to til tre i ſamme 
Seng, uden at regne Myriader af mindre Senge: 
kammerater, hvis, Nerverelſe de ſlet ikke merke. 
Tpendet og de fattigere Bonder ſtrokke fig, naar de 
have fulgt deres Muler til Stalden, paa det Straae, 
de have knebet fra Stroelſen, eller lægge fig, ind— 
ſvobte i deres ſtore Uldkapper, pan en Benk, et Bord, 
eller Kjokkengulvet. 

De Fodemidler, jeg kunde erholde, vare ikke mere 
forfinede end de ovrige Beqvemmeligheder, men i, faa 
Henſeende fortalte man mig, at jeg beføgte Dalen 
paa en ulykkelig Tid. Mændene vare alle ude paa 
forſtjellige Crpeditioner; Fruentimmerne havde nok 
at gjøre med Hoſtfolkene; der blev derfor intet flag: 
tet; det varme Veir havde desuden varet i nogen Did, 
og Alt var forteret eller gjort ubrugeligt, Oſtene vare 
alle levende; ſelv Melk var vanſkelig at fane, da kun 

"faa af Kidene vare tagne fra Moderen. Jeg blev 
nødt til at tage min Tilflugt til hvad jeg havde 


j bragt med mig, hvortil dog blev foiet en ung Geed,, 


ſom ofredes under den udtrykkelige Betingelſe, at jeg" 
Eulde kjebe hele Dyret; nogle fan Skiver Fleſk, eg 
det eneſte Stykke hvidt Brod, Byen Andorra kundt 


tilveiebringe. De Indfodte leve fornemmelig af Rug⸗ 


brød, Rostes (ſtegt Fleſt), og en Suppe, der i Als 
mindelighed laves ved at koge noget fedt; ſalt Fleſk 
og et Par Leg i en ſtor Kjedel Vand, og helde 


— 
„ ˙ a m ůͥuͥZaß/‚wußũ‚! ü ̃!pöd . —irlr.. — 


Dette, over et. Fad fuldt af ſmaatſkaaren Rugbrod. 


Om Vinteren ue de leve meget bedre, og ſpiſe 
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baade Oxe- og Bedekjod, tilligemed Polſe, og paa 
anden Maade tilberedet Svinekjod. Vildt, ſom Ha⸗ 
rer, Agerhons, Urhons ꝛc., er paa ingen Maade 
uſedvanligt; men paa den Tid vi vare der, havde 
Bønderne altfor travlt til at kunne ſkyde. 


Under mit korte Ophold iblandt disſe Republi— 


kanere, havde jeg ikke tilſtrekkelig Leilighed til at 


danne noget rigtigt Begreb om deres Moralitet. 
De ſtaae viſtnok ikke i det allerbedſte Rygte, og man 
fraraadede mig paa det ivrigſte, at vove mig ned 
i denne Hule af fredloſe Forbrydere og Tyve, uden 
at være vel forſynet med Piſtoler og andre Vaaben. 
Dog følte jeg aldrig den mindſte Urolighed, ved 
at have forſomt disſe Forſigtighedsregler. Jeg vidſte, 


at om ogſaa Dalen ved adſeillige Leiligheder havde 


tjent til et temporairt Tilflugtsſted for Forbrydere, 
faa kunde dette nu ikke være Tilfceldet, da Spa⸗ 
nien ydede dem en lignende Beſkyttelſe for Retfer— 
dighedens hevnende Sværd, og en videre Mark for 
deres fremtidige Foretagender; og hvad hine politiſke 
Fipgtninger angaage, der ſogte at undvige Ferdi⸗ 
nand og hans Ingqviſitorer, da vare disſe ikke af en 


ſaadan Natur, at de kunde indgyde en Reiſende 
Frygt. Mine gode Veertinder gjorde det til en Re— 


gel at beſkatte mig i modſat Forhold til mine Be⸗ 
qvemmeligheder; og mine Veiviſere viſte ſig mere 
ivrige for deres Betaling, end for Opfyldelſen af en⸗ 
hver anden Artikel i vor Overeenskomſt; men jeg 
havde” været altfor længe bekjendt med Bønderne 1 
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Languedoc og Rousſillon til at jeg ſtulde blive fat i 
Frygt ved noget ſaadant Bedragerſyſtem. 

J andre Henſeender fandt jeg Mændene hoflige 
og opmeerkſomme, og Fruentimmerne ogſaa ſaameget, 
ſom det lod fig forene med deres paatrengende Nys— 
gierrighed. Alle ere overordentlig overtroiſke, og 
holde ſig paa det noieſte til Gudsdyrkelſens ydre 
Former, i det de med megen Andagt knele eller korfe 

ſig for ethvert Mariebillede, de mode, leſe et Ave 
Marie paa ethvert Sted, hvor det Skuur, ſom om» 
giver Billedet, hædres med Navn af et Capel; men 
ingen af dem kjende meget til den Religion, hvortil 
de bekjende fig, med Undtagelfe af, at den medfører 
— ubetinget Lydighed imod deres Præfter. Deres Uvi: 
denhed ved alle Leiligheder er utrolig, fan af dem 2 | 
kunne lælfe eller ſkrive, og det er et Sporgsmaal om 
nogen af dem kunne det; meget faa af dem kunne 
tale Franſk eller Spanſk, uagtet deres Samqvem med 
disſe to Nationer. Deres. Sprog er det cataloniſke, 
noget modificeret ved Naboeſkabet, med den cataloniſke 
Patois. Det er en haardt lydende Dialect, der ſtaaer + 
langt under den languedocſke, endſkjondt den ligner 
denne ſidſte i mange Henſeender. Deres Kleedebragt 
og Seeder ere aldeles, cataloniffe, og ingen af N 
lene ere forbedrede ved den Omflakken, og det uaf⸗ 
hængige iv de fore. 


8 


- 264 


Cantate, 


til Indvielſen af det under Hans Majeſtœt Kong Frederik 
den Sjette gjenoprettede Gorge Academie). 


—— 


Loft dig, vor Hoiſang, paa Wingen af Toner! 

Flyv over Soe, over Skovenes Kroner! 

Sving dig fra Jordens omſkiftende Skygger! 

Heev dig til ham, ſom for Evighed bygger? 
Hæv dig til Gud! 

Du, ſom lod Verden af Chaos oprinde! 

Du, ſom i Luer og ſtormende Vinde 
Sendte os vældige Bud! 2 i 2 

Du kun er den, ſom for Evighed bygger: 

Menneſfkevcerker i Jorderigs Skygger " — 
Slettes ſom Skyggevoeerk ud. 

Bygger ei Du, naar det Faldne gjenheeves 

Menneſkehcender dog bygge forgjæves — 
Styrk Du vor Gierüing, o Gud? 

Her ſtod fordum Mure til Guds Wre: 

Her i Cellen fromme Bredre fad; 

Atter Engle til Guds Throne bære 

Andagtsbonnen 1 de Henfarne bad; 

Atter Hæver fig fra Kloſtergraven, 

Der hvor Axel ſtod med Sifpeftaven, 

Hoitidshymmen over Skov og Soe. 

Du, ſom er i Evighed den ſamme , 

Du ei ſlukte Aandens rene Flamme, 


Lod den i Aaphundreder ei deo, 
— 7 


sy Affiungen ved Feſten den 21de Mai 18274 Mufiren af 
Hr. Muſikloerer Pederſen. 3 
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andens Flamme ei udſluktes 
Hvor de gamle Mure braſt; 
Teipelddren ei tilluktes, 

Gamle Hjerneſteen ſtod faſt. 
Danmarks Konger troſtig bygged 
paa den ſtore Hjorneſteen, 

Dg i Kirkens Lye omſkygged 

Vidſkabs Haller Fædres Been. 


Her Anden Fredriks Grundveerk ſtod 
Ved Helligdommens Side; ! 
Herfra udgik med Aand og Mod 
Danſk ungdomskraft fan vide. 
Her Fjerde Chriſtians-Heltehgand 
paa Voerket Kronen ſatte; 
— Her Tærte kjcek den danſke Aand 
Medfedte Kraft at fatte, 
Her femte Fredriks Viisdomesbud 
Den Fugl tit Liv gjenvakte, 0 
Som, hvergang den paany floi ud 
Et Himmelfroe hjembragte. 
Deng Ficedre ſmylket blev med Gulp 
Af Store og af Viſe, 
Og Roſt den fik, heelt underfuld, 
De Asdles Navn at prife. 
Hen priſte Helt og Biſp og Drot, 
Den Widdets Skjald ei glemte, : 
Som dren med gandles Lœrdom Spot, 
Men Guld til Viisdom giemte. 
Og Phoenix nævnet brev, i Nord 
Den Fugl med Guldficer⸗Ningen; 
Med Sollys⸗Krandſen, erneſtor, 
Den lofted Purpurvingen. 
Den ſlei mod Sky med Lio og Lyſt, 
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Hvor ofte end den daled; 
Den høit med danſke Manders Roſt 
Til fjerne Slægter taled. 
Og fee hvad Gædres Aand formaaer, 
Tross Tid og Storm og Flamme! 
Af Aſken brændte Fugt opſtaaer 
Af gamle Phoenixſtamme. 
End lever Fjerde Chriſtians Aand 
J Axels Kloſterſkygger; 
Her Sjette Fredriks ædle Haand 
paa Feedres Grundvold bygger. é 


P- 


Fromme Sicele! Woͤle, ſom heufore! 
Kongeaander, høie, ſtore! 
J, ſom fordum ſtod, Hvor vi nu ſtaae! — 
J, ſom bygged troſtig paa Guds Naade! 
J, ſom haabed fromt og freidigt ſagede 
Til den Hoſt, ſom andre Slægter fang! 
Seer nu atter hid fra oven! 
Skuer atter kjcerlig ned til Skoven, sv 
Hvor de gamle Haller ſtod! 5 ' 
Ei i Gruus de ligge ode; ; ; s 
SCtter lever gjenfodt her det Døde — 
Priſer Gud med os for Fredegod! 


Din er Magten, ſtore Gud? N 
8 Din er Aren, Kongers Fader! 

Aanden, ſom fra Dig gik ud, 

Ei den game Glægt forlader; 

Hoimods Aander ſendte Du 

Til at boere Danmarks Krone; 

Du velſigned Folk og Throne, 

Kom Din Salvede ihu. ' 
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Han mod dunkle Himmel Siet heeved; 
Men i Skye Guds Engel ſyceved. 
Hellig Palme vifted i dens Haand. 
Flammer hoirvled og Orkaner bruſte; 
Men hvad dunkle Magter knuſte, 
Reiſte mægtig Kjcerlighedens Wand. 


PVelſicnet den være den Kjeerligheds Aand, 


Som fvæver om Folk og om Land og Throne! 
Pelſignet den Kraft, ſom med evige Baand 
Bandt Dannemarks Hjerter til Skjoldungers Kroue! 
Velſignet den Tro, ſom i Feedrenes Spor, 
Fuldender de Herliges Idrot i Nord! 
Welſignet det Minde, der reiſte ſig her 
Blandt Minder om Feedrenes Færd! 
Knels hoit over Skoven 
Sg ſpeil Dig i Voven, 0 
Du Vidne om Skjoldungers Sid 5 5 
Som Frederiks Minde, 
Mens Secler henſvinde, 
Lys herlig fra fjerneſte Tid! 
Men Du, ſom alene 
Kan Liv kglde frem mellem Skene! 
Du Store, Du Hie, 
Tor hvem ſig Cheruberne boie! 
Welſign hvad her reiſtes af Menneſkehaand, 
Giv Liv og giv Styrke, gib Lys 0g giv, Aand! 
Lad Dage, ſom ſvinde, Ale 
Udraabe til dem, ſom oprinde: 
Vork Lys var et Glimt af Guds Herligheds ENES 
Priis Lehen! al Wre er hans. - 
5. S. Ingemann. 
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(Som vekjendt har Baron Minutoli udgivet et, med megen 
Flid udarbeidet Pragtvcerk over Egypten. Ved Siden af dette for⸗ 
tjene ogſaa hans medreiſende Huustroes „Erindringer“] en Plads. 
Disſes Hovedinteresſe beſtaae imidlertid ikke i detaillerede Efterret⸗ 
ning om Wgyptens Antiqviteter; men i de perſonlige Heendelſer, 
der have modt Forfatterinden, og ved Hvis Beſkrivelſe hun har 
vidſt at give fit lille Værk Forſkjellighed og et romantiſk Anſtrog⸗ 
Blandt disſe torde hendes Beſkrivelſe over hendes Landing i Da⸗ 
miette og de Reiſendes Modtagelſe i en levantiſk Grekers, Herr 
Fakers Bolig, være en af de interesſanteſte, og vi hidſcette den 
her, ſom en livlig Skildring af Nutidens oegyptiſke Sæder.) 


Jeg forlod Baaden, og traadte ind i en ſtot Sa- 
Ion i Huſets underſte Etage, der var brolagt med 


Muurſtene, og hvis Ornamenter vare efter den byzan⸗ 
tinffe Mode. Den var meget hdi, og havde intet 
andet Loft end et Gitter, hvorover en uhyre ſtor Viin⸗ 
ranke udſtrakte fine Grene og fit Lovverk. Lykkelige 
Klima! hvor et ſaadant Tag afgiver tilſtrokkeligt Lee 
for Veirligets Virkninger. Jeg gik igjennem tvende 
Roekker af Tjenere og Slaver, der vifte den dybeſte 
Arbodighed; men jeg bemærkede ſnart, at disſe Ag⸗ 
telſestegn mindre gjaldt mig, end Huſets Herre, der, 
da han ſage mig komme ind, reiſte fig; og kom mig 
imode. Han var omtrent 50 Aar gammel, hans 


FA 


) Fra „Recollections of Egypt. By the Baronels 


von Minutoli”, London 4827. 
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Udſeende var værdigt, og ſtreng Alvor udtalde fig af 
hans Veſen; han bar orientalſfk Dragt: en viid 
Silkekjortel, Turban og et Caſimirs Skjerf. Uag— 
tet hans hoflige og artige Adfærd og min Verdens— 
kundſkab, kunde jeg dog ikke undertrykke en vis Tvang 
og Forlegenhed i hans Nerveerelſe. J Europa ere 
Fruentimmerne fan vante til Mændenes. Opmeerkſom— 
hed, og endogſaa deres Agtelſe og Beundring, at en 
mere; fold. og tilbageholdende Modtagelſe let lader 
dem befrygte, at deres Nerverelſe ikke er behagelig. 
Dette var imidlertid ikke Tilfældet med Herr Baſil 
Faker; thi jeg havde ſiden Leilighed til at bemerke, at 
denne formelle Alvorlighed altid herſker i Øften, naar 
man modtager eller aflægger Beſog, ſelv imellem de 
nærmefte Slegtninger. Herr Baſil Faker er født 
i Levanten, og bekjender fig til den greſke Religion; 
han er en Mand af Lærdom og erkjendt Fortjeneſte, 
og har endogſaa overſat paa Italienſt adſkillige af 
de meeſt agtede grabifkfe Autorer. Efter de ſedvan⸗ 
lige Complimenter, forte han mig ind i et Kabinet, 
der ſtodte til en Salon, ſom var elegant ſmykket med. 
Drapperier af indianſk Musſelin; Gulvet var bedok⸗ 
ket med et perſiſk Teppe, medens der rundt om hele 
Vorelſet lob en bred, meget lav Divan, der, paa orien⸗ 
talſt Viis, var det eneſte Bohave. Alle Tjenerne 
fulgte os derind, og ordnede fig i tvende Rækker foran 
deres Herre, med Dinene fæftede paa ham, og rede til 
at opfylde det mindſte Vink. Efterat have hvilet nogle 
Hieblikke, indbød han mig at gane over i det for mig 
beſtemte Varelſe, der var i bes lags Pavillon, ſom ved 
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en Hauge var adſkilt fra Hovedbygningen; den var 
beſtemt til Secretairernes og det mandlige Tyendes 
Spholdſted, og tjente tillige til Conſulens Levers og 
private Audiencer. Jeg gik under en Loygang af 
Caprifolier og Jasmin, ſom ubdſtrakte fig fra den 
ene Ende af Haugen til den anden, og jeg fane 
hele Floras pragtfulde og forſkjelligt ſmykkede Konge— 
rige blomſtre omkring mig, ſom Gudinden her ſyn— 
tes at have taget under ſin egen fortrinlige Opſigt. 
Det var i Sandhed et fortryllende Sted, beſkygget 
af Myrther, uhyre ſtore Roſen-Laurer, Figentreer, 
Orangetreer i fuld Blomſter, Gummitræer med de— 
res fine Lov, og hvis Blomſter udbredte en behage— 
lig Vellugt. Jeg betragtede derpaa den Bygning, 
hvori jeg ſkulde indtræde, og ſom Herr Faker nylig 
havde ladet bygge paa europeeiſk Maade. De mange 
med Gitter forſynede Vinduer, gav det udvendig fra 


Udſeende af et overmaade ſtort Fuglebuur. Det ind 


vendige ſvarede imidlertid til det Monſter, det var 
beſtemt at folge, og med Undtagelſe afven meget ſne— 
ver Trappe, hvor to Perſoner neppe kunde gage ved 


Siden af hinanden, var det Hele ſerdeles vel ord— 


net. Et langt Gallerie, der var gabent paa den 
Side, der vendte ud mod Landet, ligeſom Meierie— 
gaardene i Canton Bern, forenede de tvende Floie 
af Bygningen. Hvor ofte har jeg ikke fra dette Gal: 
lerie beundret det pregtige Syn af den nedgagende 
Soel, ſom, efterat have udgydt en Lysſtrom over 
Jorden, tilſidſt forſvandt bag en Lund af Palmetroer, 
og forgyldte Horizonten og Trœernes Toppe med tua 
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finde Straaler. Jeg blev, ved at træde ind i mit 
Veerelſe, behageligt overraſket ved at finde det ſmukt 
meubleret, endog med Stole og Borde, hvilket er 
meget uſcedvanligt i dette Land. Der var en ſtor 
Mengde Vinduer, i tvende Rakker, det ene over det 
andet, jeg falte 18. Kort efter undertettede man 
mig om, at Konſulens Kone bad om Tilladelſe at 
gjøre mig et Beføg, og jeg var allerede ifærd med at 
komme hende i Forkjobet, da man ſagde mig, at det 


vilde være en Overtredelſe af den gjengſe Landſkik, 


hvis jeg ikke oppebiede hende i mit eget Varelſe. 
Den orientalſke Maade at aflægge den forſte PViſit til 
Fremmede, har i mine Tanker noget venligt og gjaſt⸗ 
frit ved fig, ſom gjenkalder i vor Erindring den lyk— 
kelige patriarkalſfe Tidsalder, da enhver Fremmed 
blev hilſt ſom en Ven og en Broder. Da man havde 
forſikkret hende om, at jeg var alene, thi hun lod ſig 
forſt efter længere Tids Forlob fee i min Mands 
Mærværelfe, traadte hun ind, ledſaget af 5 til 6 
andre Damer, Omendſkjondt denne pompeuſe Ind⸗ 


tredelſe kunde have erindret mig om Gudinden Ca- 


lypſo, omgivet af fine Nympher, vilde hendes Led; 
ſagetinders ſtygge Udſeende ikke tillade min Indbild⸗ 
ningskraft at tage denne poetiſke Flugt. 

Da de alle havde fat fig, vovede jeg at aabne 
en Samtale; men ulykkeligviis forſtod ikke en af 
Damerne Italienſk, og den Fremgang jeg havde 


gjort i det arabiſke S prog, ſtrakte ſig ikke langt over 


' »Sabalcher” og „salamat.“ Vi fane os derfor ſatte i 
den ee at fe Samtalen ved Pantomi⸗ 
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mer; vi begyndte at betragte hinanden med gjenſidig 
Nysgjerrighed, dg i ægte qvindelig Mand at analy— 
ſere hinandens Toilet. Min Vartindes overgik i 
Rigdom og Pragt Alt hvad jeg nogenſinde havde 
ſeet. Hendes Underkjole var af rigt indiſk Stof 
med Guldſtriber; hendes vide Robe af grønt Floiel, 
ſmukt broderet med Guld; den var, ſom hun gav 
mig at forſtage, forfærdiget i Conſtantinopel; den 
var aaben foran, og viſte hendes Underkjole, og 
Musſelins Pantalons, der ligeledes vare indvirkede 
med Guld og faldt ned over hendes ſmaae Fødder, 
ſom vare aldeles blottede, med Undtagelſe af en Guld— 
ring om Vriſten. Hun bar ingen Chemiſe, hendes 
Hals var bedeekket med et tyndt Silkeſtof, der var ſaa 
gjennemſigtigt, at det viſte den hele Contur. Saavidt 
var alting godt; men det var umueligt at ſee hen- 


des Hoved uden at frygte for at hun ſkulde ſynke 


ſammen under Vegten af fin groteffe Hovedpynt. 
Hun havde belesſet fin, Turban med Musſelins- 
baand af alle Farver og en uhyre Mængde Blomſter, 
blandede med Diamanter og Flitterveerk, ſom gav 
hende Udſeende af en vandrende Modeboutik. Et 
langt Slor af indife Musſelin, beftrøet med Flitter⸗ 
ſtads,, var feſtet oven paa alt dette, og ſkjulte en 
Mængde ſerdeles ſmaae Kroller af, Haar og fore 


— 


Silke, ſom fra Nakken hang ned til hendes Liv= 


ſtykke, og Hvortil der var feeſtet en ſtor Mengde 


ſmaae Guldmpnter, der ved den mindſte Bevægelfe 
med Hovedet-ranglede ligeſom Bjelder. Hun var af 
Statur under Middelhsiden og havde den Embon⸗ 
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point, der ſkatteres ſaa høit i Orienten. Hendes 
Anſigtsfarve havde vedligeholde fin Klarhed; men 
hun forhøjede fine Yndigheder ved en tyk rød Sminke 
pna Kinderne, en fort Sminke paa Øfenbrynene og 
Dien laagene, og en Kolorit af Orangefarve paa 
ſine Negle og den flade Haand, og paa Saallerne 
dog Neglene af hendes Fodder. Fruentimmerne i 
Orienten betjene ſig meget af denne Farve, ſom de 
erholde af et Tro, der kaldes Denne: Træet, Mad. 
Faker er født i Syrien; hendes Anſigtstrak, ſom 
kunde kaldes regelmeesſige, tilkjendegive hendes Hjer: 
tes Godhed og den rolige Lykſalighed, der har fit 
Udſpring af Mangel paa Aandsevnernes Udvikling, 
Naar hun onfkede at give fit Anſigt Udtryk, lod hun 
Dinene rulle frem og tilbage i Hovedet med en ubl⸗ 
I gribelig Hurtighed; det er en Kunſt, ſom man leerer 
de unge Fruentimmer i Orienten, og man forſikktede 
mig om, at Mændene, anfee den for ſeerdeles behage— 
lig. De Fruentimmer, der ledſagede hende, vare 
Drago manens Kone, ſom var fodt i Conſtantinopel, 


og nogle tyrkiſke og arabiſte Fruentimmere, der ftode. 


i hendes Tjeneſte. Det er en meget almindelig 
Skik i Hſterlandene, at Huſets Herſkerinde lever påa 
en overordentlig fortrolig Fod med fit Tyende. Jeg 
blev ikke lidet forundret over, at Mad. Faker havde 
budet min Kammerpige til ſit Bord, medens Cero— 
monie og Etiquette herſtede ved hendes Mands, hvor 
leg var det eneſte Fruentimmer, der blev tilſtedet Ad— 
gang, fordi jeg var en Fremmed. Selſkabet ved dette 
Bord var ret talrigt, og beſtod af Secretairerne, 
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Huuslegen og Dragomanen, og nogle af Konſulens 
Slegtninger, ſaavelſom af Fremmede, der hyppig 
kom der i Forretninger, efterſom Herr Faker havde 
ſtore Kjobmands-Lagere. En Omſteendighed, der fore— 
kom mig meget beſynderlig, og oprørte mine Folel— 
fer, var at fee en Mand af ærværdigt Üdſeende, der 
var en Nerbeſlegtet af Konen i Huſet, gjøre Op— 
vartning ved hendes Mands Bord, med ethvert Kjen— 
detegn pan dyb Wrefrpgt. J Hſterlandene bringes 
kun Familiens Hoved enhver Hylding; den Underda— 
nighed, der viſes ham, gaaer ſaavibt, at hans So— 
fire, ja felv hans Kone, ikke tor fætte fig ned i hans 
Nærværelfe, fort, Huſets Herre er et Slags Smaa— 
Souverain, der meget despotiſk herſter over de In⸗ 
dividers Interesſe og Frihed, der ere knyttede til ham 
ved Blodets Baand. Hvad jeg fandt meeſt ydmy⸗ 
gende for mit Kjon, var at fee endogfan Modre for— 
glemme deres Værdighed, ved at bringe deres Sonner 
den erbodigſte Hylding, reiſe fig i deres Mærværelfe, 
og opvarte dem ſom Slaver. Denne oprorende Ned— 
voeerdigelſe, ſom viſer det ftærfere Kjens Uſurpation 
over det ſvagere, er en Virkning af Islamismen, 
hvis Indflydelſe, Himlen være lovet! albrig vil blive 

folt af vote europeiſke Fruentimmer. 
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I Kermanſhaah oververede vi Begravelſes Procesſſo— 
nen ved den ſidſte Regent Mohumed Alis, een af den 
tvende Aar iforveien afdøde Shahs Sonners Jorde— 
færd. Denne Fyrſte havde. fiftet en ny Ridderorden, 
hvis Inſignier vare en Stjerne med det beſynderlige 
Symbol „tvende Lover kjempende om den perſiſke 
Krone.“ Denne Orden ſkylder folgende Omſtendighed 
ſin Oprindelſe. For nogle Aar ſiden ſamlede den 
"daværende Konge, i Overeensſtemmelſe med Perſiens 
zdeldſte Love, fine Sonner, i den Henſigt at udnævne 
en Thronfolger, i Tilfeelde af hans Dod. Abbas 
Meerza, Kongens anden Son, blev lovet denne høie 
Veerdighed. Alle de nærværende Prindſer bøiede fig 
lydigen ved Erkleringen af den kongelige Villie, med 
Undtagelſe af Wohumed Ali Weerza, der alene for» 


blev ſtaaende med opreiſt Hoved. Uden at viſe Frygt i 


ved fin Faders og Souverains Nerverelſe, nægtede 
- . han at erkjende hans Villie for gyldig, og. erklærede 


T ben 


* 


Fra: „Personal Narrative of à Journey from u- 


dia to England by Bussorah; Bagdad, the 


„Ruins of Babylon, Curdistan, the Court of, ; 


Persia, the Western Shore .of the Caspian Sea, 
Astrackan dee. in the Lear 1824.7 London, 1827. 


1 


11 


En perſiſk Fyrſtes Jordeferd. 27³ 


fin Vegring for at opfylde det kongelige Mandat 
med folgende driſtige og kraftige Ord: „Den almeg— 
tige Gud bevare Kongernes Konge; men hvis min 
Broder og jeg ſkulde have det Vanheld at overleve 
Eders Majeſtæt“ (og han ttak ved disſe Ord fit Sværd 
halvt af Skeden) „du ſkal dette afgjore Thtonfolgen.“ 
De tvende Érigeriffe Brødre nikkede, med gjenſidig 
Trods, og vare indtil Wohumud Alis Dod, aabne 
og erklærede Fjender. Wohumud Ali anſees jal— 
mindelighed for at have været den meeſt krigeriſke 
Fyrſte i det nærværende Kajar (Dynaſtie). Hans 
Erindring holdes i den hoieſte Agt af de Horder, 
han beherſkede. En Overherre, der kunde føre fine 
Tilhængere til Erobringer og Plyndringer, man have 
været velkommen for disſe vilde Bjergboere, der fra 
en lang Reekke af Forfædre havde arvet Rovbegjers 
lighed og Torſt efter Bytte. Ceremonierne ved hans 
Begravelſe, der bleve ordnede af hans Son og Ef— 
terfolger, fandt Sted paa folgende Maade: 

I de ſidſte Dage vare fra Tid til anden Ras 


"oner blevne affyrede, ſom en Bebudelſe af, at den 


afdøde Fyrſtes Liig vilde blive fort i hoitidelig Pro⸗ 


tesſion til Meshed Ali, hvilken hellige Stad Ligger i 


en betydelig Afſtand, og hvortil Veien er ſaa farlig; 


at en ſtor Krigsmagt ofte er nodvendig for at be⸗ 
ſkytte Procesſionen. Om Morgenen, da den ſkulde 
begive fig paa Veien, bandt vi Flor om vor venſtre 
Arm og Sabelheeftet, ſtege til Heſt, og rede meget 


tidlig ud, for ei at forſomme noget og fuldkomment 


at kunne være Hievidne til den for os nye Ceremo⸗ 
2 B. 2 33 5 a (18) 0 
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nie af en Fyrſtes Jordefceerd tvende Aar efter hans 
Dod. Da vi ſaaledes vare paaferde langt førend 
det gjordes fornødent, ſtege vi af i en Hauge i Nær: 
heden af Landeveien, og tilbragte et Par Timers 
Tid med at betragte de forſkjellige ſnakſomme Hobe, 
der ſamledes rundt omkring os, og ſom alle vare kledte 
i Sort; men hvis muntre Anſigter flak noget under; 
ligt af imod deres Sorgedragt. Vor Opmærffomhed 
blev bortdraget ved Synet af en blind Rytter, der 
omtrent kunde vere 60 Aar gammel; han var (ed; 
faget af et ſtort Folge af Tjenere, af hvilke en holdt 
hans Heſt ved Toilen; pan vor Foreſporgſel om, hvem 
det var, fik vi at vide, at denne Perſon var en af Prind— 
ſens Raad, ved Navn Hasſan Chan, hvortil man 
havde foiet Tilnavnet Khoord (den Blinde) for at 
adſkille ham fra de talrige andre Hofmænd af ſamme 
Navn. J det korte anarkiſte Interregnum, der, efter 
perſiſf Skik, fulgte paa den ſidſte Konges Dod, 
havde. Basſan Chan, i Spidſen for de Tropper, han 
havde künnet ſamle, reiſt fig ſom Medbetler til Kro— 


nen, men var bleven ovetvunden, og hans heldigere - 


Rival havde ladet Binene ſtikke ud paa ham. En 
ſterk Salut af Kanonſkud, ledſaget af lydelige Skrig 
og Klageraab, bebudede os, at Prindſen havde forladt 
Palladſet med fin Faders: Liig. Vi toge Plads i 
Nærheden; af Stadens Porte, og holde os rede til 
at flutte os til Procesſionen. Neer ved dette Sted 
holdt Nazir Ali Weerza, den yngſte af den afdode 
Fyrſtes Sonner, en ſmuk Dreng, omtrent fem Aar 
gammel. Hans lille Hoihed var lebſaget af et Folge 
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pygmæifte Hofmænd af hans egen Alder og Stor⸗ 
relſe, der fyntes ligeſaa vel bevandrede i den Kunſt at 
bringe ſtore Folk Hylding, ſom deres lille Herre og 
Meſter var i at modtage den. Hönd denne ſidſte an— 
gik, da ſyntes han at vere aldeles ligegyldig baade 
for Mengdens Stoi og Anledningen dertil, da han 
hele Tiden bibeholdt en alvorlig og værdig. Adferd; 
og da vi nærmede os ham, gjengjeldte han vor Hil— 
ſen med en let Anſtand, ſom en Perſon, der længé 
er vant til dette Slags Opmerkſomhed; men — 
ſmaae Hotheder ere altid ſtore Folk. Da Hertugen 
af Bourdeaux var en Dreng paa ſamme Alder ſom 
den unge Perſer, og han holdt Revue over fine Tropper; 
behagede det ham naadigſt at complimentere dem for 
deres Feerdighed i militaire Evolutioner; og Köngen 
af Nom var næppe fluppen ud af Gangvognen, 
for han holdt Revue over de franſke Marſchaller, 
med den tidlig modne Ve dighed; der er faa atvelig 
i kongelige Slægter: — Imidlertid begab Ptotesſtonen 
fig langſomt ud, af Staden: S Spidſen droge Haand; 
verkerne, hver Profesſion forende med fig et ſort Ban⸗ 
ner og en Heſt med Sorgeſkaberak. Efter dem kom 
tvende Mænd, der vare beromte for deres Styrke, 
og de bare et ſtort Mesſing-Ornament, der foreſtillede 
et Palmetree. Dernceſt 200 coordishſke Soldater, der. 
ſkulbe eskortere Liget til Meshed Ali; de vare iførte 
blade Troier af europceiſk Mode; nien Reſten af des 
res Dragt var derimod overeensſtemmende med Landets 
Skik. Foran denne Eskorte gik en Hoben Tromme⸗ 
flagete og Pibete, der ſpillede ech Melodie 
2 18% 
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1 Seerdeleshed engelſke, af hvilke vi horte: „Rule 
Britannia“, og adſkillige Contradandſe. Efter de 
Militaire kom Kirkens Repreeſentantere, en ſtor 
Mængde Moohles (Preſter) til Heſt, anførte af des 
res Baaſhe, en lyſtig Broder, der fane ſteerkt be— 
ſtjcenket ud, og med en fkrigende Roſt reciterede 
Vers af Coranen, ſom gjentoges af hans Ledſagere, 
der lode Luften gjenlyde af deres Klageſkrig. Bag 
efter dem fulgte Wohumud Ali Weerzas Liig, baa⸗ 
tet af tvende Muulesler i et Slags bedoekket Bere— 
ſtoel, ſom pan Perſiſk kaldes: „atukhte ruwaum.“ 
Umiddelbart efter Liget fulgte Wohumud Hoſein, den 
regjerende Fyrſte, og tvende af hans Brodre; de for— 
nemſte Hoffolk ſluttede Procesſionen. Fra Tid til an— 
den ſtandſede Cavalcaden, Enhver blottede da fit Bryſt, 
og ſlog fig] faa heftigt for det med Hænderne, at 
Kjodet bat kjendelige Tegn paa Voldſomheden af 
denne Fremferd; Skrigene bleve da fordobblede, og 
Taarer ſtrommede i Overflod fra Alles Hine. Store 
Grupper af Qvinder, tilſlorede fra Top til Taae, og 
tæt ſamlede, faa at de neſten fade ud ſom formloſe 
Dynger, ſadde paa hver Side af Veien, og vare in- 
genlunde de meeſt tauſe iblandt de Sorgende. Vi 
ſtuttede os, tilligemed de franſke Officierer, til Bagtrop— 
perne; et Par af de perſiſke Hovdinger vare i ſamme 
Reekke, ſom vi. Umiddelbart ved min høire Side var 
en ſmuk ung Mand, hvis Dine vare rode af Graad. 
Han havde været en af den afdøde Fyrſtes Yndlin— 
ger, for hvem han Havde næret den oprigtigſte Hen⸗ 

givenhed, og jeg begyndte alt at føle Deeltagelſe med 
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ham i hans Sorg, da man gav mig et Vink om, at 
det ſnarere var Viin og ikke Sorg, der havde faaet 
hans Taarer til at flyde — en Gisning, ſom hans 
paafolgende Adfærd ſyntes at ſtadfoſte. Efterat vi 
havde fulgt med Procesſionen omtrent en engelſk Miile 
forlode vi den, og holdt ved den ene Side af Veien, 
hvor vi ventede indtil Prindſen havde givet os Murukhus, 
eller Tilladelſe til at tage Afſteed. Hans Hine var 
opſvulmede og Taarer ſtrommede ned ad hans Kinder: 
forſaavidt var Sorgens Ceremonie fuldfort med den 
ſtorſte Sommelighed, og Enhver, der denne Morgen 
havde været Vidne til Prindſens ſorgmodige Adfærd, 
vilde have næret en hoi Idee om hans barnlige Kjeer— 
lighed. Dagen fluttedes imidlertid paa en Maade, der var 
ganſke forſkjellig fra den nærværende. Liigprocesſionen 
ankom til Mahideſhthen ved Solens Nedgang, og Hans 
Hoihed befalede nu, at Caravanſeraien ſkulde gjores ryd— 
delig for fine; Beboere, og efterat han havde taget 
med fig. adffillige af fine gode Kammerater, tilbragte 
denne førgmodige Son Natten med Drik og Sang, 
i den Henſigt at holde fin Faders, Jordeferd paa 
ægte irlandſk Maade, og! hvis der Åkulde være nogen 
Sorg tilbage, da af drukne den i Bollen. Den næ- 
ſte Morgen ſteeg denne lyſtige Sorgeſkare igjen til 
Heſt, og ngaede Kirmanshah ei god Behold, ſkjondt 
Peindſen var faa beruſet, at han, ved Porten til ſit 

Pallads, faldt af Heſten i ſine Ledſageres Arme, og 2 
af dem blev fort op paa fit Gemak i en aldeles bevidſtlos 
Tilſtand. Forſt paa Liſten iblandt de Perfoner, der 
af Hans Hoihed vare udvalgte til at være hans Med— 


— 
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bjelpere i Helligholdelſen af disſe Begravelſes-Orgier, 
var Woolahi Bashee, der før havde været hans Lærer, 
og nu var hans Stalbroder i ethvert Slags Udſvavelſe. 
Den ſamme, der, ſom Religionens Hoved, om Dagen 
med grædende Hine og ſorgelige Hyl havde ſiunget 
Requiem for Faderens Sjæl, ſkjeenkede om Natten 
Sonnen ſpirituel Troſt; den ſamme, der om Mor— 
genen havde ſjunget Vers af hiin Bog, der bandlyſer 
Vinen ſom en Afſtyelighed, var om Aftenen faa overs 
vældet af dens Virkning, at han neppe var iſtand til- 
at fremhikke fit Fædrelands liderlige Sange. Den Per— 
fon, af hvem vi modtoge disſe Efterretninger, havde lige— 
ledes været med i Svireſelſkabet, og det var ingen an⸗ 
den end Suleiman Khan, den ſamme Hovding, hvis 
Sorg havde tildraget fig min Opmerkſomhed ved Liig⸗ 
toget. Vi ſadde, efterat have nydt vort Middags— 
magaltid, ſammen om Aftenen, da denne Perſon, i 
ſamme hoitidelige Sorgedragt ſom han hapde havt 
paa den foregagende Dag, kom ſtavrende ind i Væs 
relſet. J det han hiſt og her afbrød fin "Fortælling 


med en kkingrende Latter, beſkrev han os hine lyſtige 


Scener, hvori han havde været en faa villig Deelta⸗ 


ger. — Suleiman Khan med Tilnavn Kuruzungeer, 


er Anforer for en Horde af 12000 Coorder, det bed⸗ 
ſte Infanterie i det perſiſke Rige. De ere ikke Ma⸗ 
homedanere; men af en færegen Sect, der falder fig 
Ali Illali, det vil ſige: Ali er fra Gud. De erkjende 
Chriſtus ſom Mesſias; men troe, at han anden Gang 
har gabenbaret fig paa Jorden i Alis Perſon. De 
udove Omſtjcrelſen; men ingen andre religioſe Ceremo⸗ 
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nier. Da Disſentere fra et Lands almindelige Reli— 
gion, i Almindelighed betragtes med ſtorre Ringeagt, 
end de, der ikke bekjende fig til nogen af dens Leer— 
domme, faa blive disſe Alis Tilbedere anſeete med 
langt ſtorre Afſtye, end enten Joder eller Chriſtne. 
Vor Attraa efter at komme hjem, bragte os til at 
afſlaae en meget ind ſtendig Anmodning fra Sulei— 
man om at beſoge ham i hans eget Land, hvilket jeg 
nu meget beklager, da denne Horde ſkal have mange 
ſynderlige Skikke, ſom rigeligen vilde have lonnet os 
for vor Reiſe derhen. Omendſkjondt Suleiman 

Khan despotiſt beherſker fin egen Horde, har dette ikke 
befriet ham for de Farer, der altid ledſage en ny 
Thronfolge i Perſien. For et uheldigt Angreb pax 
et Fort, dømte Wohumud Ali Wirza ham til Do⸗ 
den, og han blev alene benaadet ved Herr De Veaux's 
Forbon. Ifolge Herſkerens Befaling, blev han imidlertid 
ſtraffet med en faa ſteerk Baſtonade, at han ikke kunde 
gage i 6 Uger, Saaledes blev, ved et orientalſk Livs 
Treengſler, denne Despot over en mægtig Horde, det 
ulykkelige Offer for en Tortur, ſom paalagdes ham 
ved det ſamme Menneſkes Egenraadighed eller Lune, 
der et Hieblik i Forveien havde været hans Kammerat 
ved et Drikkelag. 


Hertugen af Vork. 
(Født den 17de Auguſt 1763, ded den 5te Januari 1827.) 
En biographiſk Memoire, af walter Scott.“) 


J Haus Kongl. Hoiheds, Hertugen af Norks Perſon, 
kunne vi med Foie ſige, med Skrivtens Ord: „Der er i 
Dag falden i vort Israel en Fyrſte og en for Mand,” 
Han har fra ſin tidligſte Manddom af ſpillet en hoiſt vigtig 
Rolle i de offentlige Anliggender. J den franſke Revolutions 
forſte Krige forte han Beſalingen over den brittiſke Krigs⸗ 
magt paa Faſtlandet; og omendſtjondt vi ikke kreve for 
hans Minde den Beundring, vi ſkylde de fjelbre og høie 
Gaver, ſom i den ſildigere Tid mage være. forenede for at 
danne et militairt Genie af førfte Rang, faa har det dog 
aldrig været underkaſtet Tvivl, at Hans Kongl. Hoihed & 
Felten viſte Kyndighed, militair Dygtighed, og fin 
Families Sertegn, det uforanderligſte Mod. Han nod og⸗ 
ſaa Armeens almindelige Vidnesbyrd for ſine Beſtrabelſer, 
at formindſte Soldateſtens Beſverligheder under et uhel⸗ 
digt Felttogs Redsler, hvorved han erhvervede og ind— 
til fin Pet beholdt det hædrende Tilnavn: Soldatens 
Ben. 

Men det er ikke paa Grund af disſe tidlige Eieneſter, 


qt vi nu, faa driſtigt ſom vor ſvage Roſt kormaaer, vove 


at gjøre gjeldende den afdøde Hertug af Yorks Krav paa 
fit Fedrelands evige Taknemmelighed. Det er ſom Ne⸗ 
formator, og ſom Regenerator af den brittiſke Armee, hvil= 
ken han fra en Tilſtand, der neſten fremkaldte almindelig 
Foragt, bragte til en ſaadan Grad af Fuldkommenhed, ar 


%) Fra: „The Edinburgh weekly Journal“ 
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vi uden megen Betenkning ter ſetle den i Liighed, med 
om ikke over, enhver anden regulair Armee i Europa. — 
Hertugen af Vork vidſte med faſt Blik at ſkue ind i, og under⸗ 
ſoge de Aarſager, ſom — fEjøndt de Havde deres udſpring 
af lenge i Forveien exiſterende Omſtendigheder — efter den 
amerikanſte Krig havde bragt det ſaavidt med Fordervel⸗ 
ſen af den brittiſte Armees Characteer, ſom det af Matua 
ren gøde Grundſtof, hvoraf den beſtager, vilde tillade. Det 
Hjerte maa have været modigt, der ikke fortvivlede ved 
Synet af en ſaadan augeiſt Stald, 

For det forſte var vort Syſtem at kjebe Officiere-Po⸗ 
ſter — der i fig ſelv, betragtet fra et militair Synspunkt, 
er] et Onde, og dog nødvendigt for vort Lands Frihed — 
blepet udſtrakt ſaavidt, at det havde aabnet Veien for et⸗ 
hvert Slags Misbrug. Der udfordredes ingen Kundſkaber, 


ingen Tjeneſte, ingen foregaaende Erfaring af nogenſoma 


heiſt Art. Drengen, der Ugen iforveien var fſluppeu ud af: 
Skolen, kunde inden en Maaneds Forløb være tjenſtgjeren⸗ 
de Officier, naar hans Venner blot vare tilbsielige til gat 
viſe fig gavmilde med Penge og Indflydelſe. Der vare. 
andre, mod hvilke man ei kunde reiſe nogen Klage over. 
Mangel paa lang Tjeneſte, omendſkjondt det kunde vere 
vanſkeligt at indſee, hvorledes de derved havde erhvervet 
ftørre Erfaring. Det var ikke ufædvanligt, at man erholdt. 
Portd'epeen for et Barn i Sogb, og naar den lykkelige Yngz 
ling da kom fra Hoiſkolen, var han, ved Hjelp af det vak⸗ 
kre Forſpring han havde vundet, i det mindſte Lieutenant 
med lang Anciennitet, For at gjøre dette Catalog af Mis⸗ 
brug fuldtalligt havde man Exempler paa, at Officierspo⸗ 


ſter bleve tildeelte unge Damer, naar de ikke kunde faae 


Penſkon. Vi kjende ſelu en ſmuk Dame, der trak Gage 
ſom Capitain ved Dragonerne, og ſom ſandſynligviis ikke 


var meget mindre ſkikket til Felten end nogle, ſom paa 


. Tid virkelig gjarde. Tjeneſte, ti, ſom vi allerede have 
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ſagt, der forlangtes ikke af de unge Ofſicierer den mindſte 
Kundſtab af noget Slags. — Hvis de ønffede yderligere 
Underretning om deres Kalds Elementair-Grunde, var der 
intet Middel aabent for dem til at erholde Veiledning 
eller Underviisning. Men „ da der ſſjeldent exiſterer nogen 
Iver for at erhverve Kundſkaber, hvor disſes Erholdelſe 
dverken bringer Wre eller Fordeel, bleve. de muntre unge 
Menneſker, der gik i Militairſtanden, let forledede til, ſom 
Mode at antage den Tenkemaade, at det var Pedanterie 
at forſtaage endogſaa blot Routinen af den Exercits, ſom 
de vore nodte til at udføre, En kyndig Sergeant hvid» 
ſtede fra Tid til anden Kommando-Ordet, ſom hans Ca— 
pitain vilde” have ſkammet fig ved aft kjende uden Soufleur, 
og ſaaledes blev Mynſtringsdagens Tjeneſte ſnarere jaſket 
af i uorden, end udøvet. Det var under ſaadanne Om: 
ſteendigheder naturligt, at Mesſens, eller Kort- og Billard⸗ 
bordets Glæder maatte indtage en betydelig Deel af de 
sMenneffers Fid, der havde faa faa Pligter at udøve, og at 
Udſyevelſe, med alle dens vanærende Følger, maatte blive 
Manges Serkjende, medens Andre, fortvivlende om For— 
fremmelſe, der alene kunde erhverves ved Penge eller Ind— 
flydelſe, nedſank til at blive blotte Maſkiner, der, uden 
Haab eller Mod, udforte et Arbeide, ſom de havde lært 
udenad. 

Denne Tingenes Gang ſtandſede Hertugen af Nork— 
med en faſt og dog derhos mild Haand, ved en Rakke af 
vel overlagte og virkſomme Befalinger. Visſe Tieneſtetider 
bleve beſtemte for enhver Rang, og hverken Penge eller 
Indflodelſe kunde længer bringe nogen frem, førend han 
havde tjent den fornsdne Tid i den Grad, ſom han for 

Sieblikket beſad. Ingen Anſeelſe, der var mindre end 
„Hertugen af Norks — intet Mod og ingen Beſtemthed, 
der ei kunde nærme fig hans — kunde have fuldført en 
Forvandling, der var ſaa vigtig for Tjeneſten, men ſom 
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tillige var faa ugunſtig for den Rige og den Magtige, hvis 
Born og Klienter tilforn havde funden en faa let Vei tit 
Befordring. Paa denne Maabe vandt de Officierer, hvis 


Haab alene beroede paa ARR lang Tjeneſtetid, 


en Beſkyttelſe, medens den unge Begynder paa ſamme 
Tid blev tvungen til en underordnet Officiers Pligter, fo— 
rend han kunde erhverve de høiere Grader. 

Ogſaa i andre Henſeender vifte den Hverſtkommanderendes 
Indflydelſe fig at haue den ſamme gradviſe og forbedrende 
Virkning, Den virkelige Tjeneſte i Felten og den Leilig— 
hed, ſom denne gav enkelte Individer til at viſe fig, be— 
gyndte at bringe Uvidenhed af Moden, da man ſnart fandt, 
at den blotte Tapperhed, ihvor fyrig denne end kunde 
være, ikke var iſtand til ved ſaadanne Leiligheder at ud— 
frie dem, der var i Fare, og at de, der kjendte deres 
Pligt og udøvede den, ikke alene vare meeſt forvisſede om 
Seiren, og meeſt ſikkre under Slagets Hede, men ogfaa 
bleve meeſt udmerkede i Hovedqparteret og havde ſtorſt 
Haab om Befordring. Saaledes blev Smag for at ſtudere 
Mathematik og de Beregninger, der ere anvendelige i Krigs⸗ 
videnſtaben, gradviis indført i Armeen, og nogle Officierer ) 
bragte det heri ſerdeles vivbt, medens en fuldftændig Kund— 


ſkab om den Routine, Mynſtringen udfræver , pan det be— 


ſtemteſte blev fordret af enhver Officier i Tjeneſten, ſom 
et nødvendigt Requiſit. 

Hans Kongl. Hoihed indførte ogſaa en Art af moralſt 
Diſciplin iblandt den brittiſte Armees Officierer, ſom har 
havt den ſtorſte Indflydelſe paa deres Characteer. Perſo— 


ner af Capitain Plumes og Capitain Brazens gamle 


me" 


Stole, Mænd, der bandede dygtigt, drak tær, fnød Hand= 
lende og plukkede Duer,, tillodes. ikke længere at an⸗ 
masſe fig en Characteer, ſom de alene kunde underſtstte 
med grove Eeder og altid færdige Klinger. Naar en Han— 
delsmand, der ikke kunde fage hvad han havde tilgode hos 


. 
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en Officier, henvendte fig til Heſtgarden, modtog Deblto— 
ren et Brev fra Hovedqvarteret, hvori man forlangte Un: 
derretning, om han havde noget at erindre imod Regnin— 
gen, og hvis han ei gav et tilfredsſtillende Svar, blev der 
giort Afkortning i hans Gage, indtil Ereditorens Fordring 
var betalt. Gjentagne Beſveringer af denne Art kunde 
udſette Officieren for at miſte fin Paſt, ſom i dette Til— 
fælde blev ſolgt for at fyldeſtgjere hans Ereditorer. Man 
tog ligeledes Henſyn til andre moralſfe Overtredelſer, og 
uden at man holdt noget inqviſitoriſt ſtrengt Opſyn med 
Officiererne, eller regnede det alt for nsie med blotte ung— 
doms⸗Lyſtigheder og Daarſtaber, blev enhver Klage, der 
angik det mindſte, ſom ſtred imad den Anklagedes Charac— 
teer, ſom Gentleman og Mand af Are, gieblikkeligen un— 
derſogt af den Hverſtkommanderende, og den Skyldige iret⸗ 
teſat eller ſtraffet efter Sagens Beſkaffenhed. Armeen lig⸗ 
nede ſaaledes en Familie under en mild Faders Beſkyt⸗ 
telſe, der, beredvillig til at belønne Fortjeneſte, med et 
vredt Blik til rette Sid ſtandfer enhver Friſtelſe til Laſt 
og Udfvævelfe, k 
De Gemene vare ikke mindre Gjenſtand for Haus 
Kongl. Hoiheds Opmerkſemhed, Under hans Ovoerbeſty— 
relſe af Armeen, blev en militair Dragt, der var den uvis 
meligſte ſom exiſterede i Europa, forandret ſaaledes, at den 
"nye Uniform var let og beqvem for Folkene og pasſende 
for de Beſverligheder, for hvilke de ere udſatte i activ Tje- 
neſte. De ſtrenge og byrdefulde Regler med Henſyn til 
Haarets Binding og andre ubetydelige Punctualiteter 
(ſom undertiden havde drevet Tropperne til Mytterie) 
bleve ophævede, og ſtreng Neenlighed indført iſtedetfor en 
hottentottiff Hovedpynt af Talg og Meel. Soldatens 
Sold blev forøget, medens der paa ſamme Tid blev. dra— 
get Omſorg for, at den, fan vidt mueligt, ſkulde blive 
anvendt til at forbedre hans Føde og foroge hans Be⸗ 
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qvemmelighedb. Den ringeſte Klage af en engelſt Skild— 
vagt blev ligeſaa regelmesſig underſogt, ſom om den var 
bleven fremført af en General. Endelig blev, Brugen 
at Stokken (en brutal Skik ſom vore Officierer Havde 
laant af Tydſkerne) aldeles ophævet, og Antallet af regel— 
mesſige corporlige Straffe efter Krigsretsdom, gradviis 
for mindſket. 

Hvis vi derfor hos Nutſdens brittiſke Officier finder 
ſterre Kyndighed, et mere regelmesſigt Studium, et dybere 
Bekjendtſkab med fit Kalds Principer og en ſterre Kjer— 
lighed for dets Udovelſe; — hvis vi finde, at den gemene 
Soldat udfører fin Pligt, med et Sind, der ikke er forbit⸗ 
tret af ſmaalige Krenkelſer og trykkende Puuctualiteter, 
der kjender fin Ret imod lunefuld Vold og veed hvor han 
ſkal henvende fig, naar han lider Fornermelſer; — hvis vi 
finde, at der i alle Grader af Armeen herſker en Kjerlig⸗ 
hed til fit Kald, og en Dygtighed til at maale fig. med 
de ſkjonneſte Tropper, ſom Europa nogenſinde har frem— 
viiſt, — faa fylde vi Hans Kongl. Højhed, Hertugen af 
Vorks Minde denne Forvandling fra hvad Krigsmagten 
var for 30 Aar ſiden. 

Midlerne til at forbedre den engelſke Armes Taktik, 
undgik ikke Hans Kongl. Hoiheds ufortrsdne Omſorg og 
Spmerkſomhed. Tilforn exercerede enhver commanderende 
Officier ſit Regiment efter ſin egen Maade, og naar en 
Brigade blev ſamlet, var det meget tvivlſomt, om Trop 
perne kunde udføre nogen forenet Bevegelſe, og neſten 
viſt, at de ikke kunde udføre de forſfjellige Dele af den 
efter ſamme Principer. Herpaa blev der raadet Bod ved 
den afdode Sir David Dundas's Reglement, der af Hans 
Kongl. Heihed blev ſanctioneret og paabudet indført. 
Denne ene Omſtendighed, at de forſkjellige Troppemasſer, 
ſom alle kun ere Dele af den ſamme ſtore Maſkine, erholdé 
[amme Princip og Maade at bevæge fig Van, var i fig 


(i 
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ſelv en af de vigtigſte Tjeneſter, ſom der kunde viſes en na— 
tional Armee, og man kan hißt undre ſig over, at den brit— 
tiſke Armee før ben blev indført, var iſtand til at udføre 
nogenſomhelſt forenet Bevægelfes 

Vi ville her blot nævne Hertugen af Porks Stiftelſe i 
Naerheden af Chelſea fra fader - og moderloſe Soldater— 
born, hvis Neenlighed og Disciplin er et Monſter for ſlige 
Inbretninger; og den Kongl. militaire Skole eller Aca— 
demie i Sand hurſt, hvor enhver videnſkabelig Underviis— 
ning meddeles de Officierer, ſom ville opdrages til Stabs⸗ 
tjeneſten. De fortræffelige Officierer, der ere udgangne fra 
denne Indretning, ere de bedſte Vidnesbyrd; om hvad man 
Fylder dens Stifter. Vi gientage, at naar den brlttiſke 
Soldat ei alene møder fin fremmede Modſtander med lige 
Mod, men ogſaa med lige Ferdighed og Lethed i Maneu— 
vren; naar den brittiſke Officier medbringer i Feldten ei 


ålene fit modige HØjérte og fin ſterke Haand; men en fors 


bedret og oplyſt Kundſtab om fit Kald — faa frølde Ar: 
meen og Fedrelandet Hertugen af Yorks Minde deres 
Erkjendtlighed derfor: 

Hans Kongl. Heihebs Character egnede fig i en be: 
Aundringsverdig Grad til udforelſen af denne üdſtrakte 
Reformatkon i en Green af den offentlige Tjeneſte, hyorpaa 
Englands Sikkerhed for Tiden beſtemt beroer. Uden at 
vere glimrende, bled hans Dommekraft, der i ſig ſelv var 
klar dg faft; uforanderligen ſtyret af Wre og Grundſet⸗ 
ninger. Ingen Bonner kunde bringe ham til at love hvab 
dex ei vilde have beſtaget med disſe Grundſœtninger; ei 
heller kunde nøgen Omſtendighed forlede ham til at bryde, 
eller illüdere det Lovte, hån engang havde givet« Derhos 
fandt Meblidenhedens Fordringet, ved alle mülige Leilig⸗ 
heder, lettelig Adgang: til hans humane og velvillige Folel⸗ 
fer; og der var ſjeldent noget Exempel paa, at en for— 
tient Officiers Ded havde bersvet en Huſtrue ſin Mand, 

; ö 


* 


— 
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eller en Familie fin Beſkytter, uden at der blev gjort no- 
get for at lindre deres ſorgelige Stilling. 

Som Statsmand fulgte Hertugen af Bork fra ſin 
tidligſte offentlige Optredelſe Pitts Meninger. Men tven— 
de Omſtendigheder ere værd at bemerke. Forſt, at Hs. 
Kongl. Hoihed aldrig lod noget politiſt Henſyn have Ind— 
flydelſe paa hans Embede ſom Hverſtcommanderende, men 
gav baade Whig og Tory i lige Grad det Fortrin, ſom 
deres Tjeneſte eller Talenter fortjente. Hertil kom, at 
Hs. Kgl. Hoihed, idet han ſluttede fig til det Partie, hvis 
Henſigt antages at være Kronens Befeſtelſe, vilde have 
dæret den Sidſte til i mindſte Grad at gjore Indgreb 1 
Folkets Rettigheder. Folgende Anekdote er aldeles paali— 
delig. For ikke mange Aar ſiden indlob en ung Offtcier 
fig ved Feltmarſchallens Bord i Trætte med Oberſt⸗ 
lieutenant — angaaende det Punct, Hvortil man burde 
overholde den militaire Lydighed: „Hvis min Chef“ ſagde 
den unge Officier, liig en anden Seid, „fkulde have be⸗ 
falet mig noget; ſom jeg vidſte at være borgerligt ulov⸗ 
ligt vilde jeg ikke tage i Betenkning at adlyde ham og 
anſee mig fritagen for alt Anſvar ved min militaire Su⸗ 
perieurs Befaling,” — „Det vilde jeg ikke“ ſvarede den 
brave og duelige Officier, der var hans Modſtander i 


denne Strid, „jeg vilde heller udſette mig for at blive 


ſkudt for Ulydighed imod min Chef, end at blive hængt 
for Overtredelſe af mit Fedrelands Love og Indgreb 1 
dets. Frihedet.“ — „De har fvaret ſom Deres Charac— 
teer lod formode,” ſagde Hans Kongl. Hsihed, hvis Op⸗ 
merk ſomhed var bleven vakt ved Stridens Livlighed, „og 
den Officier, der haͤndlede anderledes, fortiente baade, at 
blive ſeudt og hængt. Jeg troer, at alle brite Officierer 
vilde være ligeſaa uvillige til at udføre en ulvvlig Befa⸗ 
ling, ſom jeg troer, at deres Bverſtcommanderende nogen⸗. 
finde vilde være iſtand til at give en ſagdan.“ 


1 
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Hertugen af Pork vifte en uſkremtet Religisſitet bg 
han var ifærdeleshed den engelſke Kirkes Lerdomme og Con— 
ſtitution hengiven. Heri lignede Hans Kongl. Hsihed meget 
fin Fader, og liig ham nærede han en ſamvittighedsfulb 
Erkjendelſe af de Forpligtigelſer, form Kronings-Eeden 
paalagde ham, der afholdt ham fra at ſamthykke i den 
yderligere Formildelſe af Lovene imod Catholikerne. Vi 
ville ikke her fælde nogen Dom over Retferdigheden af 
Hans Kongl. Hoiheds Folelſer i denne vigtige Henſeendez 


men vi mage antage, at de have veret uſkremtede, ſiden de 


bleve yttrede, under Fare for at nedkalde over Hans Kongl. 
Hoihed et ligeſaa ſtorkt ſom hevngjerrigt Had. 

Af Perſon og ÜUdſeende var Hertugen af Nork hol, 
ſterkt bygget, mandig; haus Tale bar ſnarere Praget af 
den Utydelighed iudtryksmaaden, ſom var ſeregen for hans af? 
døde Fader, end for den Preciſion, der udmærker Köngen, 
hans Broder. Hans Kongl. Helhed lignede maaſkee den 
afdode Konge meeſt iblandt alle George den zZdies Deſcen⸗ 
dentere. Han nerede den ſtorſte Kjærlighed for fin Fa⸗ 
milie, og det brittiſte Folk kan ikke have forglemt den 
fromme Smhed, hvormed han udførte den Pligt at vaage 
over fin Kongl. Faders ſidſte Dage, der bleve formorkede 
af legemlig Blindhed og Aands Udygtighed. Ingen For 
noielſe eller Forretning kunde nogenſinde afbryde hans re— 


gelmesſige Beſog til Windſor, hvor hans ulykkelige Fader 


hverken kunde være taknemmelig for, ellet endogſaa blot 
føle hans uaflädelige Opmerkſomhed. De ſamme Smheds— 
baand forenede Hans Kong; Højhed med andre Medlems 


mer af hans Familie og iſerdeleshed med dets nærværende | 


Konglige Hoved. De, der vare Vidne til Hans Majeſtets 
Kroningz ville lenge erindre; ſom ben interesſanteſte Dect 
af denne heitidelige Ceremonie, den Hjertelighed, hvormed 
Hertugen af York udførte fin Holdingsact, og de ømme 
Taarer / der gjenſidigen bleve fældede af de Kongl: Brodre. 
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Wi vide, at Hans Majeſtæt, under denne tunge Skilsmisſe, 
vil være den meeſt ſorgende — ei alene af Navn; mei 
med den ſmertelig ſaarede Broders hele Oprigtighed. Kon— 
gens nermeſte Blodsfrende var ham ogſaa nærmeft i Kjærs 
lighed; og den Underſaat, der ſtod Thronen neſt, var 
ogſaa den, der villigſt vilde have offret dk Liv for. dené 
S 

J ſelſkabeligt Samqbem var Hertugen af Pork venlig— 
milb og nedladende: almindelige Attributer, troe vi, for 
Englands kongelige Blod, og ſom vel egne ſig for Fyr— 
ſterne i et frit Land. Man vil erindre "fig, at Hans 
Kongelige Højhed, da han i „ungdommeligt Overmods 
Dage“ havde ſaaret en ung Adelsmands Folelſer, ikke 
føgte at ſtijule fig bag fin Rang, men gav denne man— 
dig Opreisning, ved at ſtille fig for den Fornermedes 
(paa et hængende Haar nær ulykkelige) Kugle, og ved at 
vegre fig for at beſvare den. 
: Vi vilde her med Glæde flufte vor Skildring; men 
for at fuldføre et Portrait maa man ligeſaavel optage 
Skygge- ſom Lyspunkterne, og i deres Svagbeber ſaavel⸗ 
ſom i deres gode Egenſkaber tilhøre Fyrſterne Hiſtorien. 
Beſtandig ſysſelſat med offentlige Forretninger; ſom han 
til fit Livs ſidſte Periode udførte med den pderſte Punkt- 
lighed, var Hertugen af Vork ſerdeles ſeisdeslss med fine 
egne Anliggender, og den forvirrede Tilftand, hvori disſe 
derved kom, blev betydelig forøget ved en uklog Lidenſtab 
for Heſte-Vaddelob, Væddemaal og høit Spil. Disſe ulypkke⸗ 
lige Tilbsieligheder udtsmte de Hjelpemidler, hvormed Na⸗ 
"tionen paa en faa gavmild Maabe forſynede ham, og 
fremførte undertiden Pderligheder, ſom maae have været 
ſmertelige for en Mand. af en faa hæderlig Characteer. 
Hans hsie Rang, ſom uden Tvivl maatte gjøre det vanſkeli⸗ 
gere at have Ziifyn med og ordne huͤuslige Sager, i Forening 
med de — 8 udgivter, Hans Kongl. Heiheds Bureau med⸗ 
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førte, kunne antages ſom enkelte Undſkyldninger; men ikke 
ſom noget Forſvar for hans Uklogſkab. 

En forbryderiſt Lidenſkrab af en anden Natur, truede 
i et Tidslob af Hertugens Liv at fremkalde Følger, der 
maatte angribe hans Characteer, tilinfetgjøre Nationens 
Tillid til hans Beftræbelfer, og fordærve den ſkjenne Høft af 
National; Taknemmelighed, hvorfor han havde arbeidet faa 
møifommeligt, Den var et paafaldende Exempel paa Rig— 
tigheden af Shakeſpeares Sentehte : 
„Retferdig Guderne, af Laſtens Fryd 
Gjor Svøber til vor Straf,” — 

Hertugen af Pork ægtede den 29de Septbr. 1791 Fre— 
derikke, Prindſesſe af Preusſen, og levede med hende i et 


anſtendigt, men ikke kjerligt Forhold. Hertugen havde > 


med et Fruentimmer, ved Navn Clarke, indgaaet en Forbin⸗ 
delſe, der visſelig hverken lod fig retferdiggjere ved Religio— 
nens eller Moralitetens Love. Uklogeligen lod han dette» 
Fruentimmer yttre fine ØnfØet til ham om et Par Officie⸗ 
rers Befordring, mod hois Foͤrfremmelſe der ikke kunde 
vere-andet at indvende, end at de vare anbefalede af en 
ſaadan Perſon. Hertugen maatte uden Tvivl kunne have 
betankt, at et ſaadant Fruentimmers Andragender ikke 
kunde være uinteresſerede, og virkelig ſynes hun at have 
begunſtiget et Par, fordi de vare hendes Galaner, adſkillige 
af blot Vindeſyge, til hois Tilfredsſtillelſe hun havde un⸗ 
verord nede Agenter, og et Par af virkelig Godmodighed og 
Velvillie. Underſsgelſerne, angagende dette Fruentimmer 
og hendes forſejellige ryggeslsſe Fortroelige, der fandt 
Sted i Underhuſet, ſysſelſatte denne Forſamling i henved 
3 Maaneder, og det med en Iver, hvortil man ſſeldent har 
ſeet Mage. Hertugen af York blev, ved en Majoritet af 
80 Stemmer, frikjendt for den Motion, der fremfortes imod 
ham; men faa ſterkt led Skriget imod ham udenfor Do⸗ 
rene; i fan hoi Grad var Nationen overbeviiſt om, at Alt 
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hvad Mrs. Clarke ſagde, var fandt, og faa lidet kunde den 
bringes til at omtvivle, at Hertugen af York jo var en med— 
vidende og medhandlende Deeltager i alle denne Perſons 
Planer — at Hans Kongl. Heihed, da han faae fin 
Brugbarhed for Staten ſtandſet ved Folkets Fordom 
imod ham, nedlagde for Hans Majeſtet en formelig Refigs 
nation af ſit Embede, fom antoges den zodbe Marts 1809. 
Og ſaaledes — ligeſom, efter Salomon, en dod Flue kan 
beſudle det koſteligſte Balſom — blev det hæderlige Rygte, 
han havde erhvervet ved et heelt Livs Tjeneſter for Staten, 
formerket ved Følgerne af, hvad den lyſtige Verden vilde 
have kaldet en tilgivelig Letſindighed. Den Advarſel, dette 
Exempel giver for Perſoner af hoi Byrd og Stand, er af den 
alvorligſte Natur- — Det varede imidlertid ikke længe efterat 
dette Skridt var taget, før den Taage, hvori Spergsmaalet 
var indhyllet, begyndte at adſpredes. Man opdagede at 
den offentlige Anklager i Underhuſet, Oberſt Wardle, ſtod 
i en mistenkelig Forſtaaelſe med Hovedvidnet Mrs Clarke, 
og at det kjendelig var Vindelpſt, der havde bragt denne 


Dame for Skranken ſom Vidne. Dernaſt paafaldt, under 


roligere Overveielſe, den ſtore Uſandſynlighed, at Hans 
Kongl. Hoihed nogenſinde kunde have vidſt, paa hvilken 


Maade hun underhandlede med dem for hvis Gunſt hun 


havde ſoliciteret. Man kan vel tenke, at hun ſkjulte Be— 
veggrunden, af hvilken hun interesſerede fig for dem, der vare 
Hertugens begunſtigede Rivaler, og hvilken ſterre Sandſyn— 
Lighed var der for, at hun ſkulde forklare ham fine vinde— 
ſyge Speculationer, eller adſtille disſe fra de Andrägender, 
ſom hun gjorde af mere ærefulde Beveeggrunde? — Da- 
Beſkyldningen ſaaledes indſkrenkede fig til, at Hans Kongl. 
Hoihed i enkelte Tilfælde havde ladet fig fore bag Lyſet af en 
renkefuld Qvinde, begyndte Folk at indſee, at naar han en⸗ 
gang havbe gjort fig ſkyldig i den Brode at holde en Maitresſe, 
faa maatte Tilbsieligheden fil at tjene en ſaadan Perſon, der 
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altid. maatte udeve en naturlig Indflydelſe over ſin Galan, 
være en reen Selpfolge. Nu var det, at Publikum gik 
over til at ſammenligne den udſtrakte og lange Rekke af 
offentlige Tjeneſter, hvorved Hertugen, under fin Overbeſty— 
elfe af Armeen, havde udmerket fig, med den ubetydelige 
Svaghed, at han et Par Gange havde tilftaaet et Par 
Gunſtbeviisninger, der eil i fig ſelv vare upasſende, 
paa" et Fruentimmers Begjering, der havde ſaamegen Lei— 
Lighed til at fremføre ſine Andragender; Folket lod atter 


Hans Kongl. Heihed vederfares den Net, han fortjente, og 


i Mai 181 hilſede det ham atter i den Stilling, hvorfra 
han ved Vagvaſkelſe og Mengdens Fordom var bleven fore 
dre ven. 

; Paa denne høie Poſt vedblev Hans Kongl. Høibed at 
beſtyre Englands militaire Anliggender. Under de ſidſte 
Aar af den meeſt ſkjebneſvangre Krig, ſom nogenſinde er 
fort, forberedede Hans Kongl. Højhed de meeſt glimrende 
Seire, ſom de brittiffe Aarbsger kunne fremviſe, ved en 
uophorlig Opmerkſomhed for Officierernes Characteer og 
Talenter, og Folkenes Beqvemmelighed og Sundhed. Op— 
lært under et ſaa beundringsverdigt Syſtem, ſyntes den 
brittifge Armee at vore i Kraft, Evne og felp i Antal, 
i Forhold til den forsgede Leilighed, Folket havde til at 
krove dens Tjeneſte. Ikke heller var det en mindre Roes, 
at de ſaaledes disciplinerede Folk, naar de vendte tilbage 
fra Feltſlage, ødelagte Lande og beſtormede Byer, atter antoge 
det private Livs Stilling og Sedvaner, ſom om de aldrig 
havde forladt dem; og at der, af alle de Forbrydel ſer, ſom 
(i det mindſte i Skotland) Criminalprotokollerne indeholde, 
ikke er over et Par Exempler paa, at Gjerningsmendene have 


veret afſkedigede Soldater. Dette er en lykkelig Forvand⸗ 


ling ſiden Armeens Reduction efter Freden med America 
1783, ſom forpeſtede Landet med Forbrodere af ethvert 
Slags, faa at der alene i Edinburghs Sangſel pga een 
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og ſamme Tid befandt fig fer eller ſyv affkedigede Solda— 
ter, ſom vare domte fra Livet. 

Denne Omhu fra Overbeſtyrelſens Side, er, om ikke 
den meeſt glimrende, ſaa dog blandt de varigſte Blomſter, 
der ville ſmykke Hertugen af Yorks Grav. Den gav, Bri- 
tannien Kraft i Krig, og Styrke i Fred. Den forenede 
Rolighed med Seier, og Moralitet med et militairt Livs 
Sedvaner. Derſom de brittiſte Soldater have viiſt fig 
uobervindelige i Slaget, og ſom fortjente Borgere, naar 
de vendte tilbage til det fredelige Samfunds Barm: lad 
da ingen Britte forglemme, at dette ſeyldes den Mands 
faderlige Omſorg, hvis Minde vi her bringe et ſvagt Tak— 
offer. 


Walter Scott i den edinburghſke Theater⸗ 
forening. 


(Dmendſkjondt et Contentum af den i engelſke Tidsſkrifter 
meddeelte Beretning om Walter Scotts Tale i den edinburghſke 
Theaterforening, hvorved han felv offentlig "erklærede fig at være 
„Waverleys Forfatter”, allerede har været meddeelt i danſke 
Blade, troer Udg: at en omſtendeligere Meddelelſe, ſaaver 
om det Mode, der foranledigede hiin Erklæring, ſom om Sir Wal⸗ 
ters Tale, ikke vil være Herthas Læfere ukjcerkommen, og dette 
mindſt paa en Tid, da „Napoleons Levnet, af Waverleys For⸗ 
fatter“, ved de Uddrag af dette VærLE, fon, fra ct nordamerikanſz 


Tidsſkrift, i et danſk Blad ere blevne leverede, her maa antages 


at have vundet et forøget Krav pan almindelig Opmoerkſomhed.) 


J Edinburgh er der fammentraadt en Forening, ſom har 


til Henſigt at oprette en underſtsttelſeskasſe for game 
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fortjenſtlige Skueſpillere og Skueſpillerinder. Den 285 
Februar d. A. holdt bette Selſkab ſit forſte aarlige 
Mode, hvorved Walter Scott havde Forfæbet. Da 
man efter Maaltidet forſt havde drukket Kongens og den 
kongelige Families Skaal, og, paa Walter Scotts An— 
dragende, i hoitidelig Stilhed, tømt. et Mindebeger for 


Hertugen af Vork, bad Sir Walter Selſkabet at fyldte 


Glasſene ti! Randen, medens han foredrog et Par Ord. 

„Jeg er“ begyndte han, „vant til at hore pan Taler, 
og veed, hoilke Folelſer lange Taler opvælte, Sikkert 
vilde det være ganſke overflodigt, hvis jeg her vilde holde 
en Forſvarstale for den dramatiſke Kunſt, til hvis Under— 
ſtotteliſe De, mine Herrer, have forſamlet Dem. Men 


jeg troer, at det vil være pasſende Tid og Leilighed, til 


at ſige nogle Ord om hiin Tilbeielighed til Skueſpil, 
ſom er en den menneſkelige Natur medfødt Folelſe. Den 
danner Barnts forſte Underholdning, den voxer med det, 
og ſelv i Livets Aften ſinde vi intet fan underholdende ſom 
en velfortalt Hiſtorie. Det forſte hvad et Barn gjør, er 
at efterligne. fin Skolemeſter, ved at øve hans pedagogiſke 


Strenghed paa en Stoel. Nydel ſer af denne Art ere eg— 


ne for den menneſkelige Natur, og det ligger i vort inderſte 
Veſen, naar Tid og Leilighed pasſe dertil, at finde For— 
nøiélfe i ſaadanne Fremſtillinger. Til alle Tider holdt den 


dramatiſte Kunſt lige Skridt med Menneſtehedens Forædz= 


ling og Videnſkabernes og Kunſternes Fremſkridt. Da 


Menneſket udgik fra den mere rage ſelſkabelige Tilſtand, 
tiltog dets Tilbsielighed til dramatiſte Foreſtillinger, og 


alle Værker af denne Art bleve forædlede. i Characteer og 
Indretning. Vi behove kun at feſte vort Blik paa det gamle 
Grekenlands Hiſtorie, omendſkiondt jeg tilfraaer, ikke at være 
meget bevondret i den gamle Hiſtorie. Grakenlands forſte 
tragiſke Digter. var Anforeren for en Herſktare d 
Marathon. Den anden og de efterfølgende vare Mænds 


— 


— 
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hvis Taler begeiſtrede Athen, ligeſom deres dramatiſke Ver— 


ker bragte Skueſpilpladſen i Bevegelſe. See vi hen til 


Frankrig, i audvig den 14des Tid, i dette Lands klasſi— 
fre Tidsalder, faa finde vi, at alle Franſtmend kalde denne 
deres Dramas Guldalder. Saaledes blev ogſaa, under 
Dronning Eliſabeths Tid, da England ei alene ikke mod— 


tog Love af andre, men gav Verden Love, og forſvarede 


Menneſtehedens Rettigheder, Dramaet noſe og viſeligen 
indflettet med Europas politiſte Forhold. Sildigere kom 
den dramatiſke Kunſt til forſkjellige Tider i Vanrygte. 
Dens Dyrkere bleve brendemerkede, og der blev givet Love 
imod dem, der vare mindre vanerende for dem, end for de 
Statsmend, der forfattede, og de Lovgivere, der antoge dem. 
J bvilke Tider var det, da man udſtedte disſe Love? Det 
var kun paa en Tid, da man ſjelben indſkjerpede Dyden ſom 
en moralſt Pligt, at man forlangte af os, at vi fulde 
fraſige os den meeſt fornuftmesſige Tidsfordriv — paa en 
Tid, da man holdt de Geiſtlige til Coelibatet, og und⸗ 
drog Leegmand den Met at læfe Bibelen. Jeg troer, at 
man havde den Tanke, at paalegge Folket en Bod, i det 
man gjorde Theatret til et formeentlig vanhelligt Sted, til 
et Paulun for Synden. Jeg vil ikke nægte, at der gives 
mange fortræffelige Mænd, der heri afvige fra mig, og 
de ere berettigede til at antage, at de derved paa ingen 
Maade paadrage ſig den Bebreidelſe at vere Hyklere. Jeg 
lader dem gjerne vederfares den Retferdighed, at det er 
deres ømme Samvittighed, der fører dem til hine Ind⸗ 
vendinger, ſom efter mit Skjonnende vilde være altfor ube- 
tydelige for diaſe Folk, hvis de virkelig ere, hvad de ville vere; 
og ere de virkelig edle og fromme, ſaa tillader jeg mig at 
ſige dem, at deres forſte Pligt er Kjærlighed til Neſten, 
og at de, om det end ikke behager dem at gage paa Comoe— 
die, dog i det mindſte ikke tør nægte, at de af deres Over— 
flod kunne undvere noget til de Syges Vederqvagelſe, de 


* 
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Affeldiges Underſtottelſe og de Betrengtes Troſt. Disſe 


Pligter lerer felv Religionen. Men Skueſpilleren kan i fin 
Alderdom, eller i Nodens Stund, iſerdeleshed vente Under— 
ſtottelſe eller Opmerkſomhed af dem, der have taget Deel 
i den Fornsielſe, hine Steder have ſkjonket, ſom han gjor 
til en Prydelſe for Selſkabet. Hans Kunſt er af en ſerdeles 
delicat og uſikker Natur. Han har en lang Leretid. Det 
varer længe inden felv heitbegavede Aander erhverve fig 
Theatervæſenets mekaniſke Kundſkaber. De mage længe van— 
ſmegte i Morket, inden de kunne nytte deres Naturgaver, og 
da have de kun et fort Tidsrum for ſig, Hvori de kunne 
priſe fig lykkelige, naar de formage at ſkaffe fig. Midlerne 


til et ſorgfrit Liv i deres Alderdom. Efter denne Tid, der 


kommer ſilde og ſnart er forbi, ſee de ſig i en afhengig 


Stilling. Deres Kræfter aftage, deres Taleredſkaber  fvæle 


kes, deres Stemme taber fig, og efterat de have ſkjenket 
Andre Glæde og Nydelſe, ere de ſelv i den meeſt troſtloſe Til. 
ſtand. Publikum er gavmild imod dem, der gjøre fig værdig 
til dets Gunſt. Men ſorgeligt er det at være afhengig af 
Publikums Gunſt, eller, for at tale aabenhjertigt, af dets 


Zune, og dette er iſer Tilfældet med Menneſfker', der ikke“ 


ere begavede med en overvettes ſtor Forſigtighed. Der kan 
gives Tilfælde, hvori man har forſomt gunſtige Leiligheder, 
men man overlade til Enhver, ſelv at bebreide fig bette, og at 
tenke paa disſe forſomte Leiligheder, de forsdte Summer, og 
enhver: Mand af Are kaſte Blikket i fin egen Barm, og 
ſporge fig felv, om der gives Omſtenvigheder, ſom vilde 
mildne hans Fslelſer, hvis han ſkulde ſee ſig ſtyrtet i Nod. 
Hvert ædelt Hjerte, Enhver, der beſjeles af en bedre Folelſe, op⸗ 


"fordrer jeg til at ſige mig, hvilken Eroſt det vel er for den 


Aldrende, naar man fortæller ham, at en Tid er bleven for— 
ſomt, hvori han havde kunnet legge fig noget tilbedſte, 
og forekaſter ham, at han kunde havde været riig, hvis han 
havde behaget. Jeg har hidtil kun talt om dem, ſom maß 
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i Theaterſprogzt kalder Stjerner, omendſtjondt de under— 
tiden kun ere Stjerneſkud. Men der gives endnu en anden 
Klasſe af Lidende, der ſtage i en nødvendig Forbindelſe 
med Scenen, og uden hvilke man ikke kan bringe noget 
tilveie. Site Enhver kan være Baadsmand, ſige Matro— 
ſerne. Maa man have Skueſpillere til Hamlets Charac— 
teer, faa maa der gives Andre, ſom kunne ſpille Laertes, 
Kongen, eller Roſenkrants og Guildenſtern, ellers vilde 
Stykket ikke kunde gage. Selve Sarrick, om han ventte 
tilbage fra de Dede, kunde ei ſpille Hamlet alene. Man 
maa have Generaler, Oberſter, Overofficierer og Subals 
tern⸗Officierer. Men hvad ſeulle de Gemene tage ſig til? 
Mangen En har miskjendt fit. Kald, og er i fin' tidlige 
ungdom bleden forledet til at forſoge fig paa Scenen, hvor 
han ikke pasſer. Jeg veed hvad man burde ſige til 
Digteren, til Kunſtneren. Jeg vilde ſige dem, at de 
handle daarligt, og anbefale Digteren at blive Afſkriver, 
Maleren at anſtryge Milepcele. Men Skueſpilleren kan 
man ikke ſende ud i den vide Verden; thi pasſer han ikke 
for Hamlet, ſaa maa han ſpille Guildenſtern. Hvor der 
er mange Arbeidere: der maa Lonnen være ringe, og In⸗ 
gen kan under ſaadanne Omſtendigheder anſtendigt ernære 
Kone og Born, og desforuden lægge noget op for ſin Al— 
derdom. Hvad ſkal en ſaadan Mand tage fig til, naar han 
bliver til Aarene? Vil man kaſte ham tilſide ſom et gam— 
melt Dorhengſel, eller en unyttig Maſtine, der har gjort 
den Nytte, den har kunnet? Det vilde. være qt handle 
ufjærligt, utaknemmeligt og uchriſteligt imod dem, vi 
ſrolde Fornsielſe. Han er ikke Skyld i fin Nod; den hav 
ſin naturlige Kilde i Svagelighed og Alderdom. Man 
kan ikke nægte, at der gives en Klasſe af Lidende, ſom 
man ikke kan forekaſte anden Uforſigtighed, end at de have 
valgt dette Kald. De have engang lagt Haand paa den 
dramatiſte Ploug, og kunne ikke træde tilbage, men bliys 


ing 


Rn: 
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derved og plage fig, indtil Doden forloſer m, eller Gods 
giorenhed rœkker fin velvillige Biſtand, for at gjøre deres 
Trang taaleligere.“ 

Efter disſe Ord yttrede Sir Walter! det Haab, at 
den intenderede Samling af Pengebidrag, til Foreningens 
velgjorende Heuſigt, maatte udfalde efter Huſke, og udbragte 
Selſkabets Skaal. Skueſpilleren Mackay fremførte, i fine 
Kunſtbroderes Navn, nogle Taknemmeligheds - Pttringer 
for Selſtabets velvillige Henſigter, og tømte en Skaal 
for Foreningens Velgjorere, af hvilke flere af de meeſt 
anſeete vare tilſtede. Som disſes Ordfører, gav Lord 
Meadowbank, Skotlands Overdommer, den Forſikkring, 
at-Alle toge den ivrigſte Andeel i den nyſtiftede Indret⸗ 
nings Fremme; derpaa reiſte han fig og vedblev; 

„Man tillade mig nu at udbringe en Skaal, der i et 
Selſkab af Skotlendere ei vil blive optaget med nogen ſed— 
vanlig glad Folelſe, men med Henrykkelſe og Begeiſtring. 
Jeg veed, at det vilde vere piinligt for den Paagjeldendes 
Folelſe, hvis jeg vilde. tale om ham i de Udtryk, ſome mit 
Hjerte indgiver mig, og han har, med den ham egne Be— 

ſtedenhed, unddraget fig det Bifald, han fortjener. Men 
glædeligt er det, endelig at vide, at disſe Skyer nu have 

adſpredt ſig, og at den ſtore Ubekjendte, den mægtige, 

Magiker, vort Fedrelands Sanger, der ei har fremmanet 
forgangne Tiders Skygger, men levende Skikkelſer, nu 
faner afſtoret for fine Medborgeres Blik og Kjærlighed. 
J hans Nerverelſe vilde det ikke ſomme fig for mig, og 
det vilde mishage den fortroffelige Mand, hvis jeg, ſaa— 
ſremt jeg var iſtand dertil, vilde udtale hvad Enhver mag 
føle, der erindrer fig de Nydelſer, han ſeylder dette rige Ge— 
myts og denne Aands ſtore Beſtrebelſer. Ham var det 
forbeholdt, ved fine Skrifter at erhverve fit Fedreland et 
uforgicngeligt Navn. Ved at udbrede Lys over dette Lands 
Aarbager, ved at forherlige dets Krigeres og Statsmends 


1 


*˙ 
* 
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Bedrifter, har han gjort mere for Fædrelandet, end nogen: 
finde nogenſomhelſt Anden, der levede eller fødtes indenfor 
dets Grendſer. Han har opladt den Fremmedes BUE for 
dette Lands eiendommelige Skjonheder, han har fremſtillet 
hine Fedrelandsvenners, hine Statsmends Bedrifter, 
hvilke vi have at talte for den Frihed, vii dette Hieblik 
nyde Derfor ville vi drikke Sir walter Scotts 
Skaal.“ 


Almindelig Jubel. Walter Scott talde derpaa følgene 
de Ord: „Da jeg idag begav mig hen i denne Forſamlings 
Midte, troede jeg i Sandhed ikke, at det fEulde blive mig 
paalagt, for tre Hundrede Vidner at aabenbare en Hemmes 
lighed, der er bleven færdeles godt bevaret, ſtjondt over 
tyve Perſoner vare vidende derom. Jeg ſtager nu for mit 
Fedrelands Oomſtoel, og, man kunde ſige, ſom en Anklaget 
for Skotlands Overdommer, men ſikkert vilde de upartiſke 
Eedſvornes Dom lyde: Ikke overbeviiſt! Jeg anſeer det nu 
ufornødent, at forklare mig over Grundene til min lange 
Taushed. Maaſfee har jeg ladet mig ſtyre af en Grille. 
Jeg maa imidlertid tilſtgae, at disſe Verkers Fortjeneſte, 
hvis de have nogle, ſaavelſom deres Feil, ene og alene 
mage tilſtrives mig. Jeg vil nedig tænke paa had jeg 
bar gjort. „Feſter Blikket end engang derpaa — jeg tor 


det ei.“ Jeg veed, man vil bringe til offentlig Kundſkab⸗ 


at jeg har robet mig, og jeg tilfsier, at jeg, naar jeg 
ſkulde erklere mig for at være Forfatteren, vilde erklere 
mig derfor, ene og udeelt. Med Undtagelſe af nogle 
Citationer, gives der ikke et Ord, ſom jeg jo har oſt af 
mig ſelv, eller ſom ei er faldet mig ind under min Less 
ning. Men Trylleſtaven er nu brudt, Hnſfeqviſten er 
begravet. De tillade mig at ſige med Proſpero: 
„Eders Nand har ſpulmet mine Seil“ — og nu ſom hine 
Verkers Forfatter endnu at udbringe en Skaak. Pag 
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min Vens, Raadmand Nicolas Jarvies+) Velgaaende: 
Og naar waverleys og Rob Rohs Forfatter drikker paa 
Nicolas Jarvies Velgagende, ſaa vil man ſikkert optage 
Skaalen med det Bifald, ſom denne Herre altid har fun— 
den, og man vil ſorge for, at det ved denne Leilighed vil 
vere overordentligt.“ 

Efter Yttringen af et langt og ſtormende Bifald, ſagde 
Mackay, med ualmindeligt Lune, i Nicolas Jarvies Cha— 
racteer: „J Sandheda, min dyrebare Fetter, Sognefor— 
ſtanderen, havde aldrig kunnet drømme om, at hans Søn 
Fulde faae en ſaayan Compliment af den ſtore Übekjendte!“ 
— Efter nogle. andre Tbdaſter, hvoriblandt ogſag den af 
Scott udbragte Skaal for Lord Melville (Dundas) Admira⸗ 
kitetspraſidenten, og for Seemagten, „der flog, til der 
ingen flere var, med hvem den kunde flaae, liig en liſtig 
Jæger, der gjor ryddeligt overalt, og forfølger det an— 
ſkudte Vildt.“ — Derpaa udbragte en af de Tilſtedeverende 


den eldre Mrs Siddons Skaal. — Scott begyndte der⸗ 


Paa igjen: „Hvis noget kunde forſone mig med min Alder, 
faa er det den Tanke, at jeg har feet Mrs Siddons ſom 


opgaagende og nedgaaende Soel. Det' er mig uforglemme⸗ 


ligt, hvorledes vi ſpiſte Frokoſt i Nærheden af Theatret, 
ventede den hele Dag, Klokken fer lode os presſe og trykke 
ved Dørene, og endekig flap ind, for at telle vore Fingre 


. indtil Klokken ſov. Men hendes forſte Optradelſe, hen— 
des forſte Ord, var nok til at belønne al min Moie. Hu⸗ 
ſet var i bogſtavelig Betydning elektriſeret, og kun forde 


jeg har ſeet Virkningerne af hendes Aand, kan jeg ahne, 


til hvilken Grad af Fortraeffelighed Skueſpilkunſten kan 


) J „Rode Robin.“ Her hentyder Scott imidlertid paa 


Perſonen i Stykket af dette Navn, hvillen Rolle i Edin⸗ 
burgß ſpilles af Mackay. 
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hæves, De Yngre, der kun have feet denne ſtore Kunſt— 
nerinde ſom nedgagende Soel, hvor ſtjon og lys hun 
end var, mage dog tillade os ældre Folk, der ſage hendes 
Opgang, at bære Hovedet en Smule hoiere.“ — Efter en 
"Fort Afbrydelſe, undſkyldte Scott ſig, fordi d han havde 
glemt: Fædrelandets Skaal. „Et Beger“, ſagde han, „for 
Skotland, for Kagelandet! Ja for enhver Flod, for enhver 
Søe, for ethvert Fjeld fra Tweed til Jeanie Groats 
Houſe, for enhver - Pige i Hytten, enhver Grevinde i ſit 
Slot, og gid enhver af dets Sonner maa ſtage Fedrelan— 
det bi, ſaaledes ſom deres Fædre i Fertiden have gjort 
det, og gid Den, der vægrer fig ved at tømme et Bager 
paa idenne Skaal, aldrig mere maa ſmage Whiskey!“ 
Efter nogle andre Toaſter, begyndte Scott igjen: 
„Mine Herrer! een Skaal endnu fremfor alle andre! Den 
ſidſte Skaal (for Sheridan Knowles) erindrer mig om en for— 
ſomt Pligt, Jeg er faa lidet vant tit at optræde offent⸗ 
lig paa denne Maade, at man maa tilgive mig Forſeelſer 
imod gamle Skikke. Jeg har maaſtee jaften gjort. mig 
fyldig" i nogle udeladelſer, for hvilke jeg maa udbede mig 
Deres Skaanſel. Noget ganſte ſerdeles har jeg glemt, 
og gjerne vilde jeg .gjøre det godt igjen, i det jeg med 
Wrefrygt vier et Beger til Shakſpeares Minde. Han 
var en Mand af den meeſt omfattende Aand, og fra Tids⸗ 
rummet kort efter hans Dod og indtil vore Dage er han al— 
mindelig bleven forgudet. Naar jeg nævner hans hedrede 
Navn, bliver jeg tilmode ſom den Syge, der havde hængt 
fin Krykke i Helligdommen, og dog maatte tilſtage, at ban 
ikke kunde gage bedre end tilforn. Det er i Sandhed van— 
ſkeligt at ſammenligne ham med nogenſomhelſt Anden. Den 
eneſte, med hvem jeg kan ſammenligne ham, er med hiin 
vidunderlige arabiſſe Derviſch, der nedſenkede fig i ethvert 
Legeme, og paa denne Maade blev fortrolig med Hvert 
„Hjertes Tander og Hemmeligheder. Han var en Mand af 


[i 
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dunkel Herkomſt, og ſom Skueſpiller af indſkrenkede Kunſt— 
færdigheder. Men han vandt en riig Aand til Medgift. 
Hans Blik opfattede alle Livets forſkjellige Skikkelſer, og 
hans Phantaſie ſkildrede med lige Ferdighed Kongen paa 
Thronen, og Bonden, der Juleaften knekker fine Valdnod— 
der. Hvilken Tone han end vil gribe, ſaa ſlaaer han den 
rigtigt og correct an, og lader en beflegtet Streng klinge 
i vort Bryſt.“ . 

Blandt de øvrige Skaaler bemerke vi endnu een, ſom 
ligelgdes Scott udbragte, med følgende Ord: „Der er en 
Mand, ſom ved denne Leilighed bor erindres, en Mand, 
der er vor Erindring verdig, hvem Theatret i vor Stad 
har at takke for faa meget, Ikke uden ſtore Beſvperlighe⸗ 
der, og maaſkee med betydelige Offere, lykkedes det ham 
ber at ſtifte et Theater. De yngre Herrer i vor Forſam— 


ling, exrindre fig neppe det Skueſpilhuus, hvorpaa jeg hen 


peger, men nogle ville med mig erindre fig Theatret i Car: 
ruber ⸗ Gaden. Her byggede Allan Bamſay ſin lille 
Scene. Hans eget Hyrdeſpil pasſede ikke for Theatret, 
men det har fine Beundrere blandt dem, der ynde det dori— 
fle Sprog; hvori det er ſkrevet, og det er ikke uden For: 


tjeneſter af en eiendommelig Art. Men fraregnet ſine lite— 


raire Forkſeneſter, var Allan en munter, ærlig Karl, og 
kunde ſtikke fin Flaſte ud, trods den Bedſte.““ 

Kort for Selſtabet brød op, kom Talen paa det nye 
Theater, man vil opføre i Edinburgh. „Jeg haaber“, ſagde 
Scott, „at det ikke vil blide noget ſtort Theater. Man 
begaaer ſedvankig to Feil; den ene reiſer fig af vor Stolt: 
heb, den anden af vor Armod. Ligge tolv Udkaſt for os, 
faa kan man vedde paa, at Valget vil falde paa det ſtor— 
ſte, Uden ar vi agte paa vor Beqvemmelighed, eller bringe 
den ſandſynlige Bekoſtning i Anſlag. — Naar vi begynde at 
bygge et nyt Theater, gid man da ikke maa ſige ſom man 


»ſagde, da Grundſtenen lagdes til en vis Bygning: „Ste, 
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der, nu er det uendelige Verk begyndt!“ Skueſpilbeſsgende 
ſkulde ogſaa kunne gjøre Regning paa Beqvemmelighed. 
Det nye Theater burde i det hoieſte være færdigt inden to 
Aar, og for det andet burde det indrettes ſaaledes, at vi 
kunne høre vore gamle Venner med Beqvemmelighed. Bedre, 
at et Theater undertiden er ſtopfuldt, end at habe et ſtort 
Theater med tomme Benke, hvilket gjør Skueſpillerne mod— 
loſe, og er ugledeligt for Tilftuerne.“ — Scott forlod der⸗ 
paa Stolen, og fjernede fig, under lydeligt Bifald, En af de 
Tilſtedeverende begyndte derneſt: „Jeg beder Dem, mine 
Herrer, endnu at fylde et Beger til Randen. Enhver i denne 
Kreds vil, ſaalenge han lever, mindes denne feſtlige Dag, 
og erindre fig den Erklæring, ſom den ærede Herre har 
givet, der i dette Hieblik forlod Stolen. Denne Erkle— 
ring har revet Sløret tilſide fra den Tore Übekjendtes 
Trak, og denne Betegnelſe maa overgaae til Navnet: den 
ſtore Bekjendte. Man bil fra dette Hieblik forene det 
med Navnet Scott, hvormed Enhver vil blive fortrolig, 
ſom med et daglig brugt Ord. Vi have hørt Tilſtagelſen 
af hans udsdelige Læber, og kunne ikke tale med altfor 
megen, med altfor fyrig Roes om de Fortjeneſter, der ud 
merke en ef de ſterſte Mænd, Skotland har frembragt.” 


Anekdote om Sheridan. 


— — 


Da Lord Belgrave engang i underhuſet Havde ſluttet en 
— Tale med en lang greſt Citation, reiſte Sheridan ſig, 
og bemærkede, at han erkjendte denne Citations Styrke. 
” faa vidt ſom den var anfert; „men“, ſagde han, ubvis den 


Fa 
— 


„ 
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edle Lord var gaaet en Smule videre, og havde endt Me⸗ 
ningen, vilde han have feet, at den netop havde den mod— 
ſatte Tendents.“ Sheridan citerede nu Noget, ore rotun- 
do, ſom havde alle de ais, ois, kous og koss, der give 
Verden Forvisning om en greſt Citation, hvorpaa Lord 
Belgrave ftrar gjorde det hæderlige Medlem en ſmuk 
Compliment for hans hurtige Hukommelſe, dg aabenhjertig 
erkjendte, at Slutningen af det anførte Sted havde den 
Mening, Hr. Sheridan havde tillagt den, og at han havde 

overſeet den da han fremførte det. Da Huſets Sade var 
tilende, gik Fox, der gjorde fig til af at have noget Graſt 
einde, hen til Sheridan, og fågde: „Sheridan, hvor kom 
De dog til at have det Sted ſaaledes ved Haanden; det 
Iyder ganſte viſt ſaaledes ſom De citerede det, men jeg 
vidſte det virkelig ikke før De anførte det.“ — Det er 
ufornsdent at bemerke, at! der ikke var mindſte Graſt i 
hele Hr. Sheridans Impromptu. 
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De tvende Foſcarxis, 
en hiſtoriſk Tragoedie, 
af Lord Byron, 
overſat af N. K. Rahbek: 


———— 


Studenterforeningen tilegnet, 
8 
M. Br.!“ 

Den Interesſe, hvormed De hokte de tvende forſte Acter af 
norvoerende Sorgeſpil, hvis Fordanſkning jeg havde den Forneielſe 
at forelcſe i vor Foreening, har giort mig det tit en kicer Pligt, 
ht fortſcette bg fiudbringe dette Arveide, og vefeier mig ligeledes 
venſkabeligſt at tilegne Dem, hvad der ſkylder Dem, og ene Dem 
fin Tilvcerelſe. At dette vil blive modtaget med ſaͤmme Sindelag, 

bvormed det bringes, er jeg glad ved at vide og erkidende. 

D. Ste Mai 1827. 3 5 

Med Hengivenhed og Hoiagtelſ⸗ 
FN. . Rahbek. 


Perſonerne: 
„Francesco Foſcari, Odge af Venedig. 

Jacopo Foſcari, hans Son. 

Marina, Jacopos Huſtru. 

Marco Memmo, formand for Qvarantia. 

Giacomo Loredano, af Conſiglio di Dies; 

Barbarigo, ligeledes. 

Stnatorer, Dieci, Vagt, Opvartere, d. ſ. g. 


Skuepladſen er i Hertugspalladſet 1 Benedig: 
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Sørfte A ct. 


Forfte Se ene. 
(Eu Hal i Hertugspaladſet ) 
Loredano, Barbarigo (træde ind, og modes) 


kr: Loredano. 
Hvor er den Fangne? 
Barbarigo. 
Hviler af Forhoret. 
Loredano. 
Forloben er i Gaar faſtſatte Tid 
Til atter at optage Sagen. Lad os 
J Raadet ſamles med de Øvrige, 
At ſkynde paa, at han igien fremkaldes. 
g Barbarigo. 
Nei! lad. ham have disſe faa Minuter 
For hans forpiinte Lemmer. Han i Gaar 
Blev.overveldet ved Forhoret, og 
Tor døe derunder, der ſom det gientages. 
Loredano. 
Vel! 
79 Barbarigo. 
Ikke jeg i Retferdskierlighed 
For Eder viger, heller ei i Had 
Til de ergierrige Foſcaris, Fader 
Og Son, og hele fradelige Slægt, 
Men denne Arme over Alt har liidt,  , 
Hvad den meeſt ſtoiſte Natur kan taale. 
; Loredano. 
. Og uden at tilſtaae ſin Brode. 
Barbarigo. 
; 8 5 9 Uden 
Maaſkee, at nogen han begik. Men han 5 


4 
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Bekiendte Skrivelſen fil Mailands Hertug, 
Og halv hans Pinſler ſone denne Svaghed. 
0 Loredauo. 
Det vil vi ſee. 
Barbarigo. 
Es AE: J driver, Loredano, 
Et Arvehad for vidt. 


Loreèdano. 
Hvor vibt? 
Barbarigo. b 
2 Indtit 
Udroddelſe. 
Loredans; 


Naar de er døbe, kan 
J ſige fan! Lad os gage ind i Raadet, 
Barbarigo. 


Giv Tid! ei Fallet er endnu fuldſtendigt; 
Der fattes to, før vi kan gage til Værket, 3 
Loredauo. 3 ; 
3 forſte Dommer, Dogen! . 
Barbarigos. 
Nei! han er 
Med meer end romerſk Mandighed beſtandig 
Den ferſte Mand paa Dommerſedet i 
Den ulykſalige Sag imod 8 ſidſte, 
Hans ene Son! 
å Loben! ; 
Sandt; fandt! hans ſidſte!— 
Barbarigo. 
Vil Intet rere Eder? 
goredano. | 
a Mener J,. 5 


O 


gn føler? 


* 


At virke, 
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Barbarigo. 
Han ei viſer det. 
Aoredano. 
fars if É Det har 
Jeg market. Usling! : 
HEL Barbarigo. 


Men i Gaar, jeg hører; 
Da han gik hiem til Hertugens Gemakker, 
Som han kom over Trinnet, daanede 
Den arme Olding. 
Noredano. 
Det begynder ba 


Barbarigo. 
Verket halb er Eders eget⸗ 
i Loredano. 
Og heelt det fulde være faa; min Fader 
Og min Farbroder ere ikke mere. 
Barbarigo. 
Jeg bar leſt deres Graoſkrift, ſom beretter, 
De døde af Forgift. 


Loredano. 
Da Hertugen 


Erklerte, at han aldrig ſkulde troe 


Sig Fyrſte, førend Piedro Loredano 
Var død, blev begge Bredke ſyge kort 


9 5 Derefter; han er Fyrſte! 


Barbarigo. 
Ulykſalig! 
Loredano. 
Quad fial de være, ſom gisr Faderlsſe? 
Barbarigs. 
Men . 3 da faberlss af Open e 5 


— 


1 
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Loredano. 


Ja! 
. Barbarigo. 
Og had grundige Beviſer? i . 
Loredauo. j 
p Naar 
J Londom Fyrſter gribe til at virke, / 
Tiltale, og Beviis da giores lige 


Beſverlige. Men jeg har flige af 


Skal giore. 


De ſidſte, ſom den forſte ufornoden 


Barbarigo. 
Men J gager dog frem ved Lov? 
Loredano. : 8 


Ved alle Love, han os vilde levne. 


Marco og Piedro Loredanos Dod, 


Barbarigo. 
Der ere flige i vor Stat, ſom giere 
Giengieldelſen langt lettere, end mellem 
De fierne Nationer. Er bet fandt, 
At J i Eders Handelsboger, denne 
Vor forſte Adels rige Brug, har ſerevet: 
Hertug Foſcari er min Giældner for 5 


Min Faders, og hans Broders ? N 


' Lo redano. : 
- Saa ſtaaer ſkrebet. 
Barbarigo. j 
Og vil J lade det ſtaae uudſlettet? sk 
Loredano 
Til det er afgiort. ; g 
5 2 Barbatigo. = 
8 ; Og hvordan 2 


(To Senakorer gage ober Skuepladſen ind i Raadsſalen) 


* U 
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Loredano. 
g S feer, 
At fuldt er Tallet. Følg mig! (ganer,) 
Barbarigo. 
g Folge vig! 


Jeg Tænge fulgte din Fordervergang, 
Som Bølgen ſkyller efter den foran, 
Omftyrter baade Vraget, bragende 
J vilde. Vinde, og den elendige, 
Oer ſkriger inden for dets brudte Ribbeen, 
Naar Vandene henſtromme giennem dem. 
Men denne Son og Fader kunde røre 
Selv Elementer til at ſtandſe; dog 
Frem maa jeg diervt ſom de; o gid jeg kunde 
Gaa blindt og nagfrit giore det! Han kommer! 
Ver roligt, Hierte! det er dine Fiender, 
Maa blive dine Ofre; vil du flaae 
For dem, der næften knuſte dig? 

(Vagt med J. Foſcari, ſom Fange.) 


Vagt. 
; ? Her lad 
Ham hyile; giv. Dem Tid, Signor! 
VORES Soſcari. 
Jeg takker 


Dig, Ven! jeg er akg i men det torde 
Paadrage dig Iretteſattelſe. 
Vagt. 


Jeg vil det vove. 
i 5 Soſcari. 


Det er vennehuldt; 
Jeg møder nogen Ynk, men ingen Naade; 


Det er den forſte. 
; ” Vagt. 


Og det torde blive 
Den fe, fane de os, ſom ue 
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Barbarigo (kommer frem.) 
i Der 
Er een, ſom ſeer det; men frygt ei, jeg hverken 
Din Dommer eller Klager være vil. 
Skjendt det er over Tiden, oppebi 
Den ſidſte Kaldelſe; jeg er af Dieci, 
Og da jeg oppebier Kaldelſen, 
Ved min Nerverelſe jeg hiemler Eder. 
Naar ſidſte Kald da lyder, gage vi ſammen! 
See efter Fangen! 
' Foſcari. 
Hvis er denne Roſt? 
Ah! Barbarigos, Fiende af mit Huus, 
En af mit lidet Tal af Dommere, 
Barbarigo. 
Slig Fiende, hvis han findes, at opveie, 
Din Fader ſidder mellem Dommerne, 
' Sofcaæri, 
Vel fandt! han dømmer, 
Barbarigo. 
Kald da ei de Love 
For haarde, der indrømme Faderen 
Den Overbaerelſe, at de antage 
Hans Stemme i en faa haeivigtig Sag, 
Som Statens Sikkerhed. 
- Foſcari. 
Og ſom hans Sons. 
Jeg er afmegtig; lad mig, beder jeg, g 
Mig for at trække Vir det Vindve nærme, 8 
Der feer ud over Vandet. ; 
(En Uffizial kommer ind og hvidſker tit Barbarigo.) 
Barbarigo. 
' ; 3 Lad ham nermes. 
Ei tor jeg tale meer med ham. Jeg alt 


U 
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Ved forte Ordſkift overſkreed min Pligt, 
Og maa i Raadets Sal det nu gienkisbe. (gaaer.) 
> (Vagt leder Foſcari til Vinduet.) 
Signor! der, det er aabent nu! ee 
Fornemmer De Dem? 
Foſcari. 
Som en Dreng? o, o; 


enedig! o? 


Vagt. g 
Og Eders Lemmer? 
Foſcari. 
; Lemmer! 
bor tidt bar de mig jublende henover 
Hiin ſelvblaa Flod, naar med Gondolen jeg 
Foer ſkummende i barnlig Beddeſtrid; 
Forklædt ſom ung Gondolier imellem 
De fro Medtiæmper, dle ſom jeg felv, 
J Styrkens Stolthed kappedes for Lyſt, 
Smedens deiligt Folk af Skisnnes Vrimmer 
Plebeviſt og patricifk, muntred os 
Med Trylleſmiil og lydelige Hnſker, 


⸗Torklœders Vaien, og med Henders Klap, 


Til ſelve Maalet. Hvor har mangen Gang 
Med mere lyſtig Arm, og driſtigt Bryſt : 
Jeg kløvet barſken Bølge, kaſtet med 

Et Soemmerſlag Vandvoverne tilbage 

Fra vaade Haar, og bort fra Leben leet 
Forvovne Skum, der kyſte den, ſom Viinſkaal 
Mig hævet. over Bølgen, ſom den ſteeg, 
Alt ſtoltere, jo høtere den heved 

Mig op, og tidt i overgivne Aang 
Neddukket i det grønne Glasſvelg, banet 
Mig Vei til Muslingffaller og til Sogræs, 
Atlect af dem deroppe, til de reddes, 


— 


De begge Gangthe forvtiſte mig. * 8 
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Kom da igien med Favnen fuld af Tegn, 


Der viifte, Dybet havde jeg randſaget; 
Hoverende med Slag, der vidt gienlod, 
Drog dybt det lenge holdte Veir, og atter 
Jeg ſparked Skummet, der omkring mig brod, 
Og ſom en Sofugl, jeg min Vei fortſatte. 
Da var jeg Dreng, 
Vagt. 
Vær Mand nuz aldrig var 
Der mere Frang til Manddomskraft. 


Fo ſcari. 
Mit ſrjonne, 
Mit eneſte Venedig! Det er Aande!“ 
Din Soluft, o din adriatſke Soluft, 
Hvor vifter den mit Anſigt; ſelv din Luft ning | 
Er mine Varer hiemlig, kisler dem ; 8 


Til Stilhed; hvor uliig den hede Blæft 


Paa rædfomme Cyclader, der omhyled 


Mit candiotſke Fengſel, og der giorde 


Mit Hierte ſygt. 
Vagt. 
Jeg Farven feer at komme 


Igien paa Eders Kinder. Himlen Eder 


Tilſende Kraft at bere, hvad end meer 

Paalegges maa; jeg gruer det at tenke. 
Foſcari. 

De vil ei meer forviſe mig; nei! nei! 

Lad dem mig martre fort; nu er jeg ſterk. 


Vagt. 
Bekiend, fan ſkaanes J for Marterhiulet. 
Foſcari. 


Jeg har bekiendt eengang, to Gange for; . 8 5 
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Vagt. 
Og tredie Gang vil myrde Eder. 
Foſcari. 
Jad 
Dem det. Naar jeg kun bliver jordet i 
Mit Fodeland! Langt bedre Aſke her, 
End nogen Ting, der lever, andenſteds. 


Vagt. 
J elfte kan den Jord, der hader Eder, 
San høit? 
Sofcari. 


Den Jord! nei, det er Jordens Sed, 

Der mig forfølger: men min Fodejord 

Vil tage mig ſom Moder i fin Arm. 

Jeg fræver ikkun en Venedigs Grav, 

Et Fengſel, hvad de vil, naar det er her. 
2 (uffizial kommer.) 


Uffizial. 
Fer Fangen ind! | 

Vagt. 

Signor, J hører felv 
Befalingen. 
en Foſcari. 

— Ja! jeg tit flige Hard 
Er vant. Det er den tredie Gang, de mig 
Har martret; tri mig da din Arm! 


Uffizial. 


Tag min, 

Det er min Pligt at være Eder ut, 8 
Signor? ! 
. Foſcari. 

Ini 8 er den, der foreſtod 
Igaar min Marter! bort! jeg vil gage ene. 
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Uffizial. 


Signor, ſom J behager. Dommen var 
Ei af min Unverſkrift; men ikke tor 
Jeg vere Raadet overhorig, naar 
Foſcari. 

Dig befoel pan gresſelige Baenk 
At ſpende mig! Jeg beder, rør mig ei, 
At ſige, ikke nu; den Tid vil komme, 
De vil fornye Befalingen; men bliv 
Fra mig, til den er givet. Naar jeg ſeer 
Paa dine Hænder, de opløfte Lemmer 
Alt bævre af den forudfslte Marter, 
Og kolde Draaber bryde frem paa Panden, 
Ret ſom .... . dog fremad! jeg har baaret det; 
Jeg og kan bære det. Hvorledes feer 
Min Fader ud? 


Uffizial. 

Som han er vant, 

CSA Foſcari. 

Saa gior 
Og Jorden, Luften, Oceanets Blaa, 
Og Stadens Herlighed, og dens Palladſer, 
Dens Piazzas Lyſtighed; den muntre Surren 
Af Nationer trænger hid, ſelv nu, 
Selv hid, i disſe de ukiendtes Haller, 
Der her ſke, de ukicndtes og utaltes, 
Der dommes, og aflives her i Taushed, 
Alt bærer ſamme Aa ſyn, ſelv min Faber. 
Der Intet kan ſamfsle med Foſcari, 
Selv en Foſcari ei! Signor, jeg felger, 
Oe gane.) 


(Memmo og en anden Senator træde ind.) 
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5 MNemmo. 
Han er her ei; vi kom for ſeent. Troer J, 
At Dieti længe ſidde vil i Dag? 
Senator. 
De en; at den Fangne hoiſt forherdet 
Vedbliver forſte Udſagn; meer jeg veed. ei. 
Memmo. 
Og det er meget; dette Redſelskammers 
Londomme ere ligeſaa forborgne 
For os, for Statens forſte Wole, ſom 
For menig Mand. 
Senator. 
undtagen vante Rygter, 
Der, ſom de Gienfærdseventyr, der ere 
KI Omføb ner forfaldne Bygninger, 
Beviſtes aldrig, men blev heller aldrig 
Mistroet rent. Folk veed faa lidt af Statens 
De ſande Handlinger, ſom Gravenes 
De undgrundelige Lsnligheder. 
Memmo. 
Men vi med Tibens Længde vinde dog 
Get Skridt i Kundſkab, og jeg Udfigt har. 
En Dag at blive en af Dieci. 


N 


Senator,” * 
i 5 Eller 
E Doge. = i. | 
. mremmo. 
Ei, hvis jeg kan undgaae det. 
Senator. 


Det er den forſte Poſt i Staten, og. 
Kan lovlig attraaes, og erholdes lovlig 
Af edle Beilere. g ås 
Mem mo 
Dem overlader - 


„ 
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Jeg det; ſkjendt fod af Adel, Grændfer har 
Min Prelyſt! Jeg vil for være Eener 

J et foreent Regieringstital, end 

Som eenligt Nul at glimre, ſkiendt forgyldt, 
Ho kommer der? Foſcaris Huſtru. . 


(Marina med en Terne.) 


Marina. 

: Hvad 2 
Ei een! Jeg fager feil; der end er toz 
Men der er Senatorer. 

Memms. 

zEdle Frue 

Befal os! . 

Marina. 


y; Jeg befale! Ak, mit Liv 
Var en längvarig Ben, og en forgicves. 
Memmo. 
Jeg dig forſtaaer; men jeg maa ikke fvate; 


Marina (ſtolt.) 
Met! ger tør ingen ſpare, før paa Hiulet, 
Ei ſporge, uden de — 

Memmo (afbryder.) 

f Hoibaarne Frue! 
FTenk, hvor du er! 

Marina. ) 

Hvor jeg ev nu? Det var 
Min Mages Faberé Slot. Sage 
Memmo. 

Vor Doges Slot. | x 
i 5 Marina. 25 
Og Sønnens Fangſel! Sandt, jeg har ei glemt det. 
Og var ei nærmere og bittrere 
Erindringer, den edle Memmo vilde 


0 U 


— 


318 De toende Sofcatis: 


Jeg takke for mig at udpege Stedets 
Forlyſtelſer. ; 
Memmo. 
Ver rolig. 
! Marina (ſeer til Simten.) 


Det er jeg; 
Men d evindelige Gud! kan du 
Forblive det med flig en Verden? 
Memmo. 
End 


Din Mand kan blive frifiændts 
Marina. 
Det er han 

J Himmelen! Signor Senator! Jeg 

Bonfalder Eder, tal ei derom, J 

Er Mand i Embed; faa er Dogen; han 

Nu har en Son i Fare, jeg en Mage, 

J bette Sieblik, hvis ei, har havt. 

De er derinde, eller i det mindſte ö ) 

De var der for en Time ſiden, Anſigt 

Til Anſigt, Dommer og Forbroder; vil han 


Fordomme ham? 7 
Memmo. 
Jeg tænker, Nei. 
8 
Men hvis 


Han ikke gior det; dir e er de, der vil 
Domfelde begges ; 
memmo. ; 
Det kan de. 
Marina. 
Ohg Magt 
Og Villie er eet hos dem i ndpab, 
r er min Mands 
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Memmo. 
. Def ikke; Retferd 
Er Dommer i Venedig. 0 
Marina. 
Hvis faa var, 
Der nit ei mere var Venedig til. 
Men lad det leve, naar de gode kun 
Ei doe, fer Timen, da Naturen kalder. 
Men ſnarere er Diecis Kald; og vi 
Paa det maa vente. Ak, en Jammerlyd! 


(Et ſvagt Stkrig indenfor.) 


Senator. 
Typs! 
Memmo. 
Det var Skrig af — 
Marina. 


Nei, ei af min Mandꝛ 
Ei af Foſcari. 2 
Memms. 1 
Stemmen var — 
Marina. 
Å Ei hans, 
Nei, nei! han ſkrige! det hans Fader ſrulde; 
Ei han, ei han! han vil i Taushed doe. 
i (En fvag Klagelyd indenfor.) 


b Memmo. 

Hvad! nu igien! 

Marina. 0 

Hans Roſt! det ſyntes faa. 

Jeg vil ei troe det; ſvigted han; jeg kan 
Ei lade af at elfte; men han, nei! 
Nei! ræbfom maa den Pine have været, 
Der aft vang ham et Klynk, 
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Senator. 
Og da du føler 
Din Mages Lidelſer, vil du, at han 
Skal bære meer end Bøden Qval i Stilbed? 


i Marina. 
Vi ſamklig Piinſler bære maa. Jeg ki 
Har ladt Foſcaris ſtore Huus ufrugtbart; 
Om de og bringe baade Dogen og 
Hans Son af Dage, har jeg liidt faa meget 
Web Liv at ſkienke dem, der folge disſe, 
Som de kan lide ved at lade Livet, 
Men glade vare mine Lidelſer, 
—Og dog mig piinte, faa jeg kunde ſkreget, 
Men ſtreeg ei; jeg bar Haab at føde Helte, 
Og vilde ei med Taare byde dem 


Velkommen. 
) fremme. 
Nu er alting tyſt. 
Marina 


; 5 8 Maaſtee 
Er Alt forbi; men det jeg ei vil troe; 

5 Han Krafter ſamlet har, og nu dem trodſer. 
(En Uffisigt kommer iülſom ind.) 


Memmo. 
Nu, Ven! hvad ſoger 82 
8 Uffizial: 
å En Lage. Fangen 
Er daanet- i gaaer.) 
mMemmo. 


: HUR Frue! det var bedres De 
Begav Dem bort. ; 

; Senator (vil hielpe.) 
Gier det, jeg beder! 
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Marina. må 
a Bort! 
Jeg vil opvarte ham, 
Memmo. 
Du! Mindes, Frue! 
3 disſe Verelſer fager Ingen Indgang 


Undtagen Dieci, og Familiarer. 


Marina. 


Vel! jeg det veed, at ingen, her kom ind, 


Gager ud, ſom han kom ind, og mange aldrig; 
Men ieke ſkal de mig formene Indgang: 
Memmo. 
Ak, det er ikkun at udſette Eder 
For haard Afviisning, verre Uvished. 
Marina. 
Hvo vil imod mig vere? 
Memmo. 
g De, hoiskpligt 
Det er at handle fans 
; Marina. 
Det deres Pligt, 
Hver menneſkelig Folelſe, Hvert Baand, 
Der knytter Mand til Mand, at trade ned? 
At kappes med de Dievle, der engang 
Vil i Forfkiœllighed af Pinsler dem ! 
Giengielde! men dog vil jeg ind. 
Memmo: 
; Det et 
Umuligts ; 
Marina. 
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Det forſoges ſkal. Trods byder 


Fortbivlelſe til ſelbe Despotie. 

J dette Hierte er der, hvad der vilde 

Sig bane Vei igiennem Here med i 
2 B. 3 fl. 5 (21) 


— 
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Udſtrakte Spyd, troer J, faa Sluttere 
„Da faae mig af min Vei? thi giver Plads! 
Palladſet Dogens er, jeg Huſtru er 
Af Dogens Son, af Dogens kkyldfri Son, 
Og de' ſtal høre det. 
memmo. 
Det blot vil tiene 


Til at opbibdfe meer hans Dommere« , 


Marina. 
Hvad er de Dommere, der give Rum 
Til Vreden; Mordere ev, hvo det gigre, 
Til Side! | (hun gager.) 
8 Senator. 
Arme Frue! 
Memmo. 

; Det er idel 
Fortvivlelſe; hun inden Døren bliver 
Ei indladt. 

, Senator. 
Blev hun det endog, hun ei 
Kan frelſe hendes Mand. Men ſee! der er 8 

Igien ufficialen. 

(uffisial gaaet over Scenen med en anden). 


Memmo. 
Neppe havde 
3 Jeg tenkt, at Dieci havde havt engang 
Det Glimt af Medynk, eller n vilde 
Ale den Lidende. 


Senator. 
Af Medynk? er 
Det Medönk, at tilbagekalde til 
At føle den Elendige, der er, 
For lykkelig ib at n til Doden i 
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. 
Ved ynkſom Qvale, fattige Naturs 
Den ſivſte Hielp mod Smertens Tyrannie e 
Memmo. 
Jeg undres, de med eet ham ei fordsmme. 
Senator. 


Det er ei deres Politik; de vil 


J Live have ham, fordi han frygter 
Ei Doden, og bandlyſe ham, fordi 
Den hele Jord, hans Fodeland undkagen, 
Er ham et vidſtrakt Fengſel, og hvert Drag 
Af fremmed Luft, han aander, ſynes ham 
En langſom Gift, der ham forterer, men 
Ham draber ei. 
Memmo. 
Omſtendighedepne 
Bekrœefte hans Forbrydelſer; men han 
Tilſtaaer dem ikke. 
Senator. 7 
Ingen, uden ene 
Det Brev, ſom, ſiger ben, var ſkrevet, ſtilet 
Tit Mailands Hertug, med den fulde Vished, 
Det vilde falde i Senatets Hender, 


Og han tilbagebringes til Venedig. 


Memmo. 

Men ſom Forbryder. 5 
Senakor. * 

Ja! men til hans Land. 


Og det var alt, paaſtager han, hvad han . 
' Memmo. 


Aullagen om Beſtikkelſer beviſtes. 


Senator. 
Ei tydelig, og den for Mord er bleven 
n ved e 


de 1%) 
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Af Nicolas Erizzo, der ihielſlog 
De Diecis ſidſte Formand. 
4 Memmo. 
Hoi da ei 
Srikicnde ham? 
' Senator. 
d Det maa de fvare for; 
Thi det er 1 at Almoro 
Donato, ſom jeg ſagde, af Privathevn 
Blev myrdet, af Erizzo. y 
Memmo. 
Der maa være 
Meer i den ſynderlige Sag, end den 
Beſkyldtes vitterlige Brode viſer. 2 
Men her er to af Dieci. Lad os gage. 
(De gage.) 
Aoredano Barbarigs (kommer) 
Barbarigo. 
Det var for meget; tro, det var ei billigt, 
Forhoret ſkulde nu gage videre. 
Loredans. 
Og faa maa Raadet bryde op, og Retferd 
Maa ſtandſe i fit fulde Lob, fordi 
En Qoinde bryder ind paa vore Raadſlag. 
i Barbarigo. . 
Nei, det var ikke Grunden, ſelv J fane 
Den Fangnes Tilſtand. 


å Loredano. . 
Og kom han fig ei? 
Barbarigo. 
Ved vingefte Fornyelſe at falde 
Tilbage, 
Aoredans. 


Det blev ei borſost 
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Barbarigo. 
Det er 
Forgicves nu at knurre. Raadets Fleerhed 


Mod Eder var. 
Loredano. 
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Tak Eder ſkee, Signor! 


Og den hertugelige gamle Kierling, 

Der ſamlet fik de verdige Stemmer, ſom 

Min overſtemte. : 
Barbarigo. 


Jeg er Dommer, men 


Jeg maa tilſtage, den Deel af ſtrenge Pligt, 
Der foreſkriver ptinlige Forhør, 
Og byder os at ſidde og at paaſee, 
Det holdes ſkarpt, mig lader enſffe — 
Loredano. 
: Hvad 2 
Barbarigo. 
J ſtundom vilde føle, ſom jeg ſtedſe. 
goredano. 
Gaa; gaae! J er et Barn, af Folelſe 
Og Forſat ſvagt, der blæfes om ved hvert 
Et Aandspuſt, ryſtes ved et Suk, og ſmeltes 
Blot ved een Taare, koſtbar Dommer for ; 


Venedig, og en værdig Statsmand til — 


Deeltager i min Politik. 
Barbarigo. 
Han fældfe 
Ei Taare. ; 


Lore dano. 


Tvende Gange ſkreg han. 


i Barbarigo. 
Det 


En Helgen havde, ſelv med Wrens Krone 


' 
1 7 
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For Hie, ved en fan umenneſkelig 
Kunſtmarter, ſom blev ham paatvunget; men 
Han ikke ſkreeg om Medynk; ei et Ord, 
Et Suk undſlap ham, og de tvende Skrig 
Var ikke Vonfald, men afpiintes ham 
Ved Qvaler, og de fulgtes ei af Bonner. 
i Zoredano. 
Han mumled mange Gange mellem Tender? 
Men uforſtaaelig. 
Barbarigo. 
i Jeg det ei horte. 
J flod ham nermere. 
Loredano. 
Det giorde jeg. 
Barbarigo. 8 
Mig tyktes, og til min Forundring, J 
Blev rørt til Medynk, og den forſte var 
At raabe efter Hielp, den Gang han daaned. 
Loredano. 
Jeg troede, at den Afmagt var hans ſidſte, 
y Barbarigo. 
Og har jeg ikke ofte hort Dig kalde 
Hans og hans Faders Dod Dit førfte Ynſke. 
Loredano. 
Gols han uſkyldig deer, det er at ſige, 
Ei de AUS bekicendt, vil han beklages. 


i Barbarigo. 
Hvad! vil du myrde hans⸗ Erindring 2 
7 8 Joredano. 
8 Vil Du, 


Sans Gods ſral til hans Sonner gaae i Arv? 
Det maa det, hvis han ulovfældet deer. 

[ : Barbarigo. 
Krig og med dem? [ å 
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Loredano. 
Med hele deres Huus 
Til deres eller mit er Intet. 
Barbarigo. 
. Og 
Hans blege Huſtrus dybe Dodskamp, og 
Den undertvungne Krampetrakning paa 
Hans gamle Faders fyrſtelige Pande, 
Der utbrød i et flygtigt Gys, ſkiendt ſielden, 
Vel og i nogle ſeige Draaber, ſnart 
Bortviſkede i ſtreng Sindsrolighed, 
De rørte Eder ei! (Loredano ganger.) Taus i fit fa 
Som i fin Lidelſe Fofcari var, 
Og med fin Taus ed rørte mig den Arme 
Meer end et tuſind Tydelige Skrig ; TE 
Det havde kunnet. Nedſomt var det Syn, i 
, Uffindig da hans Huſtru trængte-ind 
J Rettens Domfal, og sined der, 
Hvad knap vi kunde fee paa, længe vante 
Til flige Syn. Jeg maa ei tænke meer 
Derpaa; jeg ellers i Medlidenhed“ 
Med vore Fjender, glemmer deres gamle 
Fornermelſer, og lader gage af Hende 
Den Hævn, ſom Loredano fig og mig 
Bereder; min dog vilde være noyet 
Med mindre Giengield, end han torſter efter. 
Og jeg hans dybe Had formilde vilde 
Til meer forſonligt Sindelag. Man nu 
Foſcari har kortvarig Liſe 
Bevilget paa Begier af Raadets Aeldſte, 
Uſtridig rørte ved hans Huſtrus- Komme 
J Hallen, og hans egne Livelſer. 
De komme, hvor afmegtig, og elendig, 
Jeg ei udholde kan endnu at fee 
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Pag dem i denne Pderlighed. Jeg . 
Vil prave at bevege Loredano. 
(gager.) 


Anden Act. 


Forſte Scene, 
Gallen i Hertugens Pallads.) 
Dogen og en Senator. 


Senator. 
Behager J at underſkrive nu 
Den Foreſtilling, eller til i Menges 
Udſette det ? 
Dogen. 
) Nei, jeg det giennemſaae 
Igaar, der fattes Underſtriften blot. 
Gin De mig Pennen. (Setter fig, og underſkriver Papiret.) 
å Der Signor, lt. | 


Senator. 
De har 
Forglemt. (Seer paa Papiret.) Det er ei n 
Dogen. 
Ikke! 


Ak, jeg opdager, at med Alderen 
Begynder mine Sine nu at ſvakkes; 
Jeg gage ei, Pennen ei var vigtig dyppet. 
Senator. 
(Sypper Pennen, og Tægger Papiret for Dogen.) 
Og ' 'ryſter Haanden; tillad mig; ſaaledes! 


i 
Dogen. ; 
Nu er det giort; jeg takker. * 
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Sengtor. 
Denne Act, 
Stadfeſtet faa af Eder og af Dieci, 
Venedig giver Fred. 
Dogen. 
Lang Tid det er, 
Fra det har nydt den; maatte det nu blive 
Saa længe, til det atter griber Vaaben! 
Senator. 
Det ſnart er tredive og ſire Aar 
Af neſten uophørlig Krig med Tyrken, ; 
Hvis ei, med Valſklands Magter; nogen 5 
Vox Stat behoved. 
Dogen. 
„uUdentvivl. Jeg fandt 
Den Oceanets Dronning, og forlader 3 
Den Lombardiets Frue; det er Trøft, 
At jeg til hendes Diadem har føict 
Juvelerne, Ravenna, Breſciaz 
Ei mindre Kremg, Bergamo er hendes; 
Saameget hendes Rige voxet er 
Tillands i min Regiering, medens hendes 
Soherredom ei er aftlaget. 


Senator. ' 
Det 

Er Sandhed, og, fortiener al vort Lands 
Erkiendtlighed. 

Dogen. ? 

Maafkae! 
Senator. 
2 Som fulde 

Sig viſe. , i 

Dogen. 


Jeg ei klaget har, Signer! 


For Eders Son. 


W. 
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. f Senator. 
Tilgiv mig, edle Herre! 
N Dogeu. 
Hvab? 
Senator, 
Mit Hierte 
For Eder bloder! 
Dogen. 
Hvad, Signor! for mig? 
Senator. 
Og Eders. 
Dogen. Narr 
Senator. 


Det Luft maa have, Herre! 
For mange Pligter jeg mod Eder har 


å Og Eders hele Huus, for ſpundne Dages 


Og Nutids, Godhed, til ei dybt at føle 


Dogen. 
Vas det i Eders ee 
£ & Senator. 
Hvad, Herre! 
Dogen. 


Denne Snak om Ting, J veed ei. 


Men undertegnet er Tractaten. Gaae 


Med den igien til dem, ſom ſendte Eder, 
Senator. 
Ses lyder; mig tillige paalagt var 
Af Raadet, om J vilde ſette Timen 
Til dets Glenſamling? ' 
Dogen. 
i Siig dem: naar de vil; 
Nu, dette Hieblie, om de behager! 
Jeg Statens Tiener er. . - 
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Senator. 
1 De vilde Eder 
Til Hvile unde nogen Tid. 
Dogen. 
Jeg har 
Ei nogen Hvile; det vil ſige, ingen, 
Der Staten volde ſkal en Times Tab. 
De modes, naar de vil; mig fral de finde, 
svor jeg ſkal være, hvor jeg ſtedſe var. 
(Senator gager.) 
(Dogen bliver tilbage, taus; en Betient kommer.) 


Betienten. 
Min Fyrſte! 
Dogen. 
. Tal! 
Betienten. j 8 
Foſcaris edle Frue 
Forlanger Audients. 
, k Dogen. 
Hun komme! arme 
Marina! 
(Betienten er gaget; Dogen bliver taus ſom forhen; Marina kommer.) 


Marina. i ; 
8 Fader! jeg har vovet at 
Forſtyrre Eders Fredſted her. 

Dogen. 
For Dig 
2 Jeg intet har, mit Barn; Befal Du over 
Min Tid, naar Staten ei befaler den. 
Marina. 
Jeg enſtede om ham med Dig at tale. 


Dogen. 


4. 


„Din Mand? 
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Marina. 
Og Eders Son. 
Dogen. 
Bliv ved, min Datter! 
f Marina. 
Jeg havde faaet Tilladelſe af Dieci 
Min Mand af fee tilgode nogle. Timer. 


Dogen. 
Det havde Du. 5 
Marina. 
Den er tilbagekaldet. 
ne Dogen. 
Af hvem? 
Marina. 


Af Dieci. Da vi havde naget 


Til Sukkebroen, og jeg mig belaved 
At gage derover med Foſcari, førft 
Den ſkumle Broens Vogter gjorde Hindring; 
Et Sendebud til Dieci gik tilbage. 
Men da ei Raadet længer fad, og ingen 
Tilladelſe var givet ſkrivtlig, jeg 
Blev flødt tilbage, med Forſikkring, 
Zi fig den høje Domſtol atter ſamled, 
DOs Fengſelsmurene adſkille maatte. 

b Dogen. 
Sandt! Formen er forſemt i denne Skynding, 
Hvormed fig Retten heved, og indtil 
Den modes, er det tviylſomt. 

5 Marina. 
2 Til den modes? 

Og naar den modes, vil de martre ham, 
Igien, og han og jeg mage kjobe, med 
Fornyelſen af Pinslerne, et Mode 


7 
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Af Mand og Huſtru, under Himmelen 
Det helligſte af Baand! Gud! feer Du dekte? 
; Dogen. 
Barn! Barn — 
Marina. (afbryder ham.) 
Kald mig ei Barn! Snart ingen Barn 
Du ſelv vil have — Du fortiener ingen, 
Du, ſom ſaa rolig om en Son kan tale 
I den Forfatning, der ſelv hos Spartaner 
Blodtaarer vilde kalde frem; ſkiendt de 
Begred ei deres Sonner, der omkom 
J Slag, ſtager det da ſkrevet, at de ſage 
Dem ſtykkeviis omkomme, og udſtrakte 
Ei Haand at frelſe dem? a 
Dogen. 
Du ſeer mig. Grøde 
Det kan jeg ei; jeg vilde, at jeg kunde! 
Men var hvert ſneehvidt Haar paa dette Hoved 
Et Ungdomsliv, hvis denne Hertughue 
Var Jordens Diadem, Hertugringen, 
Hvorved jeg mig med Bølgerne troloveb, 
En Talisman at ſtille dem, det Alt 
For ham jeg vilde give. 
Marina. 


É Sikkert han 
Med mindre kunde reddes. 8 
Dogen. 
Dette Svar 
Blot viſer, åt Du kiender ei Venedig. 
Ak! og hvor ſkulde Du? Det kiender et 
Sig ſelv i al fin Londom. Hor mig, de, 
Gom efterſtrebe Din Foſcari, ei 
Hans Fader efterſtrebe mindre. Ikke 
Blev Sonnen frelſt ved Faderens Forderv. 
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De ad forſkiallig Vei til ſamme Maal 
Henſtunde, og det er — men de har ei 
End vundet, Seir⸗ 
Marina. 
> Men de har ſonderknuſt — 
Dogen. 
Ei ſonderknuſt endnu; jeg lever. 
Marina. 
5 : ! Og 
Din Son, hvor lenge vil han leve? 
Dogen. 
f Jeg, 
Trods Alt, hvad end er ſkeet, fortroſter mig, 
Saa mange Aar, og lykkeligere 
End Faderen, Den ubeſindige Dreng, 
Hvis Qvindeutaalmod at komme hiem 
Har Alt fordervet ved det fundne Brev; 
En hei Forbrydelſe, ſom hverken jeg 
Kan fragaae, eller ſette Sminke paa, 
Som Fader eller Hertug. Havde han . 
Kun lidet længere udholdt endnu 
Sin candiotiſte Forviiening, havde 
Jeg Haabz han det har flukt: han maa tilbage. 
Marina. 
J lLandeforviisning 2 
; Dogen. 

Jeg har ſagt det. 
carina. a 
728 O g 
Kan jeg gage med ham! ; 
: Dogen. 

Pr Du vel veed, den Bøn 
Af dig to Gange fer fik Afflag hos 
Vorſamlingen af Dieci; og vel neppe 


7 
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Bevilges nu en tredie Begjering, 
Da de er ved din Mands betyngede 
Forſeelſer end blevne mere ſtrenge! . 5 


Marina. 
Hvad, ſtrenge ? gruſomme! de gamle Diavle 
J Mennefſkegeſtalt, den ene Fod. 
J Graven, dumme Hine fremmede 
For Taarer, Kierlinggraad undtagen, og 
Med lange, hvide, tynde Haar; med Hænder, 
Der ryſte, Hoveder hentagne, Hierter 
Ei mindre haarde, de oplegge Raad 
Og giore Stemplinger, aflive Mend, . 
Som Livet ei var meere end de længe 
Udſlukte Folelſer i deres eget 
Banblyſte Bryſt. 
Dogen. 
Du veed ei! j SE 
Marina. 
Jo! jeg 225 
Jeg veed; og faa J ſkulde, tykkes' mig, 
De ere Dievle. Kunde ellers Mænd, 1 
. Der vare fødde, foſtrede af Qvinder, 
Der have elſket, eller i det mindſte 
Om Elſlov talt, der have givet Hænder 
Til helligt Løfte , gynget deres Smaa 
Paa Knæ, maaſfee har ſorget over dem 
J Smerter, Fare eller Dedz der ere, 
Der i det mindſte ſyntes Menneſker, 
Saa handle, ſom de have giort mod Eders, 
Og Eder ſelv, J, ſom fotſvarer dem. 


7 Dogen. 


Jeg det tilgiver, thi du veed ei, hvad 
Du ſiger. ! < 8 * : 
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Marina. 
Vel du veed 8865 og du føre 
Det Intet. 
0 Dogen. 
Jeg har taalt ſaa meget, at 
Ord har ophork at ryſte mig! 
[ Marina. 
Uſtridig! 
Du Blodet af din Sen har ſeet at rinde, 
Og ikke ryſtedes dit Kiod; og hvad 
Er efter det en Qvindes Ord? ei meer, 
End Qvindens Graad, at de Dig fkulde ryſte. 
Dogen. 
Ei, Qvinde! flig bsirsſtet Sorg af dig 
Er, ſiger jeg dig, meer paa Veieſkaalen 
Mod det, ſom nde dog jeg ynker big, min arme 
Marina! 
3 Marina. 
Ynk min Mand! hvis ikke, jeg 
Forkaſter Inken. Ynk din Son! du ynke? 
Det er et Ord, dit Hierte fremmed. Hvor 
Kom det paa dine Leber? 
3 Dogen. 
| 2 Bere maa 
Jeg de Bebreidelſer; endſkiendt de gier 
Mig Uret. Kunde du kun læfe! | 
Marina⸗ i 
35 Det 
Er ikke pan din Pande, heller ei 
J dine Hine eller Handlinger; 
Hvor ſkulde jeg da fee den Sympathde? 
Hyor ſkal jeg ? 
e (peger ned.) 
Der, 
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' Marina. 
J Jorden 2 
12 Dogen. 
Som jeg hælder 
Nu til. Naar den paa dette Hjerte ligger, 
Langt lettere, ffiøndt marmortynget, end 
De Tanker, der nu trykke det, du mig 
Vil kiende bedre. 
Marina. 
Er Du virkelig 
Saameget da at ynke? 
Dogen. 
VYnke? Ingen 
Skal bruge nogen Tid bet lumpne Ord, 
Hvormed Folk dekke deres Smugtriumph, 
Som ſtikket at forenes med mit Navn, 
Det Navn, faa længe, jeg har baaret det, kal være, 
Hvad det var, da jeg fik det. 
; Marina. 
Og var ei 
De arme Born af ham, du kan ei, eller 
Du vil ei frelſe, du den ſidſte var 


At bære det. 
Dogen. 


Gid det var ſaa! Det var 
Ham bedre, han var aldrig fovz mig bedre! 


Vaneret har jeg ſeet vort Huus. 
Marina. 
Det er 


Uſandhed; mere erligt, ædelt, trofaſt, 
Meer kierligt, borgerſindet Hierte aldrig 
Slog i et menneſkeligt Bryſt. Jeg ei 
Bortbytted min forviiſte Mand, forfulgt, 
Lemloſtet, undertrykt, men ei beſkicmmet, 


23.38 (22) 
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Knuſt, overvældet — levende, ei død, 

For Fyrſte eller Riddersmand i Kronik, 

J Fabel, med en Verden til at ſtstte „ 

Hans Frieri. Vaneret! han vanæret ! 
Jeg, Doge! ſiger Dig, Venedig er 

Vaneret! Hendes verſte, ſorteſte 
»Bebreidelſe hans Navn ſkal blive for, 

Hvad her han lider, ei, hvad han har giort. 

J alle er Forredere, Tyran! 

Jhelſtte J jert Land, ſom dette Offer, 

Der lenkebunden rauer hid tilbage 

Til Piinſler, Alt fig underkaſter heller 

End Landforviisning, ned for ham J vilde 
Henkaſte Eder, og anraabe ham 

Om Naade for uhyre Brode. 


Dogen. 
Han 


Var virkelig Alt det, du ſagde. Bedre 
Jeg bar de tvende Sonners Dod, ſom Himlen 
Fratog mig, end nu hans Vanære! 


Marina. 
Atter 
Det Ord! 
Dogen. : 
Er han ei domfældt? 
i Marina. 7 
8 Er det Ingen, 


Undtagen Broden? 
Dogen. 


„ 


Tid oprette tor 
Hans Minde. Jeg vil haabe det; han var 
Min Stolthed, min — dog det er nu unyttigt. 
El er jeg gredenem; men gred af Glæde, 
Da han blev fed; det var Forvar ſelstagarer. 
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Marina. 
Jeg ſiger, han er ſeyldfri; var han det ei, 
Skal da vort Blod, vor Wt forſage os 
J Nodens Stund? 
Dogen. 
Jeg ei forſaged ham, 
Men jeg har andre Pligter, end en Faders. 
For disſe Pligter vilde Staten ei . 
Fritage mig. To Gange bad jeg om det, 
Men jeg fit Afſlag; de maa da opfyldes. , 
(En Betient kommer.) 


Betienten. 
Et Bud ra Dieci. 
Dogen. 
Hvo er Overbringer? 
Betienten. 
Hoiedle Loredano. 
Dogen. 


Ha! — indlad ham! 
GBetienten gager.) 
Marina. 
Maa jeg da gage? 
Dogen. 
Maaſkee det ei behøves, 
Hvis det angager din Mands og derſom ei — 
„(Til Loredano, ſom træder ind.) 
Signor, hvad. til Behag? 
i. oredano. 
Jeg bringer Diecis. 
Dogen. 
De vel har udvalgt deres Sendemanb? 
Loredano. 
Det deres Valg er, ſom hidbringer mig. 


22 * 
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Dogen. 
Det deres Viisdom ei giør mindre Ære, 
End deres Artighed. Bliv ved. 


Loredano. 
Vi har 
Beſluttet. 
Dogen. 
Vi 2 
Loredano. 
Ja, Dieti, i Forſamling. 
Dogen. 
Hvad, har de atter været ſamlede? 
Og uden at tilſige mig ? 
Loredano. 
De ønffed 
At ſkaane Eders Folelſer, ei mindre 
End Eders Alder. 
Dogen. 
| A Det er nyt; naar fkaante 


De nogen af dem; dog, jeg takker dem! 


Loredano. 
Vel veed J, de har Magten efter Tykke, 
At handle med og uden Dogens Nerver. 

Dogen. 
Detenogle Aar er, ſiden jeg det lærte, 
Lang Tid, fer jeg blev Doge, eller drømte 
Om flig Ophoielſe. J ei behøver 
At unberviſe mig, Signor! Jeg ſad 
I bette Raad, den Tid, J var en ung 
Patricier. ! b 
Aoredano. 

e Sandt! i min Fabers Tid, 
Det ber z jeg . af ham, og Admiralen, 


— * 


U 
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Hans Broder; Eders Højhed tør dem mindes; 
De døde begge pludſelig! 


Dogen. 
Hvis fan 
De giorde, bedre faa at døe; end tvine 
J Smerte. 
Lo redano. 


Sikkerlig! de fleſte dog 
Vil gierne leve deres Tid til Ende. 
Dogen. 
Og giorde de det ei? 
Loredano. 
Det veed bedſt Grapen. 
De dode, ſom jeg ſagde, pludſelig. 
Dogen. 
Er det faa ſelſomt, at med Eftertryk 
J dette Ord gientager ? 
Loredano. j 
Saa langt fra 
At være fælfomt, at i mine Tanker 
Var aldrig nogen Dod halv faa naturlig 
Som deres. Tenker J ei faa? 


Dogen. 
Hvad ſkulde 
Jeg vel om Daodelige tænke? 
: Loredano. 
' Ut 
De have dødelige Fiender. F 
Dogen. 
Jeg 


Forſtaaer Jer; Eders Fædre vare mine; 
De J til Alt er Arving. 
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Loredano. 
i: Bedſt J veed, 

Om faa jeg ſkulde vere. 
; Dusen. 

Jeg det veed, 
Ved, Eders Fædre vare mine Fiender, 
Har hort, at onde Rygter var i Omlob, 
Har og leſt deres Gravſkrift, der tillagde 
Gift deres Dod. Det er maaſkee faa fandt, 
Som fleeſt Indſkrifter er paa Grave, og 
Ei mindre Fabel. 
0 Loredano. ; 
Hvo før ſige faa? 
Dogen. 


Jeg! fandt nok! eders Fædre våre Fiender + 


Af mig, faa bittre, ſom det deres Son 
Kan nogenſinde være, og jeg deres 
Ei mindre; men jeg var det aabenlyſt. 
Jeg aldrig virkede i Raad med Renker, 
Ved Stemplinger i Republiken, eller 
Snigmords Lonmidler med Forgift og. Dolk; 
Det viſer eders Liv. 
; Loredano. 
Jeg frygter ei. 
Dogen. 
J har ei Grund, da jeg er den, jeg er. 
Men var jeg den, J vil, at jeg ſkal tenkes, 
J lenge alt ei mere følte Frygt, 
Had kun, det ei bekymrer mig. 
Loredano. 
Ei vidſte 


Jeg fer, en Wolings Liv en Doges Rynker 


Her i Venedig havde at befeygte, 
At ſige aabenlyſt. 
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Dogett. 
Men, gode Herre! 
Jeg er, var i det mindſte, meer end 
En Hertug blot, af Blod, af Sind, af Woner. 
Det vidſte de, der frygted mig at kaare, 
Og der har ſiden ſtrebt, alt det, de torde, 
At fane mig fældet; vær forvisſet om, 
For eller ſiden havde jeg troet Eder 
Saa meget værd, at eſke Eder bort; 
Et Ord af mine havde flige Xander 
Sat i Bevagelſe, der Eder havde 
Tilintetgiort. Men i alle Ting 
Jeg tog den ſtrengeſte Wrbodighed 
J Agt, ei blot for Lovene, dem J 
Har ſprengt (Jeg taler kun om Eder, ſom— 
En enkelt Stemme af de mange) noget 
Meer, end jeg kunde efter Myndighed 
Paatale, hvis jeg ſindet var at kives; 
Men jeg, ſom ſagt, med Wrefrygt, lig Praſtens 
For Alteret, ſelb med Offer af mit Blod, 7 
Og Ro og Sikkerhed og Alt, undtagen 
Min Were, denne Stats Beſlutninger,— 
Dens Bedſte, Stolthed, Velfærd, tog i Agt. 
Og nu, Signor! til Eders Wrinde. 
Loredano. 
Det er beſluttet, uden videre 
Gientagelſe af piinlige Forhør, 
Fortſettelſe af Sagen, der alene 
Bidrager tit at viſe, hvor halſtarrig 
Slig Brode er, at Dieci eftergive 
Den Lovens Strenghed, Tom Forheret byder 
Fortſat til fuld Bekiendelſe; da tildeels 
Den Fangne har bekjendt fin Brede, ved 
Ei at benægte, Skrivelſen er hans 
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Til Mallands Hertug, gaaer igien Jacopo 
Foſcari i Forviisning med Galleien, 
Som hid har bragt ham. 

Marina. 

Takket vere Gud! 

De i det mindſte ham ei meer vil ſlebe 
For denne gresſelige Domſtoel. Vilde 
Han ikkun tenke ſaa, i mine Tanker 
Den lykkeligſte Dom, ei ene han, 
Men alle, ſom her boe, dem kunde onffe, 
Var at undkomme fra et ſaadant Land. 


. Dogen. i 
Den Tanke er ei venetianſk, min Datter? 
Marina. 


„Nei, det for menneſkeligt var. Maa jeg 
Og deele hans Forviisning ? 


Lo redano. 
Herom Dieci 
Har Intet ſagt. 
Marina. 
Det tenkte jeg; det ogſaa 
For menneſkeligt var. Men det er ei 
Forbudet. f 
Loredano. 
Det er ei nævnt, 


' Marina (tit Dogen). 
Da, Fader, 
Du viſt ſaa meget kan udrette eller 
Tilſtaae mig. Og Signor! J er ei mod 
Min Bon, at faae Cilladelſe at folge 
Min Mand, 
Dogen. 
, Jeg vil forføge det. 
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3 
Marina. ; 
Og J, 
Signor! 
8 Lo redano. 


Ei, Frue! det tilkommer mig 

At ſoregribe her Conſigliets 
Sehag. 

Marina. 5 

Behag! Hvad Ord at bruge om 
Decreter af 

; Dogen. 
Veed Du, min Datter! i 

Hvis Oververelſe du nævner ſligt? 


Marina. 
Jeg! i en Fyrſtes og hans Underſaats. 

Lo redano. 
Hans Underſaat! y 

Marina. 


Det harmer Eder! Vel, 
J er hans Lige, mener I; men det 
J er ei, vilde ikke vere, var 
Han end en Bonde! Vel, J er en Fyrſte, 
En fyrſtebaaren Wdͤling! hvad er jeg da? 
goredano. 
En ꝗtling af et ædelt Huus. 
Marina. 

i Formalet 
Med et ei mindre ædelt. Hvad, og hvis 
Er da den Oververelſe, der ſkulde : 
Paabyde mine frie Tanker Zaushed 3 
: Loredano. 

De Dommeres, der dømme Eders Mand. 
Dogen. 
Og den Wrbodighed, J ſkylder end 
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Det mindſte Ord af am? der raade i 
Venedig. 

Marina. 

Giemmer de Grundſatninger 

Til Ebers Masſe rebde Haandverks folk, 
Til Eders Handelsmend, dalmatiſte 
Og græffe Slaver, og Skatſkyldige, 
Og ſtumme Borgere, formummet Adel, 
Til Eders Sbirrer, Speidere, Gallei⸗ 
Og andre Slaver, hvilke Eders Midnats⸗ 
Bortferſler, Drukninger, og Fengſler under 
Borgtaget eller Vandets Flade, Eders 
Lønmøder og ukiendte Domme, bratte 
Henrettelſer, og Eders Sukkebro, 
Og Qvelekammer, Pinſelsredſkaber, 
Har bragt til at betragte Eder, ſom 
En anden og en verre Verdens Vesner. 
Giem det til dem; jeg frygter Eder ei, 
Jeg kicender Eder; Eders Verſte har 
Jeg kicendt og prøvet i min arme Mands 
Sataniſte Proces. Behandler mig, 
Som J behandled ham! Saa har J giort, 
Da faa J fare med ham. Hvad har jeg da 
Af Eder at befrygte, om jeg end 
Var frygtſom af Natur, ſom, jeg ei troer 


Jeg er? 
Dogen. 
J hører ſelv, hun taler vildt, 
Marina. 
Ei i men ikke vildt. — 
Loredauo. i 
É ) Ord, Frue! der 


Fremſiges inden disſe Vægge, bærer 
Jeg ikke længer end til Dørren, dem 
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Undtagen, der om Statens Tieneſte 
Imellem mig og Dogen vexledes., 
Har Dogen noget Gienſvar? 

Dogen. 

Noget? Ja! 
Fra Dogen; muligt ogſaa fra en Fader. 
Loredano. 

Min Sending her til Dogen er. 

Dogen. 


» 


Siig da, 

At Dogen ſelv ſin Sendemand vil kaare, 
Hvis ei per ſonlig foredrage det 
Fornodne; Faderen. ++ 

Loredano. : 

Jeg mindes min. 

Farvel! Jeg kysſer høie Frues Hender, 
Og boier mig for Hertugen. 


(gager.) 
Marina. 
Er J 
Vornøigt 2 
Dogen. 
Jeg er, hvad Du feer. 
Marina. 7 
Og det 
Er Londom. 
Dogen. 


Gaa er Alt for Dodelige. 
Hvo kan den leſe, uden ham, der den 
Har frembragt , eller hvis de fan, de faa 
Begavede blandt Aander, der har længe 
Randſaget Menneſket, den leede Bog, 
Og ruget over disſe blodig ſorte Blade, 
Hans Hoved og hans Hierte; men ler du 
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En- Trolddom, der tilbageſlaaer paa den 
Adept, ſom den udsver; hver en Synd 
Vi ſee hos Andre, har Naturen giort 
Vor egen; vore Fortrin ere Lykkens; 
Byrd, Riigdom, Helſen, Skionhed ere dens 
Tilfelde; naar vi raabe mod vor Skiebne, 
Vel var det, hvis vi kom ihu, at Lykken 
Kan Intet tage, uden hvad den gav. 
Det øvrige var Nagenhed og Lyſter, 
Begierligheder og Forfenglig heder, 
Vor Almeenarv, at kiampe med faa godt 
Vi kan, og mindſt i ringeſt Stand, hvor Sult 
Opfluger i en nedrig Mangel Alt, 
Og det oprindelige Bud, at Manden 
Sit Brod ſkal ede i fit Anſigts Speed, 
Tilſideholder alle Lidenſkaber, 
Undtagen Frygt for Hunger. Alt er lavt, 
Og falſkt, og huult, er Leer fra ferſt til ſidſt, 
Som Pottemagerkarret, Prindſens Urne. 
Vort Rygte er i Andres Mundsveir; Livet 
J mindre end i Mundsveir; Dage er 
Vor Varighed, og Dagene beroe 
Pana Aarets Tider, vor Tilvarelſe 
Paa noget, der er ikke os. Saa er 
Vi Staver fra de ſterſte til de mindſte; 
Vor Villie ankommer Intet paa. 
Selv Villien beroer ei mindre paa 
Et Halmſtraa end en Storm; og naar vi troe, 
Vi ſtyre, ſtyres vi juſt allermeeſt, 
Og ſtedſe hen ad Død, en Ting, der kommer 
Ei mindre uden vor Medvirkning, eller 
Bort Valg, end Fodſelen, faa mig ſynes, vi 
Maa i en gammel Verden have ſyndet, 
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Og denne her er Helved; bedſt er det, 
Den er ei evig, 
Marina. 
Det er Ting, vi el 
Kan dømme her paa Jorden. 


Dogen. 
Hvordan fÉal 
Vi da hinanden dømme, vi, fom alle 

Er Jord? Og jeg, ſom kaldtes til at dømme 
Min Son. Jeg trolig, ſeierriig har ſtyret 
Mit Land. Jeg byder til Beviis dem Kortet, 
Af hvad det var og er; mit Regiment 


„Fordobblet har dets Riger, og til Lon 


Venedigs Tak har efterladt, hvis ei, 
Er i Begreb at efterlade, mig 
Allene. 
Marina. 
Og Foſcari? Jeg ei tenker 
Paa fligt; naar jeg maa blive hos ham. 


Dogen. 
Saa i 
Du ſkal; ſaameget kan de ikke nægte, 


Marina. 
Og hvis de ſkulde, vil jeg flygte med ham. 


Dogen. 
Det kan ei ſkee; og hvorhen vil J flygte? 


Marina. 8 
Jeg veed ei, agter ei; til Syrien, 
Wgypten, Ottomannen, allevegne, 
Hvor vi ulenkebundne aande kan, 
Og leve uomgivne af Spioner, 
Ei under Statsinqviſitorers Bud. 
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Dogen. 
Hvad! du en Renegat til Mand vil have 2 
Ham giøre til Forreder? 
Marina. 
Han er ingen; 
Forrederen er Staten, ſom forſtsder 
Dens bedſte, kickkeſte! Det aller verſte 
Forrederi er Tyranniet; troer du, 
At ingen uden Underſaatten er 
Oprsrer? Fyrſten, der forſommer, eller 
Der krenker Tillid, er langt mere Ransmand 
End Roverhopdingen. 
Dogen. 
Sligt Troſkabs Brud 
Kan jeg mig ei bebreide. 
Marina. 
ö ; Nei, du agter, 
Du lyder Love, der giør gamle Dracos 
J Gammenligning til en Naadelov, 
Dogen. 
Jeg Loven fandt; jeg har ei givet denz 0 
Var jeg en Underſaat, jeg torde finde 
De Stykker eller Dete, der fig egned 
Til Rettelſe; men ſom en Fyrſte aldrig, 
Jeg vilde for mit Huſes Skyld forandre 
Den Lovbog, vore Fedre efterlod. 
Marina. 
Har de det giort til deres Borns Ferbarv ? 
Dogen. 
Venedig under ſlige Love ſig 
Har reiſt til, hvad det er; en Stat i Daab, 
Og Aar og Magt, og lad mig føie til, 
J Are, thi vi har havt Romerſiele 
Blandt os, Medbeilerſke af Alt, hvad os 
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Hiſtorien har efterladt om Rom 
Og om Carthago i de bedſte Dage, 
Da Folket herſked ved Senater. 
Marina. 
0 Heller 
Siig, ſukked under barſke Oligarker. 
Dogen. 
Maaſkee! men undertvang dog Verden. J. 
En ſaadan Stat er enkelt Mand, han være 
Den rigeſte af tilladt Rang, han vere 
Den ringeſte, og navnles, lige Intet, 
Naar Politik, der uigienkaldelig 
Fremſtunder til eet herligt Maal, maa holdes 
J Kraft. ; 
Marina. 
Det ſiger, at J mere Hertug, 
End Fader er. 
Dogen. 
Det ſiger, jeg er Borger, 
End meer end begge, Hvis i mange Secler 
Vi havde ei af flige Borgere 
Havt Tuſinder, og, haaber jeg, beſtandig 
Vil have dem, Venedig ei var Stad. 
Marina. 
Forbandet er den Stad, hvor Lovene 
Naturens qvele vil! 
Dogen. 
Og havde jeg 
Saamange Sonner end, ſom jeg har Aar, 
Dem alle vilde jeg hengivet, ſikke 
Foruden Folelſe, men givet dem 
Til Statens Tieneſte, til at fuldbyrde 
Dens Hnſfer, være fig til Søes, i Feldten, 
Om faa det være maatte, ſom det, ak 
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Desværre været har, til Oſtracismus, 
Forviisning, Lenker, eller hvad dem verre 
Befluttes maatte, 5 

Marina. 

Det Patriotismus! 
Det ſynes mig det verſte Barbarie. 
Lad mig min Mand opſsge; neppe vil 
Med hele deres Avindſyge dog 
De viſe Dieci føre ſaadan Krig 
Med en afmegtig Qvinde, at de nægte 
Et Hieblik mig Adgang til hans Fengſel. 
Dogen. 
Det jeg paa mig vil tage, at befale, 
Du jfal indlades. 
Marina. 
, Og hvad fEal jeg ſige 
Foſcari fra hans Fader? ; 
i Dogen. | 
Siig, at han 


* 


Adlyder Lovene. ' 
i Marina. 

. Og intet meer? 

Bil J ei fee ham, før han gaaer herfra? 


5 Det ſidſte Gang tor blive, 


Dogen. 
i Sidfte Gang! 
(4 Min Dreng! den ſidſte Gang! da jeg ſkal fee 
Mit ſidſte Barn! Siig ham, at jeg vil komme. 
3 folger i nægte Hefte.) 
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En Fortælling, af Forfatteren til „the Subaltern.“ ) 


De af vore Leſere, der med Opmeerrkſomhed have 
fulgt den ſidſte Krigs Begivenheder, ville uden Tvivl 
ikke have forglemt, at ſaavel den franſke Armees Be— 
vegelſer ſom Lord Wellingtons eget Savn af de for— 
nødne Midler for at bringe Burgos's Beleiring til 
et heldige Reſultat, tvang denne ſidſte til, Natten 


den 20de Octbr. 1812 at bryde op fra Burgos, og 


begynde ſit Tilbagetog henimod Douro Floden. Det 
hændte fig, at Veirliget var ſerdeles uvenligt for 
denne Aarstid; der faldt uophørlig Stromme af Skyl— 
regn, og kolde Vinde vare de herſkende; Veiene vare 
flette og gjennemſkaarne; der lage kun faa Magaziner 
langs med Marſchlinien, og Landets almindelige Hjel— 
pekilder vare aldeles udtømte; Tropperne kunde fol— 
gelig ikke begynde dette Tog i den bedſte Stemning. 
Ikke heller var deres Frygt for de foreſtaaende Be— 
ſvoœrligheder og den Mangel de gik imode flet grun— 
det. Maaſtee har den brittiſke Armee aldrig lidt 
mere af Kulde, Fugtighed, Hungersned og Strabade, 
end den leed paa Tilbagetoget fra Burgos til 
den portugiſiſke Grendſe; ligeſom Sygdom viſt 
heller aldrig har herſket i nogen frygteligere Grad, 
end det, i det mindſte i nogle Diviſioner, var 


Fra: „Friendships Offering, a literary Album, 
by Thomas Hexvey', London 1827. 
2 B. à 3. ; (23) 
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Tilfeldet, efterat de forſtjellige Tropper vare trufne 
i Vinterqvarteer. — Det er bekjendt, at det portu— 
giſiſke Infanterie i denne Periode af Krigen havde 
erhvervet fig en faa. hoi Grad af Krigstugt, at det 
ei var uværdigt til at gage i Felten i de ſamme 
Geledder ſom Britterne. Hertil kan man angive en 
meget ſandſynlig Grund. Mere ydmyge, ſſjondt 
maaſkee ikke mere kamplyſtne end deres ſpanſke Na⸗ 
boer, beqvemmede Portugiſerne fig til at lere Krigs— 
kunſtens Begyndelſesgrunde af brittiſke Leeremeſtere, 
og lode brittiſte Officierer ei alene have Adgang til 
underordnede Poſter i deres Armee, men overdroge 
dem Commandoen over hele Diviſioner, Brigader og 
Batailloner. Deres Cagadores, det vil ſige det por— 
tugiſiſke lette Infanterie, bleve iſerdeleshed for ſtorſte 
Delen ſtillede under brittiſke Officieres Befaling, og 
Forfatteren af denne Fortælling kan af perſonlig Jagt— 
tagelſe bevidne, at vakkrere Folk aldrig nogenſinde ere 
dragne i Fetten. De vare tappre, lydige, og i en 
ikke ringe Grad taalmodige til at udholde Strabad— 
fer, og hvis de i nogen Henſeende maatte ſtaae til: 
bage for deres Bundsforvandte, faa var det, i hiin 
haardnakkede og ubetvingelige Standhaftig bed, ſom, 
uden at man paadrager fig Bebreidelſe for National— 
Forfengelighed, vel kan ſiges at være Britterne egen. 
Ibdlandt de Individer, der modtoge Rang 03 
Commando i den portugiſiſke Armee, udmærkede Faa 
fig mere ved Tapperhed og uforfærdet Standhaftighed 
end Norman Mac Leod. Han var, ſom allerede 
Navnet lader flutte, en Hoilender af Fobſel; 08 
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kunde opregne en lang Rekke Ahner af krigeriſte 
Forfedre, ligeſom han ogſaa ſelv var Son af en 
vakker Kriger, hvis Navn offentlig ved forſfjellige 
Leiligheder var blevet nævnt med Hæder, og tilſidſt 
indtog en Plads pan Liſten over dem, der faldt paa 
Sletten ved Abukir. Man kan med Rette ſige, at 
Norman var fodt til Kriger, i det mindſte kan man 
ikke undre ſig over, at han fra ſin Barndom af ei 
nærede nogen Tanke om jordiſt Lykſalighed, med 
mindre den var knyttet til Erhvervelſen af Kriger— 
heeder. Hans Folelſer i denne Henſeende ſtode ei 
heller i mindſte Modſtrid med den Dames, til hvem 
hans tidlige Opdragelſe var betroet; thi hans Mo— 
ders Characteer lignede, ſkjondt den var yderſt omt— 
folende og qvindelig, i en ikke ringe Grad de romer— 
(fe Matroners. Hun havde givet Normans Fader 


Fortrinet for andre, langt rigere Beilere, fordi han, 


var en Kriger; og da han var dod bar hun lettere hans 


Tab, fordi han døde hvor det egner fig Krigeren at 


doe — paa. Valpladſen og med Sværd i Haanden 
for fit Fedreland. Opdragen i ſaadanne Grund— 
ſetninger havde Forman tidlig lært at anſee med 
Ligegyldighed al anden verdslig Wre, end den, ſom 
sindhøfteg ved Kamp og Blodsudgydelſe; og den Leer— 
dom, han ſaaledes havde indſuget, tillod hans kom⸗ 
mende Livs Skicebne ham aldrig at forglemme. — 


Norman var fine Forceldres eneſte Son, ja, deres 
eneſte Barn; dog forlod han, ledſaget af fin Mo- 
ders hjertelige Velſignelſe, allerede i ſit femtende - 


Aar, Fædrelandet, for at gaae til Armeen. Af Na⸗ 
| vige 230 SR 
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turen begavet med en Legemsbygning, der var iſtand 
til at udholde de haardeſte Strabadſer, og fra Barn 
af vant til at være under aaben Himmel i ethvert 
Veirligt og til enhver Tid — vare Savn og Moi— 
ſommeligheder, for hvilke andre maatte bukke un— 
der, for ham ſaagodtſom intet. Han kunde i den 
koldeſte Nat ſvobe fin Kappe om fig og ſove ligeſaa 
trygt pan den frosne Jord og under Himlens Hvel— 
ving, ſom om han hvilede pan bløde Duun, og inden— 
| for et Pallads's Mure. Naar det ſkortede paa Lev— 
netsmidler, kunde ingen mindre beklage ſig derover 
end han, eller med bedre Lune nyde det usleſte Maal— 
tid, Paa den lengſte Marſch ſaae man aldrig Nor— 
man ſoge Hvile eller blive. bagud; tvertimod var det 
hans Skik afverlende at lette Byrden for dem af Sol— 
daterne, der vifte fig meeſt udmgttede og afkreftede, 
ved at bere deres Vaaben og undertiden endogſaa 
deres Torniſter; og naar det kom til Alvor, og Mand 
ſtod imod Mand, faa var Norman i ſit rette Ele— 
ment. Kold og uforfærdet, opmuntrede han de andre 
til at gage frem, men glemte ſelv aldrig en Officiers 
egentlige Pligter; han lod fig ei bedove af Kampens 
Bulder, eller, henrevet af PDiebliftets Enthuſiasme, 
forlede til, fra fin Side at tabe af Syne den mind— 
ſte Forſigtighed, ſom Sagernes Stilling maatte ud— 
kreeve. 18. 

Saaledes var Worman Mae Leod's Charac— 
feer, forſaavidt militaire Egenſkaber kunne danne en 
Characteer. Han var en fuldkommen Soldat; men 
han var ogſaa mere. Beſjaelet af den ſtrengeſte og 


N 
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uboieligſte Wresfelelſe var han” tillige edelmodig, 
aaben, liberal og fordomsfri. Hans Kammerater el— 
ſtede ham ligelaa høit ſom de maatte ffjænte ham 
deres Agtelſe; Soldaterne tilbade ham; der var ikke 
en Mund i hans Corps, ſom vilde have vægret fig 
for at gage hvorhen han forte dem, og ſom jo med 
Glæde vilde have fat fit Liv i den ſtorſte Vove for 
at betrygge hans Sikkerhed. Og han fortjente 
denne Kjærlighed. Hans Adfærd imod dem var paa 
eengang mandig og velvillig; han brugte alles noget 
haardt Ord der, hvor et mildt Uderyk vilde være til— 
ſtrekkeligt; og han fandt, ſom alle, der handle efter 
ſamme Grundſetning, at man med langt ſterre Re— 
debonhed adlød hans Befalinger, end deres, der 
brugte. en anben Fremgangsmaade til ſamme Hen: 
ſigt. — Det var ikke at vente, at Norman enten 
kunde være en Mand af ſtor videnſkabelig Dannelſe, 
eller med mange ſelſkabelige Talenter. Han var kom— 
men i Armeen i en alfor tidlig Alder til at han 
kunde have erhvervet fig den førfte, og han var alt- 
for kort Tid efter traadt i activ Tjeneſte til at kunne 
tilegne ſig de ſidſte. Men Norman var hverken uvi— 
deude eller ukultiveret. Han havde udmerkede naturs 
lige Evner; og hvad han een Gang havde leſt, glemte 
han aldrig. Naturen havde desuden begavet ham 
med et Talent for Muſik og Tegnekunſt; begge dyr— 
kede ban ufortrødent, faa ofte Omſtendighederne vilde 
tillade det, og i begge gjorde han følgelig betydelige 
Fremſkridt. Fra fin Barndom af var han fortrolig 
bekjendt med det franſke Sprog, og han havde neppe 
8 " At FE 
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naget Halvoen, for han med Iver lagde ſig efter at 
ſtubere Portugiſiſt og Spanſk. Hertil kom, at han 
havde, en ſtor Forkjerlighed for den praktiſke Deel af 
Mathematiken, der ſtod i Forbindelſe med hans 
Kalds Pligter. Han kom aldrig igjennem et frem— 
med Land uden at betragte det med en Officiers 
Blik, og at tage Skizzer af ſaadanne Diſtricter, ſom 
han fandt ſkikkede for militaire Operationer; han 


undlod ikke at forſyne fig med en noiagtig Plan af 


ethvert befeſtet Sted, i hvis Nerhed han kom, og i 
den uvirkſomme Vintertid var det en af hans Ynd- 
lingsfornsielſer, efter Onkel Toby's Maade, at bygge 
Redouter i Sandet, at aabne Lobegrave foran. dem, 
og at udføre en heel Beleiring. Men en Soldat, 
der er ſaameget Herre over tre fremmede Sprog at 
han kan tale dem let og flydende, der er vel bevan— 
dret i Mathematiken, ikke ubekjendt med Europas 
Hiſtorie og en duelig Dilettant i Muſik og Lands 
ſkabsmalerie, kan neppe henregnes iblandt de Uvi— 
dende. , 5 

Norman var ikke hvad man i Almindelighed kalder 
en ſmuk Mand; det vil ſige, hverken hans Anſigtstreek eller 
hans Figur udmeerrkede fig ved nogen fuldkommen Sym— 
metrie. Imidlertid vare hans blaage Hine livlige og 


; udtrykofulde, og deres Blik gjennemtrengende, og 


hans lyſebrune Haar kledte ham ikke ilde. Hans 
Anſigtsfarve, der havde været ſmuk, var ved ofte 
at udſettes, for Solen bleven, bruun; men det meeſt 
tiltrækkende ved hans Anſigt var dog det gode. Lune, 
det hoie Mod og den Klogt, der udtalde ſig i en⸗ 


ya, 
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hver af dets Miner. Hans Figur vilde en Kjender af 


mandlig Skjonhed ſnarere kalde frappant end ſkjen, og 


maaſkee kunde hans fuldkomne Ligegyldighed for meget, 


der af unge Officierer i Almindelighed anſees for at være 


af ſtorſte Vigtighed, have ſin Andeel heri. Men 

med alle disſe perſonlige Mangler torde han maa- 
ſtee dog langt ſnarere gjøre Indtryk paa det ſmukke 

Kjon end de 99 af 100 unge Portd'epee-Riddere, der 

aldrig have lugtet Krudt, og hvis hele Tapperhed 

ligger i Uniformen, medens deres legemlige Fuld— 

kommenheder idet mindſte ligeſaa meget kunne til» 

regnes deres Skredders Kunſtfeerdighed, for? den gav— 

milde Moder Natur. 

Det er i Krigstjeneſten, ſaalidet ſom i noget 
andet Kald i Livet, ingenlunde nogen Selvfelge, at 
de, hvis Talenter meeſt berettige dem til at have 


Krav paa Lykkens Gunſt, ogſaa vinde den. Norman 


Mac Leod horte imidlertid ikke iblandt dem, der 
ſaaledes mage lide en ufortjent Skjcebne. Hans Fa⸗ 
ders Rygte talde allerede for ham; det bragte i det 
mindſte de Magthavende til at kaſte deres Hine vaa 
ham; og hans egne Talenter, og hans Enthuſiasme 


for fit Kald, befeeſtede hurtigt den gunſtige Mening, 


ſom de gjerne vilde nære om ham. Han ſteeg hur— 
tigt i Veiret. Under Slaget ved Vimiera ſtod han 


ſom Lieutenant ved et af de Hoilandſke Regimenter; 


i Slaget ved Salamanca havde han allerede vunden 
Majors Rang. Kort efter blev han udnævnt: til 
Oberſtlieutenant i portugiſiſk Tjeneſte, og da den 
allierede Armee forlod ſit Standqvarteer ved Alba de 
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Tormes, fandt Norman M. Leod fig ſom Chef for 
en Bataillon Cagadorer, der ihenſeende til Krigstugt, 
Udruſtning og Tapperhed kunde maake fig med hvilken— 
ſomhekſt anden, der deeltog i Krigen pan Halvøen, 
I Spidſen for denne Bataillon tog Norman fin fulde 
Andeel i de forſtjellige Operationer, ſom forte de at— 
lierede Tropper igjennem Valladolid, Cuellas, Sego— 
via nog Madrid, og derfra paa ny imod Valladolid 
og hen imod Burgos. Ved Angrebet paa St. Mi— 
chaels Hoien udmeerkede han fig iſerdeleshed; og 
hvis Beſtormelſen af den ſydveſtlige Kant af Feſſt— 
ningen havde været betroet til ham og hans tap— 
pre Caçadorer, vilde Üdfalbet maaſkee have været hel⸗ 
digere. Viſt er det imidlertid, at det hæderlige 
Rygte, han alt i Forveien havde erhvervet fig, ikke 
formindſkedes ved hans Forhold for Burgos; og da 
man anfane det for klogeſt at opgive videre Forſog 
paa at indtage denne Feſtning, blev han og hans 
Regiment fortrinsviis udvalgte, til at danne en 
Deel af Arrieregarden, for at deekke Armeens Til⸗ 
bagetog. 

Uden noiere at indlade os par de nærmere Om— 
ſteendigheder ved dette Tog ville vi her blot anføre, 
at den brittiſke Armee, efter forſkjellige Gevægelfer 
pan begge Gider, og en Mængde Skjermydsſler, 
med Undtagelſe af Sir Rowland Sills Corps, ſom 
drog ſydpaa ind i Eſtramadura, den 24de Novbr. gjorde 
Holdt ovenfor Tornes. Dette var en ret fordeelagtig 
Stilling, og den fremrykkende Aarstid gjorde det 
onfteligt ei at forandre den. Ikke deſto mindre var 


Vinterqvarteret. 361 


det nodvendigt at vedligeholde Forbindelſe med andre 
Dele af Landet; og i denne Henſigt blev der fra 
begge Fleiene detaſcheret nogle Corpfer betydeligt 
udenfor Linien, for at tjene ſom Forbindelſes-Kjee— 
der, og tillige for at beſorge Forpoſttjeneſten. Ved 
dette farlige og vigtige Hverv blev Norman anſat. 
Han tog Poſt ved en Landsbhye, eller rettere Flakke, 
ved Navn Alanjuez, omtrent et Par Mile fra den 
heire Flei af de Allieredes Cantonnements; og her til— 


bragte han Vinteren pua en mere behagelig Maade, 


end det i activ Tjeneſte ofte falder i Soldatens Lod. 


Floekken Alanjuez beſtaaer af omtrent ct Duſin 
nette Bonderhufe, der ligge i betydekig Afſtand fra 
hinanden; bag ved den hæver fig et ſtort Casſa eller 
Slot, der tjener til Reſidents for Don Fernando Na— 


varette, hvis Forfedre flere Generationer tilbage 


havde eiet betydelige Landſtrœekninger der i Egnen, 
og udſtrakt en Feudal-Hovdings BefÉyttelfe over Be— 
boernz af disſe Hytter, Bed, en lykkelig Hendelfe 
havde Alanjuez, omendfkjondt den kun lage et fort 
Stykke Vei fra Operationslinien, lige indtil Nor— 
mans Ankomſt ikke været hjemſegt af Krigsfolk fra 
nogen af de Krigsforendes Side. Folgen heraf var, 
at Forman her fandt Sagerne i en ganfke anden 
Stilling, end han var vant til, hvor han ellers kom. 
Slottet lade nedenfor en ſteil Bakke, og var, nee⸗ 
ſten fkjult for Viet, indfluttet af en Lund af Orange— 
og Oliventrcker; en lang, ſnorlige Allee af Caſtanie— 
træer forte hen til det fra Landsbyen, og var alde— 
les ubeſkadiget; Haugen var ikke odelagt. Slottets 
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Dore, Vinbuer og Tag vare i fuldkommen god Stand; 
ſelv den grønne Plads foran det var ikke ned— 
traadt, og endog Blomſterbedene vifte Kjendetegn paa 
et omhyggeligt Tilſyn. Bondehytterne: havde lige— 
ſaalidet veret underkaſtede anden eller verre Behand— 
ling end deres Herremands Vaaning. De vare alle 
hele og uden Broſt, og de fmaae Stykker Jord, der 
omgave dem, deres Orangetreer, Viingaarde, Mor⸗ 
berplantager og Maismarker, Alt vifte ſamme Ud— 
ſeende, Tom det pan en lignende Aarstid vilde frem 
byde nu, eller frembøbde for den franſke Invaſion > 
Man vil let kunne foreſtille ſig, at en Scene, ſom den 
nys beſkrevne, Synet af en eenſom Landsbye, der 
nod, eller ſyntes at nyde Fredens Velſignelſer midt i 
et Land, der pan andre Kanter var overvældet af 
fremmede Tropper, og et Rov for de mangfoldige 


Elendigheder, der ere Krigens Folgeſvende, opfyldte 


Forman med Folelſer, for hvilke han længe havde 
været fremmed. Ikke heller bidrog det til at for— 
mindſke disſe Folelſers Virkning, at det var en ſer⸗ 
deles ſmuk Dag, paa hvilken han naaede Alanjuez; 
Solen ſkinnede klar og varm, og Luften var blid 
og mild, ſom om det kunde være i Begyndelſen af 
Vaaren, omendſtjondt November ikke endnu var til— 
ende. Ogſaa Skovene, der indefluttede Landsbyen 
og udſtrakte fig faa langt Diet kunde nage, fremſtil— 
lede med ufædvanligt friff Grønt, Sommerens liv— 
lige Farver, der ſaaledes, paa en ſkjon Maade, af— 
vexlede med Vinterens morke Colorit. En klart ſtrem— 
mende Bek, der udſprang fra Toppen af Klippen, 
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rislede og bruſede lonligt igjennem Skoven, indtil 
den endelig forſvandt i et klart Kjær i Dalen, Alt, 
baade det Levende og Livloſe, aandede ſamme Tryg— 
heberis og Fredens Aand. Man faae hverken lemle— 
ſtede Liig af Menneſker, eller Aadsler ligge under 
aaben Himmel, for at drage Rovpfuglene fra deres 
Reder imellem Klipperne; men tuſinde klangfulde 
Struber lode Skovene gjenlyde af den for dem egne 
Melodie, ſom maaſkee meer end nogen anden Lyd, 
vidner om Fredens og Rolighedens trygge Boe. 
Norman folte fig altfor meget bevæget af den hele 
Scene, til ei at nære ligeſom en Bebreidelſe for 
den Nodvendighed, der i en vis Grad tvang ham 
til at afbryde denne Roe; men han befluttede, at 
det ei ſkulde mangle paa den mindſte Forſigtighed fra 
hans Side, for at gjøre denne Forſtprrelſe fan lidet 
folelig ſom muligt, og at i ethvert Tilfælde ingen 
kaad Vold ſkulde blive udsvet af hans Soldater 
enten imod Beboerne eller deres Eiendom. Han lod 
derfor; fin Bataillon gjøre Holdt udenfor Fleekken, 
og reed ſelv i Forveien, for at træffe faadanne For- 


anſtaltninger, ſom maatte anſees meeſt betryggende 


til Opnaaelſen af denne Henſigt. 

Nermelſen af Wormans Bataillon var ei bleven 
ubemerket af Indvaanerne i Alanjuez; men de for— 
lode ikke derfor deres Huſe. Om Grunden hertil 
enten var, at de ved nogle Udſendinge, havde faaet at 
at vide, at de i Anmarſch værende Tropper, vare 
deres Bundsforvandte, eller at de, fordi de ei havde 
noget ſikkert Tilhold, hvortil de kunde henflye, havde 
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beſluttet at overgive fig til deres Fienders Naade, 
ſkal jeg ikke kunne afgjøre; men, Worman havde 
neppe ladet ſig ſee i Landsbyen, forend han var om— 
tinget af Qvinder og Born, der alle bonfaldt ham 
om at beſkytte dem for Soldaternes Vold. Dette 
lovede Norman dem villigt; og da Bataillonen var 
rykket frem, blev der udſat en Forpoſtskjade, hvor— 
næft de Compagnier, hvis Tjeneſte ei ſtrax udkrave⸗ 
des, bleve indqvarterede i forſkjellige Hytter. 
Norman var endnu tvivlraadig om, hvor han 
ſelv ſtulde tage Qvarteer, da en ærværdig gammel 
Mand, hvis ſtolte Figar og ſtive Holding ikke tillod 
nogen Tvivl om den Stilling han indtog i Sam— 
fundet, nærmede fig den Fremmede, foreſtillede fig ſom 
Don Fernando Navarette, og indbød Norman, ſom 
Detaſchementets Chef, til at opflaae fit Qvarteer paa 
Slottet. Herimod havde den unge Kriger intet at 
erindre. De 200 Mand, ſom han tog med ſig, lod 
han anbringe i Laderne og de andre UÜUdhuſe ved 
Slottet, medens han ſelv ſamtykkede i at vere Don 
Fernandos Gjeſt, og det varede ei mange Timer, 
forend han fandt ſig ſaa fuldkommen hjemme der, 
ſom om han kunde være et Medlem af Familien. 
Jeg har ſägt, at Alanjuez neppe vifte det mindſte 
Kljendetegn pan, at det lage midt i Sperations— 
Terrainet, og i Nærheden af tvende fjendtlige Leire; 
og forfaavidt man kunde domme efter det forſte 
Udſeende, var dette viſtnok en Sandhed. Bed nær: 
mere Betragtning var der imidlertid een Omſtendig— 
hed, ſom ikke bar noget fredelige; Præg: der var 
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nemlig ikke en eneſte ung Mand at fee nogetſteds 
i Landsbyen. Endogſaa pan Slottet vare de fan 
mandlige Tyende, der viſte ſig, ligeſom deres Herre, 
graaherdede og ſvage, og Fruentimmer maatte ud— 
føre ſaadanne Gjerninger af den huuslige Dont, 
der ialmindelighed tilkomme det ſterkere Klon. Don 
Fernandos tvende Sonner og alle unge Mænd i 
Landsbyen, vare i Feldten. De havde ſluttet fig til 
den patriotife Hær, ſtrax da denne havde dannet fig, 
og vare nu, under General Romanas Commando, i 
en afliggende Deel af Spanien. 

Don Fernandos Familiekreds beſtod ſaaledes 
af ham ſelv, tre Dottre, deres Duenna og en Præft. 
Dottrene vare alle ſerdeles ſmukke; men i den yng— 
ſte, Thereſas hele Væfen lage der noget, ſom ingen 
fri og livsfrodig Ungling kunde betragte, med Lige— 
gyldighed. Langt ſkjonnere end de ſpanſke Piger i 
Almindelighed, havde Thereſa netop ſaameget af 
den ſpanſte Anſigtsfarve, ſom man kan fee hos de 
engelſfte Brunetter. Hendes Hine vare ſtore, merke 
og talende; dobbelt ffjønnere ved de lange ſilkeblode 
Dienhaar og Bryn, der netop vare ſaameget buebe, 
at de ikke gave hendes Aaſyn det mindſte Udtryk af Svag⸗ 
hed. Hendes ikke ganſke ſorte, men morkt caſtanie- 
brune Haar var, efter hendes Fedrelands Skik, til: 
deels opheftet i en Knude, deels hang det, i de fyl— 
digſte Lokker, over hendes Hals og Skuldre. Hen- 
des lille Mund vidnede ikke mindre, end hendes funk— 
lende Blik, om ſteerke Lidenſkaber, hoi Begeiſtring 
oh den dybefte Folelſe; og hvad hendes Figur angik, da 
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har ſikkert Canova aldrig modelleret nogen Statue, 
der var mere fuldendt, eller kunde henrive ved en re— 
nere Symmetri eller ſtorre Elegants. Naar man nu 
hertil føjer en naturlig Livlighed, der, fra Tid til an⸗ 
den, modtog en eiendommelig Colorit af romantiſf Fo— 
lelſe, ſaa vil man omtrent kunne gjore ſig en Fore— 
ſtilling om Thereſas Skjonhed og Tillokkelſer. 

Der herſker i en ſpanſt Familiekreds en Grad 
af tillidsfuld Utvungenhed, ſom man ſſeldent træffer 
i England. Den Gamle aflagde gradviis ſaameget 


af ſin conſtitutionelle Alvor, ſom det var ham mue— 


ligt; Preeſten blev ſnakſom og underholdende; Duen— 
naen ſyntes, iſtedetfor at bortffræmme den Fortroelig— 
hed, der ſnart reiſte fig imellem den engelſke Krigs: 
mand og de unge Piger, endog at befordre den; og 
⸗Pigerne ſelv vare lutter Liv og Munterhed. Hen— 
ad Aftenen til antændte man et uhyre Baal paa Ar— 
neſtedet, og lod det blusſe lyſtigt i Veiret, Lamperne 


"bleve tændte, Guitaren kom frem, og man underholdt 


Norman med en Concert, der frydede hans Øre 
langt mere end de dueligſte og meeſt berømte leiede 


Virtuoſers kunſtige Preerſtationer. Vi have allerede 


nævnt, at Norman ſelv dyrkede Muſik. Hans Roſt 
var klar og fyldig; og da han ved ſit lange Ophold 
der i Landet, var vel bekjendt med Spaniens Ynd— 
lingsmelodier, vandt han dobbelt i fine ſmukke Ven: 
inders Hine ved at deeltage i deres Sang. Med eet 
Ord, da det lille Selſkab tog Afſkeed fra hinanden for at 
ſoge Hvile, kunde de ikke dolge for fig ſelv en gjenſides 
Glæde over den Hendelſe, der havde fort dem ſam— 
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men og den Beſlutning, at de kommende Dage, ſaa— 
vidt det ſtod til dem, ikke ſtulde være mindre glædes 
lige, end den de nylig havde tilbragt med hinanden. 

Dage, Uger, endogſaa Maaneder lobe ſaaledes 
uformerket hen, i hvilken Tid Forman, uden at fee 
fit Corps foruroliget af Fjenden, og uden at være 
befværet med nogen overordentlig Tjeneſtepligt, ret i 
Roe og Mag funde nyde denne behagelige Families 
Selſkab. Den Gamle vifte fig gradviis i fit fande 
Sindelag ſom en ivrig Patriot, der var det engang 
faa hædrende Navn: en Spanier fuldkommen værdig; 
Proeſten var, eller ſyntes at være fri for fin Sects 
Bigotterie og fin Ordens Stivhed, og hvad de unge 
Damer angik, da vare de alle tre ſaa interesſante, 
ſom vel den meeſt kresne Selſkabsmand kunde onſke 
fig. Der ſyntes at have været anvendt megen Om— 
hue paa deres Opdragelſe; de beſadde, imod de— 
res Landsmeerndinders almindelige Sedvane, ei al— 
ene mange Talenter; men ogſaa en god ſund Dom— 
mekraft, og deres Forſtand var i hei Grad dyrket. 
Norman fandt iſeerdeleshed Behag i Thereſas Sel— 
(fab, ei alene i Hieblikke naar han var ſtemt til 
Munterhed, men ogſaa naar han attragede en mere 
alvorlig Underholdning. Hun talde med enthuſias— 
tiſt Ild om fit Fedrelands Forfatning, ſam— 
menlignede dets nærværende, nedverdigede Stilling 
med dets forrige Hæder, og blev fan henreven og 
bevæget over denne Gjenſtand, at hendes klare Hine 
foldtes med Taarer og hendes Kinder glodede. Der- 
paa. følede hun fig ligeſom ſkamfuld over fin Hef— 
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lighed, kaſtede et frygtſomt Blik paa Norman, og 
bad ham at bære over med Udbruddet af en Piges 
Folelſer, der kun havde ſeet lidet af Verden. „Man 
har ſagt mig,“ vedblev hun, „at de, der ere fodte 
under et nordligt Klima, ere roligere og mere fri 
for Lidenſkaber; men i Navaretternes Aarer flyder 
der altfor meget gothiſk Blod, til at Nogen, der er 
udfprungen af denne Slægt, ligegyldig ſtulde be— 
tragte Spaniens dybe Nedveerdigelſe. Dog, kjere 
Norman! det er bedſt, at vi forlade denne Gjenſtand, 
og De maa fortælle mig noget om Skotlands Bjerge 
og Søer, dets haardfore Krigere og blaaoiede Piger.” 
— Og Norman undtlod ikke at opfylde hendes Yn— 
ſker. Med en Hoileenders hele Nationalitet dvelede 
han ved fine Forfedres Daad, indtil Loddet nu traf 
ham at blive greben af den Enthuſiasme, der nylig 
havde henrevet hans Tilhorerinde, og der var waa— 
ſkee intet, ſom gjenſidig gjorde dem hinandens Sel— 
ſkab kjeerere, end denne Beundring af hinandentz 
Fedrelandskjerlighed, og en lignende Begeiſtring 
for Krigerheeder. å 

Endelig aflagde de frodigt en epdende Plan- 
ter, de udſpringende Blade, de fremmylrende Blomſter 
og de rigere og mere forſkjellige Chore af Sangfugle, 
tydeligt Vidnesbyrd om, at Vinteren var forbi, og 
at den milde Sommer nærmede fig. Der var en 
Tid, og denne Tid var ei længe ſiden, da Norman 
vilde have hilſet Vaarens Komme med Glede, blot 
fordi at med denne Aarstid de fjendtlige Heere at— 
ter droge i Marken, og der aabnede ſig Udſigt til 
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nye Felttoge; men nu følte han, og han bidſte ikke 
felv Hvorfor, at hans Tanker i den Henſeende vare 
forandrede. Det var langt fra, at hans Kjærlighed 
til hans Kald var kjolnet; men han havde aldrig 
tilbragt nogen Vinter faa behageligt, og derfor 
maatte han beklage, at den var forbi. Han blev 
efterteenkſom og tungſindig. Men det var ei ham 
alene, der folte ſin Aand nedtrykt ved den Alt op⸗ 
livende Vaars Komme: ethvert Medlem af Familien 
nærede, i ſtorre eller mindre Grad, en lignende Fo— 
lelſe, og Thereſas Sorg var altfor fætre til at 
hun kunde ſkjule den. Uden, ſom det ſyntes, ſelv at 
vide deraf, helligede Norman og hun Dag for Dag 
mere og mere af deres Tid gjenſidig til hinanden. 
Iſtedetfor at indbyde de ovrige til at ledſage dem, 
ſom de tilforn havde pleiet, vandrede de nu alene 
over Eng og i Skov, og uden at de Havde gjøre 
nogen. Aftale derom, traf de hinanden beſtandig bag 
de ſtjonneſte og meeſt enſomme Steder. Ingen Til- 
ſtagelſe om deres Folelſer var undſluppen deres Le⸗ 
ber; naar deres Samtale med hinanden antog et 
noget ommere Udtryk, end tilforn, ſaa ſkeete dette 
kun naar man kom til at omtale Normans ner⸗ 
mende Afreiſe; og ſelv da lage der i dette Udtryk 
ei meer end det varmeſte Venſkabs Folelſer og dyb 
Bekymring aver, at et Bekjendtſkab, der ſaa kjen⸗ 
delig havde vætet behageligt ogl tiltrekkende for alle 
de Deeltagende, faa ſnart fkulde afbrydes. 

Saaledes ſtode Sagerne, da man en Formiddag 
ſaae en Ordonnants komme ridende i et hurtigt Trav 


2 B. 32 3. SR (24) 


370 Vintergvarteret. 


op ad Alleen. Norman ſad netop ved Vinduet og 
Thereſa ved hans Side; Guitaren hang om hendes 
Hals; med dens Toner havde hun nylig ledſaget en 
af hine klagende Melodier, der ere ſaa characteri— 
ftiffe i den ſpanſke Muſik; og hendes Soſtre vare 
ſysſelſatte, den ene med at fuldende et Migniatur— 
Portrait af den unge Krigsmand, den anden med at 
kritiſere Udforelſen. Don Fernando og Preeſten vare 
pan en Spadſeretour med hinanden, og Duennaen 
tog fig fin Sieſta. Thereſas ſkarpe Blik opdagede 
forſt Ordonnantſen. „Min Gud!” raabte hun for» 
ſtrekket, „en Rytter!“!“ — Norman ſprang op, og 
gjettede ſtrax hvad det Budſkab var, der bragtes 
ham. „Thereſa“, ſagde han ſorgmodig, „den Tid 
er kommen, ſom vi faa. længe have frygtet. Denne 
Nytter bringer Ordre til min Bortreiſe.“ — The⸗ 
reſa ſvarede ikke; hun blev bleg ſom et Liig, og hvis 
Norman ikke havde grebet hende i fine Arme, vilde 
hun have ſtyrtet omkuld fra Stolen hvor hun fad. „De 
er fyg, Thereſa! Kjære Thereſa! De er meget ſyg. 
Deres Kind er bleg, og De kan neppe træffe Veiret.“ 
— „O det er kun et dieblikkeligt Anfald,“ ſvarede 
hun gispende, „ſom jeg undertiden er underkaſtet. 
Det gaager ſtrax over.“ — Med Disſe Ord reiſte 
hun fig og forlod Verelſet ved fine Soſtres Arme. 
Denne Scene oplod paa eengang Tormans Hine 
og lod ham baade erkjende fine egne Folelſers Nas 
tur og det Indtryk, han havde gjort pan Thereſa. 
Men han havde ikke lang Tid til at tage dette Fors 
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hold i Overveielſe. Ordonnantſen var allerede ſtegen 
af Heſten log overrakte fine Depeſcher, der, ſom han 
ventede, indeholdt den Ordre, at han ſtrax maatte 
forlade Alanjuez og ſtode til Hæren i Freynada. 
Ordren var affattet i de beſtemteſte Udtryk, og om den 
end ikke havde været det, faa var Norman altfor 
meget Soldat til at tillade det mindſte private Hen— 
ſyn at komme i Strid med hans Pligt; han tovede 
intet Hieblik med at begive ſig hen i Contonnemen— 
tet, hvor han befalede Tropperne at holde fig marſch⸗ 
færdige en Time for Daggry den paafolgende Mors 
gen. — Saaſnart dette var ſkeet ilede Norman hen 
til det Sted hvor Thereſa og han i de ſidſte lykke— 
lige Dage havde tilbragt endeel af deres Tid med 
hinanden, Det var en ſtien og eenſom Dal, der var 
beſtygget af ranke Korktreer og lage tet ved Siden 
af Flodbredden. Her kaſtede han fig i Gresſet, og 
gav de Folelſer, der overvældede ham, frit Lob. Hvil— 
ken ſorgelig ÜUdſigt aabnede fig for hans Blik. Han 
elffede Pigen med fit Hjertes hele Kraft, og han var 
-gienelſket. Men forde han vove at pttre fine Folel— 
for for hende i et Hieblik da han maaſfee for evig 
ſkulde forlade hende? og om han end torde haabe at 
gijenſee hende, hvor lidet ſandſynligt var det da ikke, 
at Don Fernando, en ſpanſt Grande og en bigot 
Catholik, vilde ſamtykke i ſin Datters Forening med 
ham, en Fremmed, en Kjetter og en Lykkejeger. 
Efter længe at have grundet paa, og overveiet hvil⸗ 
ken Beſlutning han ſkulde tage, vandt han, uagtet 


de mange Hæmpinds Folelſer, ſom voldſomt bevæges 
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de hans Hjerte, den Overbeviisning, at det fra hans 

Side vilde være det ærefuldefte, aldeles ikke i bes 

ſtemte UdtryÉ at pttre fine Folelſer for Thereſa; men 

hellere at paadrage ſig den Bebreidelſe at vere utak— 

nemmelig, ved uden Afſkeed at forlade Alanjuez, end, 

ved at gjenſee hende og tale med hende, at ſtaae Fare 
for at forraade ſin Kjerlighed. 

Han havde fattet dette heimodige Forſet, og 
ſprang op, med den faſte Beſlutning at fætte det i 
Udforelſe, da han i det ſamme horte lette Fodtrin, 
og ved at kaſte Hinene iveiret, fane Thereſa tet ved 
ſig. Hendes Kinder vare endnu dodblege; men hen— 
des Hine funklede, og en ſvag Rodme foer af og til 
over hendes Anſigt, og vidnede om, at en mægtig Fo⸗ 
lelſe herſkede i hendes Sjæl. „Thereſa“, ſagde Nor⸗ 
man, i det han greb hendes Haand, „jeg havde haa⸗ 
bet at undvige denne Sammenkomſt. Det var min 
Beſlutning,, at befrie baade Dem og mig for den 
ſmertelige Folelſe, en formelig Affkeed medfører.” 
Hun taug K nogle Dieblikke, men hun lod ſin Haand 
hvile i hans. Efter længe at have kicempet for at 
vinde Fatning, ſagde hun endelig, i en paa eengang 
hoitidelig og blidt rorende Tone: „Det var rigtigt, 
Norman; Deres Forfæt var klogt, og maaſkee ogſaa 
det bedſte. Det er Tid, at vi adſkilles, for aldrig 
at fee hinanden mere. Nei, nei“, vedblev hun, da 


han vilde afbryde hende, „lad mig tale ud, og jeg 


ſkal da taalmodig høre Alt hvad De vil ſige mig. 
Maaſkee vil De falde mig ubeſindig, ja, uqvindelig; 
men ſelve Hieblikket og vor Stilling gjer det umue⸗ 
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ligt at følge Livets almindelige Former. Forlad 
mig, Norman; men viid, at De medtager en Piges 
oprigtigſte og ommeſte Kjærlighed, den meeſt udeelte 
Folelſe af et Hjerte, der aldrig kjendte Lykſalighed, 
for det lærte at kjende Dem, og aldrig mere fÉal 
gjenfinde den, naar De er borte. Reis, Norman, — 
og forglem hende. Gid det Forſyn, vi begge til— 
bede, maa beſkytte dem i Kampens Stund! og gid 
De man vende tilbage igjen til Deres Fedreland 
og gjøre en Pige lykkelig, der mere fortjener Deres 
Kjærlighed end jeg! Men ſelv da, Norman, tænt 
da ſtunbom med Velvillie paa mig! Selv naar Des 
res Bruds lyſe Hine emt tilſmile Dem, gem 
da endnu en Tanke for Thereſa — ikke foſtret af 
Kjerlighed — thi enhver ſaadan Folelſe tilhorer 
hende — men af Medlidenhed. Hvad mig angaaer 
da er min Beſlutning fattet — jeg gaaer i Kloſter.“ 
„Thereſa!“ udbrød Norman lidenſkabeligt, „dette er 
formeget! Jeg havde beſluttet ikke at aabenbare Dem 
mine Folelſer, i det mindſte ikke for Spanien var 
befriet for ſine Fiender, og jeg kunde vende tilbage 
og fræve dets Datter til Brud; men hør mig, dyre— 
bare Pige! jeg ſvoerger ved Din Reenhed og Uſkyl— 
dighed, at jeg aldrig har elſket, og aldrig kan elffe 
nogen anden end Dig. Jeg kjendte ikke denne Før 
lelſe, for jeg fane Dig, jeg vil aldrig kunne nære 
den for nogen anden. Hvorfor ryſter Du nu paa 
Hovedet, Fjærefte Thereſa!“ vedblev han; ,,elffer Du 
mig da ikke? Elſker jeg da ikke Dig, og naar Kri⸗ 
gen er tilende, ter jeg da vende tilbage og beile om 
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Din Haand?“ — „Du ſporger, om jeg elſker Dig, 
Norman! Jeg elffer Dig ikke ſom en Qvinde ſed⸗ 
vanligt elſker; nei, ſom en Martyr elſker fin Reli— 
gion, ſom en Helgen fin Frelſer: ſaaledes elſker jeg 
Dig. Men, Norman, vor Troe er ikke den ſamme, 
og jeg kan aldrig ægte en Kicetter.“ — „O tal ikke 
om Forſtjellighed i Troe. Tilbede vi ikke den ſamme 


Gud og den ſamme Forloſer? og ville vore Hjerter 


da regne de mindre, ſmaalige Henſyn? Jeg vil als 
drig forſtyrre Dig i Udovelſen af Din Religion; i 
min egen Slægt have flere den ſamme Troe ſom 
Du; dette. vil ikke adſkille os. Siig blot, dyre— 
bare Thereſa, at jeg, naar Freden er vunden, mag 
vende tilbage til Dig; og at Du da vil folge med 
mig over Havet og boe og bpgge mellem mit nord— 
lige Fædrelands Klipper.“ 

Uvilkaarlig havde WTorman flynget fin Arm om 


Pigens Midie, og trykket hende til fit Hjerte, og 


han ventede med. ængftelig Forventning hendes Svar, 


da det pluͤdſelige Knald af et Mufſketſkud, bortvendte 


deres Opmerkſomhed; et andet og et tredie paafulgte, 


ſog derefter en Salve, fra en af de pderſte Feltvag— 


ter. I det ſamme Hieblik led Allarmtrommen. 


„Det er Fienden!“ raabte Forman; „fly Thereſa! 


fly ind til Din Fader: der vil Du veere i Sikkerhed, 


jeg ſkal forſvare Dig til min ſidſte Blodsdraabe!“ 
De Elſkende ilede op til Slottet ,; Tropperne vare 


allerede under Vaaben, og Tormans Heſt ſtod i et 


Oieblik ſadlet for Doren. Han ſvang fig op, [od 
en anden Officier tage Commando over Reſerven, og 
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galloperede hen til Fronten. En af Forpoſterne var 
allerede kaſtet, en Colonne af 1500 Mand franfe 
Infanterie var i Anmarſch. Norman ordnede ſaa— 
mange af fine Mænd, ſom der vare paa Benene, 
i Skoven, lod Reſervecompagnierne beordre at opkaſte 
en Forhugning tvers over Alleen, og at beſette Hu— 
ſene paa begge Sider, og ventede nu Fjendens Kom— 
me. De kom, ſom franffe Krigere altid pleie, med 
det meeſt uforferdede Mod. Opflammede ved deres. 
Oberſts Exempel, medte Caçadoterne dem, og bode 
dem tappert Spidſen; men deres Antal var alt for 
uforholdsmeesſſigt ringe, til at de for længere Tid kunde 
holde Stand imod dem; de maatte gradviis "træffe fig 
tilbage. J den Tanke, at den hele ſpanſke Styrke 
havde budt dem Spidſen, troede Franſemeendene alt, at 
have beſeiret enhver Modſtand, og forfulgte de Re— 
tirerende i megen Uorden. Dette ſtemte aldeles med 
Normans Plan; de hapde allerede naaet Alleen, da 
Tropperne bag Forhugningen, tilligemed dem, der 
lage i Huſene, aabnede en frygtelig Ild, ſom bragte 
Fjenden i fuldkommen Forvirring. Worman havde 
endnu omtrent 300 Mand om ſig, medens 200 for— 
[varede Adgangen til Slottet. Han lod dem fors 
mere Linie, og rykkede frem." Franſkmeendene, der 
ſallermindſt ventede et Angreb, anſage Fjendens Styrke 
langt overlegen, og grebe til Flugten. Men netop 
ii dette Hieblik, da Seieren var betrygget og Fjenden 
ſſogte fin Frelſe ved Flugten imellem Træer og Bus 
ſſtads, traf et SÉud, fra en af deres Blinkere, Nor- 
man i Siden, Han faldt af Heſten, udſtedte blot 
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de Ord: „O min Moder!“ og opgav i det neſte Pigs 
blik ſin Aand. — 

Familien paa Slottet var, ſom man let kan 
ſlutte fig til, overvældet af Skrek over Fjendens 
pludſelige Angreb; men Don Fernando beſad alt— 
for meget af den gamle ſpanſke Aand, til at ſoge 
Sikkerhed ved at flye. Efter at han i et af de in: 
derſte Verelſer havde indefluttet Preſten, Duennaen 
og fine Dottre, undtagen Thereſa, hvem hverken 


Bonner eller Trudsler kunde formaae til at forlade 


Vinduet, forſkandſede han Doren, og poſterede fig 
og fine to gamle Domeſtiker, hver væbnet med en Rif— 
fel, i en ſaadan Stilling, at de kunde fyre paa Fjen⸗ 
den, i Tilfeelde af at Poſten ved Forhugningen ſkulde 
blive ſlagen tilbage. De ſtode ſaaledes, lyttende med 
engſtelig Opmeerkſomhed, der ſnart blandede fig med 
en triumpherende Folelſe, til den mere og mere fjer: 
nede Lydzaf Geverſkuddene, da en Skare af Sole 
dater vifte fig i Alleen, bærende et Liig, der var 
indſvobt i et Lagen. Thereſas ffjælvende Hjerte 
lod hende ſtrax ahne Sandheden. „Det er ham.“ 


udbrod hun, i det hun foer tilbage, og ſtyrtede hen 


imod Doren, „det er Norman! han er falden! — han 
er dod i Kampen for vor Frelſe!“ 

Hendes Fader ſogte forgjæves at modſette fig 
hendes Udgang, hun ſtyrtede ned ad Trapperne, rev 
Jernſtangerne og alle Hindtinger tilſide, og modte 
Toget, netop da de havde naaet Grønningen foran 
Slottet. Soldaterne gred, og hendes Frygt blev i 
famme Ojeblik til Vished. Hun kaſtede end ikke. 
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et Blik paa ham; thi for de havde Tid til at lægge 
ham ned, eller at tage Lagenet tilſide, havde hendes 
knuſte Hjerte ophort at banke — og hun var et 
Liig. 

De tvende Elſkende bleve lagte ved hinandens Side 
i et lille. Mauſoloæum, der horte til Slottet Alan— 
juez; Catholikernes Fordom maatte vige for perſon— 
ligt Henſyn. Tabet af Thereſa blev længe og dybt 
beklaget af hendes Slægt; og Normans Navn mod⸗ 
tog den Sæder, der ikke fænger kunde nage hans 
eget Øre; men ſom i en ikke ringe Grad bidrog til 

at mildne hans treſteslsſe Moders Sorg. 


Herlufsholms Skole. 


En Romance. 


J Danmarks gamte Rige, 5 
paa Giællands grønne Oe, 

Sees Kloſtermuren ſtige 

Bag Skoven ved en So; 

Skovkloſter fordums Dage 

Det heed, i Lundens Favn; 

Den Hal, ſom ſtaaer tilbage, 

Fix Zerlufsholm til Ravn. 


Ifald du efterleder 
J gule Pergament, e 8 
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Grev Jorgen, Ridder Peder 


Da vorde dig bekiendt. 

Med Hemming, deres Broder, 
De bifaldt hendes Bud, 

Da Bodil, deres Moder, 

Gav Stifterſen til Gud. 


Nu Sortebrodre eied 

Det Kloſter, fromm' i Sind. 
Der ei — ſont Munke pleied — 
Gik "Ulv i Faareſkind. 

Ei Tidens Tegn forgietter 

Hvad Vigtigt ſig begav; 

Og ingen Daddel pletter 

Hin Steen paa deres Grav. 


Een Svale gior ei Sommer, 
Det gik ei ſtedſe ſaa. 

Den tappre Luther kommer — 
Hvert Kloſter man forgaae. 
Steds var ei derved vundet! 
Nu Herremanden fnos; 

Hvor Munken var forſvundet, 
Gik Loenkehunden les. 


Ved Kraft og ved Forſtanden 
Stod Zerluf Trolle reen; 
For Frederik den Anden 


Han var en Wdelſteen. 


En Admiral med re 
Han lod ſin Konges Bud; 
Bogleerd han monne være, 


dg frygtede fin Gud, 
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Velſignet er hans Minde, 

Og det ſkal aldrig døe. 

Ham værdig var hans Qvinde, 
Wrlig Birgitte Sise. 

De til Skovkloſter flytted, 
Midt i Naturens Skiod; 

Det Herluf havde byttet 

Sig til, for Hillered, 


Man kan ei alting have, 

Selv Roſen har ſin Tiern! 

Gud gav dem hver en Gave, 

Kun ingen kicere Bern. vd 
Da vlev dem Danmarks Drenge i 
Som deres egne kicere; 

De dveled ikke længe, 

Med Gaven at fremvære. 


Var ilke Herluf Trolle 8 
Philip Melanchtons Ven? — 

„Skovkloſter — qvad den Bolde — 

Bliv, bvad du var, igien! 

Du ſtod et Hiem for Viſe, 

J Middelaldrens Ned; 

Nu ſkal du Born beſpiſe 

Med Aandens Himmelbrod.“ 


Derpaa han kunde ſtole, 
elt glad Birgitte blev. 
Og Godſet blev en Skole, 
Snart ved et Gavebrev. 
Du ædle Herluf Trolle! 7 
Du gik til Himmerig. 

Gid alle Adelſkiolde 
Som dit udmeerkte ſig. 
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Alt længft Birgitte hvilte 

J Kirken hos fin Mand, 
Sg Aftenſolen ſmilte 

Pan Marmorſtenens Rand; 
J Skolen gik alt længe, 

At vorde viis og klog, 

De muntre Skoledrenge, 
Med den latinſke Bog. 


Men — Kundſkab at forøge — 
Var da ei Tidens Lov; 

Nu Marſvin kom og Gioge 

J Herlufs So og Skov. 

„Af Arvinger er mange — 
Skreg de — kun giort Fortreed; 
Skal Peblinge nu fange 

Sligt Gods at lobe med?“ 


Et Rygte gik, at Brevet 
Som Godſet Skolen gav, 
Par leengſt alt borte blevet, 
Saa den var uden Krav. 
Da reiſte ſnelt ſig Wtten, 
Og fordred Arven ſtreng, 
Og ſkiendte vredt i Retten, 
Paa den latinſke Dreng. 


Den ædle Rector grunded 
J ſtille Midnatstid: 

„End er ei Brevet fundet, 
Som ender denne Strid. 
Saa ſeirer Egennytte, 


Sg knuſer Haabets Fro. 


Du kan ei meer beſkytte, 
Galiz Birgitte Gige!“ 


A.. 
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Han ſtirred i ſit Kammer 
Paa hendes Contrafei; 
Ham Mannené blege Flammer 
Det mindſte delged ei. 
Det hang i Gubbens Stue; 
Hun ſtod fag blid og klog, 
Med Korskloed og med Hue, 
Og med fin Pſalmebog. 


Og længer hen — beſtenet 
Stager ſtore, ftærfe Bord; 
Af Ibenholt er Benet, 

Og ſig ſom Slange ſnoer. 
Da monne fig forfærde 
Den Gubbe, hvor han laa, 
Thi ved fit Hovedgiderde 
Et Spogelſe han ſage. 


Fra Billedet nedſtegen 

Hun var, med Bog i Haand; 
Men Frygten ſnart var vegen, 
Det var en ſalig Aand. 

Til Gubben mildt hun ſmilte, 
Hun hen for Bordet treen, 

Og hendes Finger hyilte 

paa Bordets ſlyngte Been. 


Var det en Drem, du Gamle? 
Var det et Aandeſyn? 
Han kan ſig ikke ſamle; 
Hun bortſvandt ſom et Lyn. 
Og da for lyſe Morgen 
Den ſkumle Nat forſvandt, 
Da bvortſvandt ganſke Sorgen, 
Han Pergamentet fandt! 
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Sg let det var at hitte: 
En Ficeder ſkiult han fane, 
Hvor pegende, Birgitte, n ; 
Din blege Einger laa. 
Da turde ingen brumme, 
Ei Marfvin eller Giog; 
De vilde Dyr forſtumme, 
Ved ſtrandede Forſog. 


Ved Kraft og ved Forſtanden 

Stod. Herluf Trolle reen; 

For Frederik den Anden / 
: Han var en 20 delſteen. 
Velſignet er hans Minde, 

Og det ſkal aldrig doe! 

Ham værdig var hans Qvinde, 
Wrlig Birgitte Give? 

e 8 Oehlenſchlaͤger. 


Marſchal Soult, Konge af Luſitanien. “) 


— 


J April 1809 nærede Marſchal Soult den Plan, 
at ſkabe fig et Kongerige. Blandt Portugiſerne ſelv, 
der ved Fordeervelſen af bedre Folelſer, eller ved flette 
Folelſers oprindelige Herrebomme, vare tilgjeengelige 


Fra: „History of the Peninsular War, by R. 
Soukhey, Vol, II“ London 1827. 
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for Beſtikkelſer, fandtes der Perſoner, ſom vare villige 
til at fremme denne Plan, hvorefter Marſchallen 
agtede at ſtifte et Nordluſitaniſk Kongerige, Buo— 
napartes Stiftelſe af nye Fyrſte- og Kongeverdig— 
heder, for ſine Brødre og Yudlinger, havde ladet 
denne nye Alexanders Generaler formode, at hans 
Erobringer vilde blive delte imellem dem, og et Nesſe— 
Kongerige under denne Tittel var bleven affkaaret 
i den hemmelige Tractat til Fontainebleau. En De— 
putation af 12 af de fornemſte Indvaanere i Braga, 
ſom de i det mindſte foreſtillede at være, gjorde des 
res Opvartning hos Marſchallen, og offentliggjorde i 
hans Gazette en Beretning om deres Samtale med 
ham og en Opfordring til det portugiſiſke Folk. De 
forſikkrede deres Landsmænd om, at Marſchal Soult 
vidt og bredt havde talt med dem om den imellem 
Floderne liggende Provindſes Producter, Handel, 
og Interesſe, pan en Maade, ſom dannede en paa— 
faldende Contraſt til deres gamle Regjerings Frem— 
gangsmaade imod dem. Denne Regjering, ſagde de 
havde været. ligegyldig for Alt, undtagen for Op⸗ 
krevningen af dens Indteegter. Prindsregentens 
Flugt var at forſtage ſom en frivillig Fraſigelſe fra 
Thronen, og en lykkelig Fremtid kunde nu ventes 
under et bedre Dynaſtie. „Huſet Braganza“ ſagde 
disſe Forroedere, „er ikke længer til. Det er Himme⸗ 
lens Villie, at vor Sfjæbne ſkal gage over i andre 
Hænder; og det har været en ſerdeles Begunſtigelſe 
af det guddommelige Forſyn, at det har ſendt os 
en Mand, der er fri for Lidenſkabers Indflpdelſe, 
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og alene indviet til den ſande Hæder, hvis eneſte 
Attrage er, at anvende den Magt, ſom den ſtore 
Napoleon har betroet ham, til vor Beſkyttelſe og 
Befrielſe fra Anarchiets Uhyre, der truede med at 
opſluge os. Hvorfor tøve vi med at ſamle os om: 
kring ham, og høit at erklere ham for vor Fader 
og Befrier? Hvorfor tove vi med at tilkjendegive vort 
ivrige Onſte, at ſee ham i Spidſen for en Nation, 
hvis Kjærlighed han faa Hurtigt har vidſt at ero— 
bre? — Frankrigs Beherſker vil laane vort Andra— 
gende et naadigt Øre, og vil glæde fig ved at ſee, at 
vi onſke en af hang Generaler til Konge, der, efter 
hans Exempel, baade veed hvorledes han ſkal ſeire og 
tilgive.“ — å 

En ſaadan Opfordring kunde ikke Være bleven 
kundgjort i et Blad, ſom var under franſt Overbe— 
ſtyrelſe, med mindre den ſtemmebe med Soults Pla— 
ner. — Ved en anden Leilighed, da han gav Audi: 
ence til en anden Deputation fra Braga, og til de 
civile, geiſtlige og militaire Autoriteter fra Porto, 
forlangte de tjenſtfeerdige Forrædere, at man vilde 
tillade dem, indtil man erholdt Vished om Keiſerens 
hoie Henſigter, at aflægge Troſtabseed til hans 
hoiſt værdige Repræfentant, der havde faa mange 
Fordringer pag Portugiſernes Kjærlighed, Agtelſe og 
Taknemmelighed. Marſchallen udbredte fig, ſom ſed— 
vanlig,” i fit Svar, om den Lykſalighed, fon vilde 
udftvomme over Portugal under en franſk Beherffer, 
„Hvad mig ſelv angager“ tilfeiede, han, „ſaa foler 
jeg mig ſmigret, ved de Udteyk De har brugs i Hem, 
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ſeende til min Perſon; men det beroer ikke paa mig 
at beſvare dem.“ — Han havde imidlertid. ſtolet ſaa 
meget paa at realiſere denne fin Grgjerrigheds Drøm, 
at Proclamationer allerede vare i Beredſkab, der pro— 
clamerede ham ſom Konge. Det var en Lykke for 
dem, der deeltoge i denne Plan, at de ikke gik videre; 
thi en af hans Stab, der blev anſeet for en Hoved— 
agent ved Planen, blev faldet tilbage til Paris, og 
Buonaparte tiltalde ham ved Navn ved en ſtor Lever, 
og ſagde til ham: „Tag Eder ivare for hvorledes J 
udftæde Proclamationer! Mit Keiſerdemme er ikke end— 
nu faa vidt udſtrakt, at mine Generaler kunne blive 
uafhængige. Et Skridt endnu, og jeg havde ladet 
Eder ſkyde.“ 

Uden at vente nogen ſaadan Standsning i fine 
Forventninger, vedblev Buonapartes „verdige Res 
a preſentant“, ligeſom hans Herre havde gjort i Ggyp⸗ 
ten, at viſe ſin Hengivenhed for det Folks Religion, 
han troede ſig kaldet til at regjere. J den lille Stad 
Motoſinhos pan Kyſten, omtrent en Miil fra Porto, 
forefindes et berømt Crucifix, der er bekjendt under 
Navn af Nosso Senhor de Baucas. Ifolge Tra⸗ 
dition er dette det ældfte Billede i Portugal, da det 
er et Veerk af Nicodemus; og omend ffjøndt Kunſt⸗ 
neren hverken har forſogt at fremſtille Mufkler eller 
Aarer, forſikkrer man, at der ikke kan exiſtere noget 
mere fuldkomment og fortræffeligt Crucifix. Oldgrand⸗ 
ſkere have opdaget en anden Fortjeneſte ved det; thi 
der har været Controvers angagende Antallet af de 
Som, der bleve brugte ved Chriſti Korsfeſtelſe, og 
2 B. 3 3. N 25) 
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paa dette Billede fees ikkun 4, Hvilket fremmer: over; 
eens med St. Gregor af Tours's Mening, og den 
Aabenbaring, ſom ſkeete for den ſvenſke St. Birgitte, 
Det blev opkaſtet af Havet; og dets Mirakelkraft ſtad— 
feſtedes ſnart ved utallige Vidnesbyrd. Da man 
fandt det, fattedes en af Armene; de bedſte Billed— 
huggere bleve ſatte i Arbeide med at ſupplere denne 
Mangel; men trods al deres Duelighed, kunde ingen 
af dem frembringe en Arm, ſom pasſede der hvor den 
ſtulde ſidde. En Dag fandt en fattig, men gudsfrygtig 
Kone, i det hun gik og ſamlede Muslinger og Flod— 
" brænde paa Stranden, en Traarm, ſom hun, i den 
Tanke, at den horte til et eller andet almindeligt og 
profant Billede, lagde pan Ilden. Leaſeren vil let 
kunne foreſtille ſig, at Armen ſprang ud af Flammen 
— at Naboerne ſamlede ſig ved Konens Skrig — at 
Preſterne ikke tøvede med at fore den i Procesſion 
til Frelſerens Kirke, og at den, i det BHieblik den blev 
holdt ved Stumpen, hvortil den herte, foiede ſig der— 
til og helede fig paa en mirakuloss Maade. Nosso 
Senhor de Baucas blev fra dette Hieblik af et af 
de meeſt berømte Guddomsbilleder i Portugal; og paa 
hans Feſtdag have undertiden 25000 Menneſker væ- 
ret ſamlede i denne Kirke, der ere komne derhen ſom 
Pilegrime fra alle Kanter. Dette Billede fandt 
Marſchal Soult pasſende at bringe ſin Tilbedelſe. 
Han og hans Stab beſogte Kirken, kaſtede fig næfes 
grus for Alteret, og bragte, ſom hans Blad ſiger, 
den Hylding af Agtelſe og Vrefrygt, ſom Relgio nen 
krever af dem, der ere beſjclede af Chriſtendommens 
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ſande Aand, „Der kan ikke“, vedͤblev den ſkinhellige 
Forroeder, der offentlig fortalte denne Masquerade, 
„der kan ikke teenkes et mere re rende og interesſant 
Syn, end at fee en ſtor Mand ydmyge fig for Kon: 
gernes Konge og Eneherſkeren over al Jordens, Kon— 
geriger.“ Alle Indvaanerne i Motoſinhos, der vare 
nærværende ved denne religieſe Hoitidelighed, bleve 
grebne af den ſtorſte Henrykkelſe. Den franſke Mar: 
ſkal bevidnede ſin ſtore Bekymring over at here, at 
Kirkens Solv, Juveler og Ornamenter vare blevne 
bortferte “); og han. lovede Sognepreeſten, at han 
vilde tilbyde Nosſo Senhor et Par ſtore Sølv Lyſe— 
ſtager, hellige ham en Solvlampe, og beſtemme en 
Kapital til at holde den brændende baade Nat og 


*) Dette erindrer om et Sted hos Svetonius, hvor denne 
Autor, efterat have talt om den almindelige Sorg 
over Julius Cœſars Dod, og nævnt. at Solda— 
terne kaſtede deres Vaaben paa Grapbaalet, og at 
mange Folk afreve deres rige og broderede Klede— 
bon, og overgave dem til Flammen, tilfsier, at anz 
dre kaſtede forſkjellige Sager i Ilden, og: „Ma- 
trone etiam plerasque ornamenta sua quæ ge- 
rebant, et liberorum bullas atque prœtextas. 
In summo publico luctu exterarum gentium 
multitudo, circulatim suo quæque more la- 
menteta est.: præcipueque Judæi etiam nocti- 

bus continuis bustum frequentarunt.“ — Man 
ſeer heraf, at Jøderne ſelb den Gang kjendte Ver— 
dien af brændte Guldgalloner — omtrent i ſam— 
me Aand ſom Soult beklagede, at Kirkens Solv 
var forſpundrt. 2 
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Dag, ja, hvad mere var, at han vilde fordoble Pre— 
ſtens og Sacriſtanens Lon. „Man ſtille dette. Face: 
tum“, ſagde hans Journaliſt, „i Modſetning til 
hvad. man har fortalt os om de franſke Troppers og 
deres Anforers Mangel paa Religioſitet. Det er Tid 
for os, at vi gabne vore Bine, og at vi erkjende 
Forſynets Haand i de Begivenheder, der have modt 
os. Hvor lykkelige ere vi, at Himlen har beſtemt 
os til at. blive beherſkede af en Helt, der beſidder et 
Hjerte, ſom er tilbeieligt til, dybt og varmt at fole 
vor hellige Religions Majeſtcet, og ſom alene higer 
efter at lade den fremſktinne med ny og uvisnelig 
Glands! Lad Bagvaſkerne ſkamme fig, og de Frygt⸗ 
ſomme finde Beroligelſe! — Vort Haab gjenoplives 
nu, da det har vundet en Støtte, ſom, hvilende paa 
Religionen, og loftende fit Hoved over Stormene, 
lover det fuldkommen Spfyldelſe.“ — Marſchal 
Soult havde imidlertid” ikke talt et Ord om at til— 
bagegive Kirken, hvad der var berøvet den; men 
han ſtadfeſtede fit Lovte om Lampen, Kapitalen til 
Olien, og Tillegget i de Geiſtliges Len, ved et De— 
cret, hvori han overgav Lampen ſom Gave, beſtemte 
en vis Indtægt til dens Vebligeholdelſe, og fordob- 
lede Lonnen; forſaavidt opfyldte han fit Lovte; men 
han gik heller ikke videre. Hans Stilling var nem— 
lig bleven altfor farlig til at han kunde have Tid 
til længere at fortfætte denne Farce. 


Moolah Ali.“) 


Iblandt Kongen af Perſiens Hoffolk udmeerker En 


fig ved fin ægte orientalſfe Characteer. Hans 


Navn er MWoolah-Ali, en Araber, omendſkjondt han 
bar perſiſk Dragt; et Menneſke, der længe havde ve— 
ret fortrolig med Mord og enhver anden Forbrydelſe. 
Der var imidlertid intet i hans Udſeende, ſom ſkulde 
retferdiggjere en ſaadan Formodning, og i hans An— 
ſigt ſtjelnede man ei heller noget af de Trek, hvor— 
med vore Romanſkfrivere ere vante til at ſtemple en 
Morder; tvertimod ſtraalte der en Mildhed og Klogt 
af hans Die, naar han talde, og paa hans Læber 
hvilede der et faa behageligt Smiil; at man ofte 
glemte den djævelffe Gjenſtand for hans Tale, over 
den behagelige Maade, hvorpaa han fremforte den. 
Liig mange andre Aſiater, jeg har ſeet, ſtod hans An— 
ſigt ſaa aldeles i Modſtrid med hans Opforſel, at 
det maatte tilintetgjore en Phyſiognomiſts hele Viden— 
ffab; hans hele Adfærd var ſerdeles tiltrekkende, og 
beſad hiin lette Politur, der i ſaa hoi Grad uds 
merker de Indfodte i hine Lande. Hans Samvit— 
tighed befværede ham aldrig med „Dolke fvævende i 


Luften;“ han havbe en virkelig i fit Belte, ſom han. 


brugte efter Lyſt og Tilbsielighed. — Ikke mange Uger 
for vi fane denne Woolah, var han] en af de for— 


+) Fra: „Keppels Journey from India to Eng- 
land“, 1827. 5 
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nemſte Perſoner i Mendali, en tyrkiſk Bye i Nerhe— 
den af Graendſen. J hiin Tid var han den for— 
troligſte Ven af Davoud Paſcha, hans bedſte Hals— 
ſtjærer og villigſte Mordinſtrument. Det var under 
hans fortnolige Forhold til denne Paſcha, at han 
pan en religios Feſtdag havde indbudtſ 16 Perſoner 
til et Gjeeſtebud; her vidſte han at placere en for— 
trolig Haandlanger imellem hver Gjeſt, og paa et 
givet Tegn, bleve ſamtlige Gjeſter myrdede, da de— 
res Sidemend ſtodte dem en Dolk 1 Bryſtet. Det 
er naturligt, at et Venſkab imellem to ſaadanne Pers 
ſoner ſom Woolah og Paſchaen, der var befaſtet 
ved Forbrydelſer, ikke kunde være af lang Varighed; 
de bleve ogſaa fnart de dodeligſte Fjender, og hver 
begyndte med at udøve over fin Modſtanders Slægt, 
den Hævn, han ikke kunde iveerkſette over Familiens 
Hoved. 70 af Moolahs Slægt faldt ſom Offere 
for Paſchaens Hevn; hans Fader blev kaſtet i Feng⸗ 
ſel i Bagdad, og en Priis af 1000 Piaſtre blev uds 
fat paa hans eget Hoved. Imidlertid havde han ikke 
været ſeen med at viſe Gjengjeldelſe. Da han forlod 
Byen Mendali, ledſaget af adſkillige af fin Horde, 
begav han fig ud i Yrkenen, angreb de tyrkiſke Cara— 
aner og ſlog (for at bruge fit eget Udtryk) Hovedet 
” af alle dem, der bare Turban. Qvinderne faldt 
ſomOffere for hans og bans Ledſageres Brutalitet, 
og mangfoldige andre Udſvevelſer bleve begagede af 
disſe Rovere, ſom en Europceer vilde finde utrolig. 
Da han faae os lytte meget opmeerkſomt til hans 
detgillerede Fortællinger, og anſage det for afgjort, at 


— 
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vor Opmeerkſomhed var et Tegn paa Sympathie, ſagde 
han, med en taknemmelig Mine: „Hvor det er ven— 
ſkabeligt af Dem, at De faa varmt gaaer ind i mine 
Planer!“ Under vort Ophold i Kermanſhah talde vi 
daglig med denne fuldendte Skurk, der om de flefte - 
Gjenſtande beſad langt ſtorre Sagkundſkab, end hans 
Landsmænd i Almindelighed. Om hans Heltegjernin— 
ger og Planer talde han ſtede med den frokkeſte Pral, 
og fortalte os, at han alene udſatte ſine Plyndrings— 
planer til WMuhumud Ali Wirzas Liig var blevet 
henfort i Sikkerhed til det hellige Begravelſesſted. Ens 
hver fjendtlig Handling, han havde begaget, medens han 
opholdt ſig ved Hoffet, vilde ſandſynligviis blive ſtraf— 
fet, hvis han paa mindſte Maade fornærmede det kon— 
gelige Liig, og dette vilde giore Prindſen, med hvem 
det var ham fan meget om at; gjøre at ſtaae i god 
Forſtagelſe, til hans Fjende; „men,“ tilføjede han, 
„naar det førft er i Rigtighed, faa beder jeg til Allah, 
at Paſchaen maa falde i mine Hender, og da vil jeg 
rive hans Hjerte ud af ham og drikke hans Blod.“ 
Ved vor forſte Hilſen om Morgenen gjentog han al— 
tid de Ord: „Inshallah Pascha“ (Med Guds Villie, 
Paſchaen), og ſupplerede Reſten af Setningen ved be— 
tydningsfuldt at lade Fingrene glide tvers over Stru— 
ben. Vi ſpurgte en Dag Moolah, hvorledes han i 
Almindelighed ſkilte fine Fjender ved Livet? — „Det 
ſkeer,“ ſvarede han, „alt ſom jeg kan fange dem. 
Nogle har jeg dræbt paa Valpladſen, Andre med Dol⸗ 
ken, naar de ſov.“ En anden Gang forte vor Nys⸗ 
gierrighed os til at betragte hans Piſtoler, der, ſom 
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vi ofte havde bemerket, vare beſatte med abſkillige 
rode Som. Da vi ſpurgte ham om Grunden hertil, 
fortalte han os, at hvert Som var ſat der til Erin— 
dring om en Fjendes Dod, ſom var falden for hiint 
Vaaben. 


Pigen og den forſte Svale. 


Lie Svare! du ſom Foraar bringer! 
Reiſen fra det Fjerne var fan lang; 
Hvor vil du nu hvile dine Vinger? 
Hvem vil du forlyſte med din Sang? 


Wildſom flyver du henover Enge, 

Hvor de unge Blomſter bryde frem, 
Veed ei, hvor du ſkal din Rede hænge, 
Er halv fremmed i dit gamle Hiem. 


Seer du hiſt, hvor Linden ſtager til Skygge 
Foran Hyttederen lav og trang, 

Der, ja der du ſkar din Rede bygges 

Der du ſynge ſkal din blide Sang. 


— 


Jeg har hort ſom Barn en gammel Leere: g 

Hvor en Svale bygger, kommer Held. 

Sa, ſom Sagnet gaaer, man vift det vorre, 
Sͤyalen er jo blid bø from af Sjel. 


* 


Pigen og den forſte Svale. 


Skynd dig, ſkynd dig da paa lette Ginger” 


Til den Hytte hen, jeg viſer dig! 
O, naar ham du Held og Glæde bringer, 
Veed du da, hyem der velſigner dig? — 


Stakkels Hjerte! ſom en eenlig Svale 
Lyſer Fred du om den Elſktes Hjem; 
Tør om dine Længfler neppe tale, 

Er halv bange, han ſkal høre dem. 


Flagrer venligt om den kjcere Hytte, 
Synger Morgenſang fra lave Tag, 

Beder Gud, den naadig at veſkytte, 
Sende Glæde med hver nyfed Dag. 


Lille Svare! ak mon han vil høre 

Paa din Sang? vil han den finde ſmuk? 
Bil han til din Klage laane Øre? + 

Vil den vel aflokke ham et Suk? 


Ahner han, at Fugl med ſorten Vinge, 
Fuglen kloedt i Sorgens forte Fjcer, 

Selb bedrøvet kan ham Glæde bringe, 
Naar han vinder den af Hjertet Fjær 2 


Bil din Stemme han forſtaae tilfulde? 


Skal du ſynge elſket og i Fred, 
Eller falde, dræbt af Nattens Kulde, 
Era din Rede under Taget ned? — 
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Stakkels Hjerte! ſom en kuldſkicer Svale 
Kan du frydes kun i Solens Skin; 

Ak, naar Aftenredens Straaler dale, 
Halder Frygten dig alt tungt paa Sind. 


Parmens Timer er paa Jord ei mange, 
Kuldens Tid, den er fan barſk, faa lang; 
Stakkels Hjerte! derfor er du bange, 
Derfor er din Sang lig Svalens Sang. 


+ 


Synge, flyve kan du, er det Sommer, 

Mod den Himmel op, hvor du blev fod, 

Ak, men hvis den bittre Kulde kommer, 

Falder du til Jorden, og er dod. 

Chriſtian wilſter. 


7 


Scener af den franſke Revolution. 


i (Wed at anmelde et i London, 1826, udfommet meerkeligt i 
Skrift: „Explication de 7 Enigme de la Revolution Eu- 
ropéenne” ), hvori Monsieur (Ludvig den 18dc) veftyldes 
for at have, i Ledtog med Jeſuiterne, været den franſke Revolu⸗ 
tions forſte OJphavsmand, m. m. af lignende Tendents, meddeler 
The London Literary Gazette, fra flere paalidelige Kilder, 
en Roekke af enkelte characteriſtiſke Trek, ſom viſe den ulykkelige 


„) Sm dette Skrift, fee nærmere Kiobenhavnspoſten, afte 
Halvaar 1827, No. 6. : 


Scener af den franſke Revolution. 395 


Stilling, hvori Frankrig blev bragt ved hiint ulykkelige Tidspunkts 
Convulſtoner. Da nogle af disſe ere mindre bekjendte, og da 
Sternes Bemeerkning, at et enkelt Malerie er af langt ſierre 
Virkning end generelle Fremſtillinger, ihvor velſkrevne disſe end 
maatte være, ogſaa her vil befindes gjeldende, har man troet, at 
deres ſamlede Meddelelſe ikke heller vil være uvelkommen for Her⸗ 
thas Leeſere.) 5 


Under Terrorismen bleve 80 Preſter i Nantes dømte 
til at transporteres. De bleve forte ud i en flad— 
bundet Baad med en ſtor tillukket Luge i Bunden, 
og da de vare komne udenfor. Paimbeuf, traf man 
Kloederne af dem, bandt dem Hænderne paa Ryggen, 
aabnede Lugen, og de bleve alle opflugte af Bolgerne. 
En af Tribunalets Tyranner, ſom blev lovpriiſt for 
ſin Folſomhed, kaldte leende dette Mord en vertical 
Transportation. i 

Folgende Omſtendighed fortælles i Memoirerne om 
Blodbadene i Septbr. 1792. En Mand, ved Navn 
St. Prix, boede i Gaden St. Nicaiſe, i Selſkab med 
et Fruentimmer ved Navn Groscol. De ſtode begge 
i Brevvexling med nogle anſeete Emigranter, og da 
det var af den pderſte Vigtighed, at de fik Underret— 
ning om ethvert Beſog, der maatte blive gjort paa 
deres VWærelfe af Tyrannernes Udſendinge, havde St. 
Prix afrettet en ſtor Hund til at advare dem ved ſin 
Gjøen, naar nogen misteenkelig Perſon nærmede fig. 
— Denne Hund havde ofte bidt en Mand ved Navn 
Jardy, der pleiede at gane om med Zilfigelfer til 
Vagt, og iſcrdeleshed naar han i denne Henſigt kom 
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til St. prix. Efter Rapport fra denne Mand, blev 
der befalet en Hüusunderſsgelſe i St. Prix's Logis. 
Deres Brevvexling fandtes, og de bleve begge arre— 
ſterede, tilligemed Hunden. St. Prix og Fruentimme— 
ret bleve af Revolutionstribunalet domte fra Livet, 
men, hvad der er det merkeligſte, Hunden blev ogſaa | 
indbefattet i famme Dodsdom, og, ſom en Folge 
deraf, ført ind i den Kreds, hvor Thyrefegtninger 
holdtes, hvor den blev ſkudt af Politie-Inſpecteuren. 
Nogle fan Dage for den frygtelige 2den Septbr., 
var Mademoiſelle Cazotte, der var ſendt til Abbe 
diets Feengſel tilligemed fin Fader, bleven erklæret | 
uſkyldig; men hun vilde ikke forlade ham, og havde 
erholdt den Gunſt at turde forblive hos ham i hans 
Fengſel. Imidlertid kom hine frygtelige Dage, paa 
hvilke faa mangen Franſkmand faldt, ſom Nov for de Re— 
volutionaires raſende Blodtorſt. Mademoiſelle Cazotte 
havde i Forveien, ved fin Perſons Ynde, fin Sjælé 
Reenhed og fin varme Enthuſiasme, veeret lykkelig 
nok til at vinde Interesſe for ſig hos de Marſeillia— 
* nere, der havde opflaaget deres Bolig i det Indre af 
. 1 Faeengſlet. De kom hende til Hjelp med at frelſe hen— 
des Fader. Denne hjelpeleſe Olding var dømt fra 
SEE Livet, og ſkulde miſte det under en Hob Snigmorderes 
„ Heander. Hans Datter kaſtede ſig mellem ham og 
dem, med udſlaget Haar, og endnu mere egnet til 
0 at vælte Medlidenhed ved hendes uordentlige Kleede⸗ 
i dragt og den Fortvivlelſe, der udtalte fig af hendes 
Blik. — „J ſkal ikke nage min Fader“, raabte hun, 
„for J have giennemboret, mit Hjerte.“ — . Pludſelig 


, 
* 
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horte man et Skrig om Maade, det blev gjentaget af 
to andre Stemmer; Marſeillianerne aabne Vei for 
Mademoiſelle Cazotte, der forer ſin Fader ud af 
Feengſlet, og bringer ham i Sikkerhed tilbage i fin 
Families Skjod. Omendſtjondt ſaaledes udrevet fra 
den overhængende Dod, var denne ulykkelige Olding 
ikke iſtand til at undgage Revolutionstribunalets ra— 
ſende Forfolgelſesaand: han blev paany fængflet den 
12te Septbr. og kort efter nedſablet. Han gik til 
Døden, ſom de forſte Chriſtne gik til Martyrdommen. 
Hans religieſe Ideer gave hans Folelſer en Grad af 
overnaturlig Enthuſiasme. Da han tog Affkeed fra 
ſine Stalbrodre i Feengſlet, ſagde han til dem: 
„Mine Venner, jeg ſkal være lykkelig ved at døe, 
naar J forſikkre mig om, at min SÉjæbne ikke op⸗ 
voekker Eders Misundelſe.“ — Da han beſteeg Ska— 
fottet, udbrod han: „Jeg doer ſom jeg har levet, 
troe imod Gud og min Konge.“ 

De i Carmelitternes Kloſter indeſluttede Preſters 
Nedſabling, er et af de frygteligſte og blodigſte Træf 
i den franſke Revolutions Hiſtorie. Aftenen for de— 
res Dod, gik Manuel, for i egen Perſon at logge 


en Forfinelſe af Barbarie og Haveſyge for Dagen, 


hen til Feengflet, hvor han forkyndte dem, at de vilde . 
blive forte ud deraf næfie Morgen Kl. 5, og eskor⸗ 
terede ud over Köngerigets Grendſer; og at de, ſom 
en Folge heraf, vilde handle klogt i at ſende Bud 
til deres Venner og bede dem om alle de Penge, de 
kunde ſammenbringe, for at de derved kunde vinde 
Midler til deres Subſiſtence under Reiſen. Den neſte 
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Dag, ſom var en Sondag, begave de til denne Hen⸗ 
ſigt udvalgte Elendige fig hen til Fengſlet, og befa⸗ 
lede, efterat have opſogt de Fangne i Huſet og i Hau— 
gen, dem alle at begive ſig ind i Kloſterets Kirke, 
ſom var det Sted, der var udfeet til deres Execution, 
og hvor de altſaa ſamledes, i et Antal af omtrent 300. 
Dulau, Erkebiſkop af Arles, en ærværdig Olding, hvis 
Haar var blevet graat i Religionens Tjeneſte, folte 
ſig ſnart overbeviiſt om, at de ikke bleve forte til de— 
res Transportation, men til Doden. Iſtedetfor de 
Soldater, af hvilke de ſkulde beſkyttes ved deres Af— 
reiſe fra Hovedſtaden, ſaage han fig og ſine ulpkkelige 
Brodre omringede af en Bande Snigmordere, af det 
ſkumleſte Udſeende, der udſtodte Forbandelſer og raſende 
Skrig, og, liig Kanibgler, ventede paa at opfluge des 
res Bytte, alle med Vaaben i Haanden, rede til at 
begynde det blodige Voerk. Saaſnart den ærværdige 
Biſkop havde ſamlet alle fine. Brødre omkring fig, til: 
falde han dem, i en kjerlig Tone og med from Tillid 
til Forſynet: „Lader os kneele“, ſagde han, „lader 
os knele!“ derpaa vedblev han: „vor ſidſte Time er 
ſlaget — vi ſtulle fremtræde for Guds Domſtoel. J 
den almægtige, den albarmhjertige Guds Navn giver 
jeg Cder Forladelſe for Eders Synder, og hans hel: 
lige Velſignelſe! Lader os ſtaae op, min Bon er hort“, 
udbrød han, i det han reiſte fig, med enthuſiaſtiſt Ild, 
„ja, min Bon er hort. Jeg feer Martyrdommens 
Krone nedſtige fra de halvaabne Skyer, ſvœvende over 
vore Hoveder, — lader os takke Gud!“ Paa een⸗ 
gang gjenlod Kirken af et Udbrud, af Glede og Tak⸗ 
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ſigelſe. „O min Gud! jeg takker Dig“, raabte den 
fromme Prælat. Derpaa vendte han ſig til fine Bod— 
ler, og ſagde til dem, med et Blik fuldt af rolig 
Hengivenhed og Tilfredshed: „Nu kan J begynde!“ 

Folgende barbariſke Trek af Gruſomhed fortælles 
at have tildraget fig i Fengſlet St. Laſane. Ved en 
af hine Forflytninger, ſom bleve opfundne, for at 
forøge de ulykkelige Fangers Elendighed, indfandt 
Dumoutier ſig der Kl. 4 om Morgenen, i den Hen— 
ſigt at lade nogle af de qvindelige Fanger fore over 
til Conciergeriet. En af disſe Ulykkelige, der neerme— 
de fig Enden af fit Svangerſkab, kom, ved Skrekken 
af den pludſelige Bevegelſe i Ferngſlet, til at lide 
voldſomme Smerter, der bebudede hendes neermende 
Forlosning. Hun bad om Tilladelſe til at turde blive 
endnu nogle fan Dage hvor hun var; men Uhyret afſlog 
at opfylde hendes Bon, og beſtyldte hende for Falſkhed og 
Bedrag. Hendes gientagne Bonner — hendes Taarer — 
hendes Medfangers Foreſtillinger — Alt var forgjeves; 
hun blev tvungen til at ſtaae op og folge med de Hvrige. 
Da den ulykkelige unge Kone fandt enhver Foreſtilling 
frugteslos, forſogte hun at flæbe fig frem, underſtot— 
tet af tvende Mænd, i det hun udftodte de frygteligſte 
Skrig af Qval og Fortvivlelſe. Neppe var hun kom— 
men over Haugen, og havde naact den yderſte Port, 
forend Smerterne tiltoge. De havde neppe Tid til at 
fore hende ind i et tilſtodende Voerelſe, hvor hun faldt 
hen paa en Seng og blev forloſt, i Overveerelſe af 
Dumoutier, hans Haandlangere og alle Fengſlets Be— 
tjente, ” 
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Der udfordredes et heelt Bind, hvis man vilde 
ſtildre alle de Afſkyeligheder, ſom bleve begaaede af 
Revolutionstribunalets Vampyrer. Vi ville her ind— 
ſereenke os til Meddelelſen af nogle faa Kjendsgjer— 
ninger. 

I blandt de ulykkelige Skabninger, der vare ſam— 
mendyngede i St. Clares affkyelige Fengſel, vare to 
Fruentimmer, hvis Navne havde. megen Lighed med 
hinanden. Den ene af dem heed MWaillé og den an: 
den Maillet. Der blev givet Ordre til den forſtes 
Dod, men man tog feil af Navnet, og den anden 
blev taget i hendes Sted. Da hun kom for Tribu⸗ 
nalet blev Feiltagelſen opdaget. „Det ſiger intet“, 
ſagde Coffinhal, „lader os gage over til en Anden.“ 
Saaledes blev Madam MWaillet guillotineret for en For: 
brydelſe, der blev tillagt Madam Maillé. „Vi have 
ſlaget to Fluer med eet Smeek“, ſagde Coffinhal til 
Fouquier; „paa den Maade ere vi fri for den Ulei— 
lighed at dømme Borgerinden Waillé.“ Som en 
Folge heraf, ſendte man midt om Natten Bud efter. 
den ſidſtnevnte Ulykkelige, og omendſkjeondt hun [ane 
af en heftig Nervefeber, blev hun revet ud af Sen: 
gen og om Morgenen guillotineret, uden at have været 
fort for Tribunalet. Dagen i Forveien var hendes 
Son, der endnu ikke havde fyldt fir 16de Aar, bleven 
domt fra Livet, fordi han havde kaſtet Kokken en 
raaden Sild i Anſigtet. 

Det neeſte Factum er af en endnu affkyeligere 
Character, og man bringe enhver Folende til at gyſe 
ef Nadſel. En ſtakkels lille gammel Mand, der til 


— 
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forn havde været Degn ved St. Sauveur Kirken, 
var af Tribunalet bleven frikjendt, fordi han var en 
altfor ubetydelig Perſon til at give det noget Paa— 
ſtud til at fordemme ham; man beordrede imidlertid, 
at han ſtulde forblive i Fengſlet i 24 Timer, til 
hvilken Tid han fulde blive fat i Frihed, hvis ei 
flere: Beſkyldninger bleve fremførte imod ham; han 
blev folgelig ført tilbage til Conciergeriet. To Dage 
gik hen, uden at den ulykkelige Mand horte noget 
om ſin Befrielſe. Den Zdie Dag forte hans onde 
Genius ham ind i Vagtſtuen, i det Hieblik da en 
Hob Ulykkelige ſkulde fores til Guillotinen. Man 
opraabte hans Navn; han tøvede ikke med at ſvare, 
i den Tanke at man vilde forkynde ham hans Be— 
frielſe; men hvor ſtor var hans Skrak, da Bodlerne 
dieblikkelig toge fat paa ham — hans Haar blev 
affkaaret — hans Hænder bundne pan Ryggen — 
han ſkreg, ſtred imod og bonfaldt — han ſvor med 
de hoitideligſte Eder, at han var bleven frikjendt, at 
han ſkulde have været fat i Frihed Dagen i Forveien; 
men Alt forgjaves. Han blev nødt til at flige op 
paa den uheldſvangre Vogn tilligemed de Pvrige, og 
blev guillotineret, uagtet han hoitidelig var bleven 
frikjendt! 

Hr. de St. Weard nævner i fin Fortælling om 
September-Blodbadene folgende redſelfulde Omſtæen⸗ 
dighed: Omtrent Kl. 7 om Aftenen traadte en Ban⸗ 
de væbnede Mænd ind i vort Værelfe.; deres Hen⸗ 
der roge endnu af Blod, en af Slutterne vifte dem 
Vei med en tændt Fakkel i Haanden, og forte dem 
2 B. 3.3. 55 

1 


» 
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hen til den ulylkelige Redings Seng. En af dioſe 
Mænd gav ham Tegn til at reiſe fig; men den Ulpk— 


kelige bonfaldt ham med døende Roſt: „O, jeg har 


allerede lidt nok, jeg frygter ikke for at doe; for 
Gubs Barmhjertigheds Skyld, gjor en Ende paa 
mine Lidelſer her hvor jeg er.“ — Da disſe Elen— 
dige, der vare komne for at fore ham til Skafottet, 
fane, at hans Saar ikke tillode ham at holde fig op— 
reiſt, toge de fat pan ham og kaͤſtede ham pan deres 
Skuldre. Den Smerte, dette voldte ham, bragte 
ham til at udfføde frygtelige Skrig. En Tredie af 
Morderne, der gik bag efter de Øvrige, vilde have 


ham til at tie, og ſaugede ham med Sabelen over 


Struben. De vare neppe komne ned af Trappen med 
ham, forend de, der bare ham, ved Standsningen af 
hans Skrig opdagede, at den Ulykkelige havde opgi— 
vet Aanden. 

Intet kunde overgaage den almindelige Glæde, 
der vaktes i Paris ved den ſkjcendige Robespierres 


Henrettelſe. Paa Blodbadenes Raſerie, fulgte nu 


et Vanvid af Glæde og Forlyſtelſer. Forend Blod⸗ 
pletterne kunde vaſkes af Steenbroen i Gaderne, var 
den hele Stad ſom i en Afſindigheds Tilſtand, fuld 
af Feſte, Spil, Theatre og Baller. Man fkulde 
neppe troe det, hvis. der ikke endnu levede henved 
100,000 eee der kunde bevidne Sandheden. 
Der blev givet adſkillige Baller, hvortil ingen kunde 


, erholde Adgang, med mindre nogen af deres Familie 


havde miſtet Livet paa Skafottet, og hvor ingen fik 
Lov til at dandſe, der ikke havde deres Haar affkaa— 
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ret paa den Maade, ſom det pleiede at ſkee naar 
man fortes til Gnillotinen; det vil ſige, dem der 
"havde deres Haar friſetet „a la victime”, efter Das 
gens Modeudtryk. 
Da Camille Desmoulins i det ſidſte Nummer 
af fin Vieux Cordelier, hapde foreſtillet, hoor pas— 
ſende det var, at der, blandt de talrige Blod- og Slag— 
ter⸗Committeer, af hvilke Staden beſtyredes, ble 
oprettet en ny, under Navn af Baxmhjertigheds-Com-— 
mitteen — blev dette Ord, ſom paa den Tid var 
banlyſt af Sproget, hans Dodsdom. Det var imid— 
lertid ei uden Moie, at han blev flæbt til Skafottet. 
Han Ejæmpede med al fin Magt imod ſine Bodler, 
der ikke kunde fane ham ind i den frygtelige Vogn, 
førend de havde ſonderrevet alle hans Kleder, fan ak 
han var næften ganſke nøgen. . Da han blev fort for 
Tribunalet, adſpurgte man ham: „Hvor gammel er 
De?“ — „Jeg er i den Alder, der er uheldsbebu— 
dende for Revolutioniſter, jeg er i ſamme Alder ſom 
Sansculotten Jeſus: 33 Aar.“ — Da han beſteeg 
Skafottet, ſagde han: „See den Belonning, man har 
gjemt for Frihedens forſte Apoſtel.“ — Wirabean 
havde paa en Maade forudſagt ham hans Skjeebne. 
„De viſer ikke Energie nok i de Forholdsregler, De 
foreſlaaer,“ ſagde Camille en Dag til hiin Depute⸗ 
rede — „Hvad onſter De da?“ —„Hvad jeg onſker? 
Frihed! Frihed! heel og ubeſkaaren!“ — „Ulykkelige 
Mand!“ ſvarede Mirabeau; „De veed da ikke, at 
Frihed er en Skjoge, hvis Gunſtbeviisninger alene 
kan erholdes paa et Leie af Liigdynger!“ 
260 
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J Senarts Memoirer findes folgende Ste; 
„Blandt Anecdoterne om Capets (Ludvig den 16 des) 
Dod, maa man ikke glemme at anføre Slagteren 
Legendres Förſlag. Denne affkyelige Jacobinet 
ſagde nogle Dage for Kongens Forhor: „Lader oz 
fEjære Struben over paa Svinet, lader os partere 

hans Krop i ligeſaa mange Stykker ſom der er De: 
partementer, og ſende ethvert af dem et, men hans 
Hoved ville vi beholde her i Paris, og heenge op 
under Loftet: i denne Sal.“ Dette raddſelfulde 
Forſlag, der var det gruſomſte Uhyre værdigt, 
blev desværre applauderet af Forſamlingen. Ved en 
anden Leilighed ſagde den ſamme Usling: „Lader os 
ſette Slagterboderne i Requiſition, og der opſtjare 
Ariſtokraterne og de Rige. Hvilken Glæde vilde det 
være mig at rive Tarmene ud af en Adelsmand, en 
Statsmand, eller en Videnſkabsdyrker; jeg kunde 
med Fornoielſe fortere hans Hjerte.“ | 
Omtrent paa denne Tid faldt Erkebiſkoppen af 
Paris Gobel, fom et Offer for Magtens Vaklen og 
Tidernes Forſtyrrelſe. Natten til den gde Novbr. 
1793 blev han beſogt af Hebert, Luilier, Chau: 
met, Monoro og Callot d' Serbois, hine Elendige, 
der nægtede en Guds Tilverelſe og modſatte fig al 
anden Gudsdyrkelſe end Fornuftens. Det hele Sel: 
ſtab traadte pludſelig ind i Gobels Sovekammer, 
og forkyndte ham, efterat de havde faaet ham til at 
ſtaae op og klede fig paa, at han, uden nogen Und: 
ſkyldning eller Opſettelſe, maatte berede fig til, den 
neſte Dag, den 10de, at mode i Conventions-Sa⸗ 
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len, og der offentlig nægte Jeſu Chriſti Guddom— 
melighed, og erklere, at den Religion, han havde 
dyrket og leert indtil denne Dag, var en uafbrudt Strom 
af Falſkheder og Urimeligheder. „Verlg“, ſagde de 
til ham, „at gjore dette eller at dee.“ — At dee? 
den gamle Mand var allerede paa Dodens Rand, 
han ſtod allerede, med den ene Fod i Graven — — 
Da han modtog denne frygtelige Opfordring, kaſtede 
han fig for disſe Nederdregtiges Fødder, voedede dem 
med fine Taarer, og beſvoer dem med Sjaleqval 
og Fortvivlelſe om at tilbagekalbe denne ſbrekkelige 
Befaling, og at befrie ham for faa redſelfuld en 
Skjcendſel. „Fraſveerg eller dee“ var deres eneſte 
Svar — — Han fraſvor! — Fem Maaneder efter — 
den 13de April 1794 — havde Statens Tyranner for- 
andret deres Syſtem, og den ulykkelige Gobel miſtede 
Livet ſom Atheiſt. — 

Forfatteren af Memoirerne om Blodbadet i 
Septbr. 1792 meddeler folgende Extract af Billaud 
Varennes's Tale til Folfemængden, hvis Hænder 

' endnu røg af deres ulykkelige Slagtofferes Blod: 
„Agtverdige Borgere! J have nylig masſacreret en 
Hob Uslinger; J have frelſt Eders Fedreland. Hele 
Frankrig fylder Eder evig. Taknemmelighed. Muni⸗ 
cipalitetet kan aldrig loſes fra den Forbindtlighed, 
det er Eder ſkyldig. Det er vel udenfor al Tvivl, 

- at det Bytte, disſe Elendige“ — hvorhos han pegede 
paa de lemleſtede Liig — „have efterladt fig, tilhører 
dem, der have befriet os fra dem; men da vi føle, 
hvor utilſtrækkelig en ſaadan Belenning er, har man 


i 


— 
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overdraget mig at tilbyde hver af Eder 80 Livres, 
ſom ſtrax ſkulle blive Eder udbetalte, Agtverdige Bor— 
gere! fortſetter Eders hæderlige Værk, og Fedrelan⸗ 
det vil ſkylde Eder nye Forpligtelſer.“ 

Denne Tiltale beſvaredes af Pobelen med lyde 
lige Biſaldsraab. Ord formaae ei at beſtrive den 
rœedſelfulde Scene, der ved denne Leilighed fremſtil— 
lede fig. Paa den ene Side fane, man en ophidſet 
Afſindig, med de gresſeligſte Forbandelſer, ſvinge en 
af Blod rygende dragen Sabel eller Bajonet i Luf— 
ten; en Anden holdt i Haanden en ſenderbrudt Landſe 


bedeekket med Menneſkehjerne ; en Tredie ſvang i Lufe 


ten en Hellebard, paa hvis Spids ban havde fæftet 


det endnu ſkjcelvende Hjerte, ſom han nylig havde 


revet ud af et af de ulykkelige Slagtoffere for hans 
Raſerie. „Skulde J troe, at jeg ikke har vundet 
mere end 24 Livres i Dag“, ſagde en Bagerſvend, 


i det. han ſvang fin Kolle i Luften; „og jeg har dog 


dræbt over 40 med egen Haand.“ — Man modte to 
Koner om Morgenen, der bare noget Brod og Kjod 


i en Kurv, og en af deres Naboer ſpurgte dem hvor 


de ſkulde hen. „Vi ffal bringe Frokoſt til vore 
Mænd, ſom ere paa Arbeide i Abbediet“, ſvarede de. 


— „Er der endnu mere der at beſtille?“ - fpurgte en 


af Pobelen, der havde været, i Virkſomhed ſom Bod— 
del de foregaagende Dage. — „Hvis der ikke er, ſaa 


er det os jo en let Sag at faae noget“, fvarede de 


Elendige. — Om Morgenen den Zdie Septbr. traadte 
Billaud de Varennes ind i Communitetets Raadſal. 


og holdt ved Haanden en El Pøbelen, der var gan⸗ 


, 
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ſke bedoekket med de Slagtofferes Blod, han nylig 
havde nedhugget. Han foreſtillede ham for Raadet, 


ſom „en ærlig Borger, der havde udført fin Dont 


vel.“ Disſe vare hans noiagtige ÜUdtryk. 
Girey Dupre, ſiger Riouffe i Concie ge ets 


Memoirer, var en af dem, der vifte den koldeſte 


Ligegyldighed ved Tanken om den rædfelfulde Dod, 
der ventede ham. Da han blev adſpurgt af Tribu⸗ 
nalet, var hans eneſte Svar: „Jeg har veret en for— 
trolig Ven af Brisſot, og jeg bevidner, at han 
levede ſom Ariſtides og at han dode ſom Sydney — 
en Martyr for Friheden.“ Man gjorde ham ikke 
flere Sporgsmaale, og i hans Dom tiente dette 
Svar, der bedeekkede ham med Hæder, de revolutio— 


naire Tyranner til Hovedanklage imod ham. Da— 


han blev fert ud, for at lide ſin Dom, blottede han 
ſin Hals, ſom for at viſe ſine Mordere, at Offeret 
allerede var beredt til Doden, og beſteeg Skafottet 
med den ſamme Kulde, ſom han Havde viiſt ſiden ik 
forſte Fengsling. 

Vi ville ende denne Rekke af Nerdſelſcener med 


folgende mærkværdige Trek af qvindeligt Mod, der 


viſtes af en Slutters Kone, og ſom kan tjene til at 
beviſe, at om Revolutionen frembragte Furier, ſaa 
frembod den ogfan Exempler pan Mod hos Qvinde— 


K fjønnet, der i mange Zilfælde overtræffe Mændenes 


Heltemod. — Under Blodbadene i Lyon, ſtod en Fan⸗ 


gevogters Kone fuld af Redſel ved Fengſelsdoren, 


ſom hun ikke kunde forlade ubevogtet. Pobelen trængte 
ind, og lagde paa et Bord foran hende Hovedet, Ind— 
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doldene og Hjernen af den dydige Abbed Regny, 
ſom de nylig havde ofret for deres Raſerie, og op— 
fordrede hende derhos, under ſit Liv Fortabelſe at er— 
klere, om der vare flere Preſter tilbage i Fengſlet. 
„Ikke Een, ikke Een“, ſagde hun, med en driſtig for 
ſikkrende Tone, omendſkjonbt hun endnu ikke var vis 
pan, om de havde faaet Tid til at undflye. — „Vogt 
Jer vel for hvad J ſiger; hvis vi finde Een, vil J 
paa Diebliffet miſte Eders Hoved.“ — „Jeg frygter | 
ikke Doden,“ ſvarede hun; „gager og ſoger ſelv.“ 
Denne Faſthed, i Forening med de Forholdsregler, 
hun havde taget, betryggede de tilbageværende Præ= 
ſters Flugt og Sikkerhed. 


Lykonſkningsdigt, 
i Anledning af det gienoprettede Sorøe Academies 
hoitidelige Indvielſe, den 21de Mai 1827. Efter 
A. Engelstofts latinffe Original, paa Danſf overſat 
* af K. L. Rahbek. y 


Fa — 


Abri ſtandſet fremſkrider den lange Seklernes Roekke, 
Gaadefuld vexlende fig udfolder Skicebnernes Gang: 
Meget omſkiftelig Tid har medbragt og vil medbringe, 
—Bryder ned, bygger op; hvad der forgik, den fornyer. 
Men med urokkelig Vov en veeldig Magt Alt beſtyrer, 
DOg den anordnede Wei noder det ſtedſe at gage. 
Tingene danne en Kicede; ved Aarſagers Rad ſammenknyttet 
hænger Alt, Hvad der ſkeer over al Jorderigs Kreds. 


* 
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Saa, hvad der nylig var ſmaat, du ret nu ſkal voxende ſkue, 
i Siden at mindſkes, med ny Styrke at ſtige igen; 
g af Morket oprindende Lys i Mulmet at dale, 

Atter med klarere Glands ſnarlig at ſtraale paa ny. 
Wiſelig agter pan Menneſkets Tarv det evige Forſyn, 

Og til det Bedre Alting byder at vende ſig om. 
Een er ei Seklernes Aand, og een er ei deres Farve; 

Hver en Tidsalder vil, hvad der fig ſkikker for den. 


"Hvad der var Fortid i Priis, forſmage de ſenere Dage, 


Og de ei til deres Brug finde det pasſende meer. 


Men ſom Tingenes ſnilde Fornyerinde Naturen 


Selv gier til intet fit Voerk, at det ſkal fremſtage font nyt, 
Gan aploſes igien, hvad Fædrenes Old havde ſtiftet, 
Omſkabt at glimre paa ny i foryngede Glands. ' 


Da førft navnkundige Glægt *) en Bolig i Sora indvied 
Til det eenſomme Liv og til andægtige Brug, 


Da indſtiftede den, Hvad Tidens Tarv kunde tiene, 


Virked ei uden Roes til fin Tidsalders Gavn. 
Men det kommende Old den ſkulde gavne tillige, 
Og berede det Kraft ved en opfamlet Skat. 
Plantet blev da et Træ, der fæftet ved mægtige Rødder 
Gkkntde groe, og, altid gronnende frodig paa ny, 
Byde de ſildige Sloegter en velbehagelig Skygge, 
Dvæge den fiernere Tid med fin nærfomme Frugt. 


N 


4) Nemlig den efter en af Glægtens meeſt berømte AStlinge 
ſiden ſaakaldte Abfalonffe Familie, ſom allerede blomſtre⸗ 
de i det 10de Aarhundrede, men i de folgende ſaaledes ud— 
bredte fine Grene, at den giennem Sleegtſkab og Svoger⸗ 
ſkab kom til at indſlutte, faa at ſige, alt, hvad anſeeligt og 
mægtigt var i Danmark. S. fornemmelig de geneglogiſke 
« Tabeller over denne Familie i Scr. R. Ran: T. IV. tit 
p. 544. Allerede i det 12te Aärhundrede beſad ingen ſtorre 

Migdom eller Indflydelſe. 


* 
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var et Sted tætbevoret med Skov, med eenſomme Skygger, 
Søens: bugtede Bred her indſtutted en Be, 


Hvor giennem Skovenes Øde og ubeboede Hede 


Landlige Hyrde drev de omvankende Faar. 2) 


2) 


(i 

Efter Nogles Mening ſkal felve Navnet Soer komme af 
Saudr, Faar, og ſaaledes betyde et Sted, der bruges 
til Faaredrift. J øvrigt var Stedet dengang en e, ſom 
ganſke indfluttedes af de tvende Soer: Soer- og Tuelſoen, 
der ſtode i Forbindelſe med hinanden ved ſmalle Sammen— 
lob paa den aſtlige og nordlige Side, fan at der kun fra 
to Gider var Indgang til den over Vaſer eller Dæmninger 
og Broer, nemlig en mod Sſten (hvor Gorge Søe dannede 
den ſmallere Arm, ſom nu er tilgroet, og kaldes Flommen) 
over den ſaakaldte Bolbroe, hvoraf Navnet endnu er tilbage, 


dog en mod Norden, fra Petersborg af over den ſaakaldte 


Hegelbroe, hvilken ſidſte havde fit Navn af en paa denne Deel 
af Sen beliggende Gaard, Heglinge, der i fin Tid tilhørte 
Aſker Ryg. Thi der, hvor, mod Veſten, den ſaakaldte Kon— 
gebroe nu er, hvilken egentlig er bygget over den veſtlige Arm 
af Sorge Ege, var dengang aldeles ingen Broe eller Vaſe. 
Det var derfor ei heller da Tilfældet ſom nu, at Landeveien 
fra Beltet til Roeskilde gik forbi Soree (over den Soroeſke 
Se); den gik tvertimod ſonden omkring Sorde Soe over det 
Sted, ſom endnu den Dag idag er kaldes Tovshoi (der pan 
Widenſkabernes Selſkabs Korter ſkrive s urigtig Togshoy, og af 
Suhm Danm, Hiſt. T. IV. S. 468 uneiagtigen angides at 
ligge imellem Ringſted og Gorge), og derfra videre uden om 
den ᷣ»ſtlige Ende af Seen, hvor den dreiede op over Alſted og 
Fienneslev lige mod Ringſted. Derfor var det, at, da den 
norſke Kong Magnus den Gode i Aaret 1046 forfulgte Spend 
Eſtrithſen giennem Sielland, forte hans Vei forbi Alſted, 
Hvor han ved at falde af Heſten, kom til den Skade, der blev 
Aarſagen til bans Dod i det folgende Aar. Suhm T. IV. 
S. 150. Derfor var det ogſag, at Biſkop Vilhelm af Roes⸗ 
kilde mødte den danſke Kong Svend Eſtrithſens Liig ved Tops⸗ 
høi, da dette, efterat være bragt fra Jylland over til Siel⸗ 
land, nu ſkulde fores videre til Roeskilde. Suhm T. IV. 
S. 468. Hvor flænge Soer har vedligeholdt fig ſom Øe, kan 
neppe beſtemt angives. At det endnu i Abbed Morten Pe— 
deyſens Tid, altſaa i den ſidſte halve Deel af det 16de Aar⸗ 
Hundrede, var omflydt, og allene havde Tilkiorſel over, de to 
forommeldte. Broer, feer man af hans Beſfrivelſe derover i 
hans Bog om Biſkop Abſalons og Esbern Snares Herkomſt, 


7 2 7 


U 
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' 


Her til hellige Forféning at grundlægge rolige Sæde 


Toktes dem godt, og ny Bolig at opføre her. 


Snart den ældgamle Eeg under Ørehuggene ſukker, 


Og den ſkyhoie Bog falder for gientagne Slag. 


Nu fig reiſer anſeeligt Huus og hæver fin Tinde, 


Og ved Siden deraf Herrens Tempel fremſtaager. 


Midlertid ſirceber en Dæmning for Soen Groendſe at ſette; 


Vandet, font forhen ſtod dødt, nu bevæges ved Kunſt; 


Sule Moſe maa bort; hvnd ſtygge Kiær nys vedætted?, 


Ceres kleeder nu huld med en frydefuld Hoſt. 


Her, paa ſignede Grund, omkrandſet af Skovenes Krone, 


Ringet ind paa hver Kant af den venlige So, 


Rlig pag Formue, i lange Aar af Gaver opdynget, 


Og paa mangefold Viis idelig udvidet meer, 


Frugtbar, Vellevnet huld, hvor Munke mon luyſte at bygge, 


Stedſe et Undlingsſted for Landets de ypperſte Mænd: 


Over tre hundrede Aar allerede glimrede Sora, 3) 


Som uden Riget beromt, faa ærværdigt i Hjem, 


Raae Gemytter det lærte ved hellig Andagt at mildnes, 


Virked kraftig pan. dem ved ærværdige Sted; 8 


hvor han tillige anmeerker, at den notdre Broe eller Helgebroe 
ogſaa nu kaldtes Pedersvorgs Dam (Dæmning, Vaſe). J at 
beromme Stedets Yndighed have til alle Tider Indloendinger 
og Udlændinger værer enige. Morten Pederſen ſiger: „ſamme 
Midtlands Øe er ſielden at finde . er ſkion med Fiſkerie, Ager, 
Eng, Sfvv og al Frugtvbarhed .. ſom meget kunde vel tales 
om.“ 8 


3) Regner man fra Kloſterets Stiftelſe 1161 (Eſtrup Apſalon 


ſom Helt, Statsmand ꝛc. S. 34) til Reformationen 1536, 
udgior dette Tiödsrum 375 Aar; men vil man dertit endnu 
Tægge Tiden fra Reformationen indtil Kloſterets fuldkomne 
Gæcularifation - (1580), ſaa fader man over 400 Aar. Our 
den ſtore Undeſt, dette Kloſter nod, og den ſtore Anſeelſe, 
hvori det ſtod, vidne brandt andet de faſt utallige Donationer 
Dertil i mere end tre hundrede Aar, ſaavel af kongelige Per- 
ſoner ſom ellers af de meeſt anſeelige Familier. S. Liber 
Donationum Monasterii Sorensis i Scr. Rer. Dane 
b. 463-531. 
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Rakte Nodlidende Hielp, gab Trætte venligen Hvile, 
Gavnlige Vidſkav tilbød en behagelig Ro; 

Danned Unge ved Lærdom, bevared Tidens Bedrifter,“) 
Og i trofaſte Skiod giemte Oldtidens Skrift;s) 

Hoie Konger modtog i giceſtmild ynderig Bolig, 
Gravſted de Henfarne gav, offred Rogelſe dem.“) 


4) Munkene i Gorge Kloſter have ikke faa flet, font i Almindelighed 
paaſtaaes, efterkommet den Forpligtelſe at arbeide for Fedre— 
landets Hiſtorie, hvilken Biſkop Abſalon ſkal have paalagt 
dem. Eſtrup a. St. S. 37. f. Molbechs Fortale til Bro⸗ 
der Niels's danſke Rümkronike. Mange Minder om deres 
loerde Flid i denne Henſeende ere desuden viſtnok undergaaede. 
Hyvor tilfældigt noeſten, at de, vi eie, ikke have lidt ſamme 
Skiœbne! Alt for haard og aldeles ubillig er derfor» ogſaa 
Chriſt. Maccabeei, den forſte Soroeſke Skole-Rectors, 
Dom over de forrige Munke, Pontoppidani Annal. III. 


p. 505. 


5) Det Soroeſke Ktoſterbibliothek var uden Tvivl temmeligt riigt 
paa literariſke Skatte af alle Slags. Eſtrup a St. S. 37. 
Tauber udſigt over Sorde Academies Forfatning under Chri— 
ſtian den Ade og Frederik den Zdie S. 32. Ogſaa efter Re⸗ 
formationen have viſt nok længe vigtige Haandſkrifter der lig⸗ 
get bevarede. Saaledes var det, at Jver Bartholin, For= 
ſtander kor Kloſteret (kom hven Pontoppid. Annal. III. 
p. 496 fo fandt. i Kloſterbibliotheket den Pergamentscodex af 
Adainus Bremensis, ſom Anders Sorenſen Wedel 
udgav i Kiobenh. 1579. 


6) Efterat St. Bendts Kirke i Ringſted, eller egentlig Mariekirken 
i Benedictinerkloſteret der, i en, Tid af henved 200 Aar (1130⸗ 
1319) havde været det ſoedvanlige Begravelſosſted for Perſo— 
ner af det kongelige Huus, blev derefter Gorge Kloſterkirke en 
Tid lang (13331412) Giemmet for deres Støv. Her ned= 
fattes, foruden andre fyrſtelige Perſoner af det danſke Konge— 
Huus, den tredie af de ſtore Valdemarer, Rigets anden Stif⸗ 
ter; her, for en Tid, hans endnu ſtorre Datter, Hvis, Roes, 
' evig ufordunklet, vit vore. med Hiſtoriens Retfærdighed; her 

hendes Son, tvende Rigers Konge og det tredies Arving, 

Nordens for tidligt udſlukkede Haab. Jvf. Morten Peder— 
ſen a. St. og Catalogus IIlustrium Soræ Sepulto- 

rum Scr. Rer. Dan. T, IV. p. 589. 5 
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Mere oplyſte Old det Bedre nu kaldte for Dagen, 


Og begyndte at fane Smag for nymodiſk Skik; 


Voved langvarige Aag med ædel Anſpoeending at bryde, 


Og for fin herlige Jid vandt fig værdige Lon. 


Unge Frihed med vældig G&evægelfe Hierterne vakte, 


Og Gemytterne den ukiendt Fyrighed gav. 


Muſernes Kunſter iſder, ſom Frihed ſtedſe har gavnet, ” 


Oprandt her ved dens Gry en langt klarere Dag. 


Landlyſt Overtro nu havde. giort en ryddelig Bolig, 


Megen Rigdom den og flygtende lod efter ſig. 


Kicerkommen Leilighed til at fremelſke Vidſkab og Lærdom 


Det for Fyrſterne blev, og for hoimodige Meend.?) 


Herfra Sora! begyndte den ny dig betegnede Bane, 


Herfra du giceſtmild oplod Loerdomsgudinden din Dor. 


Hende dig bod, og dig nu byder indviet at være 


Hoie Huus, ſom blandt os beerer mildeſte Spiir. 


Til evindelig Tid den Fyrſte s) dig være i Minde, 


Pan hvis Kongebud forſt Muſen kom at beboe 8 


7) Reformationen blev i Danmark, mere end paa de ſleſte Steder, 


8 


— 


benyttet ſom en kicerkommen Leilighed til at anviſe videnſka— 

belige Anſtalter, hvad enten nu forſt ſtiftede eller dog nu 

mærfelig forbedrede, de fornodne Fonds, tildeels efter en for 

de Tider ſtor Magleſtok. Hvad Indflydelſe en levende og tak⸗ 

nemmelig Folelſe af en nys erobret aandelig Frihed, og en 
ligeſaa glad, viſtnok alt for ſangviniſk, Forhaabning om en 

lykkelig Fremtid havde paa denne heimodige Gavmildhed, er 

ikke nokſom blevet bemærket og lagt Voegt paa. Et characte⸗ 

riſtiſk Proeg af denne levende Glæde over Befrielſe fra en lang 

Aandstroeldom og af disſe tillidsfulde Forhaabninger til Frem— 

tiden, bærer Kong Chriſtian den Tredies Univerſitetsfundats 

af 10de Jun. 1539, ikke uden at veekke den ſtorſte Hoiag⸗ 
telſe for den ædle Konge og hans oplyſte Raadgivere. 


Kong Frederik 2, ſom ferſt i Aaret 1586 ſtiftede en „be⸗ 


ſynderlig og bedre” kongelig Skole i Sorde for et viſt Antal 
Adelige og Uadelige. Fundatſen er trykt hos Hoffman T. VII. 
S. 556 ff., og de Punkter deraf, ſom angaage Indretuingen 
og Beſtyrelſen, leeſes nu voſag hos Tauber S. 12 ff. 
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Sora! din yndige Skov, og danne med Tæreriig Stemme 
Fromme Ynglinge her baade til Midſkab og Færd. 
Dybt den herlige Konges 2) ærværdige Navn være præget 

Til den fildigfte Tid i erkiendtlige Bryſt, a 
Han, ſom, utreettet fit Rige aarvaagne Omſorg ak offre, 
Med en ophoiet Wand fuldbragte lige hei Daad, 

otte, han vilde, vort Feedrelands ungdom fil fremmede Lande 
i Skulde fra fædrene Hiem ile for ſkiellige Aar, 

Med vverveektes Bekoſtning, men ſielden med ſvarende Frugter, 50) 

i Hiſt at ſege, hvad Byrd fordred og Midler af dem. 

Snarlig bragte han Hielpen, glad ved, hvor fordum hans Fader 

Loſenet gav, at gage frem paa priisvoerdige Vei. 

Flux nu ſaae man omkaps en talrig Ungdom at ſtunde 
Heid at leedſke fin Torſt ved det qvoegſomme Voeld. 

Medens kongelig Wt, for lærende Skare : Spidſen, 

Kom med, arvede Dyd, Faders Opmuntring, ihn. 

Een var den Soel, ved hvis Glands, o Sora! din Hoiſkole funkled; 
Ak! kun Fort var dens Liv, ſtor dens Berommelſe dog. 11) 
9) Kong Chriſtian 4, ſom i Aaret 1623 ſtiftede et adeligt 

Academie ved Siden af Skolen. 


10) See Stiftelſesbrevet i Pontoppid. Annal. Eccles. Dan. 
J. III. p. 735 ff. Jvf. O. Malling om Sorde Academie, 
i „For Hiſtorie og Statiſtik, iſcer Fædrelandets”; udgivet ved 
Collin 1ſte D. S. 6 f. Tauber S. 2. 


41) Chriſtian den Fierdes Academie ſtod fra 1623 indtil 1665, da 
det ophævedes, Fra 1623, Adademiets Stifteiſesaar, indtil 
1649, Aaret efter Kongens Ded, var Antallet af de Adelige 

ved Academict og i Skolen 360; af de Ikke⸗ Adelige i Skolen 
194. Malling S. 9. Blandt dem, ſom havpde ſtuderet der) 
vare Kongens egne Sonner, Prindſerne Frederik og Ulrich, 
adſkillige fyrſtelige Perſoner fra Udlandet, og ikke faa inden⸗ 
landſke Adelige, der ſiden ſpillede vetydelig Rolle. Tauber 

S 48 ff. og Bill. No. 61. Blandt Lærerne ved Academiet 
vare flere beremte udenlandſke og indenlanſke Lærde, ſaaſom: 
Joh. Meurſius, Steph. Joh. Stephanius (udglveren 
af Saxo) Senrich Ernſt, Joach. Burſer, Joh. Lau⸗ 
reuberg ꝛc. Ogſaa den med Academiet forbundne Skole 
talte nogle fortrinlige Rectorer, ſaaſom: J. J. Spanin⸗ 
gius og Rasmus Winding. Tauber S. 36-47, 
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Hvo af den ſtore Konges AGtlinge ſkal dig, o Sora! 
Med heldvringende Haand gienreiſe nedfaldne Tind? 
Skue her Fader og Sen !!?) Fordoblet Hyldingen være! 
, Denne fuldender af hin udfaftet priſeligt Vært. 
Viſelig begge indfane, at Intet ſtorre paa Jorden, 
Intet til ſandere Gan end Aandens Dyrkelſe er; 
At herpaa det beroer, med hvad Held der virkes og handles, 
At det er Stammen, hvorfra ſande Hæder udgager. 
Og ei dig, nybaarne, heller Medborgerhyldeſt forſaged, 
Men den af fulde Horn rigeligt Bidrag tilbod. T8) 


, 
— 


420 Chriſtian 6 og Frederik 5. Da, efter det adelige Acade⸗ 
mies Ophoevelſe 1655, den titbageblevne kongelige Skole til 
ſidſt ogſaa aldeles var forfalden, udkaſtedes under Chriſtian 6 
en ſaadan udvidet Plan til en Forbedring af Lereanſtalten i 
Gorge, at der behovedes kun at give denne Plan et endnu 
noget, ſtorre Omfang for igien at oprette et Academie. Imid⸗ 
lertid opførte 1737 den daværende Skole, og dens Indkom⸗ 
ſter, hvilke imidlertid. beſparedes, bleve opſamlede til Under— 
holdning for den nye Læreanffalt, ſom paatcenktes, medens 
til ſamme Tid en ny Bygning blev opfort. Den nye Lære» 
anſtalt ſelb kom imidlertid ikke til Udførelfe forend under F"e= 
derik 5 i Aaret 1747, og da igien ſom ridderligt eller adeligt 
Academie, men uden Forbindelſe med Skole paa Stedet. 
Solberg Dannemarks og Norges geiſtlige og verdslige Stat 
S. 247 ff. (3die Udg. 1762), Hvor ogſaa Fundatſen af 7de 
Juli 1747 findes indført Jof. Malling S. 18 ff. 


13) Endnu førend Planen tit det nye Academie blev offentligen 
bekiendt, havde Eieren af de tvende Scedegaarde Tersloſe og 
Brorup, den beremte Ludvig Holberg, ſom var ugift, beſtemt 

ſig til at ſkicenke disſe Gaarde. med tüherende Gods Acade⸗ 
miet til Eiendom, naar deraf forſt af ham var oprettet et 
Baronie, og outrent 4 Maaneder, for den nye Fundats blev 

4 givet, ſikkredes denne Gave Academiet ved det kongelige Erec⸗ 
tions- Patent af 7de Marts 1747, ved hvilket Kongen „i 
Henſeende til den lange og troe Tieneſte, han ſaavel Os ſom 
Vores elſkelige kicere Hr. Fader og Farfader af ſalig og hoilov⸗ 

lig Ihukommelſe beviiſt Gaver, og ſom han endnu herefter Os 
allerunderdanigſt agter at beviſe““ ophoier L. Holberg blandt 
Lehns⸗Friherrernes Tat, og hans tvende Scedegaarde Ters⸗ 
loſe og Brorup med tilhørende Bondergods, Tiender og andre 
Eiendomme, i Alt 1006 Tor. 4 Skpr. 3 Fkr. 2 Alb. Haxt⸗ 


vw 
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Heedrede Navne nu kom dine Leereſtole at kloede; 4) 


Lærde Pallas igien herſker i forrige Hal. 
— sg" sr ERA 


korn, til; et Baronie under Navn af Friherſkabet Holberg, 
ſom ſaadant at beſiddes af bemeldte Friberre L. Holberg han 
Livstid, men efter hans dødelige Afgang aldeles at 
henfalde til det ridderlige Academie 1 Sorse til 
evindelig Eiendom.“ Aaret efter. ſkicnkede Ludv. Hol— 
verg endmv til ſamme Academie ved Teſtament af 20de Jan. 
1748 fit Bibliothek, ſaavelſom fit Allodialgods, hoilket han 
anſlog til 12000 Rdir., med den Reſervation, at Renterne 
ſkulde anvendes til tre fattige Academiſters Underholdning, 
ſamt med den Begiering, at ligeſaa Meget af Varonietsgnd— 
komſter maatte anvendes til tre andre Academiſters Under: 
Holdning, faa at der i alt kunde blive 6 Gratiſter, hvilke den 

— regierende Konge udhævnte af ſaadanne Perſoner, ſom ikke 
ſelb havde Formue til at betale; og fandtes ſkiktede til at 
blive Landet til Tieneſte. Dette hans Teſtament og ſidſte 
Villie, ſom forſt fremkom og confirmeredes efter hans Dod i 
Aaret 1754, havde, ſaaledes ſom det var af Teftator affattet, 
folgende meerkelige Slutning: „min allerunderdanigſte ſidſte 
„Bon er, at det allernaadigſt vilde behage Derks Kongelige 
„Majeſtcet, at, ſaaſom der ogſaa udi Middelſtanden findes 
„mange Perſoner af Meriter, dette Privilegium, at blive Aca⸗ 
„demiſt, ogſaa extenderer fig tit dem, paa det, at jeg ikke ſkat 
„ſynes at ville foragte min egen Stand, dette har altid 
„lagt mig pag Siertet.“ Men disſe Ord findes ikke ind— 
forte eller berorte i det under forſte Marts 1754 conſirmerede 
Gavebrev, ſom ved Trykken er bekiendtgiort af Hofmann VIL. 
S. 591 ff. og i Holbergiana (iſte Bind af Kiobenhavnſke 
Samlinger 1755) S. 449 ff. — Umiddelbar efter Academiets 
Gienoprettelſe ſkicenkede ogſaa den danſke Miniſter i Haag, 
Niels Sriis (1747), og Biſkop E. Londemann de No⸗ 
ſencrone (1748) dertil, den forſte det Halve af ſit Viblio— 
thek, den ſidſte fin hele Bogſamling. Zofmann VII. S. 
592-594. Oberſt Rabe von Nalckreutz teſtamenterede 
ikke til Academiet ſine Eiendomme Helleſtrup og Nidleſe; men 
Executionen af hans til Fordeel for 20 Penſioniſter og for 
Godſets Bønder oprettede Teſtament blev ved allernagadigſt Fun⸗ 
dats af 14de Mai 1754 henlagt til Academiet, og derved Ve⸗ 
ſtyrelſen af bemeldte Eiendomme tit det overdraget. Sof— 
mann a. St. S. 594. Jof. Statuter for Sordoe Academie 
af 28de Jan. 1827 f. 4. 3, ſammenh. med Fundat. af 29de 
Jan. 1782 I. 5. 1. x 


44) - Blandt de forſt anſatte Profesſorer vare. Pet. von gaven, 
Iſ. And. Cold, Joh. El. Schlegel, Jens Kraft; 


. 


ykonſkningsdigt. — 17 


d! Hvad du arbeided trolig, ved frie Kunſter at danne, 
Og ved Lærdom til Veerd adle Ungdommens Wand! 
D! Hvor ſtroebte du ei at indgyde de unge Gemytter 
2Edel Iver for Dyd, Folelſe for, hvad er ſkiont! 
Sg end mere, hvad Hæder tilvandt ei fædrene Muſer 
Duelig Haand, der for Lys frembragte fundſkabrigt Bær! rs) 


Men ſom frugtbare Træ ſtager paa den vandrige Slette, 
Alt Tom Omegnens Pryd flænge af Naboer kiendt; 
Styrke er der i Stammen, i Skyen den Armene ſtroekker, 
Og den frodige Top brammer med friſkgronne Lovz - 
Fra dens hoitkneiſende Krone nedheenge liflige Frugter, 
Hvilke det er en Lyſt flittig at plukke deraf; 
Sede harmoniſke Toner fra Lovet Luften opfylde, 

Glad fra ſkyggefuldt Ly jubler Sangfugles Chor; : 
Snart naar dybtfiddende Skade forſt eengang er kommet til Strke, 
Og en hemmelig Broſt ſorgelig Overhaand fik, 
Bortſvinder Saften af Aarer, og Bleghed falmende Blade 

Overkalder; det Tree, der undig Løvflædt nys ſtod, 
Og nys brammende ſages med overflødige Frugter, 
Nu ſtaaer ſorgende der, rovet forrige Pryd 316) 


efterhaanden fulgte en J. Erichſen, A. A. Kongolew, 
J. S. Sneedorf, A. Schytte, O. Guldberg, Gera 
hard Schonning dc. 


45) Hvor, ſtor og gavnlig Indftydelſe Sorde Academie i Tidsrum— 
met fra 1747 tit 1780 havde paa den danfée Literatur, ſaa— 
vel med Henſyn til Sprogets ÜUddannelſe, ſom tit ſelve Literaa 
turens Berigelſe med færde, ſkarpſindige og ſmagfulde Voer- , 
ker, behover intet nærmere Veviis, naar man erindrer de nys— 
guforte Navne. 8 47 , 

46) Fra 1747 til 1760 bleve, ved Academiet i aft indffrevne 81 
Academiſter, bvilket Tal vel efter Middelberegning ikke udgier 
uden c. 6 garlig, men dog ikke kan anſees for ganfée lidet, 
med Henſyn til, at Academiet egentlig var ſtiftet for een Clasſe, 
og at hos Adelen Tilboieligheden til at ſtudere pan den Tid i 
Almindelighed endun kun var ringe Det ſtorſte Antal af 


23.36. 27) 


418 Lykonſkningadigt. 


Kun forgiceves man ftræbte det kommende Onde at mode, 
Kun forgieves ved Kunſt lindre tilvcerende Broſt: 
Sag blev ikke varagtige din nye Wre, da lenlig 
Skade luniſk undergrov din fan frodige Kraft. 
Efterhaanden en drebende Dvale betog dine Lemmer, 
Leegekunſt kunde da ei raade Bod paa, din Sot. 57) 


Indftrevne i eet Aar 11 (1748), det mindſte 2 (1739). S. 
Solberg Dannem. og Norges geiſtl. og verdsl. Stat, S. 
273 ff. Antager man, at i Reglen en Academiſt forblev ved 
Stiftelſen i 3 Aar (inen mange opholdt fig der langt kortere; 
nogle blot kom og reiſte; ſ. noget om Academiet i Sorge ved 
Caſp. Ab. Borch. Sor. 1789. 4. S. 4), fan giver dette 
en ſtadig Freqvenz af omtrent 18. Senere gik Academiet 
kiendelig tilbage, oͤg geraadede, ifær fra 1770 af, mere og 
mere i Forfald, Hvortil nogle af Aarſagerne viſe fig ogfaa for 
dem, der blot udenfra have kunnet giore fig bekiendte med 
Stifteiſen og dens Skicebne. Malling a. St. S. 2426. 
Gaa flet opfyldtes den holbergſke Spaadom: „efter al An— 
ſeende vil det blive et floriſaut og varigt Academie.“ Geiſtl. 
og verdsl. Stat, S. 276. 


47) Man var ingenſinde ligegyldig for Academiet i Gorge, men 
tæntte ſtadſe paa Midler til at ophielpe det. Chriſtian den 
7des Regiering har ogſaa i denne Henſeende efterladt agtværs 

dige Minder. Allerede under 3die Aprit 1771 blev ved kongl. 
Reſcript til daværende Overhofmeſter Reitzenſtein faſtſat, at 
den Tilladelſe at ſtudere ſom Aeademiſt i Soroe efterdags ikke 

ſkulde være indffrænfet til Adelige og lige med Adelen Pris 
viligerede alene, men at Overhofmeſteren i Mangel af faar 
danne maatte indkomme med Foreſtilling efter en og anden 
velfortient Mands Begiering, der kunde have Lyſt til at lade 
fine Born ſtudere ved Academiet (Zeſt Struenſees Miniſte— 
rium afte D. S. 331 f.), hvorved da ogſaa det forſte Skridt 
ſkete til Opfyldelſen af Academiets afgangne Velgiosrers, Bas 
ron Ludvig Holbergs, ovenommeldte inderlige Snſke og ſidſte 
Bon i Tillcegget til hans Teſtamente af 20 Januar 1748. 
Men endnu mere omfattende Forbedringer iveerkſattes nogle Aar 
ſenere. Academiet fik under 29de Januar 1782 en ny Fun⸗ 

dats; det ophørte, ſom fra nu af aabnet ogſaa for Embeds⸗ 
mænds, Kiobenhavnſke Vorgeres og andre brave Mænds 
Sonner overhoved, at fore Navn af ridderligt eller ade— 
ligt, og modtog med Henſyn til Forvisning om de for⸗ 
nedne Forkundſkaber, til Lœrefag, gcademiſk Curſus in. v. 

[| 


; 


ø * 
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dg ſom af fordums Wee at intet igien ſkulde Vlibe, 


Sdeſtagende Huus Ilden fortcerede nis rs) 


Men i Dodens Skiod Livsſceden hviler forborgen, 


Og af Baalet paa my fremgager oplivende Kraft. 


See fra tyngende Slummer, og retſom fra Bredden af Graven, 


Sora vaagner igien til foryngede Liv. 


Hvor nys i eenſomme Lund ſtiltiende Muſer bevared 


Taushed, begynde de nu muntre at iſtemme Chor; 


veeſentlige Forandringer. Jof. Malling S. 2831. Men 
ikke heller disſe Forandringer kunde bringe Academiet i Op⸗ 
komſt, i hvor meget man end ventede ſig af dem. Det 
forblev i fin Afmagt og neermede fig efterhaanden en fuld⸗ 
kommen Opløsning. J Aaret 1789 var de Studerendes An— 
tal 4. Borch S. 4. IJ de 10 Aar, ſom gik nærmer 
foran Aaret 1793, Havde ikke indfundet fig uden i alt 25 
Studerende, 14 adelige og 11 ikke- adelige. See de Stude— 
rendes Antal ved Gorge Academie i det ſidſte Decennio, 
ſamt Aarſagerne til den liden Freqvenz i ſamme Tid og Mid⸗ 
lerne derimod for Fremtiden, af J C. Molbech. Sor. 
1793, S. 6. J Aaret 1793 opholdt ſig kun 3 Studerende 
ved Academiet, og efter nogle Aars Forlob havde det havt 
den ſidſte. Gaa langt var det fra, at den i Fundatſen 1. 
5. 6 antagne Muelighed, at „Moengden af Studerende ſkulde 
blive faa ſtor, at de ikke ſamtlige kunne fane Huusveerelſer i 


—Academiets Bygninger”, blev til Virkelighed. „Det var en— 


gang, ſom Academiet var kommen paa Fald, hapde tabt als 
mindelig Tillid og var blevet for afmeegtig til at reiſe fig paa 
nyt”, hvortil ogſaa „dets beconomiſke Stilling” ikke lidet vir— 
fede. Malling S. 31 f. Det hele Antal af dem, der i 

42 Aar fra 1747 til 1789 Gavde ſtuderet ved. Academiet, ude 
Ap 206, af hvitfe dog kun 144 havde der ſaaledes fortſat 
og tilendebragt deres Studier, at dem kunde meddeles testi- 
monium publicum,. Borch a. St. S. 4. 


18) Den 11 Juni 1813 ødelagde en opkommen Ildebrand ganſke 


og aldeles Academiets Bygninger (med Moie reddedes Kirken), 
Bibliothek, Inſtrumenter, Archiv og Manuſeriptſamling m. v. 
S. Univerſit. og Skole⸗Annaler 1813 S. 118 ff. og 367 f. 
Et uvodeligt Tab, iſcer bvad Bibliotheket (omtrent 10,000 


679 


Bind) og Archwet angager! ' 


' 
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Sg hvor nys overalt kun Dødens Billed man dined', 
Nu med fornyede Kraft Livet rores igien. 
Under kraftig Veiledning til kraftigt Haab Sora fig reiſer, 
Og med ſkionnere Held vandrer fin forrige Vei. 
Hvo har fag ſtore Ting mægtet? Hvad Guddom ſkabte alt dette? 
Paa hris Bud lofter fro Sora fit Hoved igien? 
D! alt dette gior ene Du, vor hoitelſkede Konge! 
Hvad Du her ſkuer, ſtager Alt, Frederik! blot pan Dit Vink. 
Du indſaae, Hvad med varig Styrke kan ene grundfqeeſte, 
Og hvad indvortes kan nære Legemets Kraft. 
Derfor omhyggelig her de Unge tidligen dannes, 
1 At deres Aand i fin Tid kan være moden til Meer. 
Derfor til Hvert et Behov er fuldelig Wone beredet, 
Da uden dette ei Kraft, ei nogen Styrke der er. 
Ved den dobbelte Plan forſynlig Viisdom har ſorget, 
At Soras Hæder kan, ſtage, og vare ſtadigen ved. 7?) 


19) Wed at kaſte et Blik paa Soroe Academies Hiſtorie overbevi— 
ſes man lettelig om, at blandt Omſtoendigheder, ſom til for— 
ſkiellige Tider have undergravet Academiets Flor og heldige 
Virkſomhed, have ifær tvende heelt igiennem virket ſom radi⸗ 
cale og permanente Aarſager tit indvortes Svaghed, og 
efter kortere eller længere Tids Forlob indtreedende, uafveer— 
gelig, Vanmagt, nemlig: 1) Mangel paa tilſtrokkelige For= 
kundſkaber og anden behorig Forberedelſe hos Pluraliteten af 
dem, der ſkulde benytte den academiſke Anforſet; 2) den 
deconomiſke Tilſtands Skrobelighed, beſtandig Underbalance, 
Gjeld ꝛc., Hvad enten hidrorende fra Mangel pan en velord— 
net oeconomiſk Plan, eller fra Feil og Mangler ved Beſtyrel— 
ſen af Academiets Fonds og Indtægter, eller fra andre Om⸗ 
ſtcendigheder. Men begge Dele: de vordende Academiſters for= 
üudgagende plan- og henſigtsmeesſige Forberedelſe, og det aca— 
demiſke Inſtituts ſikkre oeconomiſke Begrundelſe ere abſolute 
Betingelſer for dettes heldige Virkſomhed, Flor og Varig⸗ 
hed. Det er denne dobbelte Basſis, hvorpaa en ſaadan 
Loere⸗ og Dannelſesanſtalt maa hvile; det er denne do b⸗ 
belte Nod, igiennem hvilken den maa drage fin rette 
»Leveſaft. Mangle disſes Betingelſer, eller blot den ene af dem, 
vil Siemedet ikke, eller ikke uden ufuldſteendigen, opnages; 
ere begge tilſtede, kan den, under Forudſcetning af en for 


, 


, 


— 
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Tiden er der! Hoiſkolen henter ſin Wre tilbage; 


Kongelig Stifter nu har fuldbragt fit herlige Verk. 20) 


Øvrigt. henſigtsmoesſig Organiſation ſom Lære= og Dannelſes— 
anſtalt, ikke forfeile fit Diemed. Paa denne dobbelte Ba: 


ſis, i hvilken de aandelige og materielle Betingelſer forbinde ” 


fig med hinanden til en fælles faſt Srundvold, er det, 
at det nu fornyede Academie er grundet, da det beſtager af 
tvende hinanden ved Siden ſtagende Indretninger, af hyjlke 
den ene forbereder, og er den ubetingede Indgang til, den an— 
den, og da det er ſikkret ved gieldfrie Fonds i Jordegods og 
Capitaler af ſaadant Omfang, at, under en forſtandig Beſty— 
relſe, ingen Mangel paa de lil Stiftelſens Vedligeholdelſe og 


heldige Virkſomhed fornodne, oeconomiſke Hielpemidler nogen— 


20) 


finde kan befrygtes. Saaledes. maa, under Forudſcetning af, 
at denne dobbelte Grundvold urokletigen vedligeholdes, Acas 


miets Varighed og Held nu ſynes aldeles betrygget, og derved 


den kongelige Gienopretters Velgierning ſikkret Fædrelandet til 
de ſildigſte Slægter. Jovrigt henviſes her, med Henſyn til 
Planen og Grundſdetningerne for det pan ny oprettede Acade⸗ 
mie, til de kongelige Reſolutioner af 9de Marts 1821 og 26de 
Aprik 1822 (Collegial-Tid. 1821 No. 23; Engelstofts Efterret⸗ 
ninger 1823, forſte Hæfte S. 6481) og nu den kongelige Fun- 
dats af 28de Januar 1827. Angagende den beconomiſke For— 
fatnings Conſolidering, ifær under nuværende Geheime-Stats— 
og Juſtitsminiſter Stemanns mangeaarige Beſtyrelſe af eleca— 
demiets Godſer og Capitaler, ſ. Malling S. 33 36 o E. F. E. 
Efterretn. S. 64⸗69. Tvende Godſer ere for kort Tid ſiden 
tilkiobte. Academiet eier nu, med Indbegreb af de Kalckreutzſke 
Godſer, 4569 Tdr. Hartk. Hovedgaarde og Bondergods, for— 
uden 15 Kirker, over 6000 Tor. Land af Skov, og en kleek⸗ 
kelig renteboerende Capitalfond. 


Gorge Academies Segl, ſom forſt gaves det af Kong Frede— 
rik den öte, og ſiden fornyedes af Kong Chriſtian den 7de, 
og nu pan ny, med nogen Forbedring i Tegning og Smag, 
er det allerngadigſt forundt ved Fundats af 28de Jan. d. A. 
9. 53, er en Phoenix, der hæver fig af fin Dvale, i det 
den oplives af den opgagende Soels Straaler, med Omſkrift: 
Redivivus luce nova. Mere end nogenſinde pasſer dette 
Symbol nu, da Academiet endog i egentlig Forſtand op⸗ 
ſtager af ſin Aſke. Af Ruinerne af den i Aaret 1813 af— 
broendte, under Chriſtian den 6te af Gammelt og Nyt ſam— 
menſatte, med Kirken paa begge Gider ſammenhoengende, Aca— 
demiebygning pan to Etager, er fremſtaget en ny, ſolidere, i 
bedre Stiil udført og henſigtsmeesſigere indrettet, fra Kirken 


22 Lykenſkningsdigt. 


Dages lykſaligſte kom; hoad hoe Fyrſte gienreiſte, 
Det med feſtlige Skik Selv han indvier nu; 
Nye Glæder med Jubel man kappes at helligholde, 
Og til Stiernerne hoit bærer man Stifterens Navn. 
Lytter J Seer, J Dale! og J. lykſalige Lunde, 
J hvis yndige Favn Sora ligger faa fro! 
D! gientager lukonſkende Stemmer, gientager vor Jubel; 
Dobbelt gienlyde her gode Frederiks Roes! 
Reekker, ſkyggende Sfove! ærbodig lovrige Grene; 
. Giv, o yndige Eng! Blomſters vellugtende Krands. 
Hellige Egelov krone vor Konges hoimodige Tinding; 
Brlomſterkrandſe fig ſnoe duftende trindt om hans Haar! 
Fremfor alle du ile Ham deerdige Hæder at yde, 
LKykkeligt Sora! ved Gam Faldet tillive paa ny. 


— 3 —3³*—ſͤ—. — 
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aldeles adſküt, tre Etager (foruden bevoelig Kielder-Ekage) 
hoi Hovedbygning, ſaaledes ſom dens Generalplan og Facade 
ſees hos Tauber Tab. II. 2. og Tab. III. Den Til⸗ 
ſtand, hvori de afbrændte Bygningers Mure, og deriblandt 
Ruinerne af den ſaakaldte Munkegang, fandtes, giorde det 
nodvendigt at opgive enhver Tanke om, deraf at lade Noget 
blive ſtagende ved Opforelſen af den nye Bygning, om end 
dennes Plan kunde have tilladt det. Men ſelv de ældre Suits 
damenter fandtes ubrugbare, da de deels vare anlagte i 
Terrainets Overflade, forſaavidt nemlig ingen Kielder i den 
ældre” Bygning fandt - Sted uden under de tvende Pavilloner 
mod Soen, deels, hvor de vare anlagte dybere, manglede Regel: 
mægfighed, ja endog den fornødne Paalidelighed ſom Baſis for 
en ny Bygning liig den paateenkte. Aldeles adſkilt fra Kir— 
ken, kan Academiebygningen nu ikke længere, i Tilfælde af 
Ildsvaade, udſcette det ſkionne Mindesmeerke fra Middelalde— 
ren for en ſaadan Fare, ſom den, hoilken ſamme i Aaret 
1813 faſt ſom kun ved et Mirakkel undgik. Afſondrede ſtaage 
Hver: for fig, Monumenter af forſkiellige Tiders Smag. Denne 
nye Hovedvygning, en Prydelſe for Stedet, Academiet og Lan— 
det, er i Anrene 1823-1826 nceſten ganſke opfort ved Hielp 
af de afbrændte Bygningers Asſurance-Summer, og af de 
lobende Indteegters Overſkud i det ſamme Aar, uden at det 
har været fornodent, dertil at anvende noget Betydeligt af 
Academiets Capitgter. ] . 
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Men J, himmelſke Muſer, faa vennehulde, der kappes 
Med alt teenkeligt Godt at overeſe vor Slegt; 
J, der livſalige Lys fra getheriſke Egne neddrage, 
Og da udbrede det over den vidtſtrakte Jord; 
J, boem det ligger pan Hierte, at fuldkomme Menneſkeſlergten, 
Og ved Opfindelſer den idelig uddanne meer; 
J, ſom ſeirende bod barbariſke Tider at vige, 
Og ſom ene har Magt, at de ei komme igien; 
J, der ene formaae, ved rigtige Dyrkning Fornuften 
At uddanne; ved hvem Sicelens flammende Kraft, 
Glægtning af Guddommen ſelv, drages op mod det Hsie, 
At mod himmelſke Pols lyſende Templer den flager; 
J, der fore det mægtige Snillets Scepter; ved hyilke allene 
Alt paa Jorden beſtager, hvad der har Veelde og Kraft; 
J, der ved gavnlige Dyrkelſe Menneſkens Hierter formilde, 
Og ei tillade, at Soederne end blive rage; ; å 
J, der ene os ffiænke de renere Gleder; 3, fra hois Hoender 
Livets yndige Troſt til vort Hierte udgaager; Ej 
J, uden hyilke ei Fryd og intet Elſkeligt opſtaaer, 
Men overalt kun Sorg herſker og frygtelig Gru; 


Fromme Snſker bonhorer; Eders velgiorende Gaver 
Gyder med fulde Haand ud over Menneſkens Slægt. 


Dver al Jorderigs Kreds Eders Lys ſig ſtraalende brede, 


r 


É 
l 
Omſkabe Mulm overalt til den klareſte Dag! i 
Under nordiſke Soel udkaarer blivende Sæde ; 
Gid Eders Guddomskraft ſavnes ingentid her! ! 
Flittig lad Eders Fakkel Codaniſke Lande velyſe; i 
Eders Arneſted her funkle af hellige SW! j 
Soras Lunde og grønnende Lonvrager Eder behage! - . . 
Her J tove med Lyſt van det velkiendte Sted? ö 
Snillets hædrende Kampſpil J her med Glæde veſtyre, i 
Og for boglige Kunſt aabne en Helligdom her! | 
Holde Fortieneſten her med Lyſt dens Palme for Me, 2 
Viſe den eneſte Vei, Sæder! ſom ggaer til dit Maal, | 


„ 


| 


424. Aykenſkningsdigt. 
At i fir Tid med rigelig Frugthoſt Samfundet ſmykkes, 
Sg af dygtige Mænd ſlottet vort Foedreland ſtage! 


Men du, o Sora! der opſtager, en anden Phonix, af Baalet, 
Skinner, gienkaldet til Liv, i fornyede Glands; 
Lykke til nye Kraft, du Opſtandne! til nye Forhaabning, 
Lykke, grundfeeſtet nu ved landsfaderlig Haand! 
Staae frugtſignede Træ, ſtage faſt paa dobbelte Grundleeg; 
Loft faa. vide at ſees yndige Krone i Sky! 
Heed dig en Skolthed for Daniens Rige; hæv dig, din Stifters 
Herlige Minde, hans Roes til det fierneſte Old! 


St. James's Klub.) 


—— 


8 Blandt de i London værende taltige Klubber, er 
St. James's Klubben, eller, ſom den efter Verten 
ogſaa kaldes, Brookes Klub, baade en af de eldſte og 
fornemſte. Naar nogen onſker at blive Medlem der— 
af, er det nødvendigt, at tvende Medlemmer propo— 
nere ham, og at hans Navn tilligemed Proponenter— 
nes ſkulle ſtage opflaaede paa en Tavle over Sami: 
nen i Klubſalen, en heel Maaned for hans Opfa— 
gelſe eller Forkaſtelſe bliver: afgjort. Dette feer ved 
Ballotation, og naar der blot findes een ſort Kugle, 


+) Fra: „New monthly Magazine.“ Febr. 1827. 
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fan Candidaten ikke blive optagen. Denne Regel 
taalte, liig de indiſke og perſiſke Love, i forrige Ti— 
der ingen Undtagelſe; maaſkee er dette ei nu Tilfel— 
det; men de nærværende Medlemmer af Klubben ere 
jaltfald ikke faa ſtrenge i Henſeende til Candidaternes 
Characteer, Stand og Formue, ſom deres Fædre 
vare. For 20 Aar ſiden var Klubben udvalgt og 
ingenlunde talrig; en Borger eller Kjobmand kunde 
ſjeldent eller aldrig erholde Adgang, og Riigdom al— 
ene, uden hei Byrd eller uſedvanligt Talent, ble 
ialnindelighed udelukket. J de ſildigere Aar er Med— 
lenmernes Antal blevet udſtrakt til 1500, og Riig⸗ 
don, eller et Sæde i Oppoſitionen, har veeret et 
tenmeligt ſikkert Adgangskort. Optagelſe ved Bal— 
loation vedvarer imidlertid endnu, og den eneſte, 
der uden Ballotation blev Medlem, var den nærvæs 
rende Konge af Engelland, den Gang Prinds af 
Wales. Hans Kongl. Hoihed gik ind i Klubben, for 
hyppigere at kunne have Leilighed til at tale med 
Fox, og forſte Gang han kom der, reiſte ethvert 
| Medlem fig, og bod ham velkommen med Bifalds⸗ 
raab. ; 

Da Fox forſt blev bekjendt med Sheridan, 
blev han faa henreven af hans Selſkab og glimrende 
Underholdningstalent, at han viſte en overordentlig Iver 
for at fane ham ind ſom Medlem i Brookes Klub, 
ſom han felv pleiede at beſoge hver Aften. Sheri— 
dan blev følgelig proponeret, og ſtjendt ethvert af 


ſtendigſte blev hvervet til at give ham ſin Stemme 


Medlemmerne, ved forſkjellige Leiligheder, paa det ind 


— pure im en mann 


— 
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var han dog altid ſikker paa at have een ſort Kugle, 
hver Gang der blev bhallotteret paa ham, og kunde 
folgelig ikke optages. Dette vedblev ſaaledes i mange 
Maaneder, og hans Venner befluttede endelig at ville 
udfinde, hvem den Perſon var, der faa haardnakket 
mobſatte ſig Talerens Indlemmelſe. Som en Folge 
heraf meerkede man Kuglerne, og man opdagede nu, at 
den gamle George Selwyn, hvis ariſtocratiſke For— 
domme vilde have bevæget ham til at lægge en fore 
Kugle for Hans Majeſtet ſelv, hvis han ikke kinde 
tilveiebringe Beviſer for i det mindſte igjennem tre 
Generationer at nedſtige fra adelig Herkomſt, var 
den Fjendtligſindede. Endnu ſamme Aften fortelte 


man Sheridan denne Omſteendighed, og han bad om 


at hans Navn paa ny maatte blive opflaget, ſim 
fædvanligt, og at man iøvrigt vilde overlade ham il 
ſelv at ſtyre Sagen. 

Den næfte Ballotations-Aften indfandt Sheri— 
dan ſig hos Brookes, Arm i Arm med Prindſen af 
Wales, netop 10 Minuter førend Ballotationen be— 
gyndte. Efterat han var bleven viiſt ind i det Ve— 
relſe, hvor» Candidaterne oppebiede Udfaldet af deres 


Stkloebne, fik en Opvarter Ordre at ſige Hr. Sel— 


wyn, at Prindſen ſtrax onſkede at tale med ham i Ve— 


relſet underneden; Selwyn adlød ufortovet denne 


Opfordring, og Sheridan, imod hvem han iovrigt 


intet perſonligt havde, underholdt bam 2 Times Tid 


med en politiſk Hiſtorie, ſom interesſerede ham hei⸗ 
ligen; men hvori der naturligviis ikke var et fandt 
Dvd. Under Selwyns Fraverelſe foretoges Ballota— 


| 
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tionen, og Sheridan blev valgt, om hvilfen Omſten— 
dighed han ſelv og Prindſen bleve underrettede af 
Opvarteren, der traadte ind og gjorde det aftalte Tegn 
ved at ſtryge ſig om Hagen. Sheridan reiſte ſig 
ſtrar, bad om Undſkyldning for nogle fan Minuters 
Fraverelſe, og ſagde til Hr. Selwyn „at Prindſen 
vilde ende Fortællingen, hvis Oplesning han vilde 
finde meget mærkværdig.” Han fandt nu felv Veien 
op ad Trappen, og da han var bleven meldt for Fox, 
kom denne ud, tog ham ved Haanden, og indforte 
ham med al ſommelig Formalitet i Klubben, hvis Med— 
femmer alle bode ham velkommen ved at rekke ham 
Haanden med de meeſt ſmigrende Complimenter. 
Sheridan var nu i fin Herlighed og Glæde. 
Prindſen var imidlertid bleven tilbage, i en ins 
genlunde misundelſesverdig Stilling; thi han havde 


- mindſt drømt om, at man vilde overlade til ham at 


Futte en Hiſtorie, hvis Traad, om den ellers havde 


— nogen, han aldeles havde forglemt, og ſom maaſkes 


hans Jver for at fremme Sheridans Sag, der af— 
holdt ham fra at ffjænfe Hiſtorien tilborlig Opmerk⸗— 
ſomhed, var ham til ſaa meget desſterre Hinder iat 
dptage der hvor Sheridan havde ſluppet den. Des⸗ 
uagtet ſogte han, ved Hjelp af fin Tilhorers Asſi— 
ſtence med at komme hans Hukommelſe til Hjelp, 


under en Mængde Afbrydelſer af Remmen og Hoſten, 


at holde fig tapper i negle Minutter; da endelig et 
Sporgsmaal af gamle Selwyn om den ligefremme 
Modſigelſe, hvori Hans Kongelige Hoiheds Hiſtorie 
ſtod i til Sheridans, gancke bragte ham ud af Con: 
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cepterne, og han blev ſiddende faſt. Efterat have for— 
ſogt paa at komme ud af Sagen, ved at tale endeel 
frem og tilbage, og da han fandt, at det var altſam— 
men forgjeves Uleilighed, braſt Prindſen endelig ud i 
en hoi Latter over den ſnorrige Figur, han ſpilte, og 
udbrod: „Pokker komme efter den Krabat! Lader han 
mig ikke ſidde her tilbage, for at ende hans Helvedes 
Hiſtorie, hvortil jeg ikke kjender mere end Barnet i 
Moders Liv! Men bryd Dem ikke derom, Selwyn, 
da det lader til, at Sherry ikke har iſinde at komme 
tilbage, fan lader os gage op i Klubben, og jeg tor 
ſige, at Fox, eller en af de Andre, vil kunne fortelle 
Dem Neſten.“ — De forfoiede dem følgelig op i 
Klubſalen, og gamle George, der ikke vidſte hvorledes 
det Hele hang ſammen, fif pan eengang Hinene op, da 
Sheridan, ved hans Indtredelſe, reiſte fig, bukkede 
dybt for ham, og tiltalde ham paa folgende Maade: 
„Paa min Ære, jeg beder Dem meget om Forladelſe, 
fordi jeg er bleven faa længe borte; men Sagen er, 
jeg er falden i et forbandet godt Selſkab: — De har 
netop optaget mig til Meblem af Klubben — der var 
ikke en eneſte ſort Kugle, — og her er jeg.“ — 
„Satan heller! det er dog ikke muligt!“ udbrød Ge— 
org. — „Kjendsgjerninger tale for fig ſelv““, ſvarede 
Sheridan, „og da jeg er overbeviiſt om, at De glæder 
Dem ſeerdeles meget over denne Omſtendighed, ſaa 
vilde De modtage min erkjendtligſte Tak“ (i det han 
trykkede hans Haand til fit Bryſt og bukkede meget 
dybt) „for Deres venſkabelige Stemme. Og nu, 
hvis De vil het at tage Plads ved! Siden af mig 
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vil jeg ende min Hiſtorie; thi jeg tor ſige, Hans 
Kongelige Hoihed har funden megen Vanſkelighed ved 
at lade dens Fortjeneſter vederfares Retferdighed.“ 
„Deres Hiſtorie! det er en fordomt Logn altſammen 
fra Vegyndelſen til Enden!“ ſkreg Selwyn, under 
en umaadelig Latter fra alle Kanter af Værelfet. 
Den Gamle fatte fig nu brummende ved det nær- 
meſte Whiſt-Bord; men det varede ikke længe førend 
han ei kunde lade. være felv at deeltage i den Lyſtig— 
hed, ſom fremkaldtes ved det Fif, man hapde ſpillet 
ham, og inden Aftenen var tilende gav han Sheri— 
dan Haanden og bod ham hjertelig velkommen. 
Sberidan forblev mange Aar ſom Medlem, og 
udbredte Glæde om fig hver Gang han kom der; han 
betalte ſin Contingent, det er viſt nok; det vil ſige 
20 Guineer det forſte Aar og 12 for de folgende; 
men hans Conto med Huſet voxede, ligeſom alle hans 
andre Gjeldspoſter, med hvert Aar. Da han var 
fat ud af offentlig Virkſomhed, vilde de, der beſtyrede 
Klubbens oeconomiſke Anliggender, da de ikke ind— 
ſage nogen Muelighed i, at deres Krav nogenſinde 
fulde blive afgjort, gjerne have excluderet ham; 
men hans henrivende ſelſkabelige Talenter Havde ſkaf— 
fet ham faa mange Venner, at de ikke driſtede, at 
nægte ham en Flaſke, naar han forlangte den, eller 
at forglemme at lægge Kniv og Gaffel for ham, naar 
Medlemmerne ſpiſte tilſammen ved hoitidelige Leilig— 
heder. Der var ingen Tvivl om, at Sheridan jo 
gjerne vilde have betalt al fin Gjeld, hvis han havde 
kunnet; men hans Hnſker i faa Henſeende, i Sam: 
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menligning med hans velbekjendte Mangel paa Oeco— 
nomie, lignede paines Allegorie paa pitts Finants— 
ſyſtem: at det ſynkende Fonds Eyner til at betale 
: Nationalgjelden, lignede en Mand med et Træbeen, 
der forſogte paa af indhente en Hare; jo længere han 
leb, desmere kom han tilagters. Sheridan folte til— 
fulde, at han ſkyldte Eierne en eller anden Undſkyld⸗ 
ning eller Lofte om at betale, og undlod aldrig ved - 
pasſende Leiligheder at more dem med ſmigrende Ud: 
ſigter til Fremtiden. J disſe Üdſigter bedrog han fig 
ſelv mere, end dem, han ſogte at tilfredsſtille. End— 
nu var han til alle Tider en velkommen Gjæft hos 
Brookes; thi de ovenmeldte Herrer vedbleve med god. 
Billie at tilſtaae ham, hvad. de ikke kunde nægte ham, 
uden. derhos at frænfe de eldſte og meeſt agtverdige 
Medlemmer. 

Med Henſyn til den Banſeeligheb, det havde med 
at blive optaget i Klubben, fortjener den originale og 
pudſeerlige Maade, hvorpaa Arthur Sitzgerald til: 
tvang fig Optagelſe ſom Medlem, at bemerkes. 
Denne Perſon blev, uagtet fit nære Slegtsforhold til 
de forſte Familier i Irland, offentligt henrettet i Aaret 
1786 for et Mord, hvortil han havde lagt Planen 
med koldt Overlæg, og ſom han, med flere, havde uds 
fort paa den gruſomſte og feigeſte Maade, Det Ry, 
eller rettere den Skjcendſel, han havde erhvervet, ved 
ſom Seierherre at beſtaae et ſtor Antal Dueller, 
foranledigede endelig det vildeſte Overmod, og forøgede 
i hoi Grad hans Hang til Splid og Trettekjcrhed. 
Hans Duelſyge holdt ham imidlertid. udelukket fra 
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alle de forſte Klubber i London, og gjorde ham paa 
eengang til Gjenſtand for Redſel og Had; og felv 
da han blev introduceret ved det franſke Hof, hvor 
Dueller ikke vare fan ſtrengt forbudne ſom i England, 
kunde den unge Monark, den ulykkelige Ludvig ben 
16 de, ikke afholde fig fra at viſe fin Afſkye for en 


erkleret Duelliſt, ved at yttre en hoiſt fortjent Sar 
casme over Fitzgerald, og ved, gjentagne Gange at 


nægte ham Adgang til fin Levee. Da den en— 
gelſke Ambasſadeur, der indførte ham, ſagde: „Jeg 
har den Ære at introducere for Deres Majeſtet Kr. 
Fitzgerald, en Irleender af hei Byrd, der alt har 
beſtaaet ikke mindre end 18 Dueller, og beſtandig dræbt 
ſin Mand,“ ſvarede Kongen: „Herr Ambasſadeur! 
jeg bar leſt Deres berømte engelſke Hiſtorie om Kjcem— 
pe ⸗-Dreberen, og jeg troer, at den kunde blive be— 
tydelig. forbedret, hvis denne Itlenders Levnetslob 
"Blev anført ſom Appendix. Lad ham gage hjem!“ — 
Hans Majeftæt bemerkede endvidere til Ambasſadeu— 
ren, i Duelliſtens Paahor, at hvis Hr. Fitzgerald 
ſkulde viſe Tilboielighed til at yppe Kiv med nogen 
af hans Underſaatter, maatte han beordre ham at 
forlade Frankrig inden 24 Timer. 

Denne Fitzgerald havde engang henvendt fig til 
Admiral Reith Stewart, med Anmodning om, at 
proponere ham i Brookes Klub, og den værdige Ad— 

miral, der vel vidſte, at han enten maatte opfylde 
hans Begjæring, eller ſlaaes med ham, valgte det 
førfte Alternativ. Den Aften, da Balloteringen Fulde 
finde Sted (hvilket i dette Tilfælde blot var en Form, 
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da ſelv Admiralen havde beſluttet at lægge en fort 
Kugle for ham) fulgte Duelliſten med Admiralen hen 
i, St. James Street, og oppebiede i Verelſet neden: 
under Udfaldet. Ballotationen var fnart forbi; 
thi ethvert Medlem kaſtede uden Betenkning en fort 
Kugle, og da Optællingen fandt Sted, var Selſka— 
bet ikke lidet forundret over at finde, at der ikke var 
en eneſte hvid. Da Forkaſtelſen var faa eenſtemmig, 
blev Sporgsmaalet nu, hvilket af Medlemmerne, der 
vilde fordriſte fig til at underrette, Candidaten om 
Udfaldet. Ingen vilde paatage fig dette Hverv, da 
et ſaadant Budſkab ganſke ſikkert maatte fremkalde en 
Udfordring, og en Duel med Fixgerald var neſten i 
ethvert Tilfælde at anſee ſom en Dodsdom. 

Den almindelige Mening var imidlertid, at Pro⸗ 
ponenten, Admiral Stewart, ffulde overbringe Bud— 
ſkabet, og det i fan hoflige Udtryk ſom maligt. 
Men Admiralen, der viſtnok, hvor det udfordredes, 
var" en meget. tapper Kriger, havde ingen Lyſt til 
at paatage fig en ſaadan Ambasſade. „Nei, mine 
Herrer“ ſagde han, „jeg proponerede Karlen, fordi 
jeg vidſte, at De ikke vilde optage ham; men jeg har 
paa min Aere ikke Lyſt til at fætte mit Liv i Vove 
imod et galt Menneſke.“ — „Men, Admiral,“ ſva— 
rede Hertugen af Devonſhire, „da der ikke er een 
hvid Kugle i Kasſen, faa maa han jo vide, at De 
har givet ham en ſort ligeſaavel ſom vi Andre, og 
da kan De være ſikker paa, at han i ethvert Tilfælde 
fordrev Dem ud.” — Deite var en haard Prøve. for 
den arme Admiral, der forſtummede i nogle Secun⸗ 

* 


U 
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der, under de Horiges halv qvalte Latter; endelig [oe 
han ſelo med, og udbrød: „Saa min Sjæl! vi ere 
komne net paa Parade. Pokker komme efter den 
Karl!]! Men lad faa være! jeg gaaer ikke ned til ham; 
lad Opvarteren underrette ham om, at der var een 
ford Kugle, og at han kan blive opflaaet igjen, hvis 
han enſter det.“ — Denne Plan ſyntes faa vel bes 
tenkt, at Alle bleve enige om at ſette den i Verk, og 
Opvarteren blev, inden faa Minutters Forlob, ſendt 
afſted med dette Budſtab. 

Imidlertid havde Hr. Fitzgerald givet tydelige Kjen— 
detegn pan Utaalmodighed over, at man ſaaleenge holdt 
ham fra at komme op til hans „kj re Venner“ oven— 
paa, og han ringede flere Gange pan Klokken, for at 
faae at vide hvorledes Sagerge ſtode. Forſte Gang 
ſagde han til Opvarteren, der kom for at ſporge, 
- hvad han befalede: „Kom hid, Du lille vimſe Krabat, 
veed Du endnu ikke, om jeg er bleven optaget?“ — 
„Jeg kan virkelig ikke ſige det, min Herre!“ ſvarede 
det unge Blod, „men jeg vil ſee ad. — „Hor, 
veed Du hvad, ſkynd Dig (lidt, Du lille Perſon, 
ſaa ſkal Du faae 6 Pence naar Du kommer igjen og 
bringer godt Budſkab.“ — Afſted floi den lille Per⸗ 
fon; men han ſtyndte fig ikke med at komme tilbage, 
da baade han og hans Kamme rater meget vel kjendte 
Fitzgeralds heftige Temperament, og vogtede fig faa 
meget ſom muligt for at komme i Berorelſe med 
ham. — Klokken ringede igjen, og den utaalmodige 
Candidat gjorde en anden Opvarter det ſamme Sporgs— 
maal: „Naa, er jeg nu kommen ind, Opvarter?“ — 


2 B. 3 3. (28) 
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„Ballotationen er endnu ikke forbi, min Herre“, ſva⸗ 
rede Tjeneren. — „Ikke endnu forbi”, raabte Fitzge⸗ 
rald. „Hvad ogſaa den Ballotation ſkal til, naar? 
mine fjære Venner alle ere enige om at jeg ffal ind. 
Lob, og lad mig vide hvorledes det gager.“ — Ef— 
terat et nyt Qvarteer var forløbet, vingede Klok⸗ 
ken faa voldſomt, at der reiſte ſig en Strid imellem 
de arme Tjenere, om hvis Tour det nu var at be: 
ſoge Loven i hans Hule, og Hr. Brookes, der ikke 
ſaae noget andet Alternativ, end Aandsneervorelſe, 
tog Budſkabet fra Tjeneren, der lob ned ad Trap— 
pen, og traadte raſk ind i Værelfet med en Bakke med 
Kaffee i Haanden. „Forlangte De Kaffee, min Herre?“ 
ſagde Hr. Brookes, i en raſk Tone. — „Satan tage 
Jeres Kaffee og Jer med,“ ſvarede Hr. Fitzgerald, 
med en Roſt, ſom bragte Vertens Blod til at isne 
i hans Aarer. „Jeg vil vide, min Herre! og det 
pan Sieblikket, om jeg er kommen ind?“ — „O min 
Herre!“ ſvarede Brookes, der ſkjoelvede fra Top til 
Taae; men ſogte at ſkjule fin Frygt under et Smiil: 
„jeg beder om Forladelſe, min Herre! men jeg kom— 
mer netop for at lade Dem vide, min Herre! — for 
at hilſe Dem fra Admiral Stewart, min Herre — 
og ſige Dem, at der til al Ulykke var een ſort Kugle 
i Kasſen, min Herre — og følgelig — efter Klubbens 
Vedteegter, min Herre — kan ingen Proponeret blive 
indlemmet uden et nyt Valg, min Herre — ſom ikke 
Tan ſkee, min Herre — efter Klubbens Love, min 
Herre — førend om en Maaned, min Herre!“ — Un⸗ 
der denne Tiltale, ſyntes Sitzgerglds galdeſyge Tem⸗ 
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perament at lide en betydelig Formildelſe; og da 
den var til Ende blev den fotſtrekkede Vert ikke 


lidet overtaſket og glad, ved at fee, at hans Gjeſt tog 


ham i Haanden, ſom han klemte ret hjertelig imellem 
fine, i det han ſagde: „Min Ejære Hr. Brookes! jeg 
er kommen ind, og De ſkal have megen Glæde deraf; 
thi jeg ſvarer Dem for, at jeg ſkal blive den bedſte 
af Deres Kunder; — men der maa være indtruffet. en lille 
Feiltagelſe ved mit Valg, og da jeg ikke gjerne vilde 
være faa uhoflig at tage Sede imellem mine kjere 
Venner deroppe, førend denne Feiltagelſe er re— 
dresſeret, faa tjener De mig vel i, at formelde min 
Compliment til Herrerne ovenpaa, og ſige dem, at, da 
det kun er en Feil med den ene Kugle, ſaa ville de 
vel for min Skyld viſe mig det Venſkab at fætte al 
Ceremonie tilſide og foretage et nyt Valg for deres 
ydmyge Tjener uden videre Udſettelſe. — Min tjære 
Hr. Brookes, De kan imidlertid ſette Kaffeen her, 
fan vil jeg drikke den, medens de vælge om igjen.” 
Bort gik Hr. Brookes, glad ved i det mindſte 
for denne Gang at vere fluppen derfra med hele 
Lemmer. Da han havpde rygtet fit Wrinde for de 


Hovenpaa forſamlede Medlemmer, bleve mange af 


disſe grebne af en paniſk Skrek; thi de forudſaae 


tydelig, at en eller anden Ubehagelighed vilde blive 


Enden paa den Farce, de havde ſpillet. Hr. Broo— 

kes blev ſtaaende nogle Minutter og ventede taus 

paa et Svar, medens adſkillige af Medlemmerne 

hvidſkede og loe i forſkjellige Grupper over den late 

terlige Rolle, de ſpillede. 0 ſagde Greven af 
28 ) 
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March, ſiden Hertug af Queensberry, heit: „Lader 
os prove, hvad Virkning to Kugler ville have. Pokker 
tage hans irlandſke Uforſkammenhed! Hvis to forte 
Kugler ikke virke paa ham, ſaa veed jeg ikke hvad 
der ſkal hjelpe.“ — Dette Forſlag blev optaget med 
Bifald, og Hr. Brookes fik Ordre at bringe det 
nye Budſkab. — Da han igjen traadte ind til ham, 
ſprang Sitzgerald hurtigt op af Stolen, greb ham 
ved Haanden, og ſpurgte med Ivrighed: „Naa, har 
de nu valgt mig vigtig, Hr. Brookes?“ — „De 
maa ikke blive vred Hr. Fitzgerald“, ſagde Verten, 
„men det gjor mig ondt, jeg maa ſige Dem, at 
Udfaldet af den anden Ballotation, min Herre — er, 
at De har faget to forte Kugler, min Herre.“ — 
„Det var dog ſom Satan“, udbrød Fitzgerald, „ſaa 
der nu er to Feiltagelſer iſtedet for een. De maa 
gane tilbage igjen, min kjere Ven! og ſige de erebe 
Venner, at det er meget uhofligt af dem, at de 
lade en Gentleman ſidde hernede uden at have no— 
gen anden til Selſtab end fig ſelv, medens de gjøre 
ſig tilgode ovenpaa med deres Champagne, Korten— 
ſpil og Tokaier. Siig dem, at de mage gjore det 
om engang endnu, og jeg haaber, at de ville have 
bedre Lykke næfte Gang, og ikke gjøre flere Feiltagel⸗ 
for; thi det begynder at. blive ſildig, og jeg er iſtand 
til ſlet ikke at komme ind i Aften. See nu, Hr. 
Brookes, at De ſkynder Dem lidt, og lad Doren 
ſtaae aaben indtil jeg ſeer hvad Budſkab De bringer.“ 
Bort gik Hr. Brookes for ſidſte Gang. Da 
han havde bragt ſit uvelkomne Budſkab, indſaae En⸗ 


* 
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hoer, at Paliativer kun vilde træffe Sagen i Lang⸗ 


drag, og General Fitzpatrick foreſlog, at Brookes 
ſtulde ſige ham, at hans Sag var aldeles tabt, at 
han havde faget lutter forte Kugler, og at Medlem: 
merne haabede, at Hr. Fitzgerald vilde afholde fig fra 
at trænge fig. ind paa et Selfkab, ſom ikke onſkede hans 
Nerverelſe.“ — Dette Sendebud troede man almin— 
deligt, vilde give ham Hjerteſtodet, ſom det vilde 
have været Zilfældet med enhver anden Candidat 
under lignende Omſtendigheder. Men Fitzgerald 
havde aldrig faa ſnart hørt dets Indhold, førend han 
raabte: „O, nu mærker jeg det er altſammen en 
Feiltagelſe, Hr Brookes, og jeg maa ſelv ſee at 
bringe Sagen i Rigtighed. Der kommer intet ud af 
de Underhandlinger — jeg vil ſelv gage derop, og 
bringe Sagen i det Rene, uden længere Forhaling.“ 

Til Trods for Hr. Brookes Foreſtilling, at hans 


Indtredelſe i Klubſalen var imod al Regel og Eti— 


kette, lob Fitzgerald op ad Trappen, og truede med 
at kaſte Verten ned over Raekveerket, hvis han vilde 


ſtandſe ham. Han traadte ind i Verelſet, uden an⸗ 


den Ceremonie end et Buk, og ſagde til de Medlem⸗ 
mer, der reiſte ſig, oprorte over denne uventede Over⸗ 
rumpling: „Deres Tjener, mine Herrer! jeg beder, at 
de blive ſiddende.“ — Han gik derpaa hen til Ka⸗ 
minen, og ſagde til Admiral Stewart: „Nu min 
kjcere Admiral! Brookes fortæller mig, at jeg har væe 
ret 3 Gange pan Valg.“ — „Der har været Bal: 
lotation paa Dem, Hr. Fitzgerald; men det gjør 
mig ondt, jeg maa ſige Dem, at De ikke er bleven 
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Optaget,” ſagde Stewart. — „Nu vel,“ ſvarebe Du: 
elliſten, „har De lagt en fort Kugle for mig?“ — 
„Min gode Herre!“ ſvarede Admiralen, „hvor kunde 
De troe det?“ — „Aa, jeg troede det heller ikke, 
tjære Ven! men jeg vil blot vide hvem det er, der 
af en Hendelſe har lagt disſe forte Kugler.“ — 
Fitzgerald gik nu til ethvert Medlem iſerdeleshed, 
og forelagde ham alvorlig ſamme Sporgsmaal: „Har 
De lagt en ſort Kugle for mig, min Herre!“ indtil 
ban havde gaaet hele Klubben rundt, og man kan 
vel tanke fig, at han af Enhver fif ſamme Svar ſom 
af Admiralen. Da han havde endt fin Inaviſition, 
henvendte han fig til den hele Forſamling, der iagt— 
tog en ligeſaa dyb og tvungen Taushed, ſom Dren— 
gene i en Fattigſkole om Loverdagen, naar Skoleme— 
ſtren befaler, at en halv Snees af dem ſkal have 
Haandtager, fordi de ei have kunnet deres Cathe— 
cismus, ſom de ſkulle repetere for Preſten om Son— 
dagen — og tiltalde dem ſaaledes: „De feer, mine 
Herrer! at da ingen af dem har lagt fort Kugle 
for mig, ſaa maa jeg være kommen ind; og det er Hr. 
Brookes, der har gjort Feiltagelſen. Men jeg har 
lige fra Begyndelſen været overbeviiſt derom, og det 
gior mig blot ondt, at der er ſpildt ſaa megen Tid, 
og at de ærede Herrer ere blevne hindrede fra tidli— 
gere at nyde hinandens gode Selſkab. — Opvarter! 
kom hid, Slyngel, og bring mig en Flaſke Cham— 
pagne, at jeg kan drikke Klubbens Skaal, og takke 
de hæderlige Medlemmer for deres eenſtemmige Op— 
ragelſe af en Mand, der bande pag. Feedrene- og Mo⸗ 
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drene⸗Side er en virkelig Gentleman“ — og denne 
Deel af Sitzgeralds Tale ſatte Alles Lattermufkler i 
Bevegelſe; men han bragte dem fnart tilbage til de— 
res forrige Alvorlighed, ved at kaſte et vildt Blik 
rundt omkring fig, og ſige med en Tordenroſt, — „og 
ſom aldrig forfeilede fin Wand. Gaae og hent 
Champagnen, Opvarter! og hør, Karl, fiig til fin Herre — 
jeg mener Hr. Brookes — at han tager ſig i vare for 
at gjøre flere Feiltagelſer med forte Kugler; thi end- 
ſtjondt det er under en Gentlemans Værdighed at 
fordre ham ud, faa ſkal jeg nok finde andre Midler 
til at brekke Arme og Been itu pan ham!“ — Meda 
lemmerne ſage nu, at der var intet andet for, end 
ganſte at lade Perſonen ſkjotte fig ſelv, hoilket de 
ſyntes at gjøre ved ſtiltiende Overeenskomſt; thi 
da Admiral Stewart var gaaet, ſom fkeete neten 
ſtrax efter, fandt Hr. Fitzgerald fig ganſke ene iblandt 
alle fine fjære Venner, — Disſe ſamlede fig d 
Grupper omkring de forſkjellige Whiſtborde, og ingen 
beſvarede hans Bemærkninger, eller takkede faa meget 
ſom med et Nik, for de Toaſter og ſpetielle Skaaler 
han drak, medens han expederede 3 Flafker ſfkummende 


Champagne Viin, ſom den forſkrokkede Opvarter ef- 


ter hinanden ſatte for ham. Endelig, da han fandt, 
at ingen vilde holde mindſte Samqvem med hani, 
enten ved at drikke eller ſlages, reiſte han fig, giorde 
et dybt Buk, og tog Affkeed, med de Ord: „Mine 
Herrer! jeg enſker dem Alle god Nat; det glæder 
mig meget, at finde Dem faa ſelſkabelige, jeg ſkal 
pasſe at komme noget tidligere næfte Aften, og med 


— 
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Guds Hjelp, ſkulle vi da faae Lidt mere Liv i Tin⸗ 
gene.“ — Hans Bortgang var en ſtor Lindring for 
Enhver af de Tilſtedevoerende; thi den Tvang, hans 
Pralen og uforſkammede Adfærd forvoldte, var hoiſt 
utaalelig. Samtalen blev ſtrax almindelig, og man 
kom overeens om, at et halv Duſin dygtige Conſtab⸗ 
ler ſkulde holdes i Beredſkab næfte Aften, for at tage 
ham i Nakken, og bringe ham paa Vagten, hvis han 


provede paa, igjen at trænge fig ind. — Fitzgerald 


ſyntes at have fanet Nys om denne Forholdsregel; 
thi han viſte ſig aldrig oftere hos Brookes, endſkjondt 
han overalt broutede af, at han eenſtemmig var bleven 
optaget til Medlem af Klubben. 


Guſtav Adolf. 


* 


Ad Sſterhavets Bolger 
En nordiſk Kiel der glider frem, 
Guds Engleſkare følger 
Den. jublende til Luthers Hjem. 
Der er en Haand, ſom Roret fører, 
Den er Gud Herrens egen Haand, 
Og i den Luft, ſom Seilet rorer, 
Er Sandheds Helligaand. 


For alle Verdens Helte 
Et Monſter ſtaaer pan denne Stavn, 
Med Frelſens Gværd ved Belte, 
Dg Güſtav Adolf er hans Nan. 5 
Med nordiſk Mod han fro beſtiger, 
Al Teutona! din betrængte Jord; 
Sandhedens Lys og Jordens Riger 
Fornyes ved hans Ord. 


' — 
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Den høie Jeſu Lære 
Staager ſkrevet i hans Kongebarm, 
For Sandheds Troſt og Wre 
Han lofter kiek ſin Heltearm. 
Ham hilſer iydt Fortroſtnings-Raabet, 
Ham ſtimle de Forſagte til, 
Og op til Himlen ſtiger Haabet, 
Opklart af Modets Ild. 


Til Dyvets morke Huler 
Det lyder ned, og Morkheds Fang 
Bred og forfærdet ſkuler, 
Idet den foler Herrens Haand. 
Den ſeer til Magdeborgs Ruiner, 
Til ſalig Sandheds haarde Kamp, 
Og nyder der, mens freek den Wee 
Sin ſidſte Offerdamp. 


Priis Gud, det var den ſidſte. 
Nu ſkatl ei meer, lod Heltens Ord, 
Den Onde Herren friſte! 
Og frem ſom Klippens Strom han fob. 
Ved Leipzig flygte Morkets Skarer, 
Og Lognens Herſkab er forbi; 
Forbi er Tidens ſkumle Farer, , i 
Og Lyſets Vei er fri. ; 
See fro til Himlens Domme, 
Blodvidnet, Johan Suß fra Prag, 3 
See ſeirende den komme, Å l 
Den du har ſpaget, Svanens Dag. 
Ja, du der ſtod ſom Pagtens Bue 
J Worms mod Verdens Syndeflod, 
Kun ſtyrket ved Dit Hiertes Lue, 
See Palmen for Dit Mod. 5 5 


Mens Lyſets Engle frydes, 
Der hocesſes Dolk i Merkets Hiem; 
Med helligt Blod ſkal prydes 
Nordſtiernens klare Diadem. 

Glem, Roma! dine Martyrheere, 
For Lyſets Dom ei de beſtage! 

En Martyr, værd tit ſtorre Wre, 
Hiint Golgatha kun ſage. 


R SGuſtav Adolf. 


Wed Lützen kiemper Helten 

Frimodig j ſit ſtore Kald: 

En Seiersſteen van Felten 

Hans Roes forkynder og hans Fald. 

Den Sag, han forte, ei kan falde, 
Det Gværd, han bar, ei ruſte kan! 
Det loftes ſkal, om Gud vil kalde, 
„Igien af nordiſk Mand. 


Ei noget Bierg og Belte 
Begroendſe Skandinavers Mod; 
For Gud gik frem de Helte, , 
Og i hoer ærlig Kamp beſtod; 
Hos dem ſkal Ret og Sandhed ſeire, 
J Modets gamle Fodeſtavn, 
Og hele Nord ſkal evig feire 
Sin Suſtav Adolfs Navn. 
J. Z. Smidth. 


Ecchoet. 
Af Jens Immanuel Baggeſen. ) 


Heri Paris boer intetſteds Nymphen Eccho, der netop for 
mig er den dyrebareſte blandt alle Nympher. O, hvad er 
al Inſtrumental- og Vocal-Muſik imod hendes klare, rene, 
ligeſom for al Legemlighed frigjorte Toner! Hvad er Ly⸗ 
den imod Sjenlyden — Tonen i fin forklarede og forher⸗ 
ligede Tilſtand? Bogſtaverne imod den fig fra dem losri⸗ 
vende, nøgen fremſpringende Aand? O! JI den phyſiſte og 
moralſke Verdens Alper! hvor gjenſinder jeg Eders Hoider 
og Dybder, Eders Hvælvinger og Grotter og Huler, og 
deres hsitidelige Stilhed? Overalt hvor der er et Eccho, 
er et Guds Tempel: der hører jeg Hans Stemme, naar Alt 
tier. 8 : ” 8 
8 , N 7 

„) Af et Brev fra Digteren. til Fr. 3. Jacobi; meddeelt af 

Aug. Baggeſen, i Dresd. Morgenz, Juni 1827. 
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Siig, Jacobi! blev ikke Din Barm giennemgyſt af 


noget Himmelſt, Helligt, Guddommeligt, hver Gang Du, iſer 


i Eenſomheden — det være fig paa Bjerge, eller blandt gamle 
Ruiner, eller i Skove, eller paa ſtille Indſoer — fandt et 
Eccho? O! det Nare og Fjerne — det Sted⸗ og Tidløfe — 
det Utalede og Uſſungne, og dog Tiltalende og Tilklin— 
gende i denne Tone, der ikke kommer fra noget Bryſt og 
dog trænger ind i Hjertet! Endogſaa det, at den aldrig 
taler ukaldet, at den evig kun ſvarer, gjør mig den guds 
dommelig. Vilde vi forſtaae den Uendelige, hvis han talde 
Sit og ikke vort Sprog? Alt andet taler Jans eget Sprog 
— Nymphen Eccho alene alle fremmede. 

Der gives en Muſik for Piet, naar Morgen- og Af: 
tenſtyernes Chore, begeiſtrede af Solen, ſynge deres flam— 
mende Cherubshymner; men der gives ogfaa et Malerier— 
nes Malerie, et Lys, en himmelſt Glands, et ſaligt Skue— 
ſpil for Øret i eenſomme Toners Gjenklang. Paa den 
redſelfulde wallenſtaͤdter-Sse har jeg engang oplevet en 
ſaadan Scene i dens meeſt opheiede Fylde; hiſt ſpevede 
Nymphen overalt, og det tyktes mig ſom om jeg ſelv ſpe— 
vede i det uendelige Lys, der blev klarere, jo dunklere Luf— 
ten blev omkring mig. Hvad er inderligere end Ecchdet af 
den Elſtedes Navn? hvad er blidere, end Gjenklangen af 
en Fleite ? og hvad er mere ophoiet end Tordenens Gjenlyd? 


Hellige Nymphe, o Eccho! vee det Land! vee den Stad, 


hvor. Du intetſteds opholder Dig! Men vee ogſaa den 
Barm, hvori Du ikke boer! Der har den falſke Kunſt fortrængt 
Naturen, og her den falſke Philoſophie Religionen. Hverken 


her eller hiſt herſter den hellige Stilhed, den hoitidelige, 


Taushed, hvori den urene Lyd bliver til reen, Gjenlyd, og 
Menneſkets Raab forvandler fig til guddommeligt Tilraab. 
Yndigſte blandt Fugle, Nattergalenes Feedronning, o 
Du, hem man alene ſkulde nævne med det ſkjanne Ravn 
„Paradiisſugl!““ Du, der ikke, ſom enhver anden Fugl, 
ſynger med eget Næb, men med alle Struber! hvor kom 
Du fra? og, ak! hvor flyver Du hen? Den ydre og indre 
Kultur bortſtremmer Dig jo overalt fra bore Lunde og 
Hjerter! Ikke Flinter og Nauoner forjagede Dig fra det 
høie Schweits — og hverken Tvivl eller Gvertroe fordreve 
Dig fra den høie Menneſkehed;z thi Du ſvarer paa enhver 
Stemme, paa den groveſte ſom paa den fineſte. Ingen 
vild Hdeleggelſe formagede hiſt, og ingen nok ſag raſende 
Vildfarelſe her, ganſte at udrydde Dig. Kun den Alt 
kunſtlende Gpdyrkning, og den Alt udforſkende Oplysning 
formaae det. Det vil desverre lykkes dem! Tilforn kjsbte 
ogßſolgte de dog kun i de hellige Oraklers Haller, og bes 
ſudlede Templerne; men nu bygge de derinde deres Pjaltea 
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2 boder, og opflaae ikke blot Telte deri, men udmure endog⸗ 
ſaa det Allerhelligſte, ſaa at ethpert Alter, hvor Offer: 
dampen ſteeg iveiret, bliver til et rygende Njokken, og 
hver udhulet Piller til en Skarnbette. Saaledes vanbellige 
de ei alene Templet, men forvandle det ganſke til Mar: 
ſrandiſerbod. Bedre, at de nedreve og aldeles ødelagde det. 

Paa Gruſet vilde da i det mindſte Vandreren endnu gyſe, 
og Gravens Stilhed vilde tale til ham. 5 8 

O;! denne Menneſkeſlegtens hoitpriſte Perfectibilitet! 

— denne gradviſe Overaltudbredelſe af Kultur og Oplys⸗ 
ning! naar Jorden fFal fyldes af Kundſkab — efter 
Propheten Habakuks Udtryk; men ogſaa, ſom han tilfeier 
— (om Vandene ſkjule Savets Bund *)! O, hyvilket 

gyldent Aarhundrede, naar hvert Land vil vore en Stad, 
Ever Stad et Paris, og hvert Paris et ſklont opbygget, 

rigt meubleret og med kunſtige Blomſter ſfjent udſmykket 

Palays-xoyal-Egalité! O! hvilken Herlighed! Og naar 

der nu endelig, i denne ſtore almindelige Guds Stad, j: 

dette nye himmelſke Hjeruſalem, flet ikke vil være nogen 

eneſte-Gud, ingen vandrende Pagtens Ark, inter ufuld— 

endt Salomoniſt Tempel, og intet dunkelt Urim og Thum, 

mim; men det vil vrimle af deſto flere, blivende, nom⸗ 
ſbaarne, lyſe og klare Jeder, der vel vide, hvo Melchi⸗ 

fedek var, der lovligen driverderes Skakkren, og iſtedetfor 
Eli! Eli! raabe: Jeg! Jeg! — * 

' Da vil Du, o Eccho! henflyve til en Planet, der end— 
nu ikke er bleven Soel, og der endnu behøver Lys fra 
oven; til en Jord, der endnu har Huler, moggroede Øvæl- 
vinger, dunkle Skove, og fine Engle og Djevle; til et 

Opholdsſted, hvor der er noget underneden og noget 
- ovenover; og — om ogſaa dette Ecchoets Tilflugtsſted 
kulde være Helvede — Hvert folende Menneſke — efter Dig! 


) Havakuk, 2 Cap. 14 Vers. 
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Bogen maa beholdes i Mage fra 25 'Sidst aa. 
stemplede Dato. Laanet kan fornyes, hvis ingen 
anden Laaner har ønsket Bogen, men den skal med. 
bringes ved Fornyelsen. 
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